
        
            
                
            
        

    



BRÁNA SMRTI

Cyklus Brána smrti je bezprecedentní
série sedmi samostatných románů, jejichž tématem je tvoření světů, což je v
nich rozehráno způsobem, jaký dosud nebyl zpracován. Každý z prvních čtyř
svazků pojednává o rozdílném, ale naprosto reálném světě. V posledních třech
románech pak hrdinové ze všech čtyř říší se setkávají ve vrcholné bitvě o
ovládnutí Brány smrti, a tím i o budoucnost všech těchto světů. Děj je nabitý
podivuhodnými dobrodružstvími a oplývá vynalézavostí. Cyklus Brána smrti je
dalším stupněm ve vývoji epické fantasy.

 

LEVIATANI DŽUNGLE

Obr přicházel stále blíž a nyní Paithan
mohl poznat, proč to předtím vypadalo, jako by se džungle pohybovala. Jeho tělo
bylo od hlavy až k patám pokryto listy a liánami a jeho kůže měla barvu a
strukturu podobnou kmeni stromu. Dokonce i když byl obr úplně blízko, Paithan
ho mohl jen s obtížemi rozeznat oproti pozadí džungle. Cibulovitá hlava monstra
byla holá a pouze jeho temeno a čelo, bělavě zbarvené a bez chlupů, se dala
oproti okolní džungli rozlišit.

Elf, rozhlédnuv se kolem, uviděl, že je
zde asi dvacet nebo třicet obrů, kteří se vynořili z džungle a blížili se k nim
podivným klouzavým pohybem. Každý jejich pohyb byl pružný a dokonalý,
nepřirozeně tichý.

Paithan ustoupil dozadu ke kmeni stromu a
táhl Regu s sebou. Bylo to beznadějné gesto, zde zřejmě nebylo úniku. Hlavy s
děsivými tmavými a prázdnými dírami hleděly přímo na ně. Ten nejbližší obr
položil ruce na okraj houby a zatřásl jí.

Římsa pod Paithanovýma nohama se otřásla.
Další obr se připojil ke svému druhovi, jeho velké prsty hrabaly a chňapaly po
povrchu římsy. Paithan pohlédl dolů na ohromné ruce a jaksi hrůzně fascinován
viděl, že jejich prsty jsou červeně zbarveny zaschlou krví.

 

„CHARAKTERY JSOU PLNĚ PROKRESLENY,
TVOŘÍCE SAMOSTATNÉ INDIVIDUÁLNÍ POSTAVY;

TAM, KDE SE V PODSTATĚ JEDNÁ O TRAGICKÝ
PŘÍBĚH, AUTOŘI PŘIDÁVAJÍ PRÁVĚ TOLIK HUMORU, ABY DALI ČTENÁŘŮM NA VĚDOMÍ, ŽE TO
SAMI NEBEROU TAK PŘÍLIŠ VÁŽNĚ.“
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Jeho prapor nade mnou byla láska

 - Píseň Šalomounova

 



ZNÁMÝ SVĚT EQUILANU: Terinthian Ocean – Terinthiánský oceán; Kasnar
Empire – Říše Kasnar; Bay of Chothax – Kothinský záliv; Whispering
Sea – Šeptající moře; Grish – Grish; Klag – Klag; The
Loremasters – Mistři zákona; Thurn – Thurn; Sea of Stars –
Hvězdné moře; The Sea Kings – Mořští Králové; Gunis Tribes –
Guniské kmeny; Lords of Thillia – Páni z Thillie; The Fartherness
Reaches – Vzdálené Končiny; Equilan – Equilan; Sinith Paragna –
Temná Paragna; Dragonwall – Dračí stěna



LIDSKÉ ZEMĚ THILLIE: Tuntuk – Tuntuk; The Seakings –
Mořští Králové; Gunis tribes – Guniské kmeny; Nar Phan – Nar Phan;
Griffith – Griffith; Lord Marcins Forest – Prales lorda Marcina; Lords
od Thillia – Páni Thillie; Maloria – Malorie – země Thillie; Strethia
– Strethie – země Thillie; Marcinia – Marcinie – země Thillie; Terncia
– Terncie – země Thillie; Dourglasia – Dourglasie – země Thillie; Varsport
– Varsport; Estport – Estport; Gathlin – Gathlin; Cahndar –
Cahndar; Lake Enthial – jezero Enthial; Equilan – Equilan



TRPASLIČÍ KRÁLOVSTVÍ EQUILANU: High Road of Grish – Horní cesta z
Grishe; Grish – Grish; Thurn – Thurn; Drugar’s Escape Route –
Drugarova úniková trasa; Klag Underway – Klagská spodní cesta



Forecastle Bridge – Přední můstek; Piloťs Compartment –
Řídicí oddělení; Main Corridor – Hlavní chodba; Observatory –
Observatoř; Haplo’s Quarter – Haplova kabina; Bilge – Odčerpávání
odpadků; Hold + Staterooms – Lodní prostory, soukromé kabiny














Prolog
„…Měli jsme na dosah panství nad celým
světem, náš starý nepřítel, Sartani, byli bezmocní, aby zabránili našemu
vzestupu. Vědomí, že by byli přinuceni žít pod naší nadvládou, jim působilo
duševní trýzeň trpčí než chuť pelyňku. Sartani se proto rozhodli použít
drastických prostředků a odvážili se zoufalého a téměř nepředstavitelného činu.
Než aby nám dovolili převzít moc nad světem, raději ho zničili.“

„Na místě, kde kdysi býval, stvořili
Sartani čtyři nové světy, jejichž základem jsou elementy, které kdysi bývaly
součástí světa starého: Vzduch, Oheň, Kámen a Voda. Lidi ze starého světa,
kteří tento holokaust přežili, přenesli Sartani na tyto nové světy, aby je
osídlili a tam žili. My, jejich starý nepřítel, jsme byli polapeni v magickém
vězení známém pod jménem Labyrint.“

„Na základě jejich zpráv a hlášení, které
jsem objevil na Nexu, Sartani doufali, že život ve vězení by nás mohl rehabilitovat,
takže bychom posléze vyšli z Labyrintu potrestáni a naše panovačnost a to,
co oni označují jako krutá povaha, by byly zmírněny. Ale v jejich plánu
jim něco nevyšlo. Jejich žalářníci, kteří měli dohlížet na Labyrint, zmizeli.
Jejich úkol převzal sám Labyrint, který se změnil z vězení na kata.“

„Nesčetné množství našich lidí na tomto
strašlivém místě zemřelo. Celé generace byly vyhlazeny, zničeny. Ale každá z
těchto generací, ještě než byla zahubena, vyslala vpřed své děti, a každá
úspěšná generace postupně se více a více přibližovala ke svobodě. Nakonec díky
mým neobyčejným magickým schopnostem jsem dokázal porazit Labyrint a stal se prvním,
kdo unikl jeho jařmu. Prošel jsem Poslední branou a vynořil se ve světě známém
jako Nexus. Zde jsem zjistil, co nám udělali Sartani. Což je však mnohem
důležitější, objevil jsem také existenci čtyř nových světů a spojení mezi nimi.
Objevil jsem Bránu smrti.“

„Vrátil jsem se do Labyrintu – stále se
vracím – a použil moci své magie, abych proti němu bojoval a abych stabilizoval
některé jeho části, jež nyní poskytují bezpečný pobyt pro zbytek mých lidí,
kteří ještě stále bojují, aby se osvobodili z jeho pout. Ti, kterým se to
podařilo, přišli na Nexus a pracují pro mě, budují město a připravují se na
den, kdy se znovu ujmeme svého pravoplatného místa, jež nám jako vládcům
vesmíru náleží. Pro tento účel vysílám průzkumníky, kteří přes Bránu smrti
přicházejí do každého z těchto světů.“

„…Z velkého počtu lidí, kteří pracují v
mých službách, jsem vybral Hapla, a to z několika důvodů: pro jeho
chladnokrevnost, pohotovost v myšlení, schopnost plynně hovořit různými jazyky
a pro jeho magické schopnosti. Na své první cestě do vzdušného světa Arianu se
Haplo osvědčil. Nejenom že udělal vše, co bylo v jeho silách, aby tento svět
rozvrátil a vehnal do zhoubné války, ale opatřil mi také mnoho cenných
informací, tak jako i mladý žák – pozoruhodné dítě známé jako Zmar.“

„Jsem velice spokojen s Haplem a s
výsledky, jichž dosáhl. Jestliže na něj stále ještě dost pečlivě dohlížím, je
to proto, že má nešťastný sklon k tomu, aby samostatně o všem přemýšlel. Nic mu
neříkám; zatím tato jeho povahová zvláštnost nevadí. Ve skutečnosti ani
nevěřím, že si tuto svou chybu sám vůbec uvědomuje. Myslí si, že jeho život je
zasvěcen mně. Bez váhání by ho pro mě obětoval. Ale jedna věc je obětovat svůj
život, a jiná nabídnout svou duši.“

„Znovu spojit tyto čtyři světy, porazit
Sartany – to budou sladká vítězství. Ale ještě sladší bude pohled na Hapla a
jemu podobné, jak klečí přede mnou a ve svých srdcích a myslích mě uznávají
jako svého absolutního Pána a Mistra.

Vládce Nexu: Dějiny Patrynů po zkáze
světa.

 

Haplo, můj drahý synu!

Doufám, že tě takto mohu nazývat. Jsi mi
drahý jako děti, které jsem zplodil. Snad je to proto, že si uvědomuji svou
úlohu při tvém zrození – nebo spíš znovuzrození. Určitě jsem tě ale vyrval z
čelistí smrti a vrátil ti zpět tvůj život. A co více koneckonců dělá skutečný
otec, když chce mít syna, kromě toho, že stráví pár příjemných chvil se ženou?

Doufal jsem, že budu moci urychlit tvou
cestu do Pryanu, Říše ohně. Naneštěstí jsem však obdržel zprávu od našich
pozorovatelů, že magické pole je někde v blízkosti čtyři sta šedesáté třetí
brány porušeno. Labyrint vypustil roj masožravých mravenců, kteří zabili
několik stovek našich lidí. Musím tam odejít a bojovat s nimi a nebudu tedy při
tom, až budeš odcházet. Musím říci, že bych si přál, abys byl po mém boku, protože
jsi už prošel nesčetnými jinými boji, ale tvá mise je naléhavá a já tě nebudu
odvádět od tvých povinností.

Instrukce, které ti dávám, jsou podobné
těm, jež jsi obdržel, než ses vydal do Arianu. Samozřejmě budeš před tamějšími
obyvateli tajit své magické schopnosti. Tak jako na Arianu, nesmíme ani zde
prozradit náš návrat na svět. Jestliže nás Sartani objeví dřív, než budu
připraven pokročit dále ve svých plánech, pohnou nebem i zemí (jako to už
udělali jednou předtím), aby mě zastavili.

Pamatuj, Haplo, že jsi pouze pozorovatel.
Pokud to jen bude možné, vyvaruj se přímých akcí k tomu, abys změnil události
ve světě, a používej jenom nepřímých prostředků. Až já sám vkročím do těchto
světů, nechci slyšet žaloby, že moji agenti páchali v mém jménu zvěrstva. V Arianu
sis počínal velice dobře, můj synu, a ber tedy toto varování jenom jako
připomínku.

Co se týká Pryanu, Světa ohně, víme o něm
málo, kromě toho, že celý jeho areál je nesmírně veliký. Model, který zde
zanechali

Vyňato ze soukromých deníků Vládce Nexu.

Sartani, zobrazuje gigantickou kamennou
kouli uzavírající v sobě ohnivé jádro, podobnou starému světu, ale mnohem,
mnohem větší. Je to právě ta velikost, která mě uvádí ve zmatek. Proč jenom
Sartani měli potřebu vytvořit tuto planetu tak neuvěřitelně velikou? Je ještě
něco jiného, čemu zde nerozumím, a to je – kde vlastně je její slunce? To jsou
pouze některé z mnoha otázek, které se budeš snažit zodpovědět.

Vzhledem k tomu, že na Pryanu je nesmírná
rozloha pevnin, mohu pouze odhadovat, že jeho populace musí mít tendenci být
rozptýlena do malých skupin navzájem izolovaných jedna od druhé. Usuzuji tak na
základě znalosti odhadovaného počtu lidí, které Sartani transportovali na
Pryan. I kdyby došlo k bezprecedentní populační explozi, elfové, lidé a trpaslíci
by se nikdy nemohli tak rozmnožit, aby plně pokryli tak rozsáhlý komplex země.
Učedník, který by přitáhl lidi dohromady, takový, jakého jsi mi přivezl z
Arianu, mi za takových podmínek nebude k ničemu.

Jsi vyslán na Pryan především jako
průzkumník. Zjisti o tomto světě a o jeho obyvatelstvu všechno, co budeš moci.
A tak jako na Arianu, i zde pilně pátrej po jakékoliv stopě Sartanů. I když jsi
(až na jednu výjimku) neobjevil žádné z nich, kteří by žili ve Světě vzduchu,
je možné, že snad mohli prchnout z tohoto světa a vyhledat exil na Pryanu.

Buď opatrný, Haplo, buď ostražitý.
Nedělej nic, co by na tebe upoutalo pozornost. Těším se, že tě opět obejmu ve
svých pažích, až se bezpečně a s úspěchem vrátíš.

Tvůj pán a otec.












Haplo, Pryan, Svět ohně, svazek 2, Zprávy o Bráně smrti.



Kapitola první




Equilan, úroveň vrcholků stromů
Calandra Quindiniar seděla u ohromného lesklého
psacího stolu a sčítala zisky z posledního měsíce. Její bílé prsty se kmitaly
po počítadle, posunujíce jeho kuličky nahoru a dolů, a přitom si k sobě nahlas
pobrukovala číslice, když je zapisovala do staré účetní knihy, vázané v kůži.
Její rukopis se do značné míry podobal jí samotné; s liniemi tenkými a
vzpřímenými, precizní a snadno čitelný.

Nad její hlavou se otáčely čtyři vějíře z
labutího peří, které udržovaly vzduch v pohybu. Navzdory dusivému půlcyklovému
horku, které panovalo venku, vnitřek domu byl chladný. Stál na nejvyšším místě
města, a tak se k němu mohl dostat každý závan brízy, který jinde byl udušen
bujnou pralesní vegetací.

Dům byl největší ve městě hned po
královském paláci. (Lanthan Quindiniar měl dost peněz k tomu, aby postavil dům
větší než královské sídlo, ale byl to skromný elf a věděl, kde je jeho místo.)
Místnosti byly prostorné a vzdušné s vysokými stropy a četnými okny, vybavené
magicky ovládaným systémem vějířových ventilátorů, aspoň po jednom v každé
místnosti. Obývací místnosti byly ve druhém poschodí, byly prostorné a
přepychově vybavené. Stažené rolety poskytovaly stín a ochlazení během jasných
hodin cyklu. Během bouřkočasu byly obvykle vytaženy, aby dovnitř mohl proudit
osvěžující, vlhkem prosycený vánek.

Calandřin mladší bratr Paithan si hověl v
houpací židli blízko u stolu. Líně se houpal dopředu a dozadu s palmovým
vějířem v ruce a pozoroval otáčivý pohyb labutích křídel nad sestřinou hlavou.
Odtud ze studovny mohl vidět i některé další větráky – větrák v obývacím pokoji
a za ním i větrák v jídelně. Pozoroval, jak všechny víří v krouživém pohybu
vzduchem, a pod vlivem jejich rytmického třepetání, klapání kuliček na
počítadle a jemného povrzávání své židle upadal téměř do jakéhosi hypnotického
transu.

Náhlý prudký otřes, který zatřásl celým
tříúrovňovým domem, ho vymrštil na nohy.

„Zatraceně,“ řekl a vztekle se podíval na
jemnou plasterovou tříšť, která spadla ze stropu přímo do jeho chlazeného
nápoje.

Jeho sestra si pouze odfrkla a neřekla
nic. Ustala v práci, jen co by odfoukla plasterovou tříšť ze stránek účetní
knihy, ale jinak se nespletla ani v nejmenší číslici. Zato oba mohli slyšet
jakési skučení a bědování, vyjadřující nejvyšší hrůzu, jež vycházelo z dolní
úrovně budovy pod nimi.

„To bude ta nová umývačka nádobí,“ řekl
Paithan vstávaje. „Raději bych tam měl jít a uklidnit ji, říct jí, že je to jen
otec –“

„Nepůjdeš nikam,“ odsekla Calandra.
Nezvedla přitom hlavu a ani nepřestala psát. „Budeš sedět, kde jsi, a počkáš,
až skončím, abychom mohli spolu probrat tvou příští cestu na norint. Je to dost
málo, co vyděláš, vzhledem k tomu, co sám stojíš, když tak jenom lenošíš se
svými vznešenými přáteli a děláš Orn sám ví co. Mimochodem, ta nová dívka je
člověk, a ještě k tomu šeredná.“

Calandra se vrátila ke svému sečítání a
odčítání. Paithan nijak nedotčen klesl zpět do své židle. Mohl jsem vědět,
pomyslel si, že jestliže Calandra by byla vůbec schopna ocenit nějakého
člověka, tak to děvče by u ní dopadlo velice uboze. To je ta její sesterská
láska. Ale nechť, už brzy budu na cestě a potom už o čem drahá Cal neví, to ji
nebude bolet.

Paithan se houpal dál, jeho sestra si
mumlala k sobě a větráky spokojeně vířily. Elfové mají v úctě život, a proto
téměř všechny své výtvory obdarují magií.

Pera větráku byla pod vlivem iluze, že
ještě stále jsou součástí labutího těla. Když je Paithan pozoroval, pomyslel si,
že by to mohlo sloužit jako dobrá analogie pro jeho rodinu. Všichni její
členové také podléhali iluzi, že jsou stále k něčemu připojeni, snad dokonce i
jeden k druhému.

 

Plaster: hmota zhotovená ze směsi vápenatých součástí získaných z kostí
mrtvých zvířat a zpracovaná s dalšími organickými elementy na poddajnou pastu.

 

Jeho poklidné snění přerušil spěšný
příchod hubeného, začouzeného a divoce rozcuchaného muže, který vtrhl do pokoje
a mnul si spokojeně ruce.

„Bylo to dobré, že ano?“ řekl.

Muž byl na elfa malé postavy a kdysi
zřejmě zavalitější. Jeho maso později ztratilo svou pevnost a začalo tvořit zplihlé
záhyby; kůže zbledla a mírně nabubřela. I když pod nánosem sazí bylo nesnadné
rozpoznat jeho rysy, prozrazovaly šedé vlasy, ježící se divoce kolem velké
lysiny na jeho hlavě, že už dosáhl středního věku. Jinak než podle jeho
šedivějících a řídnoucích vlasů se elfův věk dal těžko uhodnout, protože jeho
tvář byla hladká a bez vrásek – až příliš hladká. Oči měl jasné – až příliš
jasné. Stále si mnul ruce a úzkostlivě přelétal očima z dcery na syna.

„Bylo to dobré, že ano?“ opakoval.

„Určitě starouši,“ řekl Paithan s
humorem. „Skoro mě to převrátilo vzhůru nohama.“

Lanthan Quindiniar se váhavě pousmál.

„Calandro?“ naléhal.

„Přivodil jsi kuchyňské pomocnici
hysterický záchvat a máš na svědomí nové trhliny ve stropě, jestli je to to, co
chceš vědět, otče,“ ostře odsekla Calandra a vzdorovitě cvakala kuličkami
počítadla.

„Udělala jste chybu!“ zavřísklo náhle
počítadlo.

Calandra se na ně zaškaredila, ale
počítadlo se nedalo zviklat. „Čtrnáct tisíc šest set osmdesát pět plus dvacet
sedm není čtrnáct tisíc šest set dvanáct. Je to čtrnáct tisíc sedm set dvanáct.
Zapomněla jste připočíst jednotku.“

„Divím se, že jsem ještě vůbec schopna
počítat! Vidíš, co děláš, otče?“ zeptala se Calandra.

Na malou chvíli vypadal Lanthan sklíčený,
ale velmi brzy se jeho nálada zase zlepšila.

„Teď už mi to nebude trvat dlouho,“ řekl
a mnul si ruce. „Při tomto posledním pokusu se raketa vznesla až nad mou hlavu.
Myslím, že jsem už blízko objevu vhodné směsi. Kdyby mě někdo potřeboval, moji
drazí, tak budu v laboratoři.“

„To určitě,“ zamumlala Calandra.

„No, je to ale přece pro starouše úleva,“
řekl Paithan, pozoruje s určitým pobavením, jak starší elf zmateně kličkuje
kolem přepychového nábytku, aby pak zmizel ve dveřích v zadní části jídelny. „Chtěla
bys ho snad raději mít v tom stavu, v jakém byl, když matka zemřela?“

„Raději bych ho měla při zdravém rozumu,
jestli myslíš tohle, ale žádat si to je asi příliš! S Theiným lítáním po
flámech a tátovým bláznovstvím jsme celému městu pro smích.“

„Netrap se tím, drahá sestro. Lidé se
mohou posmívat, ale protože tobě procházejí rukama peníze od Pánů z Thillie,
dělají to jenom potají. A kdyby byl starouš zdravý, vrátil by se do obchodu.“

„Pcha,“ odfrkla Calandra. „A nepoužívej
té tvé hantýrky. Víš, že to nemohu vystát. To všechno máš od té bandy tvých
přátel. Líná, čas marnící cháska –“

„Chyba!“ oznámilo počítadlo. „Předpokládá
se, že –“

„Já sama!“ Calandra se zaškaredila na
svůj poslední výsledek a vztekle se vrátila v počítání zpět, aby provedla nový
součet.

„Nech toho… to je práce téhle věci,“
nadhodil Paithan, sáhnuv po počítadle.

„Nevěřím strojům. Buď potichu!“ zavrčela
Calandra, když její bratr chtěl něco říci.

Paithan chvíli klidně seděl, ovívaje se
vějířem a zvědav, bude-li mít dost energie k tomu, aby zavolal sluhu a nechal
si přinést sklenici čerstvě chlazeného vindrechu – nějakého, co v něm není
plaster. Ale bylo to proti přirozenosti mladého elfa, aby vydržel dlouho mlčet.

„Když už mluvíme o Thee, kde vlastně je?“
zeptal se, rozhlížeje se kolem, jako by očekával, že uvidí, jak se vynořuje z
některé z drobných výšivek, jimiž byla místnost všude vyzdobena.

„Patrně v posteli. Ještě není vínočas,“
opáčila jeho sestra poukazujíc tak na časový úsek v pozdních hodinách cyklu
známý jako bouře, kdy všichni elfové zanechávali práce a odpočívali nad
sklenicí kořeněného vína.

 

Elfská společnost v Equilanu dělí čas takto: 100 minut je 1 hodina a 21
hodin tvoří cyklus; 50 cyklů tvoří období a 5 období 1 rok. Vzhledem k místním
klimatickým podmínkám na různých místech na Pryanu je měření času rozdílné.
Oproti planetě Arianu, kde je den a noc, slunce na Pryanu nikdy nezapadá.

Paithan se houpal a začínal se nudit.
Dnes pořádal lord Durndrun na svém jezeře slavnostní plavbu člunů a potom
piknikovou večeři, a jestliže se toho chtěl Paithan zúčastnit, byl nejvyšší
čas, aby se začal oblékat a vydal se na cestu. I když nebyl vznešeného původu,
byl mladý elf dost bohatý, pohledný a příjemný společník, aby si udělal cestu
do společnosti urozených. Nebyl vychován jako šlechtic, ale byl natolik
inteligentní, že se smířil se svým postavením a nepředstíral, že je něčím
jiným, než ve skutečnosti byl – synem obchodníka ze střední třídy. Skutečnost,
že jeho otec, obchodník ze střední třídy, byl náhodou nejbohatší muž v celém
Equilanu, dokonce bohatší (aspoň se to tak vykládalo) než sama královna,
dokázala více než pouze zahladit Paithanovy občasné skluzy do vulgárnosti.

Mladý elf byl dobrosrdečným společníkem,
který ochotně a neomezeně utrácel své peníze, a jak se kdysi vyjádřil jeden
lord, jevil se jako Zajímavý ďábel, který je schopen vyprávět ty
nejdivočejší historky.

Paithanovo veškeré vzdělání a výchova
nepocházely z knih, ale přímo z okolního světa. Od smrti své matky před asi
osmi lety a od otcova postupného chátrání a upadání do šílenství Paithan a jeho
starší sestra převzali rodinný obchod. Calandra zůstávala doma a zabývala se
finanční stránkou prosperujícího obchodu se zbraněmi. I když elfové nevedli
žádnou válku už více než sto let, lidé si stále libovali v magických
praktikách, a ještě více v elfských magických zbraních, vytvořených pro válečné
účely. Paithanovým úkolem bylo cestovat do okolního světa, vyjednávat obchody a
zajišťovat, aby zásilky došly v pořádku a zákazníci byli spokojeni.

Tak postupně procestoval všechna území
patřící k Thillii, a dokonce jednou se dostal až na norint k říši Mořských
Králů. Naproti tomu urození elfové zřídkakdy opouštěli svá panství vysoko ve
vrcholcích stromů. Mnozí z nich nebyli nikdy ani v nižších částech Equilanu, v
jejich vlastním království. Na Paithana se proto pohlíželo jako na pozoruhodnou
zvláštnost, a jako takového si ho předcházeli.

Paithan věděl, že lordové a urozené dámy si
ho drží mezi sebou právě tak jako své oblíbené opičky – aby je bavil jako ony.

Ve skutečnosti nebyl akceptován jako člen
výše postavené elfské společnosti. On a jeho rodina byli zváni do královského
paláce tak jedenkrát za rok – což byl královnin ústupek těm, kdo plnili její
pokladnici – ale to bylo vše. Nic z toho však netrápilo Paithana ani v
nejmenším.

Vědomí, že elfové, kteří nejsou ani
zpoloviny tak bystří a ani zdaleka nemají tak vybraný vkus, nebo kteří nejsou
ani ze čtvrtiny tak bohatí, shlížejí svrchu na Quindiniarovy jen proto, že ti
nemohou vysledovat předky své rodiny zpět až do doby Pohromy, kvasilo v
Calandře jako zranění šípem. Zásadně odmítala používat šlechtických titulů a
nutilo ji to dávat své pohrdání otevřeně najevo, aspoň před svým mladším
bratrem. A byla velice pobouřená, když zjistila, že Paithan její pocity
nesdílí.

Nicméně Paithan shledával urozené elfy
skoro tak zábavnými, jako oni shledávali jeho. Věděl, že kdyby eventuálně
nabídl manželství některé z deseti vévodových dcer, došlo by sice k nezbytným
hlubokým vzdechům a slzavým nářkům při pomyšlení, že drahé dítě se vdá
za obyčejného občana – ale svatba by se odbyla tak rychle, jak by se to jen
považovalo za přiměřené. Udržování vznešených domů byla koneckonců velice drahá
záležitost.

Mladý elf neměl v úmyslu se ženit, aspoň
ještě ne. Pocházel z rodiny, jejíž členové bývali badateli nebo cestovateli –
byli to opravdoví elfští objevitelé, kteří objevili ornit. Nyní byl doma už
skoro celé období a bylo načase vydat se znovu na cestu, což bylo také důvodem,
že zde seděl se svou sestrou, když vlastně by měl být někde úplně jinde a
veslovat ve člunu s nějakou rozkošnou mladou ženou. Ale Calandra, zcela
ponořená ve svých výpočtech, vypadala, jako by úplně zapomněla na jeho
existenci. Paithan se náhle rozhodl, že při příštím cvaknutí počitadlových
kuliček odejde za svými kámoši, což byl slangový výraz pro jeho
partu, který by Calandru donutil ke skřípání zubů.

Paithan měl pro svou sestru ještě nějaké
novinky, které si však uschovával právě pro příležitost, jako je tato.
Způsobily by výbuch podobný tomu, který otřásl domem předtím, ale snad by to
otřáslo Calandrou tak, že by mohl bez problémů zmizet.

„Co říkáš na to, že si otec poslal pro
lidského kněze?“ zeptal se.

Poprvé od chvíle, kdy vešel do pokoje,
jeho sestra přerušila počítání, zvedla hlavu a pohlédla na něho.

„Cože?“

„To, že si otec poslal pro lidského kněze.
Myslel jsem, že to víš.“ Paithan rychle zamrkal, aby vypadal přiměřeně nevinně.

Calandřiny tmavé oči zajiskřily, její
tenké rty se našpulily. Pečlivě otřela pero do látky potřísněné inkoustem,
která byla používána výhradně k tomuto účelu, položila je opatrně na své místo
na deskách knihy a otočila se, aby věnovala plnou pozornost svému bratrovi.

Calandra nikdy nebyla hezká. Říkalo se,
že všechna krása v rodině byla uchována a věnována její mladší sestře. Cal byla
hubená až kostnatá. (Když byl Paithan ještě dítě, dostal jednou výprask, když
se zeptal, jestli sestřin nos se náhodou nedostal do vinného lisu.) Nyní, když
už mládí měla za sebou, vypadala, jako by celá její tvář byla tím lisem
zachycena a přiskřípnuta. Vlasy nosila pevně stažené do uzlu nahoře na hlavě.
Byl upevněn třemi hřebeny s ostře špičatými zuby. Její pleť byla mrtvolně bílá,
protože zřídkakdy vycházela ven, a to ještě nosívala slunečník, aby se
uchránila před sluncem. Její strohé šaty byly všechny zhotoveny podle stejného
vzoru – zapnuté až k bradě, sukně tak dlouhá, že se šourala po podlaze.
Calandře nikdy nevadilo, že postrádá krásu. Krása patřila ženám, aby si mohly
uhnat muže, a Cal muže nikdy nechtěla.

„Co jsou muži vůbec zač,“ říkávala s
oblibou, „než jenom stvoření, která utápějí tvé peníze a pletou se ti do
života?“

To platí pro všechny kromě mě, pomyslil
si Paithan vždy. A proto mě Calandra tak pečlivě vychovávala.

„Nevěřím ti,“ řekla jeho sestra.

„Ale ano,“ Paithan se v duchu smál. „Víš
přece, že sta – promiň, uklouzl mi jazyk, otec je dost bláznivý, aby právě něco
takového udělal.“

„Jak ses to dověděl?“

„Skoknul – eh – zastavil jsem se u
starého Roryho při posledním večerním jídločase, chvilku předtím, než jsem
zašel za lordem…“

„Nezajímá mě, kam jsi šel.“ Na Calandřině
čele se objevila vráska. „Viď, že jsi neslyšel ty řeči od starého Roryho?“

„Mám strach, že jo, sestro drahá. Náš
praštěný tatíček byl v hospodě, vykládal o raketách a vylezl s novinou, že
poslal pro lidského kněze.“

„V hospodě!“ Calandřiny oči se zděšeně
rozšířily. „Bylo jich tam mnoho… co to slyšeli?“

„Se ví,“ řekl Paithan vesele. „Byl to
jeho obvyklý čas, víš, právě uprostřed vínočasu, a hospoda byla přecpaná.“

Calandra vydala hluboký sten a její prsty
se sevřely kolem rámu počítadla, které hlasitě zaprotestovalo.

„Snad… snad to byla jenom jeho představa.“
Její hlas zněl však úplně beznadějně. Otec byl ve svém bláznovství občas velice
logický.

Paithan zavrtěl hlavou. „Ne ne. Mluvil
jsem s ptačím mistrem. Jeho spolehlivec nesl vzkaz k lordu Gregorymu z Thillie.
Byl to vzkaz, že Lanthan Quindiniar z Equilanu chce konzultovat s lidským
knězem ohledně cesty ke hvězdám. Strava a ubytování budou zajištěny a k tomu
odměna pět set kamenů.“

Calandra zasténala znovu. „To bude hrůza!“
Kousala si ret.

„Ne, ne, to si nemyslím!“ Paithan pocítil
cosi jako výčitky svědomí, že způsobil taková muka. Natáhl ruku a zlehka
poklepal na sestřinu sevřenou pěst. „Třeba tentokrát budeme mít štěstí, Callie.
Lidští kněží žijí v klášterech a zachovávají přísné sliby chudoby a podobně.
Nemohli by přijmout peníze. A v Thillii se jim žije moc dobře, nehledě k faktu,
že mají přísně organizovanou hierarchii. Všichni jsou zodpovědní komusi jako
otec představený, a jeden by se nemohl prostě sbalit a vyrazit pryč do
divočiny.“

„Ale ta šance obrátit na svou víru elfa –“

„Pah! Oni nejsou jako naši kněží. Nemají
čas, aby někoho obraceli. Jejich hlavním zájmem je politika a pokoušejí se
přivést zpět Ztracené pány.“

„Jsi si tím jistý?“ Calandře se do
bledých tváří začal znovu vracet nádech nějaké barvy.

Pták z příbuzenstva tetřevů, používaný ke
komunikaci na velkou vzdálenost. Spolehlivec, který je vhodně vycvičen, může
zcela bez problémů donášet vzkazy mezi dvěma místy.

Kámen – jednotka měny v Equilanu. Je to
papír v hodnotě kamenů, které samy o sobě jsou velice vzácné, protože se
nacházejí obvykle jenom na nejspodnější úrovni světa.

„No, úplně ne,“ připustil Paithan. „Ale
byl jsem nějaký čas mezi lidmi a znám je. Za prvé, neradi cestují do našich
zemí. Za druhé, nemají nás moc v lásce. Nemyslím, že bychom si měli
dělat nějaké starosti ohledně příchodu toho kněze.“

„Ale proč?“ zeptala se Calandra. „Proč by
táta udělal takovou věc?“

„Protože podle víry, kterou vyznávají
lidé, přišel život z hvězd, které ve skutečnosti jsou městy, a jednou, až náš
svět ovládne chaos, Ztracení páni se vrátí a vezmou nás zpět.“

„To je nesmysl!“ řekla Calandra rázně. „Všechen
život, který známe, přišel od Peytiny Sartany, Pramatky Nebes, která vytvořila
tento svět pro své smrtelné děti. Hvězdy jsou její nesmrtelné děti, které nad
námi bdí.“ Vypadala vyděšeně, jak si začala uvědomovat souvislosti. „Snad tím
nechceš říct, že náš otec tomu skutečně věří? Proč toto… vždyť to je kacířství!“

„Myslím, že tomu začíná věřit,“ řekl
Paithan a tón jeho hlasu byl už mnohem vážnější. „Pro něho to má smysl, Callie,
když se nad tím zamyslíš. Už předtím dělal pokusy s raketami, ještě než matka
zemřela, protože je chtěl použít ke transportu zboží. Pak odešla a naši kněží
mu řekli, že odešla na nebesa, kde se stala jednou z nesmrtelných. Jeho mysl
skočila zpět o jeden zub kola a on teď lpí na myšlence, že použije raketu, aby
ho tam dopravila a on ji tam našel. Nyní sklouzl zpět ještě o jeden zub a
usoudil, že snad není nesmrtelná, ale že žije někde nahoře, v bezpečí a míru, v
některém z těch měst tam.“

„Dobrý Orne!“ Calandra zasténala znovu.
Chvíli seděla tiše hledíc na počítadlo a její prsty postrkovaly jednu kuličku
dopředu a dozadu, dopředu a dozadu. „Půjdu si s ním promluvit,“ řekla posléze.

Paithan opatrně udržel svou tvář pod
kontrolou. „Ano, to by mohl být dobrý nápad, Callie. Jdi a promluv s ním.“

Calandra vstala a sukně jí zavířila kolem
nohou. Zastavila se a podívala se dolů na bratra. „Chtěli jsme si spolu
promluvit o té příští dodávce –“

„To může počkat do zítřka. Tahle věc je
důležitější!“

„Hmm. Nemusíš předstírat, že máš s tím
takové starosti. Moc dobře vím, co máš v úmyslu, Paithane. Chceš si někam
vyrazit s některými z tvých roztržitých přátel, místo abys zůstal doma a
věnoval se obchodu, jak bys měl. Ale máš pravdu, i když pravděpodobně nemáš
dost rozumu, abys to poznal. Tohle je opravdu důležitější.“ Zdola se ozval
tlumený výbuch, doprovázený třeskem padajících talířů a jekotem z kuchyně.
Calandra si povzdechla. „Jdu si s ním promluvit, i když musím říct, že
pochybuji, zda to k něčemu bude. Kdybych ho tak jen mohla přimět k tomu, aby
všude zbytečně nemluvil!“

Přibouchla účetní knihu a s pevně
stisknutými rty a zády napřímenými jako kmen mostového stromu odpochodovala ke
dveřím na vzdáleném konci jídelny. Její boky byly rovné tak jako její záda;
sukně Calandry Quindiniar se nikdy svůdně nezavinily.

Paithan potřásl hlavou. „Ubohý starouš,“
řekl s lítostí, kterou pro tu chvíli myslel skutečně upřímně. Pak pleskl ručním
vějířem z palmových listů do vzduchu a odešel do svého pokoje, aby se převlékl.












Kapitola druhá




Equilan, úroveň vrcholků stromů
Když sestoupila po schodech, prošla Calandra
kuchyní, nacházející se v prvním patře. Na rozdíl od vzdušné horní části domu
zde bylo mnohem větší horko, poněvadž tyto prostory byly uzavřenější a vzduch
zde byl nasycen parami. Umývačka nádobí, se zarudlýma očima a na tváři znatelný
otisk kuchařčiny široké ruky, mrzutě odklízela rozbité hliněné nádobí. Jak už
Calandra předtím podotkla, dívka byla ošklivý exemplář lidské rasy a červené
oči a oteklý ret jí nijak nepřidaly na kráse.

Ale Calandra považovala za ošklivé a
neotesané všechny lidi a cenila je jen o málo víc než jako hrubiány a divochy.
Tato lidská dívka byla otrokyně, koupená společně s pytlem mouky a hrncem na
vaření z kamenného dřeva. Měla vykonávat ty nejobyčejnější služební práce pod
přísným dozorem kuchařky asi patnáct z jedenadvaceti hodin denně. Měla sdílet
maličkou místnost se služkou z dolních poschodí, aniž by jinak měla nějaký
vlastní majetek, a vydělávat si nepatrný obnos, za který by se snad, až by
zestárla, mohla vykoupit z otroctví. A přece Calandra byla pevně přesvědčena,
že tím, že ji přivedla mezi civilizované lidi, jí, jako člověku, prokázala
nesmírnou službu.

Pohled na dívku v kuchyni znovu
rozdmýchal Calandřin hněv. Lidský kněz! Jaké šílenství. Její otec by měl mít
více rozumu. Být pomatený byla jedna věc, ale vzdát se všeho smyslu pro vhodné
dekorum jiná. Calandra rázovala přes špižírnu, trhnutím otevřela dveře do
sklepa a pokračovala v cestě dolů po pavučinami opředených schůdcích do chladné
temnoty.

Dům Quindiniarových byl zbudován na
mechem porostlé plošině mezi horními úrovněmi vegetace světa Pryanu. Jméno
Pryan znamenalo Říše ohně v jazyce, jejž zřejmě používali první lidé,
kteří přišli na tento svět. Tento název byl naprosto přiměřený, protože
pryanské slunce svítilo stále. Vhodnější název by snad mohl znít Říše
zeleně, poněvadž následkem stálého slunečního svitu a častých dešťů byla
pryanská půda tak neprodyšně pokryta vegetací, že těch málo lidí, kteří na
planetě žili, povrch svého světa nikdy neviděli.

Rozlehlé mechové pláně se klenuly mezi
větvemi gigantických stromů, jejichž kmeny na úpatí byly mnohdy široké jako
celé kontinenty. Směrem nahoru se pak postupně rozprostíralo množství úrovní či
pater stromových větví a rozmanitých forem rostlinného života. Mechová vrstva
byla neuvěřitelně pevná a tlustá; na takové mechové plošině bylo vybudováno i celé
velké město Equilan. Na povrchu mohutné hnědavě zelené mechové hmoty se
nacházely dokonce jezera i oceány. Z mechu vyčnívaly nejvyšší větve stromů a
vytvářely ohromné pralesy připomínající džungli. Bylo to právě zde, na
stromových vrcholcích či na mechových pláních, kde větší část civilizovaných
národů vybudovala svá města.

Mechové pláně však netvořily úplně
kompaktní plochu. Končily obvykle na obávaných místech známých jako dračí
stěny. Jen několik odvážlivců si trouflo blízko k těmto propastem. Přes jejich
hrany se přelévala voda z mechových moří a s burácením, kterým se otřásaly i
mohutné stromy, padala v kaskádách dolů do temnoty. Jakákoliv bytost, stojící
na této zemské hraně a pohlížející na zelenou plochu džungle hluboko pod svýma
nohama, se zde cítila nepatrná a křehká jako ten nejmenší uvolněný list.

Občas, jestliže se takovému pozorovateli
podařilo sebrat odvahu a vydržel dívat se nějakou chvíli do džungle dole, mohl
zaznamenat jakýsi zlověstný pohyb, kdy se vzhůru mezi větvemi vynořilo ohromné vlnící
se tělo, které se pak rychle odplazilo pryč, pohybujíc se mezi temně zelenými
stíny propasti tak rychle, že si nemohl být jist, zda mu oči nelhaly. Byli to
tvorové, kteří dali dračím stěnám jméno – pryanští draci. Jen málo obyvatel je
spatřilo, protože draci byli právě tak ostražití před malými podivnými
bytostmi, obývajícími vrcholky stromů, jako i lidé, trpaslíci a elfové před
nimi. Věřilo se však, že draci jsou ohavné, bezkřídlé stvůry se značnou
inteligencí, které tráví svůj život hluboko, hluboko dole, snad až na
legendárním zemském povrchu.

Lanthan Quindiniar nikdy draka neviděl.
Zato jeho otec ano, a to několikrát. Quintain Quindiniar byl legendární
objevitel a vynálezce. Pomáhal při budování elfského města Equilanu. Vynalezl
mnoho druhů zbraní a jiných zařízení, po nichž záhy vášnivě zatoužili lidští
osadníci v sousedních územích. Použil části značného rodinného jmění, které
bylo založeno na objevu ornitu, aby zřídil obchodní společnost, jež každým
rokem lépe prosperovala. Navzdory úspěchu Quintainovi nestačilo zůstat klidně
doma a počítat své peníze. Když jeho syn Lanthan dosáhl přiměřeného věku,
Quintain na něj převedl obchod a znovu odešel do světa. Už nikdy o něm nikdo
neslyšel a po uplynutí sta let se všeobecně usoudilo, že je mrtev.

I Lanthan měl v žilách zděděnou tuláckou
krev, ale nikdy si nedovolil dát jí volný průchod, protože se musel starat o
záležitosti převzatého obchodu. Měl také dar, děděný v rodině, týkající se
rozmnožování peněz, ale nikdy se mu nezdálo, že peníze, které vydělal, jsou jeho
peníze. Podle něho prostě jenom provozoval obchod, který založil jeho otec.
Lanthan dlouho hledal způsob, jak by po sobě ve světě zanechal nějakou stopu,
avšak naneštěstí už toho nezůstalo mnoho, co se ještě dalo objevit. Lidé si
drželi území na norintu, Terinthiánský oceán bránil expanzi na est a vars, a
sorint blokovala dračí stěna. Pokud by se Lanthan zajímal o nějaké další
objevy, nezbývala mu jiná cesta než nahoru.

Calandra vstoupila do sklepní laboratoře,
nadzvedávajíc si sukně nad špínou, pokrývající podlahu, a výraz její tváře byl
by schopen srazit mléko. Byl docela blízko i k tomu, aby srazil jejího otce. Lanthan,
když uviděl dceru zde, na tomto místě, o němž věděl, že si je hnusí, pobledl a
přistoupil blíž k dalšímu elfovi, který byl v laboratoři. Ten se usmál a
úslužně se uklonil. Výraz na Calandřině tváři při tom pohledu ještě potemněl.

„Jak hezké – hezké vidět tě tady dole m-má drahá,“ koktal ubohý Lanthan a z ruky mu vypadl hliněný džbán s jakousi
ošklivě páchnoucí tekutinou, která polila špinavý stůl.

Calandra pokrčila nos. Mechové stěny a
podlaha vydechovaly pronikavý pižmový odér, který dále zhoršovalo promísení s
různými pachy chemikálií – z nichž nejpronikavěji čpěla síra – táhnoucími se
laboratoří.

„Paní Quindiniar,“ pozdravil druhý elf. „Doufám,
že vás nacházím v dobrém zdraví?“

„Celkem ano, pane, děkuji za optání. A já
doufám, že je tomu tak i u vás, mistře astrologu?“

„Trochu mě trápí revma, ale to se při mém
věku dá očekávat.“

„Přeju ti, aby tě to tvoje revma
sklátilo, ty starý šarlatáne!“ zamumlala Calandra pro sebe.

„Co se ta ježibaba tady plete?“ bručel si
potichu astrolog do svého vysokého špičatého límce, který se mu zvedal nad
rameny a téměř zcela rámoval jeho obličej.

Lanthan stál mezi nimi a vyhlížel uboze a
provinile, i když ho prozatím nenapadalo, co vlastně provedl.

„Otče,“ řekla Calandra přísně, „chci s
tebou mluvit. O samotě.“

Astrolog se znovu uklonil a plížil se
pryč. Když Lanthan uviděl, že ho jeho opora opouští, chňapl po rukávu
astrologova roucha.

„Teď přece, má milá, Elixnoir je jako
člen rodiny…“

„Určitě aspoň tolik sní, aby jím byl,“
odsekla Calandra, ztrácejíc poslední zbytky trpělivosti pod omračujícím dojmem
hrozné noviny o lidském knězi. „A sní toho tolik, že jich klidně může
zastupovat i několik.“

Astrolog se uraženě vytáhl do své plné
výšky a zašilhal dolů na svůj nos, který byl téměř tak ostře špičatý, jako
špičky jeho tmavomodrého límce, z něhož vyčníval.

„Callie, pamatuj, je to náš host!“ řekl Lanthan,
ohromený tak, že si dovolil pokárat své nejstarší dítě. „A je to mistr
kouzelník!“

„Host, no ano, uznávám. Nikdy se neopozdí
k nějakému jídlu, ani nezmešká příležitost pít naše víno nebo spát v naší
rezervní ložnici. Ale kouzelník – to moc pochybuji. Neviděla jsem ho ještě
dělat nic jiného, otče, než zamumlat pár slov nad tou tvou páchnoucí
patlaninou, pak se postavit někam dozadu a pozorovat, jak to syčí a kouří. Vy
dva určitě jednou zapálíte celý dům odshora až dolů! Kouzelník! Chacha! Jen tě
pokouší, tatínku, těmi rouhavými historkami o dávných lidech cestujících ke
hvězdám v lodích s plachtami z ohně…“

„To je ale vědecký fakt, mladá dámo,“
přerušil ji astrolog a špičky jeho límce se nad takovou potupou roztřásly.

 

Magnetovec. Lanthanův předek, Quintain, byl první, kdo ho objevil a
poznal jeho vlastnosti, které – především – umožnily cestování. Před objevením
ornitu lidé neznali žádný způsob, jak určit směr, a beznadějně by se ztratili v
džungli. Umístění mateřské rudné žíly je přísně střeženým rodinným tajemstvím.

„A to, co váš otec a já děláme, je
vědecké bádání a nemá to co dělat s vírou…“

„Tak nemá, co?“ vykřikla Calandra a
vypálila šíp přímo do srdce své oběti. „Tak proč potom můj otec posílá pro
lidského kněze?“

Astrologovy oči se úlekem a ohromením
rozšířily. Vysoký límec se odvrátil od Calandry k chudáku Lanthanovi, který
vypadal velice rozpačitě.

„Je to pravda, Lanthane Quindiniare?“
zeptal se rozhněvaně. „Opravdu jste poslal pro lidského kněze?“

„J-j-já –“ bylo vše, co se Lanthanovi
podařilo ze sebe vypravit.

„Vy jste mě podvedl, pane,“ pravil
ledovým tónem astrolog, jehož důstojnost se zdála vzrůstat každým okamžikem
stejně s výškou jeho límce. „Nechal jste mě věřit, že se podílíte na našem
zájmu o hvězdy, jejich cykly a místa na nebesích!“

„Podílel jsem se! A stále podílím!“ Lanthan
zalomil začerněnýma rukama.

„Prohlásil jste, že se zajímáte o vědecké
studium způsobu, jak tyto hvězdy ovládají náš život…“

„Rouhání!“ vykřikla Calandra a celé její
kostnaté tělo se otřáslo.

„A přece nyní zjišťuji, že obcujete s – s
–“

Kouzelníkovi selhala další slova. Jeho
špičatý límec se zcela uzavřel kolem tváře, takže vše, co nad ním mohlo být
vidět, byly hněvem planoucí oči.

„Ne! Prosím, nechtě mě to vysvětlit!“
blekotal Lanthan. „Víte, můj syn Paithan mi vyprávěl, že lidé věří, že na
těchto hvězdách žijí lidé, a tak jsem si myslel…“

„Tak Paithan ti to řekl!“ těžce
oddechovala Calandra, jejíž hněv se obrátil na nového viníka.

„Že tam žijí lidé!“ zasupěl
astrolog hlasem tlumeným límcem.

„Ale zdá se to pravděpodobné… a určitě to
vysvětluje, proč naši předkové cestovali ke hvězdám, a také to je v souhlasu s
tím, co nás učí naši kněží, že, až zemřeme, splyneme v jedno s hvězdami, a já
opravdu velice postrádám Elithenii…“

Poslední slova byla vyslovena přesmutným,
žalobným tónem, který v Lanthanově dceři probudil soucit. Calandra milovala
otce svým vlastním způsobem, právě tak jako milovala i svého bratra a mladší
sestru. Byl to tvrdý, diktátorský a netrpělivý druh lásky, ale láska to přece
jen byla, a ta ji nyní přiměla položit tenké, chladné prsty na otcovu paži.

„Nerozčiluj se, tatínku. Nechtěla jsem ti
způsobit bolest. Jenom jsem si myslela, žes o tom měl promluvit se mnou… místo
s tou cháskou ve Zlaté louce!“ Calandra nemohla potlačit vzlyk. Vytáhla pečlivě
složený kapesník a přitiskla si ho k obličeji.

Slzy jeho dcery měly (ne neočekávaný)
účinek, že Lanthan Quindiniar se úplně sesypal na mechovou podlahu, přičemž se
do ní zabořil na dvanáct rukou hluboko. Její pláč a rozzlobeně se otřásající
špičky kouzelníkova límce byly až příliš na již ne mladého elfa.

„Oba máte pravdu,“ řekl Lanthan, usouzené
klouzaje pohledem z jednoho na druhého. „Teď vidím. Udělal jsem hroznou chybu.
Až ten kněz přijde, řeknu mu, aby ihned odešel.“

„Až přijde!“ Calandra zvedla suché oči a
pohlédla na svého otce. „Co tím myslíš, až přijde? Paithan řekl, že nepřijde!“

„Jak to jenom Paithan může vědět?“ zeptal
se Lanthan, značně zmatený. „Mluvil s ním snad potom, co já?“ Elf vsunul začerněnou
a voskem potřísněnou ruku do kapsy hedvábné kazajky a vytáhl odtud zmačkaný
svitek. „Podívej se, má drahá.“ Podal jí ho.

Calandra po něm chňapla a spěšně ho pročítala,
přičemž jí oči planuly tak, že málem vypálily v papíru díry.

„Když mě voláte, tak přijdu. Podepsán –
lidský kněz! Pchá!“

Vrstva mechu používaná k pohřbení těla
zemřelého elfa.

Calandra hodila svitek zpět otci. „To je
ta největší legrace – Paithanovy vtipy. Žádná osoba, která má zdravý rozum, by
neposlala takový dopis, dokonce ani člověk ne. Lidský kněz! No ne!“

„Snad nemá zdravý rozum,“ řekl
mistr astrolog ponuře.

Šílený lidský kněz byl snad na cestě do
jejího domu.

„Ať se Orn smiluje!“ zamumlala Calandra a
musela se opřít o hranu laboratorního stolu.

„No tak, no tak, má drahá,“ uklidňoval ji
Lanthan a objal paží její ramena. „Já už se o to postarám. Nech teď jen všechno
na mně. Nebude tě to obtěžovat ani v nejmenším.“

„A já, budu-li schopen s něčím pomoci –“
mistr astrolog zafuněl, když jeho čich zaznamenal vůni pečeného targa, která přivanula
shora z kuchyně – „budu šťasten, když budu moci nabídnout svou účast. Dokonce
se vynasnažím zapomenout na jisté výroky, které byly vysloveny v rozčilení.“

Calandra nevěnovala kouzelníkovi žádnou
pozornost. Znovu si vybojovala vládu nad sebou a její jedinou myšlenkou pro
přítomnou chvíli bylo najít bratra a vyždímat z něho přiznání. Neměla pochyb –
no dobrá, jedna malá by tu byla – že toto vše je Paithanovo dílo, jeho nápad,
jak si ze všech udělat dokonalé blázny. Nejspíše se teď tomu někde srdečně
chechtá, a obzvlášť jejímu spravedlivému rozhořčení. No dobrá, jak dlouho se
asi ještě vydrží chechtat, až mu sníží příjmy na polovinu?

Zanechavši otce a astrologa ve sklepě,
aby pokračovali ve svých pokusech po libosti, Calandra se vyřítila po schodech
vzhůru. Rázovala přes kuchyň, kde se umývačka schovala za věž z nádobí, dokud
hrozný přízrak domácí paní nepřešel. Vystoupila do třetí výškové úrovně domu,
kde byly ložnice, zastavila se u bratrových dveří a hlučně na ně zabušila.

„Paithane! Okamžitě otevři!“

„Není tam,“ ozval se jakýsi ospalý hlas
zdola z haly.

Calandra si zamračeně změřila dveře,
znovu zaklepala a zachrastila dřevěnou klikou. Nic se neozvalo. Odvrátila se a
sešla dolů do haly, odkud vstoupila do pokoje své mladší sestry.

Aleatha, oblečená do nabíraného nočního
roucha, které ponechávalo obě její bělostná ramena volná, a právě tak i tolik z
jejích ňader, aby to vypadalo dráždivě, se povalovala v křesle před toaletním
stolkem, líně si pročesávajíc vlasy a obdivujíc se v zrcadle.

Zrcadlo, které bylo zdokonaleno magií, jí
šeptalo komplimenty a nabízelo různé rady, jako například jak opravit nanášené
množství růže.

Calandra se zastavila ve dveřích, téměř
doslova šokovaná. „Co má tohle znamenat! Sedíš tady za plného denního světla
polonahá a dveře máš dokořán! Co kdyby šel kolem někdo z našeho služebnictva?“

Aleatha vzhlédla. Tento pohyb provedla
zvolna a malátně, dobře si vědoma a majíc radost z účinku, který to mělo. Oči
mladé elfí dívky byly jasné, třpytivě modré, ale – zastíněny těžkými víčky s
dlouhými, hustými řasami – temnily se do purpurová. Když byly doširoka
otevřené, zdálo se proto, že úplně mění barvu. Bylo mnoho elfích mužů, kteří na
tyto oči skládali sonety, a vykládalo se, že jeden z nich si prý pro ně dokonce
vzal život.

„Ach, jeden sluha už tudy přešel,“ řekla
Aleatha bez nejmenší stopy znepokojení. „Lokaj. V poslední půlhodině prošel
halou nahoru a dolů přinejmenším třikrát.“ Odvrátila se od sestry a začala si
urovnávat nabíraný límec nočního roucha tak, aby co nejvíc vynikla její dlouhá,
štíhlá šíje.

Aleathin hlas byl bohatý, hluboký a zněl
stále tak, jako by se právě chystala klesnout do hlubokého spánku. To, ve spojení
s jejíma očima poloskrytýma těžkými víčky, budilo dojem sladké malátnosti,
nehledě na to, kam mladá žena šla, nebo co dělala. I v horečné veselosti
královského plesu by Aleatha – ignorujíc rytmus hudby – tančila pomalu,
pohybujíc se téměř jako ve snu, zcela se oddávajíc svému partnerovi a vzbuzujíc
v něm lichotivý dojem, že bez silné podpory jeho paží by klesla. Unylé oči
hleděly do těch jeho s právě tak maličkou jiskřičkou ohně daleko v jejich
purpurových hlubinách, aby přivedly muže k myšlence, co by asi mohl udělat, aby
se tyto malátné oči zcela otevřely.

„Jdou o tobě řeči v Equilanu, Theo!“
sykla Calandra a tiskla si k nosu kapesník. Aleatha si rozprašovala parfém na
šíji a hruď. „Kde jsi byla v posledním temnočase?“

Temnočas není ve skutečnosti tma,
přicházející v noci. Míní se tím doba během cyklu, kdy se stíny prodlužují a
lidé ji považují za vhodnou ke spánku. Je to také doba, kdy nižší, temnější úrovně
města se probírají k životu, a tak se pro toto slovo vyvinul další zlověstný
vedlejší význam.

Purpurové oči se doširoka otevřely, nebo
aspoň rozšířily. Aleatha by nikdy neplýtvala jejich plným efektem na pouhou
sestru.

„Odkdy se staráš, kde jsem byla? Jaká
vosa tě to štípla do korzetu v tomto klidočase, Callie?“

„Klidočas! Je už skoro vínočas! Prospala
jsi půl dne!“

„Když už to tedy musíš vědět, tak jsem
byla s lordem Kevanishem a šli jsme dolů k Temnému –“

„Kevanish!“ Calandra ztěžka popadla dech.
„Ten darebák! Má zakázán přístup do každého slušného domu po té aféře se
soubojem! To kvůli němu se ubohá Lucilia oběsila a on stejně tak zabil jejího
bratra! A ty, Aleatho… nechávat se vidět na veřejnosti s ním…“ Calandra se
téměř dusila.

„Nesmysl, Lucilia byla blázen, když si
myslela, že muž jako Kevanish by ji mohl skutečně milovat. A její bratr byl ještě
větší blázen, když po něm žádal satisfakci. Kevanish je nejlepší s vrhačem
blesků v Equilanu.“

„Existuje také něco jako čest, Aleatho!“
Calandra se postavila za sestřinu židli a její ruce se sevřely na opěradle, až
jí kotníky zbělely. Vypadalo to, že mnoho nechybí k tomu, aby popadla sestřinu
křehkou šíji stejným způsobem. „Nebo na to už tato rodina zapomněla?“

„Zapomněla?“ zamumlala Thea ospale. „Ne,
drahá Callie, nezapomněla. Prostě šiji koupila a už před dávnou dobou za ni
zaplatila.“

S naprostým nedostatkem studu vstala
Aleatha ze židle a začala rozvazovat hedvábné stužky, které taktak držely při
sobě přední díl jejího nočního roucha. Calandra, která pozorovala odraz své
sestry v zrcadle, si mohla všimnout načervenalých modřin na jejích bělostných
ramenou a hrudi – známek polibků vášnivého milence. Znechuceně se obrátila a
rychle přešla pokoj k oknu, kde se zastavila a vyhlédla ven.

Aleatha se líně usmála do zrcadla a
nechala svůj noční šat sklouznout k zemi. Zrcadlo se rozplývalo v lichotivých
poznámkách.

„Hledalas Paithana?“ připomněla sestře. „Zalezl
do svého pokoje jako netopýr z hlubiny, oblékl si sportovní úbor a pak utekl
pryč. Myslím, že šel k lordu Durndrunovi. Byla jsem tam také pozvána, ale ještě
nevím, jestli půjdu, nebo ne. Paithanovi přátelé jsou tak nudní.“

„Tato rodina se řítí do zkázy!“ Calandra
sevřela obě ruce. „Otec posílá pro lidského kněze! Paithan je obyčejný flákač,
který se kromě svého flákání o nic nestará! A ty! Ty skončíš jako těhotná a
neprovdaná a asi se oběsíš jako ta ubohá Lucilia.“

„Oh, to těžko, drahá Callie,“ řekla
Aleatha a odkopla stranou noční košili. „Oběšení vyžaduje příliš mnoho energie.“
Obdivujíc své štíhlé tělo v zrcadle, které s ní tento obdiv sdílelo, náhle se
zamračila, natáhla ruku a chopila se zvonku, zhotoveného ze skořápky vejce
ptáka karol. „Kde je má služka? Starej se míň o svou rodinu, Callie, a o to víc
o sluhy. Ještě jsem nikdy neviděla více lenochů.“

„Všechno je to má vina,“ zaúpěla Calandra
a sepnula ruce, tisknouc si je na rty. „Měla jsem přimět Paithana k tomu, aby
se učil. Měla jsem na tebe líp dohlížet a nenechat tě takto zdivočet. Měla jsem
udělat přítrž otcovu bláznění. Ale kdo by pak vedl obchod? Zruinoval by,
kdybych ho nechala být! Byli bychom zruinováni! Zruinováni! Kdyby toho byl otec
nenechal…“

Do místnosti vběhla služka.

„Kde jsi byla?“ zeptala se Aleatha
znuděně.

„Odpusťte, paní. Neslyšela jsem vás
zvonit.“

„Ale zvonila jsem. Měla jsi to vědět,
když tě potřebuji. Připrav mi ty modré šaty. Zůstanu tento temnočas doma. Ne,
nezůstanu. Ne, ty modré ne. Vezmi ty zelené s mechovými růžemi. Myslím, že
přece jen navštívím ten podnik lorda Durndruna. Třeba by se tam mohlo přihodit
něco zábavného. Když nic jiného, mohla bych aspoň potrápit toho barona, co
láskou ke mně umírá. No tak, Callie, co je s tím lidským knězem? Vypadá aspoň
trochu k světu?“

Calandra vydala ze sebe vzdech tak
hluboký, jako by už skoro umírala, a zaťala zuby do kapesníku. Aleatha se po ní
podívala. Přehodila si přes ramena jemňounkou látku, kterou jí služka pečlivě
nařasila, přešla pokoj a zastavila se za svou sestrou. Aleatha byla stejně
vysoká jako Calandra, ale její postava byla jemná a delikátně zaokrouhlená
všude tam, kde její sestra byla kostnatá a hranatá. Bohatá záplava popelavě
plavých vlasů rámovala Aleathinu tvář a volně jí spadala na záda a kolem ramen.

Elfí dívka si vlasy nikdy neupravovala
podle současné módy. Tak jako celá Aleatha, i její vlasy byly vždy jakoby
větrem rozcuchané, vypadající, jako by právě vstala z postele. Jemně položila
své ruce na sestřina chvějící se ramena.

„Hodinová květina už dávno zavřela své
lístky od těch dob, Callie. Budeš-li se bezúčelně trápit a chtít, aby se
otevřely znovu, budeš brzy bláznivá jako otec. Kdyby matka žila, vše by bylo
jiné…“ Aleathin hlas se náhle zlomil a přitiskla se blíž k sestře, „ale nestalo
se tak. A tak to je,“ připojila a pokrčila navoněnými rameny. „Ty jsi dělala,
co jsi mohla, Callie. Nemohla jsi nás nechat hladovět.“

„Snad máš pravdu,“ ukončila Calandra
rázně, uvědomujíc si, že služka je dosud v pokoji. Nepřála si ani v nejmenším,
aby se jejich rodinné aféry přetřásaly v místnostech služebnictva. Napřímila
ramena a přihladila si svou tuhou naškrobenou sukni, aby odstranila imaginární
nežádoucí záhyby. „Budeš tedy doma k obědu?“

„Ne, řeknu to kuchařce, jestli chceš.“
Aleatha přistoupila k posteli, kde služka vyložila hedvábné prádlo. „Proč
nejdeš také k lordu Durndrunovi? Randolphus tam bude. Nikdy se neoženil, víš,
Callie, tys mu zlomila srdce.“

„Spíše bych řekla, že jsem zlomila jeho
měšec,“ řekla Calandra tvrdě. Podívala se na sebe do zrcadla, uhladila si vlasy
na místě, kde se jí několik pramenů uvolnilo, a znovu si upevnila své tři
hřebeny zpět na místo. „On nechtěl mě, chtěl náš podnik.“

„Snad.“ Aleatha se přestala strojit, její
purpurové oči pohlédly do zrcadla a setkaly se s odrazem pohledu její sestry. „Ale
on by se stal tvým společníkem, Callie. Jsi příliš sama.“

„A tak bych sem měla nechat přijít muže,
aby se zmocnil všeho, co mě stálo léta práce, jen proto, abych mohla vidět jeho
tvář každé ráno, ať už chci, nebo ne? Ne, ne, děkuji ti. Jsou horší věci než
být sama, zlato.“

Aleathiny purpurové oči ztmavly téměř až
do barvy temného vína. „Snad smrt.“

Sestra to nezaslechla.

Elfí dívka setřásla své vlasy dozadu,
zbavujíc se tímto pohybem náhlé sklíčenosti. „Mám říct Paithanovi, že na něj
čekáš?“

„Není třeba. Netrap se tím. Musí už být
téměř na dně s penězi. Určitě bude u mne hned v prácečase.“ Calandra odkráčela
ke dveřím. „Musím dodělat účetní knihy. Pokus se přijít domů v rozumném čase.
Aspoň dřív než zítra.“

Aleatha se zasmála sestřinu sarkasmu a
pak, jakoby stydlivě, sklopila ospalá víčka. „Jestli si to přeješ, Callie, tak
se s lordem Kevanishem už nikdy nesejdu.“

Její sestra se zastavila a obrátila se k
ní. Calandřina přísná tvář se rozjasnila a řekla pouze: „To bych ani nevěřila!“
Vycházejíc z pokoje, zavřela za sebou hlučně dveře.

„Každopádně se už také stává nudnou,“
poznamenala Aleatha sama k sobě. Znovu se pohodlně rozložila u své toaletky a
studovala své bezchybné rysy v lichotivém zrcadle.












Kapitola třetí 




Griffith, Terncie, Thillie
Calandra se vrátila ke své práci na účetních
knihách jako ke konejšivému protijedu vůči divokým výstřelkům své rodiny. Dům
byl tichý. Její otec a astrolog se dále lopotili ve sklepě, ale věda, že jeho
dcera měla mnohem blíž k výbuchu než jeho magický prášek, Lanthan měl za
rozumnější zdržet se zatím jakéhokoliv dalšího experimentování tohoto druhu.

Po obědě vyřídila Calandra ještě jednu
obchodní záležitost. Poslala sluhu k ptačímu mistru se vzkazem, adresovaném
mistru Rolandovi z Griffithu, hostinec u Květu džungle. Zněl:

Náklad dojde za časného Opadu. Platba
očekávána při dodávce. Calandra Quindiniar.

Ptačí mistr připevnil tento vzkaz k nožce
spolehlivce, který byl vycvičen, aby létal do Terncie, a vyhodil pestře
zbarveného ptáka do vzduchu.

Spolehlivec bez námahy plachtil k obloze,
využívaje stoupajících vzdušných proudů, a s jistotou proplouval mezi
věžovitými stromy. Mysl ptáka se upínala přímo na místo jeho určení, kde ho
očekávala jeho družka, zavřená v kleci. Nemusel se obávat případných predátorů,
protože zde nežilo nic, čemu by posloužil jako potrava. Spolehlivcovo tělo
vylučuje olej, který udržuje jeho peří suché během neustálých deštivých bouří.
Tento olej je pro všechny ostatní druhy života, kromě něho, smrtelně jedovatý.

Spolehlivec zamířil na norintvars,
cestou, která ho vedla nad elfskými pozemky a panskými sídly, přes jezero
Enthial.

Snesl se nízko nad elfskou obdělávanou
půdu, prostírající se hlavně na horních mechových plošinách a tvořící vzorec
nepřirozeně rovných čar. Na těchto polích se lopotili lidští otroci, mající na
starosti péči o hospodářské plodiny. Spolehlivec necítil nějaký zvláštní hlad;
byl nakrmen před odletem, ale k završení oběda by se celkem dobře hodila i
nějaká ta myška navíc. Nezahlédl však žádnou a zklamaný letěl dál.

Pečlivě obdělávaná elfská políčka záhy
vystřídala divočina. Potoky, vydatně napájené každodenními dešti, stékaly do
řek proudících po mechovém podloží. Na své cestě džunglí občas nacházely mezeru
mezi vyššími vrstvami mechu a spadaly odtud v kaskádách hluboko dolů, do
temných přízračných hloubek.

Před ptačíma očima počaly plout
chuchvalce mraků a on stoupal výš, stále výš a šplhal nad bouři, přicházející v
obvyklý čas dešťové hodiny. Posléze hustá černá masa, z níž šlehaly blesky,
úplně zahalila výhled na zem. Pták však věděl, kde se nalézá; instinkt, který
ho provázel, ho nezklamal. Pod ním ležely pralesy lorda Marcina, kterým sice
elfové dali jméno, ale nárok na toto území neuplatňovali ani oni, ani lidé
proto, že tato džungle byla naprosto neproniknutelná.

Bouře přišla a odešla tak, jako tomu bylo
už od nepaměti, od stvoření světa. 

Slunce znovu jasně vysvitlo a pták mohl
vidět pod sebou Thillii, říši lidí. Ze své velké výšky zpozoroval tři z pěti
třpytících se, sluncem ozářených věží, které označovaly pět částí Thillianského
království. Tyto věže, z lidského hlediska starobylé, byly zbudovány z
křišťálových cihel, jejichž výroba byla tajemstvím známým kdysi lidským
kouzelníkům ještě za vlády krále Georga Jediného. Toto tajemství, stejně tak
jako mnoho kouzelníků, bylo nenávratně ztraceno v ničivé Válce pro lásku, která
následovala po smrti starého krále.

Pták využil věží jako orientačního bodu k
určení směru svého dalšího letu a pak se střemhlav snesl zcela nízko nad lidské
území. Krajina, jejímž podložím byla rozlehlá mechová pláň, byla plochá, jen místy
porostlá stromy, které zde byly ponechány kvůli stínu. Křížily ji silnice a
cesty a byla poseta vesnicemi a malými městy jako neštovicemi. Na cestách vládl
čilý provoz; lidé měli zvláštní potřebu být neustále v pohybu, potřebu, kterou
usedlí elfové nikdy nemohli pochopit a kterou považovali za barbarskou.

V této části světa byl lov mnohem
snadnější a spolehlivec si dopřál krátkou chvíli, aby se posilnil velkou
krysou.

 

Období na Pryanu mají jména podle vegetačních cyklů plodin: Obrození,
Setba, Růst, Sklizeň, Opad. Rotace plodin je lidský vynález. Lidé, kteří jsou
poměrně zruční pouze v elementární magii, na rozdíl od schopnosti elfů
ovládnout magii mechanickou, jsou lepšími farmáři než elfové.

Když skončil s jídlem, vyčistil si
zobákem spáry a načechral si peří a pak se zase vznesl do vzduchu. Když uviděl,
že plochá rovina pod ním začíná přecházet v džungli, pocítil radost, protože se
už blížil konec jeho dlouhé cesty. Byl nyní nad Terncií, královstvím,
nacházejícím se nejdále na norintu. Když se přiblížil ke zdmi obehnanému městu,
které obklopovalo věž z křišťálových cihel, označující hlavní město Terncie,
uslyšel drsné volání své družky. Ve spirálách se snesl z oblohy dolů do samého
srdce města a zde přistál na kůží chráněné paži Thillianského ptačího mistra.
Ten odstranil z ptačí nohy přinesený vzkaz, označil jeho určení a umístil
unaveného spolehlivce do klece s jeho družkou, která ho pozdravila jemným
štípnutím zobáku.

Ptačí mistr předal zprávu obvodnímu
jízdnímu poslu. Za několik cyklů potom dojel jezdec k neuspořádanému shluku
obydlí, stojícímu na samém okraji džungle. Místo šlo jen těžko označit jako
vesnici, ale zprávu odevzdal v jediné hospodě, kterou zde našel.

Pohodlně usazen ve svém oblíbeném koutě v
Květu džungle, studoval mistr Roland z Griffitu tenký, na pětkrát složený
svitek. Pak ho vztekle postrčil přes stůl k mladé ženě, sedící naproti němu.

„Tady to máš! Co jsem ti řek, Rego?“

„Díky Thillii, to je vše, co můžu říct.“
Režin hlas byl hněvivý a její úsměv docela zmizel. „Teď máš konečně co ukázat
starému Černovousovi, a snad se tahle záležitost konečně nějak uzavře!“

„To bych rád věděl, kde je?“ Roland
pohlédl na hodinovou květinu, která stála v květináči na barovém pultu. Téměř
dvacet jejích plátků bylo svěšeno dolů. „Už minula jeho obvyklá hodina.

„On přijde. Tohle je pro něj příliš
důležité.“

„Eh, a to mě znervózňuje.“

„Snad se v tobě neozývá svědomí?“ Rega
vyprázdnila svůj džbánek kegrotu a začala se ohlížet po číšnici.

„No, jenom nemám zrovna chuť uzavírat
obchod tady, na veřejném místě…“

„Tím líp. Všechno je čestné a jednáme
otevřeně. Ach, už je zde. Co jsem ti říkala?“

Dveře hospody se otevřely a v nich stanul
trpaslík, zalitý jasným slunečním světlem herní hodiny. Byla to impozantní
postava a skoro každý v hospodě vzhlédl od svého pití a přerušil hazardní hru
či hovor, aby se na něj podíval. Byl o něco vyšší než byla průměrná výška jeho
lidu. Jeho kůže měla zdravou červenohnědou barvu a hlavu pokrývala huňatá hříva
kudrnatých černých vlasů, přecházejících do černých vousů, které daly vznik
jeho přezdívce mezi lidmi. Husté černé obočí srostlé nad hákovitým nosem a
blýskavé černé oči mu dodávaly divoký výraz, což bylo určitě v cizích zemích
výhodou. Navzdory horku měl na sobě červenobíle pruhovanou košili a na ní
těžkou koženou zbroj svého lidu a jasně červené kalhoty zastrčené do velkých,
hrubých bot.

Ti, kteří stáli u pultu, se začali
pošklebovat a vyměňovat si mezi sebou posuňky a grimasy nad trpaslíkovým
křiklavým oblečením. Kdyby byli vůbec něco věděli o trpasličí společnosti, a co
znamenají nápadné barvy jejich oděvů, asi by se nesmáli.

Trpaslík se ve dveřích zastavil, mžouraje
očima, napůl oslepený jasným sluncem.

„Černovousi, příteli,“ zvolal Roland,
vstávaje ze svého místa. „Tady jsem!“

Rostlina, jejíž neustále kvetoucí lístky
se svěšují v každém cyklu podle rytmu průběhu počasí. Všechny rasy Pryanu
používají tuto rostlinu, aby rozlišily denní hodiny, i když každá rasa má pro
ni vlastní jméno. Lidé používají tuto rostlinu jako takovou, zatímco elfové
vyvinuli magické mechanické zařízení, které napodobuje její pohyby.

Trpaslík hřmotně vešel do hospody,
přičemž jeho černé oči klouzaly sem a tam, přeměřujíce si každého, kdo se mu
zdál příliš drzý. Trpaslíci byli v Thillii raritou. Trpasličí království se
nacházelo daleko od lidí na norintest a mezi oběma zeměmi byly jen nepatrné
kontakty. Ale tento zvláštní trpaslík pobýval ve městě už pět dní a jeho zjev
už přestal být novotou. Griffith bylo ubohé město na hranicích dvou království,
z nichž ani jedno si na ně nečinilo nárok. Obyvatelé si dělali, co chtěli – což
se většině z nich náramně hodilo, protože tato většina sem přišla z těch částí
Thillie, kde dělat, co by chtěli, je obyčejně přivedlo na šibenici. Lidé z
Griffithu by se snad mohli divit tomu, co dělá trpaslík v jejich městě, ale ani
jeden by to nevyslovil nahlas.

„Barmane, ještě třikrát!“ zvolal Roland,
zvednuv svůj džbánek. „Máme co slavit, můj příteli,“ řekl trpaslíkovi, který
zvolna usedl.

„Ehm?“ zamručel trpaslík, pozoruje ty dva
zachmuřeně a s nedůvěrou.

Roland se zašklebil a tvářil se, že si
nevšímá hostovy zřejmé nevůle. Podal mu zprávu, kterou obdržel.

„Neumím tato slova číst,“ řekl trpaslík a
hodil svitek zpět na stůl.

Napětí přerušil příchod číšnice, nesoucí
kegrot. Byly rozděleny džbánky. Ucouraná číšnice přetřela nedbale stůl mastným
hadrem, zvědavě se podívala na trpaslíka a odšourala se pryč.

„Lituji, zapomněl jsem, že neumíš číst v elfštině.
Náklad je na cestě, Černovousi,“ řekl Roland nedbale. „Dorazí sem během Opadu.“

„Jmenuji se Drugar. A to, cos říkal, je
tady na tom papíře?“ trpaslík uchopil svitek krátkými, silnými prsty.

„Ovšem, příteli Černovousi.“

„Nejsem tvůj přítel, člověče,“ zahučel
trpaslík, ale tato slova byla vyslovena jeho jazykem a navíc ještě utlumena v
jeho vousu. Jeho rty se zvlnily v něčem, co snad mohlo být úsměvem. „To je
dobrá zpráva.“ Znělo to, jako by své uspokojení vyjádřil zdráhavě a nerad.

„Tak se na to napijem.“ Roland pozvedl
svůj džbánek a potají rýpl Regu, která si prohlížela trpaslíka se stejnou
nedůvěrou, s jakou Černovous hleděl na ně. „Tak na obchod.“

„Na to se taky napiju,“ řekl trpaslík
chvilku potom, co o věci popřemýšlel. Zvedl svůj džbánek. „Na obchod.“

Roland hlučně vyprázdnil svůj, Rega
usrkla jenom doušek. Nikdy příliš nepila. Jeden z nich musel zůstat střízlivý.
Ani trpaslík nepil, pouze si ovlhčil rty. Trpaslíci nestojí o kegrot, který je
podle jejich názoru slabý a mdlé chuti, ve srovnání s jejich vlastním silným
pivem.

„Rád bych věděl, partnere,“ řekl Roland a
naklonil se dopředu, jak se pohodlně usazoval nad pitím, „k čemu ti budou ty
zbraně?“

„Má to co dělat se svědomím, člověče?“

Roland se rychle podíval na Regu, která –
když uslyšela opakovat svá předchozí slova – se otřásla a odvrátila pohled, v
duchu si říkajíc, jakou jinou odpověď mohl čekat na tak hloupou otázku.

„Dostaneš zaplaceno dost dobře, aby ses
neptal, ale já ti to přesto povím, protože naši lidé jsou poctiví.“

„Tak poctiví, že musí obchodovat s
pašeráky, že ano, Černovousi?“

Roland se zašklebil, opláceje trpaslíkovi
jeho rýpnutí.

Černé obočí se hněvivě spojilo, černé oči
zaplály. „Já bych obchodoval otevřeně a podle zákona, ale zákony této země tomu
brání. Moji lidé ty zbraně potřebují. Slyšel jsi už o nebezpečí, které přichází
z norintu?“

„Mořští Králové?“

Roland kývl na číšnici. Rega položila
svou ruku na jeho, varujíc ho tak, aby nepil tak rychle, ale odstrčil ji.

„Pcha! Ne!“ Trpaslík vydal pohrdavé
zafunění. „Myslím tím norint našich zemí. Daleký norint, ale teď v žádném
případě zase ne tak daleký.“

„Ne, neslyšel jsem nic, Černovousi, starý
brachu. Co to má být?“

„Lidé – velcí jako hory. Přicházejí od
norintu a na své cestě ničí vše, na co narazí.“

Roland se zakuckal svým nápojem a začal
se smát. Trpaslík vypadal, jako by se přímo nadmul hněvem, a Rega, která si
toho všimla, zaťala nehty do paže svého společníka. Roland s obtíží potlačil
veselí.

„Lituji, příteli, omlouvám se. Ale tu
historku jsem slyšel už od mého drahého táty, když to přehnal s pitím. Takže
titáni se chystají nás napadnout. Předpokládám, že ve stejný čas se vrátí i Pět
ztracených pánů Thillie.“ Roland se naklonil přes stůl a poklepal rozzlobenému
trpaslíkovi na rameno. „Nech si tedy své tajemství, příteli. Jak dostaneme naše
peníze, má žena a já se nebudeme starat o to, co s nimi budeš dělat, nebo koho
zabiješ.“

Trpaslík zrudl a odtáhl se prudce od
lidského doteku.

„Neměl bys snad někam jít, drahý muži?“
pronesla Rega jedovatě.

Roland se zvedl. Byl vysoký a svalnatý,
se světlými vlasy a pohledný. Číšnice, která ho velmi dobře znala, se o něj
mazlivě otřela, když vstával. „Pr-promiň. Mu-musím ke stromu. Zatracený
kegrot.“ Přešel hlavní hostinskou místnost, která se rychle plnila hlučnými
hosty.

Rega nasadila svůj nejsvůdnější úsměv a
obešla stůl, aby si mohla sednout vedle trpaslíka. Mladá žena byla skoro přesně
opakem Rolanda. Byla malá a dobře tvarovaná. Její oděv vyhovoval jak praktické
potřebě obchodu, tak i panujícímu horku. Měla na sobě lněnou blůzu, která toho
víc odhalovala než zakrývala. Byla svázána do uzlu na hrudi a ponechávala její
spodní část nepokrytou. Kožené kalhoty, na kolenou odstřižené, jí padly jako
druhá kůže. Její pokožka byla opálená do nejtmavšího odstínu zlatohnědé a v
horkém ovzduší krčmy se hedvábně leskla potem. Hnědé vlasy, uprostřed
rozdělené, jí splývaly na záda, lesknouce se jako deštěm svlažená stromová
kůra.

Rega věděla, že její fyzická krása
trpaslíka ani v nejmenším nepřitahuje. Asi proto, že nemám vousy, pomyslela si
a ušklíbla se v duchu pro sebe, když si vzpomněla, co slýchávala o trpasličích
ženách. Nezdálo se, že by trpaslík byl příliš dychtivý diskutovat dál o té
pohádce, kterou si patrně vybájili jeho lidé. Ale Rega nikdy neměla ráda, aby
zákazník odešel ve zlém.

„Odpusť, prosím, mému manželovi, pane.
Příliš mnoho toho vypil. Ale mě to zajímá. Řekni mi něco víc o titánech.“

„Titáni.“ Trpaslík se zdál vychutnávat to
cizí slovo. „Takhle jim říkáte ve vaší řeči?“

„Myslím si, že ano. Naše legendy
vyprávějí o gigantických lidech, velkých bojovnících, které vytvořili před
dávnými časy bohové z hvězd, aby jim sloužili. Ale takové bytosti nespatřil v
Thillii nikdo už před časem Posledních pánů.“

„Nevím, jestli tito… titáni… jsou to
samé, nebo ne.“ Černovous potřásl hlavou. „Naše legendy o takových stvořeních
nemluví. Nezajímáme se o hvězdy. My, kteří žijeme pod zemí, je málokdy uvidíme.
Naše legendy hovoří o Kovářích, těch, kteří spolu s praotcem všech trpaslíků,
Drakarem, první vytvořili tento svět. Říká se, že jednoho dne se Kováři vrátí a
pomohou nám vybudovat města, jejichž rozloha a velkolepost předčí všechny
představy.“

„Jestli si tedy myslíš, že ti obři jsou
ti – eh – Kováři, tak proč potom ty zbraně?“

Černovousova tvář se zachmuřila, vrásky
na čele se prohloubily. „To je právě to, čemu někteří z mých lidí věří. Ale
jsou zde i jiní z nás, kteří mluvili s uprchlíky ze zemí norintu. Ti mluví o
strašném ničení a zabíjení. Myslím si, že legendy třeba nemluví pravdu. Tak
proto ty zbraně.“

Rega si nejdříve pomyslela, že trpaslík lže.
Ona i Roland měli za to, že Černovous zamýšlí použít těchto zbraní k napadení
několika roztroušených lidských kolonií. Ale když viděla, jak v trpaslíkových
černých očích narůstá stín a zaznamenala vážnost a obavu v jeho hlase, změnila
mínění. Černovous přinejmenším skutečně v tohoto fantastického nepřítele věřil,
a to bylo příčinou, že kupoval zbraně. Tato myšlenka byla pro ni potěšující.
Bylo to poprvé, kdy Roland a ona pašovali zbraně a – nehledě k tomu, co by mohl
říkat Roland – Rega pocítila ulehčení, když zjistila, že nebude zodpovědná za
smrt svých vlastních lidí.

„Hej, Černovousi, co to děláš – snad
nelaškuješ s mou ženou, eh?“ Roland se dopotácel zpět a klesl na židli, kde
původně seděl. Čekal ho zde další džbánek a on se ihned zhluboka napil.

Rega zpozorovala užaslý a rozzlobený
výraz na Černovousově tváři, která se vzápětí sveřepě zamračila, a uštědřila
Rolandovi bleskový a bolestný kopanec pod stolem. „Mluvili jsme o legendách,
drahý. Slyšela jsem, že trpaslíci mají rádi písně. Můj manžel má vynikající
hlas. Snad by sis, pane, rád vyslechl Píseň o Thillii. Je to příběh o
pánech naší země a o tom, jak vzniklo pět království.“

Černovousova tvář se pomalu vyjasnila. „Ano,
to bych rád slyšel.“

Rega v duchu vyslala dík ke hvězdám, že
věnovala tolik času vyhledávání všech možných informací o trpasličí
společnosti. Trpaslíci nemají v hudbě pouhé zalíbení, ale mají pro ni přímo
absolutní vášeň. Všichni hrají na hudební nástroje, mnozí z nich mají také
vynikající zpěvné hlasy a dokonalý hudební sluch. Stačí jim slyšet píseň pouze
jednou a zapamatují si melodii, a dvakrát, aby si uchovali v paměti i slova.

Roland měl vynikající tenor a předvedl
oblíbenou píseň skutečně procítěně. Lidé v krčmě se utišili, aby si ho
poslechli, a i mezi tímto drsným shromážděním jich bylo mnoho, kdo si utírali
oči, když dospěl ke konci. Trpaslík poslouchal s uchvácenou pozorností a Rega
si s povzdechem ulehčení uvědomila, že získali dalšího spokojeného zákazníka.

„Z myšlenek a lásky vše vzalo zrod,
země, vzduch, nebe i známé moře, z temnoty prastaré nastal vzestup světel všech
vzhůru, bez pout a hoře.

Uctivě žaslo nad tím bratrů pět,
pokorně mluvíce o pána moci. Král jejich zemřel však, tíhou tou klet od nich si
žádal pro jich země péči.

Pět království slavných se zrodilo tak
z jediné země, pro každého jedno. Nařídil mrtvý pán každému však vládnouti s
právem a srdcem vjedno.

První měl zemi kvetoucí krásou, kde
větry šeptají, když s tichem válčí. Další měl moře, kde lodi se nesou a burácí
vlny, když pobřeží smáčí.

Třetí vlád nad lesem kmenů a světlin,
kde prasknutí větve se rozléhá v stínech. Čtvrtý je pán pahorků a lučin, tam v
údolních pláních lze spočívat líně.

Poslední ze slunce zřídil si domov,
kde žhnoucí žár přetrvá věky. Všech pět si přísahá na srdcí svých tlukot věrně
zachovat odkaz odvěký.

Každý z nich panoval věrně a slavně,
chránil svou zem a zachoval čest. Každičká ústa je chválila oddaně pro jich
moc, jež s právem jedno jest.

A přec zlý osud je rozdělil v brzku a
každý se každému postavil v zbrani. Pět mužů se zničilo pro ženskou lásku a
jejich mysli se pomátly pro ni.

Byla tak něžná jak básníkův sen
nádherná, jak žádná jiná žena, jemná jak ten motýl, co žije jen den a její
dobrota ~ nejvyšší cena.

Když těch pět mužů, již bratry si
byli, uzřelo dívku tu, jala je láska. Přísahali pak sladké Thillii, že žádný se
nevzdá jí, ať jakákol sázka.

Pět armád vytáhlo, střetly se v boji.
Poddaní hynou, jak rozmar je drtí. Bratři kdys čestní a žijící v pokoji vydali
země své na pospas smrti.

Thillia stála na krvavé pláni,
rozpřáhla ruce, jak přemoh ji žal, její tvář k zemi se v lítosti sklání a duše
odchází v nebeskou dál.

To velké hoře, co duši jí vzalo,
přimělo bratry ukončit boj. Zdrcení zří pak, co je to stálo a přisahali povstat
kdys v poslední boj.

Odchází společně zlomeným krokem k
Thillii, jež spí svůj věčný sen. Ztracenou čest pohřbí pod vlnami tokem, však
království zmařena pro vášeň jen.

Z myšlenek a lásky vše vzalo zrod,
země, vzduch, nebe i známé moře, z temnoty prastaré nastal vzestup světel všech
vzhůru, bez pout a hoře.“

Rega uzavřela příběh. „Thilliino tělo
bylo nalezeno a uloženo v posvátné svatyni ve středu říše na místě, které patří
rovnou měrou všem pěti královstvím. Těla jejích milovníků nikdy nalezena
nebyla, a je o tom rozšířena pověst, že jednoho dne, až národ bude v hrozném
nebezpečí, bratři se vrátí zpět a zachrání svůj lid.“

„To bylo krásné!“ vykřikl trpaslík a
bouchl do stolu pěstí, aby tak vyjádřil své uznání. Zašel dokonce až tak
daleko, že svými špalkovitými prsty poklepal Rolandovi na předloktí. Bylo to
poprvé za těch pět dnů, kdy se trpaslík vůbec dotkl nějakého člověka. „Velice
se mi to líbilo.“ Černovous si hlubokým basem pobrukoval slyšenou melodii.

„Ano, pane! Přesně tak!“ pokyvoval
Roland, velice polichocený. „Chtěl bys, abych tě naučil slova?“

„Mám je. Tady.“ Černovous si poklepal na
čelo. „Učím se rychle.“

„Také si myslím,“ řekl Roland a zamrkal
na svou ženu.

Rega se na oplátku ušklíbla.

„Rád bych si to poslechl ještě jednou,
ale musím už jít,“ řekl Černovous s opravdovou lítostí, zvedaje se od stolu. „Musím
sdělit tu dobrou novinu svým lidem.“ Na okamžik zvážněl a dodal: „Velice se jim
ulehčí.“ Pak uchopil váček, upevněný na opasku, uvolnil přezku a hodil ho na
stůl. „Tady je polovina peněz, jak jsme sjednali. Další polovinu splatím při
dodávce.“

Rolandova ruka se hbitě sevřela kolem
váčku a posunula ho k Reze. Ta ho otevřela, nahlédla dovnitř, rychle odhadla
jeho obsah a přikývla.

„V pořádku, příteli,“ řekl Roland a ani
se nenamáhal vstát. „Uvidíme se na sjednaném místě v pozdním Opadu.“

Obávajíc se, že by se trpaslík mohl
urazit, Rega vstala a napřáhla ruku – otevřenou dlaní ven, aby ukázala, že v ní
nemá zbraň – v prastarém lidském gestu přátelství. Trpaslíci žádný takový
obyčej neměli; nikdy totiž nebojovali mezi sebou. Černovous byl mezi lidmi dost
dlouho, aby věděl, že vzájemné stisknutí rukou je u nich významné. Udělal
proto, co se od něj očekávalo, a pak spěšně opustil hospodu, otíraje si ruku o
svůj kožený kabátec a pobrukuje si, jak šel, melodii „Písně o Thillii“.

„No, není to tak špatné na práci jedné
noci,“ řekl Roland, upevňuje si váček s penězi kolem opasku, s čímž měl trochu
práce, protože jeho opasek byl přiléhavý a trpaslík byl poněkud robustní.

„Ne díky tobě!“ zamumlala Rega. Zena
vytáhla z kulaté pochvy, kterou nosila na stehně, svůj raztar a zkusmo
vymrštila všech sedm ostrých čepelí, přičemž si ostrým pohledem změřila ty
hosty, kteří se zdáli projevovat nežádoucí zájem o jejich záležitosti. „Vytrhla
jsem ti trn z paty. Kdyby nebylo mě, Černovous by určitě odešel.“

„Ach, mohl bych mu uřezat ty jeho vousy a
on by se ani neodvážil brát to jako urážku. Nemůže si to dovolit.“

„Víš,“ dodala Rega v nezvykle vážné a
zamyšlené náladě, „on se ve skutečnosti opravdu bál.“

„Tak on že se bál? No, tím líp pro náš
obchod, Ses,“ prohodil živě Roland.

Rega se kolem sebe ostře rozhlédla a pak
se naklonila kupředu k němu. „Neříkej mně Ses! Brzy budeme na cestě s tím elfem
a malé přeřeknutí jako toto by mohlo všechno pokazit!“

„Lituji, drahá ženuško.“ Roland dopil
svůj kegrot a lítostivě zavrtěl hlavou, když číšnice pohlédla jeho směrem.

 

Raztar: Původně dětská hračka známá pod jménem bandalore. Elfové ji
upravili jako zbraň. Je to kulatý předmět, který se příjemně drží v dlaní. V
něm je složeno sedm dřevěných čepelí, připevněných k magickému hřídeli. Kolem
něho je svinuta liána, která při použití se otočí kolem prostředníku. Rychlý
švih zápěstím vymrští liánu ven jako šlehající bič a čepele se při tom rozevřou
působením magie. Další švih způsobí opětné složení čepelí zpět do dlaně. Ti,
kdo jsou zruční v použití této zbraně, mohou jí vrhnout až na vzdálenost deseti
stop a náhle se rozevřevší čepele se zaryjí hluboko do masa protivníka, než si
ten vůbec uvědomí, co ho zasáhlo.

Když teď měl ve svém opasku peníze, bylo
nutné, aby zůstal pokud možno střízlivý. „Trpaslíci asi plánují útok na některá
lidská osídlení. Pravděpodobně na Mořské Krále. Rád bych věděl, zda naše příští
dodávka nebude určena přímo jim.“

„Nemyslíš, že trpaslíci napadnou Thillii?“

„Kdo by si teď z toho dělal
svědomí? Co je nám po tom? Jestli trpaslíci Thillii nenapadnou, tak to udělají
Mořští Králové. A jestli Thillii nenapadnou Mořští Králové, Thillie se napadne
sama. Ať už se stane co chce, jak jsem řekl, je to jenom dobré pro obchod.“

Hodili na stůl pár dřevěných mincí a
opustili krčmu. Roland kráčel první, s rukou na jílci meče z železného dřeva.
Rega ho následovala krok či dva za ním, aby mu chránila záda, jak bylo jejich
dávným zvykem. Byli skutečně hrozivě vyhlížející dvojice a žili v Griffithu
dostatečně dlouho, aby si vytvořili pověst, že jsou houževnatí, rychlí a opatrní
a že moc často neudělují milost. Několik kolemjdoucích na ně sice pohlédlo, ale
ani jeden je neobtěžoval. Tak se oba se svými penězi dostali bezpečně do
chalupy, které říkali domov.

 

Rega zavřela těžké dřevěné dveře a
zevnitř je pečlivě uzamkla na petlici. Vyhlédla z okna, pak stáhla dolů hadry,
které visely vyvěšeny nad okny, a kývla na Rolanda. Ten zvedl třínohý dřevěný
stůl a položil ho před dveře. Odkopl stranou hrubý hadrový koberec a odkryl
padací dveře v podlaze. Pod nimi byla dutina, vyhloubená do mechového podkladu.
Roland tam hodil váček s penězi, pak znovu zavřel padací dvířka a uspořádal do
původního stavu koberec i stůl.

Rega vyndala skývu okoralého chleba a
kolo plesnivého sýra. „Když už mluvíme o obchodech, co víš o tom elfovi, o tom
Paithanovi Quindiniarovi?“

Roland ukousl chleba silnými zuby a
naložil si do úst kus sýra. „Nic,“ zamumlal, usilovně žvýkaje. „Je to elf, což
znamená, že to bude nějaká rozmazlená lilie, kromě toho, co se bude týkat tebe,
má okouzlující sestřičko.“

„Jsem tvá okouzlující žena. Nezapomeň na
to.“ Rega škádlivě rýpla svého bratra do ruky jednou z dřevěných čepelí svého
raztaru. Odřízla si další kousek sýra. „Myslíš si opravdu, že to vyjde?“

„Určitě. Ten chlapík, který mi o tom
vyprávěl, říká, že to neselže nikdy. Víš, elfové jsou přímo šílení po lidských
ženách. Představíme se jako muž a žena, ale naše manželství nebude příliš
žhavé. Ty hladovíš po lásce. Flirtuješ s elfem a svádíš ho, a až on položí svou
ruku na tvou chvějící se hruď, rozpomeneš se náhle, že jsi ctihodná vdaná paní
a zaječíš jako banší.

Přijdu tě zachránit a pohrozím elfovi, že
mu přinejmenším uřežu ty jeho špičaté… eh… uši. A on si bude muset vykoupit
svůj život tím, že nám přenechá zboží za poloviční cenu. Pak je prodáme
trpaslíkům v původní ceně plus trochu navíc za naše problémy a máme vystaráno
na příštích pár období.“

„Ale potom budeme znovu potřebovat
obchodovat s Quindiniarovou rodinou…“

„A to také budeme. Slyšel jsem, že ta
elfka, která má hlavní slovo v obchodě i ve věcech rodiny, je zakyslá a
prudérní stará semetrika. Malý bratříček se určitě neodváží říct své sestře, že
se pokusil rozbít náš šťastný domov.

A my ho také můžeme určitým způsobem donutit, aby nám napříště určil
výhodnou cenu.“

„To zní dost snadně,“ připustila Rega.
Chopila se měchu s vínem a nalila si do úst a pak ho přistrčila bratrovi. „Tak
na manželské blaho, můj milovaný muži.“

„Na nevěru, má drahá ženo.“

Oba se smíchem pili.

Drugar opustil krčmu U květu džungle, ale
hned z Griffithu neodešel. Vklouzl do stínu, který vrhala obrovitá stanová
palma, a zde čekal a pozoroval, dokud muž a žena nevyšli z krčmy ven. Drugar by
je byl velmi rád sledoval, ale byl si dobře vědom svých vlastních možností.
Trpaslíci se svýma neohrabanýma nohama se vůbec nedokázali pokradmu plížit. A v
lidském městě Griffithu se také těžko mohl ztratit v davu.

Spokojil se tedy s pečlivým pozorováním
těch dvou, když odcházeli. Drugar jim nedůvěřoval, ale on by nevěřil ani Svaté
Thillii, kdyby se před ním náhodou objevila.

 

Banší: víla, která kvílením a naříkáním zvěstuje neštěstí a smrt.

Nenáviděl skutečnost, že musel být
závislý na obyčejném muži, a raději by byl sjednal obchod přímo s elfy. To však
nebylo možné. Současní Pánové z Thillie měli dohodu s Quindiniary, že nebudou své
magické, inteligentní zbraně prodávat trpaslíkům nebo barbarským Mořským
Králům. Na oplátku Thilliané se zavázali koupit určité množství zbraní v každém
období.

Takové uspořádání elfům vyhovovalo. A
jestliže elfské zbraně našly přece jen cestu do rukou Mořských Králů či
trpaslíků, zajisté to nebyla vina Quindiniarů. Koneckonců, jak tvrdila Calandra,
jak by se mohlo od ní očekávat, že je schopna rozlišit lidského pašeráka se
zbraněmi od oficiálního zástupce Pánů z Thillie? Všichni lidé jí připadali
stejní. A tak si vydělávali své peníze.

Těsně předtím, než Roland a Rega zmizeli
z Drugarova dohledu, trpaslík pozvedl k očím kámen, pokrytý černými runami,
který mu visel na koženém řemínku kolem krku. Kámen byl kulatý a ohlazený
dlouhým užíváním a velice starý – dokonce starší než Drugarův otec, který byl
jedním z nejstarších žijících obyvatel Pryanu.

Zvednuv kámen, podržel ho Drugar před
očima tak, že z jeho pohledu se kámen zdál zakrývat Rolanda a Regu. Pak s ním
pohnul určitým způsobem a zamumlal kouzelná slova, která odpovídala runě vyryté
v kameni. Když skončil, zasunul kámen uctivě zpět na své místo a nahlas
prohodil za těmi dvěma, kteří už zmizeli za rohem z trpaslíkova dohledu:

„Nevyslovil jsem kouzlo runy pro vás,
protože se mi líbíte – aspoň jeden z vás. Posílám vám ochranné kouzlo, abych si
byl jist, že od vás dostanu zbraně, které můj lid potřebuje. Až bude obchod
ukončen, zruším kouzlo. A pak ať si Drakar vezme vás oba.“

Drugar si odplivl a pak se ponořil do
džungle, hlučně se prodíraje hustým podrostem.












Kapitola čtvrtá




 Equilan, jezero Enthial
Calandra Quindiniar se nijak nemýlila, co
se týkalo povahy těch dvou lidí, s nimiž jednala. Měla za to, že jsou to
pašeráci, ale to už nebyla její starost. Pro Calandru bylo vůbec nemožné, aby pokládala
nějakého člověka za schopného provozovat poctivý a čestný obchod. Co se jí
týkalo, všichni lidé byli pašeráci, podvodníci a zloději.

Pro Calandru bylo určitým druhem zábavy –
jediným, který sama sobě dovolila – pozorovat Aleathu, jak odchází z otcovského
domu a ubírá se přes mechový dvorek k přístřešku pro kočáry. Jemná látka jejích
šatů se zvedla pod závanem větru šelestícího mezi vrcholky stromů a rozevlála
se kolem ní ve vzdušných zelených vlnách. Současná elfská móda diktovala
dlouhé, upjaté šaty s vytvarovaným pasem, tuhé, vysoké límce, rovné sukně. Tato
móda Aleatze nevyhovovala a proto ji naprosto ignorovala. Její šaty byly
hluboce vystřižené, aby ukázaly její nádherná ramena, jemně nabíraný živůtek
dával vyniknout nádherným tvarům jejích ňader. Bohaté záhyby jemného materiálu,
z něhož byl oděv zhotoven, se vlnily kolem ní a zahalovaly ji jako zelený,
žlutí protkaný mrak, zdůrazňující její půvabné pohyby.

Tato móda byla populární v době její
matky. Každá jiná žena – jako třeba já, pomyslela si Calandra s tichou
zuřivostí – by v takových šatech vypadala beznadějně staromódní a nemožná.
Aleatha však dokázala, že staromódní vypadal současný módní styl.

Došla k přístřešku, kde stál kočár.
Obrátila se zády ke Calandře, ale její starší sestře neušlo, co se tam
odehrává. Aleatha se určitě bude svůdně usmívat na lidského otroka, který jí
pomáhal do kočáru.

Aleatžin úsměv byl úsměvem dokonalé dámy –
oči sklopené, jak se slušelo, tvář téměř ukrytá pod širokým růžemi zdobeným
okrajem jejího klobouku. Její sestra by na něm nikdy nemohla nalézt nic
špatného. Ale Calandra, pozorující tuto scénu z okna v horním poschodí, byla
velmi dobře obeznámena s Aleatžinými triky. Její oční víčka mohla sice být
sklopená, ale purpurové oči ne a zářily vyzývavě pod dlouhými černými řasami.
Plné rty se nepatrně pootevřely a jazyk pomalu přilnul k hornímu rtu, aby jej
slabě navlhčil. Lidský otrok byl vysoký a svalnatý od těžké práce, kterou
vykonával. V horku panujícím během půlcyklu byla jeho hruď holá. Měl na sobě
pouze těsně přiléhající kožené kalhoty, které lidé s oblibou nosili. Calandra
viděla, jak se zářivě usmál v odpověď, jak neobyčejně dlouho to trvalo, než ji
usadil do kočáru a jak se její sestra jako namátkou otřela o mužovo tělo, když
nastupovala dovnitř. Aleatžina ruka v rukavičce dokonce setrvala na okamžik v
otrokově! Pak ještě měla tu drzost, že se slabě vyklonila z kočáru s
poloodhrnutým kloboukem a pokynula Calandře na rozloučenou!

Otrok, který sledoval směr Aleatžina
pohledu, si náhle uvědomil svou povinnost a spěchal znovu zaujmout své místo.
Kočár byl zhotoven z listů benthanového stromu a zformován do tvaru okrouhlého
koše, vpředu otevřeného. Vršek koše byl sevřen několika pohonnýma rukama,
upevněnýma na silném laně, táhnoucím se od Aleatžina otcovského domu dolů do
džungle. Když byly vyburcovány ze své stálé letargie, začaly pohonné ruky lézt
po laně nahoru a táhly kočár k domu. Když pak jim bylo povoleno upadnout znovu
do dřímoty, skouzly ruky po laně dolů a dopravily tak kočár k uzlu, kde mohla
Aleatha přestoupit do jiného kočáru, jehož pohonné ruky ji odnesly k místu
určení.

Otrok postrčil kočár, a tak ho uvedl do
pohybu. Calandra pozorovala, jak její sestra – se zelenými sukněmi vlajícími ve
větru – je spouštěna dolů do bujné vegetace džungle.

Calandřiny rty se zvlnily v pohrdavém
úsměvu, když pohlédla na otroka, poflakujícího se na svém stanovišti a s
obdivem hledícího za kočárem. Jací jsou tihle lidé blázni! Dokonce ani
nepoznají, když si z nich někdo dělá dobrý den. Aleatha byla divoká a náruživá,
ale její flirtování se týkalo jen její vlastní rasy. Koketovala s lidmi,
protože považovala za zábavné pozorovat jejich prudké reakce. Stejně jako její
starší sestra by se však Aleatha spíše nechala políbit od jejich domácího psa
než od člověka.

Paithan byl ale úplně jiný případ. Když
se Calandra znovu usadila ke své práci, rozhodla se, že raději pošle umývačku
nádobí pracovat do obchodu s vrhači blesků.

Aleatha se v kočáře pohodlně opřela,
slastně vychutnávajíc chladný větřík ovívající její tvář, když rychle sestupovala
mezi stromy, a přitom si představovala, jak bude jisté osobě u lorda Durndruna
vyprávět historku o tom, jak vzbudila vášeň u lidského otroka. Samozřejmě že
tento příběh by měl být vylíčen z poněkud jiného úhlu pohledu.

„Přísahám vám, můj pane, jeho velká ruka
sevřela mou tak, že jsem myslela, že mi ji rozdrtí, a pak to zvíře mělo tu
drzost, že přitisklo své potem pokryté tělo k mému!“

„Strašné,“ řekne lord Někdo a jeho bledá
elfí tvář zčervená rozhořčením… nebo při pomyšlení na těla tisknoucí se k sobě.
Nakloní se blíž. „A co jste udělala?“

„Ignorovala jsem ho, samozřejmě. To je
ten nejlepší způsob, jak jednat s těmi zvířaty, kromě biče. Ale já jsem ho
přece nemohla zbít, že?“

„Ne, ale já bych mohl,“ vykřikne lord
galantně.

„Oh, Theo, víte, vy dokážete přivést i
otroky k šílenství.“

Aleatha slabě povzdechla. Odkud přišel
ten rušivý hlas? Byla to představa Paithana… která vtrhla do jejího snění.
Přidržujíc si na hlavě klobouk, který jí větřík málem odfoukl, Aleatha si v
duchu zaznamenala, že než začne s líčením své vzrušující historky, musí se
ujistit, že její bratr není nablízku, že ze sebe dělá blázna někde úplně jinde.
Paithan byl dobrý druh a určitě by nechtěl pokazit sestře zábavu, ale byl
prostě příliš naivní pro tento život.

Kočár dorazil na konec lana a zastavil se
v uzlu. Další lidský otrok – tentokrát ošklivec, s kterým se Aleatha naprosto
nemínila zahazovat – jí pomohl ven.

„K lordu Durndrunovi,“ informovala ho
chladně a otrok jí pomohl nastoupit do jednoho z několika kočárů, čekajících na
uzlu, každý upevněný k lanu, vedoucímu do různých částí džungle. Otrok rýpl
pohonné ruky, ty se probraly k životu a kočár zvolna odplul do postupně se
temnících stínů, odnášeje svou pasažérku hlouběji dolů do města Equilanu.

Kočáry sloužily k pohodlí bohatých, kteří
za jejich používání platili otcům města předplatné. Ti, kdo si tento přepych
nemohli dovolit, byli nuceni spokojit se s houpajícími se mosty, překlenujícími
džungli. Tyto mosty vedly od domu k domu, od krámku ke krámku a zase zpět. Byly
vybudovány ještě v dobách, kdy dávní elfští osadníci založili Equilan a spojili
tak těch pár domů a krámů, zkonstruovaných z obranných důvodů na stromech. Jak
město rostlo, celý systém těchto mostů, i když vyvinutý bez nějakého zvláštního
řádu či úmyslu, udržoval jednotlivá obydlí ve spojení s jejich sousedy a se
středem města.

Equilan prosperoval a stejně tak i jeho
obyvatelé. Ve městě žily tisíce elfů a byl zde téměř stejný počet mostů.
Pohybovat se zde pěšky bylo neobyčejně matoucí a nesnadné i pro ty, kdo zde prožili
celý svůj život. Nikdo, kdo v elfí společnosti něco znamenal, nechodil proto po
mostech, kromě eventuální možnosti odvážného nájezdu během temnočasu. Mosty
nicméně představovaly vynikající obranu proti lidským sousedům, kteří – v dávno
uplynulých dnech – hledívali na elfská stromová sídla žádostivýma a chamtivýma
očima.

Jak čas míjel a Equilan bohatl a stával
se bezpečnějším, jeho lidští sousedé z norintu usoudili, že bude moudřejší
nechat elfy na pokoji a bojovat raději mezi sebou. Thillie byla rozdělena na
pět království, z nichž každé bylo nepřítelem zbývajících čtyř, a elfové měli
prospěch z dodávek zbraní všem zúčastněným stranám tohoto konfliktu. Elfí
královské rodiny a ty ze středostavovských, které získaly bohatství a moc, se
začaly stěhovat po stromech výš. Domov Lanthana Quindiniara byl postaven na
nejvyšším pahorku Equilanu – což bylo sice známkou jeho vynikajícího
postavení mezi středostavovskými druhy, ale ne mezi vysokou šlechtou, která si
budovala svá sídla na březích jezera Enthial. 

Nezáleželo na tom, že Lanthan by si mohl
koupit a prodat většinu z paláců na jezerním pobřeží, nikdy by mu nebylo
dovoleno, aby tam žil.

Ve skutečnosti Lanthan po tom ani
netoužil. Byl docela spokojen s tím, že žije tam, kde je, s krásnou vyhlídkou
na hvězdy a na volném prostranství mezi vegetací džungle, kde může bez problémů
odpalovat své rakety.

Ale Aleatha si umanula získat místo u
jezera. 

 

Mechové plošiny, rostoucí v nejvyšších vrcholcích gigantických stromů
džungle.

Šlechta měla být získána jejím šarmem a
krásou a také jejím podílem na otcově majetku, až ten zemře. Ale ještě se
nerozhodla, kterého vévodu, hraběte, nebo barona či prince si hodlá takto koupit.
Všichni byli tak nudní. Úkol, který měla Aleatha před sebou, bylo poohlédnout
se kolem a pokusit se najít někoho, kdo by byl méně nudný než ti ostatní.

Kočár měkce klesal dolů a dopravil
Aleathu do vyzdobeného přijímacího domu lorda Durndruna. Lidský otrok vyrazil,
aby jí pomohl z kočáru, ale mladý lord, který dojel současně, ho udeřil,
protože se mu zdálo, že se nechová dost uctivě. Mladý lord byl ženatý, ale
Aleatha ho pro všechny případy obdařila sladkým, okouzlujícím úsměvem. Mladý
lord byl zcela fascinován a galantně vykročil s Aleathou; svou ženu nechal, aby
jí pomohl otrok.

Proběhnouc v duchu seznam členů královské
šlechty, který měla se všemi podrobnostmi uložen v paměti, poznala Aleatha v
mladém lordovi blízkého bratrance královny, který vlastnil čtvrtý nejkrásnější
palác u jezera. Dovolila mu, aby ji uvedl k hostiteli i hostitelce, pak ho
požádala, aby ji provedl domem (už předtím zde byla mnohokrát) a doslova se
zardívala nadšením nad důvěrnější procházkou v bujné a stinné zahradě.

Palác lorda Durndruna, tak jako všechny
ostatní u jezera Enthial, byl postaven na vrcholové hraně velké mechové prohlubeniny,
mající tvar poháru. Paláce šlechty elfí společnosti stály roztroušeny kolem
jejích okrajů. Sídlo Její Výsosti královny bylo situováno na nejvzdálenějším
konci, co nejdál od přeplněného města jejích poddaných. Ostatní domy stály
čelem k němu, jakoby mu stále vzdávaly hold.

Ve středu tohoto poháru se nacházelo
jezero spočívající na podloží tvořeném silným polštářem mechu a usazené ve
větevnatých pažích gigantických stromů. Většina jezer v tomto areálu měla pro
svůj mechový podklad čirou, křišťálově zelenou barvu. Vzhledem ke vzácnému
druhu ryb, žijících v jezeře (což byl dar Její Výsosti od otce Lanthana
Quindiniara), voda v tomto jezeře se však zdála pulsovat a byla neobyčejně
modrá, což bylo pokládáno zajeden z divů Equilanu.

Pro Aleathu, která to už mnohokrát
předtím viděla a která byla v duchu zaujata především svým záměrem si toto vše
přivlastnit, byl tento pohled všední. Už předtím byla představena mladému lordu
Daidlusovi, ale teprve nyní zjistila s potěšením, že až dosud si nevšimla, že
je vtipný a inteligentní a poměrně i pohledný. Usedla na lavičku z týkového
dřeva vedle uchváceného mladého muže a právě se chystala vypravovat mu historku
o otrokovi, když ji stejně tak jako v jejím předchozím zamyšlení přerušil
jakýsi mladý, veselý hlas.

„Ach, tak tady jsi, Theo. Slyšel jsem,
žes už přišla. To jste vy, Daidlusi? Víte, že vás hledá vaše žena? A nevypadá
nijak spokojeně.“

Lord Daidlus sám rovněž nevypadal
spokojeně. Mrzutě vzhlédl k Paithanovi, a ten mu pohled vrátil s nevinným
starostlivým výrazem toho, kdo se snaží pouze pomoci příteli.

Aleatha potlačila pokušení zavěsit se do
lorda a zbavit se Paithana, ale uvědomila si, že není dobré něco uspěchat.
Vedle toho si potřebovala se svým bratrem promluvit.

„Stydím se za sebe, můj pane,“ pronesla s
okouzlujícím úsměvem. „Zdržela jsem vás od vaší rodiny. Bylo to ode mě
bezmyšlenkovité a velmi sobecké, ale byla jsem tak ráda ve vaší společnosti…“

Paithan zkřížil paže a opřel se zády o
zahradní zídku, přičemž se zájmem pozoroval odehrávající se scénu. Lord Daidlus
protestoval, že by s ní mohl zůstat navždy.

„Ne, ne, můj pane,“ pravila Aleatha s
výrazem vznešeného sebeobětování. „Běžte za vaší ženou. Trvám na tom.“

Vztáhla k němu ruku ke zdvořilému
políbení. Mladý muž to vykonal s mnohem větší vřelostí, než by společnost
považovala za vhodné.

„Ale já bych si tak přál slyšet konec
vašeho příběhu,“ naléhal omámený Daidlus.

„Uslyšíte, můj pane,“ odvětila Aleatha se
sklopenými řasami, skrz něž zářily modropurpurové jiskry v jejích očích. „Určitě
to uslyšíte.“

Mladý lord odspěchal. Paithan usedl na
lavičku vedle sestry a Aleatha si sundala klobouk a ovívala se jím.

„Omlouvám se, Theo. Pokazil jsem snad něco?“

„Ano, ale snad to tak bylo lepší. Věci se
měnily příliš rychle.“

„Je docela šťastně ženatý, víš to? Můžeš
dostat místo něho nejmíň tři další.“

Aleatha pokrčila rameny. Ta věc ji už
nezajímala.

„Rozvod by znamenal strašný skandál,“
pokračoval Paithan a přičichl si ke květině, kterou si zastrčil do knoflíkové
dírky svého bílého lněného obleku. Skládal se z volně střiženého pláště, který
povlával nad bílými kalhotami, upevněnými nad kotníky.

„Otcovy peníze by to spravily.“

„Královna by to nedovolila.“

„Otcovy peníze by ji koupily.“

„Callie by se vztekala.“

„Ne, nevztekala. Byla by náramně šťastná,
že jsem se konečně vhodně provdala. Nestarej se o mě, drahý bratříčku.
Ty sám jsi teď v průšvihu. Callie tě toto odpoledne očekává.“

„Očekává? Ona?“ opakoval Paithan, snaže
se vypadat bezstarostně.

„Ano, a výraz v její tváři by byl schopen
odpálit jedno z těch tátových pekelných monster.“

„No nazdar. Mluvila se staroušem, že?“

„Myslím, že ano. Nemohu říct. Nechtěla
jsem ji rozzuřit ještě víc, a tak jsem byla zticha. Je to něco ohledně nějakého
lidského kněze? Já – co u Orna bylo tohle?“

„Hrom.“ Paithan vzhlédl vzhůru do husté
změti vegetace, přes niž bylo nemožné zahlédnout oblohu. „Musí přicházet bouře.
Čert aby to vzal! To znamená, že plavba po jezeře se odkládá.“

„Nesmysl. Na bouřku je ještě příliš brzy.
Kromě toho jsem cítila, že se otřásla země. Ty ne?“

„Snad je to Callie, která mě sleduje.“
Paithan vyndal květinu z knoflíkové dírky, začal jí trhat lístky a házel je do
sestřina klína.

„Jsem ráda, že v tom vidíš zábavu, Paite.
Jen počkej, až ti srazí tvé kapesné. A co je to tedy s tím lidským knězem?“

Paithan se na lavičce zavrtěl, upíraje
oči na květinu, kterou již zcela otrhal, a jeho mladá svěží tvář byla náhle
nezvykle vážná. „Když jsem se vrátil ze své poslední cesty, Theo, velice mě
polekalo, jak se otec změnil. Ty a Callie jste si toho nevšimly, protože jste
pořád s ním. Ale… on vypadal tak… nevím, jak to říct… snad zešedlý. A sklíčený.“

Aleatha povzdechla. „Zastal jsi ho v
jednom z jeho nešťastných okamžiků.“

„Ano a ty jeho zatracené rakety
nepřeskočí ani vrcholky stromů, natož aby se dostaly až ke hvězdám. Pokračuje v
tom pořád a pořád kvůli matce… a ty víš, jaké to je!“

„Ano, vím, jaké to je.“ Aleatha shrnula
květní lístky na svém klíně, formujíc je mimovolně do tvaru miniaturního hrobu.

„Chtěl jsem ho trochu povzbudit, a tak
jsem řekl první legrační věc, co mě napadla. ‚Proč neposlat pro lidského
kněze?’ řekl jsem. Oni toho vědí spoustu o hvězdách, protože si myslí, že z
nich pocházejí. Prohlašují, že hvězdy jsou ve skutečnosti města a takové
podobné nesmysly. No dobrá,“ Paithan vypadal sám se sebou dost spokojený, „to
postavilo toho starého chlapíka na nohy. Neviděl jsem ho tak vzrušeného od toho
dne, kdy raketa vletěla do města a spálila to smetiště odpadků.“

„Ty se máš, Paite!“ řekla Aleatha
podrážděně a roztrousila květiny do větru. „Odejdeš si na další cestu. Ale
Callie a já budeme muset s tím zvířetem žít! Ten nestydatý starý otcův astrolog,
to je zlé už samo o sobě i bez toho!“

„Lituji, Theo, tak jsem to nemyslel.“
Paithanův hlas zněl zahanbeně a on se tak i skutečně cítil. Jedna jasná jiskra,
která plála ve všech Quindiniarech, byla jejich vzájemná láska a soucítění,
které však naneštěstí nezahrnovaly ostatní zbytek světa.

Paithan natáhl ruku a sevřel sestřinu
dlaň ve své. „Mimoto žádný lidský kněz nikdy nepřijde. Víš, já je dobře znám a –“

Pod jejich nohama se náhle nadzvedl
mechový povrch a vzápětí zase klesl zpět. Lavička, na níž seděli, se otřásla a
začala se chvět, hladká a klidná hladina jezera se rozvířila. Rachotivý zvuk,
připomínající hrom, který se zdál přicházet spíše zespoda než shora,
doprovázelo znatelné chvění země.

„To nebyla bouřka,“ řekla Aleatha,
rozhlížejíc se polekaně kolem.

Z dálky bylo slyšet výkřiky a jekot.

Paithan se zvedl a v jeho tváři byl náhle
vážný výraz. „Myslím, Theo, že bychom raději měli jít domů.“ Nabídl sestře
ruku. Aleatha se zvedla klidně, ale hbitě, a shrnula si poletující záhyby
sukně, aniž by ukázala nějaké zvláštní známky zneklidnění.

„Co si myslíš, že to asi je?“

„Nemám nejmenší zdání,“ odpověděl
Paithan, když spěchali zahradou.

„Ach, zde je Durndrun! Co je to? Nějaká
nová společenská hra?“

„Přeji si jen, aby byla!“ Lord Durndrun
vypadal velmi znepokojený. „Udělalo to velkou trhlinu ve zdi jídelny a poděsilo
to matku tak, že dostala hysterický záchvat.“

Rachocení se ozvalo znovu, tentokrát silněji.
Země se prudce zvedla a otřásla se. Paithan zavrávoral zpět a narazil na strom.
Aleatha, sice bledá, ale ovládající se, se zachytila popínavé liány. Lord
Durndrun upadl a byl málem zasažen padající sochou. Otřes trval po dobu asi tří
hlubokých výdechů a pak ustal. Z mechu se vznesl podivný pach – pach syrové,
plesnivé vlhkosti. Pach čehosi, co žije v temnotě.

Paithan přispěchal, aby pomohl lordovi
vstát.

„Myslím,“ řekl Durndrun tichým tónem,
určeným jen pro Paithanovy uši, „že bychom se měli ozbrojit.“

„Ano,“ souhlasil Paithan, pozoruje úkosem
svou sestru a ztlumiv hlas do šeptání. „Já sám jsem měl v úmyslu navrhnout
totéž.“

Aleatha slyšela a porozuměla. Pocítila
vzrušení, které spíše než strach se podobalo potěšenému vzrušení z eventuální
senzace. To zcela určitě byla příjemná změna proti tomu, co očekávala – celkem
nudný večer.

„Jestli mě, pánové, omluvíte,“ řekla
upravujíc si klobouk, aby jí seděl co nejlépe, „půjdu se podívat do domu,
jestli bych mohla být něčím nápomocná paní matce.“

„Děkuji vám, paní Quindiniar. Cením si
toho. Jak je statečná,“ dodal lord Durndrun pozoruje Aleathu, jak beze strachu
kráčí sama k domu. „Polovina ostatních žen by bědovala a ječela a druhá
polovina by upadla do smrtelných mrákot. Tvá sestra je pozoruhodná žena!“

„To ano, to ona je,“ řekl Paithan, který
poznal, že pro jeho sestru je to nesmírná zábava. „Co máte za zbraně?“

Lord, spěchaje spolu s mladým elfem k
domu, na něj pohlédl.

„Quindiniare –“ Durndrun se přiblížil
těsně k němu a uchopil ho za paži, „nemyslíš, že to má co dělat s těmi
pověstmi, cos nám vykládal onehdy v noci? Víš, ty o těch… eh… obrech?“

Paithan vypadal trochu zahanbeně. „Já že
jsem mluvil o obrech? Při Ornovi, to bylo asi tím silným vínem, co jste nám
předkládal tu noc, Durndrune!“

„Snad ty pověsti jsou něčím více než
pouhými pověstmi,“ řekl Durndrun zachmuřeně.

Paithan zvažoval povahu rachotivých
zvuků, pach temnoty. Potřásl hlavou. „Myslím, že to setkání s obry si spíše
jenom přejeme, můj pane. Lepší by asi teď byla nějaká lidská postelová historka.“

Oba vstoupili spěšně do domu, kde začali
neprodleně zjišťovat, jakými zbraněmi je vybaveno lordovo sídlo. Připojili se k
nim další mužští členové lordovy společnosti, kteří křičeli a dohadovali se
jeden přes druhého, chovajíce se podle Paithanova názoru téměř tak hystericky
jako jejich ženy. Pozoroval je se směsí pobavení a netrpělivosti, když tu si
uvědomil, že všichni sledují jeho a že jsou neobyčejně vážní.

„Co myslíš, že bychom měli udělat?“
zeptal se lord Durndrun.

„J-já opravdu –“ zakoktal se Paithan,
rozhlížeje se kolem po skupině zmatených třiceti členů elfské šlechty. „Já mám
za to, jsem si jistý, že vy –“

„Pokračuj, Quindiniare!“ vyštěkl na něho
lord Durndrun. „Ty jsi jediný z nás, kdo byl ve vnějším světě. Ty jediný máš
zkušenosti s podobnými věcmi. Potřebujeme vůdce, a to můžeš být jedině ty –

A jestli to špatně dopadne, budete to
klást za vinu mně, pomyslel si Paithan, ale nahlas neřekl nic, jenom jeho rty
se zkřivily v úšklebku.

Rachocení a otřesy začaly znovu, a
tentokrát byly dost silné, takže mnoho elfů bylo sraženo na kolena. Zeny a
děti, které byly z bezpečnostních důvodů shromážděny v domě, začaly naříkat a
ječet. Paithan mohl slyšet praskot a lámání větví lesních stromů a drsné
krákání vzlétajících ptáků.

„Podívejte! Podívejte na to! V jezeře!“
ozval se zděšený výkřik jednoho z lordů, který stál na okraji skupiny.

Všichni se obrátili tím směrem a strnuli.
Voda v jezeře se zvedala a vřela a uprostřed bylo možno vidět lesknoucí se
šupinatý obrys gigantického zeleného těla, vzpínajícího se vzhůru. Část těla se
vynořila ven a vzápětí zase klesla pod hladinu.

„Ach, myslel jsem si to,“ zamumlal
Paithan.

„Drak!“ vykřikl lord Durndrun. Pevně
sevřel paži mladého elfa. „U všech bohů, Quindiniare! Co máme dělat?“

„Myslím,“ řekl Paithan se smíchem „že
bychom měli všichni jít dovnitř a dát si něco, co pravděpodobně bude náš
poslední přípitek.“
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Equilan, jezero Enthial
Aleatha téměř ihned zalitovala, že se
připojila k ženám. Strach je nakažlivá choroba a přijímací salon jím zcela
nasákl. Muži byli pravděpodobně stejně vyděšení jako ženy, ale tvářili se jako
hrdinové – když už ne pro sebe, tak aspoň pro ostatní. Zeny však nejenom že
nebyly schopny ovládnout svou hrůzu, ale hysterická reakce se od nich i čekala.
I strach má své sociálně vymezené limity.

Zámožná vdova – matka lorda Durndruna a
vládnoucí paní domu, protože její syn dosud nebyl ženat – měla na hysterii
přednostní právo. Byla nejstarší, její postavení bylo nejvyšší a byl to její
dům. Nikdo jiný z přítomných proto neměl právo na paniku jako ona. (A chudáka
vévodovy ženy, která omdlévala v koutě, si nikdo nevšímal.)

Matrona ležela zničeně na pohovce,
služebná po jejím boku ronila slzy a podávala jí všemožné posilňující přípravky
– omývala jí spánky levandulovou vodou a potírala jí tinkturou z růží její
mohutná ňadra, která se bouřlivě zvedala a klesala, jak se marně snažila
popadnout dech.

„Ach… ach… ach…!“ supěla, chytajíc se za
srdce.

Ostatní ženy a manželky hostů pobíhaly
kolem, lomíce rukama, občas se s tlumenými vzlyky navzájem objímaly. Jejich
strach nakazil i děti, které nejdřív byly pouze trochu zvědavé, ale nyní sborem
naříkaly a každému se pletly pod nohy.

„Ach… ach… ach…“ sípala vdova a pomalu
začínala modrat.

„Plácněte ji,“ navrhla Aleatha chladně.

Služka vypadala, jako by ji tento nápad
docela lákal, ale ostatním ženám se podařilo ovládnout se aspoň na tak dlouho,
aby se zatvářily úplně pohoršené. Aleatha pokrčila rameny, odvrátila se a poodešla
k velkým oknům, která sloužila i jako dveře a otvírala se na prostornou
verandu, odkud byla krásná vyhlídka na jezero. V salonu za ní se matronino
sípáni zdálo zmírňovat. Snad slyšela, co Aleatha navrhuje, a všimla si
poškubávající se ruky své služky.

„V posledních pár minutách se nic
neozvalo,“ zasípala žena jednoho hraběte. „Snad je to už za námi.“

Poznámka vyvolala napjaté ticho. Ne, to
nebyl konec. Aleatha to věděla a každá žena v místnosti také. Na chvíli byl
klid, ale byl to těžký, hrozivý klid, který v Aleatze vyvolal téměř touhu po
vdovině předchozím bědování. Ženy se shlukly k sobě, děti kňouraly.

Dunění a otřesy začaly znovu. Dům se
hrozivě otřásl. Židle se překotily a převalovaly po podlaze, ze stolů spadly
drobné ozdobné předměty a rozbily se. Ti, kdo mohli, se něčeho zachytili, ti,
kdo nemohli, zapotáceli se a upadli. Ze svého výhodného stanoviště u okna
uviděla Aleatha, jak se z jezera zvedá zelené, šupinaté tělo.

Naštěstí žádná z žen v místnosti za ní
nestvůru nezpozorovala. Aleatha se kousla do rtů, aby zadržela výkřik, a pak to
bylo náhle pryč – tak rychle, že si nebyla jista, zda něco skutečně zahlédla,
nebo jestli to byl pouze výplod jejího strachu.

Dunění ustalo. K domu běželi muži s jejím
bratrem v čele. Aleatha otevřela dveře dokořán a rychle seběhla dolů po širokém
schodišti.

„Paithane! Co to bylo?“ Chytila ho za
rukáv pláště.

„Obávám se, že drak, Theo,“ odpověděl.

„Co s námi bude?“

Paithan chvilku přemýšlel. „Měl bych za
to, že asi všichni zemřeme.“

„To není fér!“ zuřila Aleatha, vztekle
dupajíc nohama.

„Ne, myslím, že ne.“ Paithan to považoval
za skoro jedinou vyhlídku v této zoufalé situaci, ale konejšivě stiskl sestřinu
ruku. „Podívej, Theo, nechystáš se omdlévat jako ti ostatní tam uvnitř, že ne?
Hysterie zde není k ničemu.“

Aleatha si rukama zakryla tváře a
pocítila, že její kůže je červená a horká. Má pravdu, pomyslela si. Musím
přemoci strach. Zhluboka se nadechla, aby se přinutila ke klidu, uhladila si
vlasy a upravila pomačkané záhyby šatů. Vlna horké krve odtekla z jejích lící.

„Co budeme dělat?“ zeptala se klidněji.

„Ozbrojíme se. Orn ví, že je to
beznadějné, ale aspoň bychom mohli tu obludu na nějaký čas zadržet.“

„Co Královnina garda?“

Za jezerem bylo možno vidět, jak z paláce
vybíhají mužové ve stejnokrojích palácového regimentu a jak zaujímají svá
místa.

„Ti stráží přednostně Její Výsost, Theo.
Nemohou opustit palác. Mám nápad. Vezmeš ostatní ženy a děti dolů do sklepa –“

„Ne! Nechci zemřít jako krysa v díře!“

Paithan se podíval zblízka na svou sestru
a v duchu ocenil její odvahu. „Aleatho, je zde tedy ještě něco, co můžeš
udělat. Někdo se musí dostat do města a vzburcovat vojsko. Nemůžeme postrádat
žádného muže a ani jedna žena není natolik schopná, aby to dokázala. Bude to
nebezpečné. Nejrychlejší cesta je kočárem, a jestli ta stvůra se dostane přes
nás…“

Aleatha si jasně představila drakovu
ohromnou hlavu, jak se zvedá nahoru, mlátí kolem sebe a chňape po lanech, která
udržovala kočár nad zemí. V duchu se viděla, jak padá dolů jako kámen…

Pak si představila sebe samu zavřenou v
tmavém, zatuchlém sklepě s vdovou.

„Půjdu,“ řekla a nadzvedla si sukně.

„Počkej, Theo. Poslouchej. Nepokoušej se
dostat až dolů do vlastního města. Zabloudila bys. Zkus se dostat ke strážnému
stanovišti na varsové straně. Kočár tě dopraví na kus cesty a pak budeš muset
jít pěšky, ale budeš se moci podívat, jak to tam vypadá, z prvního uzlu. Je tam
vyhlídka vybudovaná ve větvích karabetového stromu. Řekni jim –“

„Paithane!!“ Z domu přiběhl lord
Durndrun, samostříl a toulec se šípy v ruce. „Kdo to je, k čertu, tamhle dole u
jezera? Což jsme nepřivedli každého sem nahoru s námi?“

„Myslím, že ano.“ Paithan tam pohlédl
mžouraje proti slunečnímu světlu, odrážejícímu se od vodní hladiny a
oslepujícímu tak, že bylo těžké něco vidět. Ale přece jen mohl dost zřetelně
rozeznat postavu, pohybující se dole u kraje vody. „Dejte mi ten samostříl.
Půjdu tam. V tom zmatku jsme mohli snadno na někoho zapomenout.“

„Tam… tam dolů… kde je drak?“ Lord hleděl
na Paithana s naprostým úžasem.

Paithan jako mnohokrát ve svém životě
jednal bez rozmýšlení. Ale než mohl prohlásit, že si náhle připamatoval
předchozí ujednání, lord Durndrun mu vtiskl do ruky samostříl a mumlal cosi o
udělení medaile za statečnost. Bezpochyby posmrtně.

„Paithane!“ Aleatha ho zadržela.

Elf uchopil sestřinu ruku do své, stiskl
ji a pak ji předal lordu Durndrunovi. „Aleatha se nabídla, že půjde a přivede
pro naši záchranu Stínovou gardu.“

„Statečné srdce!“ zamumlal lord Durndrun
a políbil její ruku, která byla studená jako led. „Statečná duše.“ Hleděl na
Aleathu s vroucím zbožňováním.

„Ne o mnoho statečnější než ti, kdo zde
zůstanou, můj pane. Připadám si, jako kdybych utíkala.“ Aleatha se zhluboka
nadechla a věnovala svému bratru chladný a klidný pohled. „Dej na sebe pozor,
Paite.“

„A ty také, Theo.“

Paithan se ozbrojil a rozběhl se k
jezeru.

Aleatha ho pozorovala, jak se vzdaluje, a
měla přitom strašný, dusivý pocit v hrudi – pocit, který zažila už jednou
předtím, v noci, kdy matka zemřela.

„Paní Aleatho, dovolte mi, abych vás
doprovázel.“ Lord Durndrun se chopil její ruky.

„Ne, můj pane. To je nesmysl!“ odpověděla
Aleatha ostře. Žaludek se jí svíral, vnitřnosti jako by naplnil led. Proč tam
jenom Paithan šel? Proč ji nechal samotnou? Chtěla jenom uniknout z tohoto
hrozného místa. „Vás přece potřebují tady.“

Elfská armáda je rozdělena do tří částí,
Královské gardy, Stínové gardy a městské gardy. Stínová garda dohlíží na níže
položené regiony města a předpokládá se, že má zkušenosti s různými stvořeními,
která obývají spodní mechové pláně.

„Aleatho! Jste tak odvážná, jako jste
krásná!“ Lord Durndrun ji objal v pase a jeho rty znovu spočinuly na její ruce.
„Jestliže nějakým zázrakem unikneme té nestvůře, ožením se s vámi!“

Aleatha sebou škubla a na chvíli pominul
i její strach. Lord Durndrun byl jedním z nejvýše postavených elfů u dvora,
jedním z nejbohatších elfů v Equilanu. Předtím byl k ní vždy zdvořilý, ale
jinak chladný, a vždy si zachovával určitý odstup. Paithan byl natolik laskavý,
že jí řekl, že lord ji považuje za příliš divokou a s nevhodným chováním. Zřejmě
teď změnil své mínění.

„Můj pane! Prosím, musím už jít!“ Aleatha
zápasila, samozřejmě že ne příliš tvrdé, aby uvolnila lordovy paže, svírající
ji v objetí.

„Vím. Nechci vám zabránit ve vykonání
vašeho odvážného činu! Slibte mi ale, že budete má, jestliže přežijeme.“

Aleatha přestala bojovat a plaše sklopila
své purpurové oči. „Toto jsou strašlivé okolnosti, můj pane. Nejsme teď sami
sebou. Jestliže přežijeme, nebudu od vašeho lordstva žádat splnění takového
slibu. Ale –“ přivinula se blíž k němu a pokračovala šeptajíc – „já slibuji
vašemu lordstvu, že vám popřeji sluchu, budete-li chtít dát mi tu otázku znovu.“

Uvolnil své sevření. Aleatha se před ním
půvabně uklonila, pak se obrátila a rozběhla se rychle a půvabně přes mechový
pažit k přístřešku pro kočáry. Věděla, že on ji očima sleduje.

Mám ho. Budu lady Durndrunová – a
vystrnadím vdovu ke královninu dvoru jako první služebnici.

Aleatha se pro sebe usmála a běžela přes
mech, nadzvedávajíc si sukně, aby neklopýtla. Vdova byla z draka hysterická.
Počkejte, až uslyší tuhle novinu! Její jediný syn, synovec Její Výsosti,
vstoupil do manželství s Aleathou Quindiniar, bohatou děvkou. To bude skandál
roku.

A teď, požehnaná matko, pomoz nám, ať
přežijeme, už jenom kvůli tomu!

Paithan běžel dolů po svažujícím se
mechovém pažitu k jezeru. Země se znovu začala otřásat a on se zastavil, aby se
mohl rozhlédnout a pátrat po jakékoliv známce po drakovi. Ale dunění ustalo
téměř ihned jak začalo a mladý elf pokračoval v běhu.

Divil se sám sobě a žasl v duchu nad svou
odvahou. Byl sice zručným střelcem ze samostřílu, ale tato titěrná zbraň by mu
těžko pomohla proti drakovi. Při Ornově krvi! Co tady dole vůbec dělám? Po
chvíli vážného uvažování, které si dovolil, zatím co byl přikrčený za keřem,
aby měl lepší výhled, usoudil, že to vlastně vůbec žádná odvaha nebyla. Nic víc
než zvědavost. Vždy tím působil své rodině samé potíže.

Ať už to byl kdokoliv, kdo přicházel
zezdola podél okraje jezera, naplňoval Paithana neobyčejným zmatkem. Mohl teď
rozeznat, že se jedná o muže, který očividně k jejich společnosti nepatřil.
Nepatřil dokonce ani k elfské rase! Byl to člověk – podle zevnějšku starý; muž
s dlouhými bílými vlasy, spadajícími mu dolů na záda a s dlouhým bílým vousem,
který mu vpředu splýval na hruď. Byl oblečen do dlouhé, dole ucourané róby
barvy myší šedi. Na hlavě měl nejistě posazený kuželovitý, značně ošumělý
klobouk s promáčknutým dýnkem. Ale co bylo nejneuvěřitelnější, vypadalo to, že
právě vystoupil z jezera! Jak tak stál na samém okraji břehu, zcela nevšímavý k
nebezpečí, starý muž si ždímal vodu z vousů dívaje se do jezera a mumlal si
něco pro sebe.

„Asi to bude něčí otrok,“ řekl si
Paithan. „Je úplně popletený a cosi blábolí. I když si nedovedu představit,
proč by si někdo držel tak starého a sešlého otroka, jako je tenhle. Hej, ty
tam! Starý muži!“ Paithan vyslal v duchu modlitbu k Ornovi a rozběhl se dolů z
kopce.

Starý muž si ho nevšímal. Zvedl dlouhou
dřevěnou procházkovou hůl, která už určitě viděla lepší časy, a začal s ní
šťárat ve vodě.

Paithan téměř mohl v duchu vidět šupinaté
tělo, vynořující se z hloubek modrého jezera. Hruď se mu stáhla, plíce hořely. „Ne!
Starý muži! Otče!“ křičel, přecházeje do lidského jazyka, jímž dokázal plynně
hovořit, a používaje obvyklé lidské oslovení pro staršího muže. „Otče! Běž
ihned pryč odtud! Otče!“

„Eh?“ Starý muž se obrátil a zmateně
zamžoural na Paithana svýma kalnýma očima. „Synáčku? To jsi ty, chlapče?“
Upustil hůl a doširoka rozpřáhl paže prudkým pohybem, při němž se zapotácel. „Pojď
na mou hruď, synku! Pojď ke svému otci!“

Paithan se snažil zastavit v okamžiku,
kdy zachytil nejistě se kymácejícího starého muže, ale setrvačnost jeho pohybu
způsobila, že uklouzl na mokrém mechu a upadl na kolena, zatímco stařec s
divoce mávajícími pažemi se svalil s mohutným šplouchnutím do jezera.

Slintající čelisti, vynořující se z vody,
snažící se překousnout je v půli… Paithan se potopil za starým mužem, popadl ho
za cosi – snad za vousy, snad za rukáv barvy myší šedi – a prskaje a funě ho
táhl zpět ke břehu.

„Zatraceně jemný způsob od syna, jak
zacházet se svým otcem!“ Starý muž pohlédl na Paithana. „Strčit mě do jezera!“

„Nejsem tvůj syn, ot-eh – myslím, pane.
A byla to nehoda.“ Paithan vlekl starého muže s sebou po svahu kopce. „Teď
bychom odtud měli co nejrychleji zmizet! Je tam drak –“

Starý muž se náhle prudce zastavil.
Paithan ztratil rovnováhu a málem upadl. Zatřásl starcovou vyzáblou paží, aby
ho přiměl jít dál, ale bylo to stejné jako snažit se pohnout mohutným stromem.

„Nepůjdu bez svého klobouku,“ řekl starý
muž.

„U Orna, k čertu s tvým kloboukem!“
Paithan zaskřípal zuby. Ohlédl se pln strachu zpět na jezero, očekávaje, že
každým okamžikem uvidí, jak voda začíná vřít. „Ty rozklepaný starý blázne! Je
tam drak –“ Otočil se zpět ke starci, pohlédl na něho a pak rozhořčeně zasykl. „Máš
ho na hlavě!“

„Nelži mi, synu,“ řekl stařec umíněně.
Shýbl se, zvedl svou hůl a klobouk mu sklouzl na oči. „Jsem slepý, můj bože!“
vykřikl zděšeně, rozpřáhl ruce a tápal jimi ve vzduchu.

„Tuje tvůj klobouk!“ Paithan skočil
vpřed, chňapl po starcově klobouku a strhl mu ho z hlavy. „Klobouk! Klobouk!“
křičel, mávaje jím starci před obličejem.

„Ten není můj,“ řekl starý muž a
podezřívavě si ho prohlížel. „Ty jsi mi ten klobouk vyměnil! Ten můj byl v
lepším stavu –“

„Tak pojď!“ vykřikl Paithan, potlačuje
bláznivou chuť se smát.

„Má hůl!“ povykoval stařec, zapřel se
pevně nohama a odmítal se hnout.

Paithan si pohrával s myšlenkou, že by
měl starce, když tomu tak chce, nechat, aby třeba do mechu zapustil kořeny, ale
nemohl se dívat na to, jak drak někoho požírá – i když by to byl jenom člověk.
Odběhl zpět, přinesl hůl a strčil ji starci do ruky a pak ho začal zase táhnout
směrem k domu.

Elf se obával, že starý člověk bude mít
těžkosti na zpáteční cestě, protože byla dlouhá a do kopce. Paithan slyšel, jak
jeho vlastní dech mu námahou hvízdá v plících a nohy ho bolely. Ale starý muž
se zdál mít neuvěřitelnou energii; legračně se motal vedle něho a jeho hůl při
tom hloubila do mechu důlky.

„Povídám ti, myslím, že něco jde za námi!“
vykřikl stařec náhle.

„Ano?“ Paithan se rychle otočil.

„Kde?“ Stařec mávl svou holí a téměř
Paithana srazil. „Půjdu pro něho, u všech bohů –“

„Stůj! To je v pořádku!“ Elf zachytil
divoce kroužící hůl. „Nic tam není. Myslel jsem, že říkáš… že něco jde za námi.“

„No, jestliže tam nic není, tak proč ve
jménu všech svatých jsi mě nutil běžet nahoru do tohohle hromského kopce?“

„Protože je tam drak v je –“

„Jezero!“ Vousy starého muže se zježily a
jeho křovinaté obočí se postavilo všemi směry. „Tak tam tedy je! On mě tam
schválně namočil!“

Stařec zvedl ruku sevřenou v pěst a
zahrozil jí směrem k vodě. „Já tě zmrazím, ty přerostlý bahenní červe! Vylez
ven! Vylez ven, ať tě vidím!“

Upustil hůl a začal si vyhrnovat rukávy
svého ošumělého roucha. „Jsem připraven. Ano, zcela jistě mám v úmyslu seslat
na tebe takové kouzlo, že budeš valit bulvy!“

„Počkej chvilku!“ Paithan cítil, jak ho
po těle chladí pot. „Ty říkáš, starý muži, že tento drak je… tvůj?“

„Můj! No samozřejmě že jsi můj, pravda,
ty šouravá ostudo všech plazů?“

„Myslíš tím, že máš toho draka pod
kontrolou?“ Paithan začal lehčeji dýchat. „Tak potom musíš být čaroděj.“

„Ze musím?“ Zdálo se, že stařec je tím na
výsost popletený.

„Musíš být čaroděj, a to jeden z
nejmocnějších, abys dokázal ovládat draky.“

„No… hm… vidíš, synu.“ Stařec si začal v
očividných rozpacích potahovat vousy. „To je taková otázka mezi námi – mezi
drakem a mnou.“

„Jaká otázka?“ Paithan znovu pocítí, že
se mu nějak svírá žaludek.

„No – hm… totiž kdo ovládá koho. Pokud se
mě týče, ne že bych měl nějaké pochyby, to si pamatuj! Je to… eh… ten drak, co
je zapomnětlivý.“

Bylo to jasné. Ten starý muž je
nepříčetný. A já mám na krku draka a nepříčetného člověka. Ale co u svatého
jména Matky Peytiny dělal tenhle starý blázen v jezeře?

„Kde jsi, ty líná ropucho?“ pokračoval
čaroděj ve spílání. „Vyjdi ven! Nemá cenu se schovávat! Já tě najdu –“

Pronikavé zaječení přetrhlo tirádu.

„Aleatho!“ vykřikl Paithan a obrátil se,
zíraje nahoru na kopec.

Ječeni ukončil zvuk, jako by někoho
rdousili k smrti.

„Theo, už jdu!“ Elf se vytrhl z
chvilkového strnuti a vyřítil se k domu.

„Hej, synku!“ vykřikl starý muž, hledě za
ním, paže založeny v bok. „Kam si myslíš, že to jdeš s mým kloboukem?“












Kapitola šestá 




Equilan, jezero Enthial
Paithan se přidal ke skupině mužů, vedených
lordem Durndrunem, kteří se rozběhli směrem, odkud se ozval výkřik. Oběhli
norintové křídlo domu a dostali se k brzdné zastávce kočárů. Zde, na malé
mechové vyvýšenině, nehybně stála Aleatha. Před ní, mezi ženou a kočárem, se
tyčilo ohromné tělo draka.

Byl gigantický. Jeho hlava přečnívala
vrcholky stromů. Bylo vidět jen část jeho těla, zbytek byl ponořen v temných
hloubkách džungle. Neměl křídla, protože po celý svůj život se pohyboval v
temnotách hluboko na úrovni povrchového patra, přelézaje kmeny obrovitých
pryanských stromů. Jeho nohy měly silné drápy, které se mohly prodrat nejhustší
vegetací, nebo jedním úderem srazit muže. Jak se pohyboval vpřed, dlouhý ocas
šlehal za ním, rozřezávaje vegetaci na cáry a útržky a nechávaje za sebou
širokou stopu, kterou tak dobře znali (a nesmírně se jí obávali) dobrodruhové.
Jeho inteligentní rudě zářící oči byly upřeny na ženu.

Drak zatím Aleathu přímo neohrožoval;
jeho velké čelisti nebyly otevřené, i když bylo vidět horní i dolní tesáky,
vyčnívající vpředu z tlamy. Mezi zuby se kmital červený jazyk, střídavě dovnitř
a ven. Ozbrojení muži, nejistí, co dále podniknout, vyčkávali bez hnutí.
Aleatha byla zcela tichá.

Drak vztyčil hlavu a zíral na ni.

Paithan se protlačil do čela skupiny.
Lord Durndrun pokradmu uvolnil sevření svého samostřílu. Když ho začal pomalu
zvedat k rameni, zbraň se probudila a šipka, nasazená v kolejničce,
zaskřehotala: „Cíl? Cíl?“

„Drak,“ poručil Durndrun.

„Drak?“ Šipka se zdála polekaná a snažila
se protestovat, což byl častý problém inteligentních zbraní. „Prosím, odvolávám
se na vlastnický manuál, sekce B, paragraf 3. Cituji Neužívat proti
jakémukoliv nepříteli většímu než –“

„Přímo do srdce!“

„Do kterého?“

„Co si u čerta myslíte, že děláte?“
Paithan vzal lorda za loket.

„Mohu ho zasáhnout přímo do očí –“

„Jste blázen? Chybíte a drak zaútočí na
Aleathu!“

Lord zbledl a očividně byl zmatený, ale
přesto pokračoval v přípravě svého samostřílu ke střelbě. „Jsem výborný
střelec, Paithane. Ustup.“

„Ne!“ _

„Je to jediná šance, kterou máme!
Zatraceně, chlape, nelíbí se mně to o nic víc než tobě, ale –“

„Promiň, synku,“ ozval se zezadu jakýsi
roztrpčený hlas. „Ale ty mi mačkáš můj klobouk!“

Paithan zaklel. Zapomněl na starce, který
se nyní prodral skupinou napjatých a vzrušených mužů. „Žádná úcta ke starším!
Myslíš si, že my všichni jsme jenom roztřesení staří blázni, že ano? Tedy kdysi
jsem znal kouzelnou formuli, která by byla schopna usmažit vám na nohou
ponožky. Ale nemohu si jen tak spatra vzpomenout na její název. Ohňový zvon?
Ne, to není tak úplně ono. Už to mám – výprodej pneumatik! Ne, ani to není
správně. Ale já na to přijdu. A ty, synku!“ Stařec byl nanejvýš podrážděný. „Podívej,
cos udělal s mým kloboukem!“

„Vezmi si ten svůj zatracený klobouk a…“

„Mlčte!“ vydechl Durndrun.

Drak zvolna otočil hlavu a zaostřil svůj
pohled na skupinu. Jeho rudé oči se zúžily.

„Vy!“ zahřměl drak hlasem, který otřásl
základy domu.

Stařec se snažil dát svému zdeformovanému
klobouku nějaký tvar. Při zvuku toho rachotivého „Vy!“ se rozhlédl kalnýma
očima kolem a teprve nyní zřejmě postřehl obrovskou zelenou hlavu, tyčící se
nad nimi v úrovni vrcholků stromů.

„Ha!“ vykřikl starý muž a zapotácel se
nazpět. Vztyčil třesoucí se prst s obviňujícím gestem. „Ty přerostlá žábo! Ty
ses pokusil utopit mě!“

„Žába!“

Drakova hlava vystřelila vzhůru, jeho
přední tlapa se zabořila hluboko do mechu a celá podkladová vrstva se otřásla.
Aleatha klopýtla a s výkřikem upadla. Paithan a lord Durndrun okamžitě využili
drakova zmatku a vyběhli ženě na pomoc. Paithan se k ní nahnul a snažil se ji
zvednout, zatímco lord Durndrun stál nad nimi s připravenou zbraní. Z domu bylo
slyšet bědování žen, jistých, že už je s nimi konec.

Drakova hlava se snesla dolů a vzduch,
který tento pohyb zvířil, trhal listí stromů. Většina elfů se vrhla k zemi; jen
několik nejstatečnějších zůstalo stát. Lord Durndrun vypálil střelu. Ječivě
protestujíc, zasáhla zelené opalizující šupiny dračího těla, odrazila se od
nich, přistála na mechu a odplazila se do podloží. Zdálo se, že drak si toho
ani nevšiml. Jeho hlava se zastavila pouze několik stop od hlavy starého muže.

„Ty ubožáku mezi čaroději! Máš zatraceně
pravdu, že jsem se tě pokusil utopit! Ale teď jsem svůj úmysl změnil. Utopení
je pro tebe příliš dobrá smrt, ty moly prožraná vykopávko! Až si pochutnám na
elfím mase, počínaje tímto delikátním blonďatým aperitivem tady, vytrhám ti
kosti z masa jednu po druhé a začnu od tvého malíčku –“

„Oh, ano?“ vykřikl stařec. Narazil si
klobouk, hodil hůl na zem a začal si vyhrnovat rukávy. „To tedy ještě uvidíme!“

„Vystřelím teď, když se nedívá,“ zašeptal
lord Durndrun. „Paithane, ty s Aleathou utečte –“

„Durndrune, jste blázen! Nemůžete bojovat
s touto stvůrou! Počkejte a podívejte se, až co udělá ten starý muž. Řekl mi,
že má draka pod kontrolou!“

„Paithane!“ Aleatha zaryla své nehty do
jeho paže. „Je to bláznivý člověk. Poslechni jeho lordstvo!“

„Ssst!“

Hlas starého muže stoupal až do vysoko
posazené fistule. Zavřel oči a s třepajícími se prsty přímo proti drakovi,
začal cosi prozpěvovat. U toho se kolébal vpřed a vzad podle rytmu slov písně.

Drak otevřel tlamu, v šeru se zaleskly
jeho zlověstné ostré zuby a jazyk se nebezpečně rozkmital.

Aleatha zavřela oči a položila hlavu na
rameno lorda Durndruna, přičemž zavadila o jeho samostříl, který nepokojně
zakvičel. Lord zbraň uklidnil a nešikovně ovinuv své paže kolem ženy, sevřel ji
v pevném objetí.

„Ty rozumíš lidské řeči, Paithane! Co to
říká?“

„Já jako mladík stále hledal lásku, 

co sen mi nikdy nedal, 

tak s mraky na pouť jsem se vydal s
kloboukem na hlavě. 

 

Já měl jsem za to zcela vážně, že bozi
ušetří mě strázně, 

nic ale netušil jsem z toho, co teď
vím popravdě.

Nejdříve do boje jsem šel, 

hledal zbroj a meč, který svištěl, 

leč hnali nás tak jako stádo, 

a boj jsem neviděl. 

 

V poli jsem prostál celé hodiny, 

kolem mne píky, zbraně i květiny, 

tak rozhod jsem se odejít a v noci
jsem pryč běžel.

 

Pak toulal jsem se krajinou mezi
válkou, králi i chudinou, 

já poznal dost mužů pohledných, 

již spáchali s dívkou sladký hřích. 

Ba, protoulal jsem celý svět,

zřel muže bdít i se opíjet,

leč nikdo nesvedl tak pít, jak Dobrý
Vévoda to stih.“

 

Paithan těžce oddechoval a pak polkl. „J-já si nejsem jist. Myslím, že to musí být – eh – nějaká magie.“ Začal se
rozhlížet kolem sebe po zemi, po nějaké dlouhé větvi, která by se snad dala
použít jako zbraň. Nemyslel si, že je teď zrovna vhodná chvíle, aby řekl
lordovi, že se starý muž snaží ovládnout draka zpěvem jedné z thillianských
nejpopulárnějších pijáckých písní.

 

„Přišel jsem do paláce krále, ten
ihned pozval si mě dále, 

vzal se sebou mě do komnat svých, 

abych si zvyk na panský pych. 

Přijal jsem nabídku toho krále,

vyprázdnil všechny truhly v sále 

a s vaky plnými zlata jsem zmizel na
to tata.

 

A pak jsem potkal jednu paní,

v místě, kde stíny výhled cloní,

a vzal svůj jazyk ku pomoci

a mluvili jsme dlouho do noci.

 

Ten večer strávili jsme u ní,

ale pak rodina k svatbě mě honí,

až vypsala cenu na moji hlavu,

leč ráno jsem útek a zmizel jim v
davu.

 

Pak toulal jsem se krajinou, 

mezi válkou, králi i chudinou,

 já poznal dost mužů pohledných,

 již spáchali s dívkou sladký hřích. 

 

Ba, protoulal jsem celý svět, 

zřel muže bdít i se opíjet,

leč nikdo nesvedl tak pít, jak Dobrý
Vévoda to stih.“

 

„Požehnaný Orne!“ vydechl lord Durndrun. „Ono
to účinkuje!“

Paithan zvedl hlavu a zíral v úžasu, jak
se dračí tlama začala pohybovat nahoru a dolů v rytmu písně.

Starý muž zpíval dále, uváděje další a
další nespočetné sloky Dobrého Vévody. Elfové zůstávali strnulí, obávajíce se
pohnout ze strachu, aby neporušili kouzlo. Aleatha a lord Durndrun se objímali
ještě těsněji. Drakova oční víčka unaveně klesla a hlas starého muže se ztišil.
Stvůra vypadala, jako by usínala, když náhle se její oči otevřely a hlava pozvedla.

Elfové sáhli po zbraních. Lord Durndrun
odstrčil Aleathu za sebe a zakryl ji svým tělem. Paithan zvedl větev.

„Můj bože, pane!“ vykřikl drak, pohlížeje
na starce. „Jste úplně promočený! Co jste to dělal?“

Stařec vypadal zmateně. „No, já –“

„Musíte se ihned převléci z těchto
mokrých šatů, pane, nebo to bude vaše smrt. Potřebujete oheň a horkou koupel.“

„Mám vody až po krk –“

„Jak je libo, pane. Vím, co je pro vás
nejlepší.“ Drak se rozhlédl kolem. „Komu z vás patří tento krásný dům?“

Lord Durndrun vyslal rychlý, tázavý
pohled k Paithanovi.

„Tak to řekněte,“ zasykl mladý elf.

„To – to bych měl být já!“ Lord byl
očividně v rozpacích, nevěda dobře, zda etiketa pamatuje i na vhodný způsob,
jak se představit tak ohromnému a mocnému plazu. Rozhodl se udělat to stručně a
věcně. „J-já jsem Durndrun. L-lord Durndrun.“

Rudé oči se upřely na třesoucího se rytíře.
„Prosím za prominutí, můj pane. Omlouvám se, že jsem přerušil vaši slavnost,
ale znám své povinnosti, a nejdůležitější teď je, aby se mému čaroději dostalo
té nejvyšší péče. Je to křehký starý muž –“

„Komu říkáš křehký, ty nafouklá houbo?“

„Smím doufat, že můj čaroděj bude hostem
ve vašem domě, můj pane?“

„Hostem?“ Lord Durndrun jen zmateně
zamrkal. „Hostem? Proč, eh –“

„Samozřejmě, on je host!“ vyštěkl Paithan
vztekle.

„Eh, ano. Chápu, kam míříš,“ zamumlal
lord. Uklonil se. „Budu nanejvýš poctěn hostit-eh- Jak se vlastně jmenuje?“
zašeptal stranou.

„Ať jsem zatracený, jestli to vím!“

„Tak se zeptej!“

Paithan se přitočil ke starci. „Děkuji
vám, že jste nás zachránil…“

„Slyšel jsi, jak mi řekl?“ rozčiloval se
starý muž. „Křehký! Já mu ukážu křehký! Já –“

„Pane! Prosím vás, poslouchejte. Lord
Durndrun, to je ten pán stojící tamhle, by vás rád pozval do svého domu. Ale
potřebovali bychom znát vaše jméno –“

„Není to možné.“

Paithan byl zmatený. „Co není možné?“

„Není možné, abych zůstal u toho
chlapíka. Mám už jiné předchozí závazky.“

„Tak kde to vázne?“ zeptal se drak.

„Promiňte, pane?“ Paithan vrhl nejistý
pohled na zvíře. „Obávám se, že vám nerozumím, a víte, nechceme podráždit –

„Čekají mě,“ rozkládal stařec. „Čekají mě
někde jinde. Dům toho chlapíka. Slíbil jsem to. A čaroděj nikdy neporuší své
slovo. On dělá hrozné věci, co nejdou jiným pod nos.“

„Snad byste mi mohl říct, kde to je. Je
to váš drak, že? Zdá se –“

„Příliš autoritativní? Komorník stupně B?
Něco jako starostlivá matka? Pochopils to,“ řekl stařec sklíčeně. „Takový je
vždycky, když je pod kouzlem. Dohání mě to k šílenství. Mám ho raději, když je
normální, ale má rozčilující zvyk požírat lidi, jestliže ho neudržím na uzdě.“

„Pane!“ vykřikl Paithan zoufale, vida, že
dračí oči začínají rudě zářit. „Kde to máte být?“

„No tak, no tak, synku. Nerozčiluj se. Vy
mladí lidé pořád se vším spěcháte. Co že ses to právě ptal? Quindiniar. Jakýsi
chlapík, co se jmenuje Lanthan Quindiniar. Poslal pro mě,“ dodal starý muž
pyšně. „Chtějí – lidského kněze. Já ve skutečnosti nejsem kněz. Jsem čaroděj.
Kněží byli všichni pryč, kvůli penězům, když přišel ten vzkaz –“

„U Ornových uší!“ mumlal Paithan. Měl
divný pocit, že se snad pohybuje ve snu. Jestliže ano, pak by byl nejvyšší čas,
aby mu Calandra vychrstla sklenku vody do obličeje. Obrátil se zpět k lordu
Durndrunovi. „J-já velmi lituji, můj pane. Ale ten-eh- pán má již předchozí
závazek. Bude hostem u… mého otce.“

Aleatha se začala smát. Lord Durndrun jí
úzkostlivě poklepal na rameno, protože v jejím smíchu se ozýval hysterický tón,
ale ona pouze pohodila hlavou a smála se ještě hlasitěji.

Drak zřejmě usoudil, že se směje jemu.
Jeho rudé oči se nebezpečně zúžily.

„Theo! Přestaň s tím!“ nakázal Paithan. „Seber
se! Nejsme ještě mimo nebezpečí! Nemohu věřit ani jednomu z těch dvou. A také
si nejsem jist, kdo z nich je větší blázen – zda ten starý muž, nebo jeho drak!“

Aleatha si utřela slzící oči. „Ubohá
Callie!“ Zahihňala se znovu. „Ubohá Callie!“

„Dovoluji si upozornit vás, pánové, že
můj čaroděj zde stojí v mokrých šatech!“ zahřměl drak. „Zcela určitě se
nachladí, a on je slabý na plíce.“

„S mými plícemi je všechno v pořádku –“

„Když mi dáte potřebné pokyny,“
pokračoval drak a vypadal mučednicky, „půjdu napřed a připravím horkou koupel.“

„Ne!“ vykřikl Paithan. „To je –“  Pokusil
se přemýšlet, ale jeho mozek se jaksi nemohl přizpůsobit situaci. Zoufale se
obrátil ke starému muži. „Žijeme na vrcholku města. Pohled na draka,
přicházejícího k našim lidem tak neočekávaně… Nemíním tím být nějak hrubý, ale
nemohl byste mu říct, aby… no…“

„Aby nestrčil hlavu do špižírny?“ Stařec
povzdechl. „No, to bych asi skutečně měl. Hej, ty! Draku.“

„Pane.“

„Mohu si připravit koupel sám. A nikdy se
nenachladím. A kromě toho, ty v tom svém šupinatém mrtvolném těle nemůžeš jen
tak poskakovat přes celé elfské město. Vyděsil bys je všechny k smrti.“

„K smrti?“ Drak zíral na starce, mírně
kývaje hlavou.

„To nic. Teď –“ starý muž mávl svou
vyzáblou rukou –“odkliď se někam, než tě zavolám.“

„Velmi dobře, pane,“ odpověděl drak
ublíženě. „Jestli to je skutečně to, co si přejete.“

„Ano. Ano. Tak teď už běž.“

„Měl jsem na srdci jen to nejlepší pro
vás, pane.“

„Ano. Ano. Já vím.“

„Znamenáte pro mě mnoho, pane.“ Drak se
začal těžkopádně plazit pryč do džungle. Na okamžik se zastavil a jeho gigantická
hlava se zakomíhala těsně u Paithanovy tváře. „Pane, dohlédněte na to, aby můj
čaroděj si obul přezůvky, než půjde někam ven do vlhka!“

Paithan mlčky přikývl, protože měl jazyk
jako svázaný.

„A také aby se dobře oblékl a vzal si
šálu kolem krku a nasadil si klobouk až na uši! A aby, jako první věc po
probuzení, dostal teplý nápoj! Víte, můj čaroděj špatně snáší nepravidelnou
životosprávu –“

Paithan musel pevně držet starce, který
začal vykřikovat nadávky a pokoušel se vrhnout na draka. „Moje rodina i já se o
něho budeme skutečně dobře starat. On je především naším váženým hostem.“

Aleatha měla tvář schovanou v kapesníku.
Bylo těžké poznat, zda se směje, nebo vzlyká.

„Děkuji pane,“ řekl drak vážně. „Nechávám
tedy svého čaroděje ve vašich rukou. Dbejte na to, abyste se o něj starali
dobře, nebo následky, které by to mohlo mít, vás nepotěší.“

Drakova ohromná přední tlapa se zabořila
do mechu a jeho tělo pozvolna mizelo kroužíc a valíc se do otvoru, který takto
vytvořil. Mohli ještě chvíli slyšet z dálky dole, jak se štípou a lámají větve
stromů, a nakonec mohutné žuchnuti. Ještě několik okamžiků pokračoval rachotivý
zvuk a pak vše utichlo. Váhavě, jakoby zkusmo, začali znovu švitořit ptáci.

„Jsme v bezpečí před ním, když je tam
dole?“ zeptal se úzkostlivě Paithan starce. „Neosvobodí se snad od kouzla a
nepřijde nám způsobit potíže?“

„Ne, ne. Neměj starosti, synku. Jsem
mocný čaroděj. Mocný! Jaké to jen bylo to kouzlo, co jsem měl tenkrát –“

„Kouzlo? Jak zajímavé! Prosím, šel byste
teď laskavě se mnou, pane?“ Paithan kormidloval starce ke stanovišti kočárů.
Elf měl za to, že nejlepší bude co nejrychleji odtud odejít. Kromě toho to
vypadalo, že s největší pravděpodobností večírek skončil. Ale, musel si
připustit, byl to jeden z Durndrunových nejlepších. Jistě se o něm bude
vykládat po celý zbytek společenské sezóny.

Lord se naklonil k Aleatze, která si
osušovala oči kapesníkem, a nabídl jí své rámě.

„Mohu vás doprovodit ke kočáru?“

„Jak je libo, můj pane,“ odvětila, a její
líce zbarvil krásný ruměnec, zatímco její prsty vklouzly jemně do ohbí jeho
lokte.

„Kdy by byl vhodný čas k tomu, abych vás
navštívil?“ zeptal se Durndrun tiše.

„Navštívil, můj pane?“

„Vašeho otce,“ řekl lord vážně. „Budu mít
k němu jednu žádost.“ Položil svou ruku na její a stiskl ji. „Něco, co se týká
jeho dcery.“

Aleatha pohlédla úkosem zpět na dům.
Vdova stála v okně a pozorovala je. Stará dáma vypadala více potěšená, když
měla čelit drakovi. Aleatha sklopila oči a plaše se usmála.

„Kdykoliv, můj pane. Můj otec je neustále
doma a vaše návštěva mu bude potěšením.“

Paithan pomohl starému muži do kočáru.

„Obávám se, že stále ještě neznám vaše
jméno, pane,“ řekl, když si sedal vedle čaroděje.

„Neznáte?“ zeptal se stařec a vypadal
polekaně.

„Ne, pane. Neřekl jste mi je.“

„Zatraceně.“ Čaroděj si popotáhl vous. „Já
jsem spíš doufal, že je znáte. Určitě to nevíte?“

„Určitě, pane.“ Paithan se nejistě ohlédl
a přál si, aby si jeho sestra pospíšila. Zdálo se však, že ona i lord Durndrun
svého času náležitě využili.

„Ach, no, dobře. Tak se podívejme,“
zamumlal si starý muž sám k sobě. „Fiz – Ne, to nemohu použít. Fišpán. Ne, to
se nezdá dost úctyhodné. Mám to!“ vykřikl náhle a udeřil Paithana do paže. „Zifnab!“

„Probůh!“

„Ne, ne! Moje jméno! Zifnab! Co se děje,
synku?“ Stařec zíral na Paithana s naježeným obočím. „Je v tom snad něco
špatného?“

„Proč by… eh… ne, určitě ne! Je to… hm…
hezké jméno. Skutečně… hezké. Ach, tu jsi konečně, Theo!“

„Děkuji vám, můj pane,“ řekla Aleatha a
dovolila Durndrunovi, aby ji vysadil do kočáru. Zaujala místo vedle Paithana a
starce a věnovala rytíři okouzlující úsměv.

„Rád bych vás doprovodil domů, přátelé,
ale obávám se, že se musím vrátit a podívat se po otrocích. Vypadá to, že ti
zbabělci někam utekli, když viděli draka. Ať váš temnočas osvětlí krásné sny.
Vyřiďte můj pozdrav vašemu otci i sestře.“

Lord Durndrun probudil pohonné ruky,
vlastníma rukama jim uštědřil rýpnutí, a takto pobídnutý kočár se rozjel.
Aleatha se ohlédla a viděla ho stát stále na místě a hledět za ní okouzlenýma
očima. Usadila se pohodlněji a uhladila si záhyby svých šatů.

„Vypadá to, žes pro sebe úspěšně
zapracovala, Theo,“ řekl Paithan s úšklebkem a natáhl se, aby sestru kamarádsky
dloubl do žeber.

Aleatha zvedla ruku, aby si upravila
rozcuchané vlasy. „K čertu, nechala jsem tam klobouk. Ale nevadí. On mi může
koupit jiný.“

„Kdy bude svatba?“

„Tak brzy, jak to bude mož-“

Přerušilo ji hlasité zachrápání.
Sešpulila rty a s určitým znechucením pohlédla na starého muže, který usnul s
hlavou opřenou o Paithanovo rameno.

„Ještě než vdova bude mít čas k tomu, aby
přiměla syna změnit svůj úmysl, že ano?“ Elf pokývl hlavou.

Aleatha pozvedla obočí. „Ona to určitě
zkusí, ale nepodaří se jí to. Moje svatba bude –“

„Svatba?“ Zifnab se náhle probudil. „Svatba,
řekla jste? Oh, ne, má drahá. Obávám se, že to nebude možné. Nikdy, víte.“

„Ale proč ne, starý?“ zeptala se Aleatha
pobaveně, škádlivým tónem. „Proč by neměla být svatba?“

„Protože, mé děti,“ řekl čaroděj a tón
jeho hlasu se náhle změnil, ztemněl, zesmutněl, „jsem přišel, abych ohlásil
konec světa.“
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Vrcholky stromů, Equilan
„Smrt!“ řekl starý muž, potřásaje hlavou.
„Zkáza a – eh – to, co přichází potom. Jaksi mi to nemyslí…“

„Zničení?“ navrhl Paithan.

Zifnab se na něj vděčně podíval. „Ano,
zničení. Zkáza a zničení. Strašné! Strašné!“ Natáhl svou svraštělou a
zkroucenou ruku a popadl Lanthana Quindiniara za paži. „A vy, pane, budete
jediný, kdo povede vaše lidi vpřed!“

„J-já povedu?“ řekl Lanthan s neklidným
pohledem na Calandru, přesvědčený, že ona mu to zcela určitě nedovolí. „A kam
je povedu?“

„Vpřed!“ řekl Zifnab a s hladovým výrazem
zíral na pečené kuře. „Rozumíte? Aspoň trochu? Víte, má to co dělat s arkanem.
Ostří to chuť –“

Calandra jen pokrčila nos a neřekla nic.

„Callie, no tak.“ Paithan kývl na svou
rozzlobenou sestru. „Tento muž je náš ctěný host. Prosím, zde, pane, dovolte,
abych vás obsloužil. Nebo byste si snad přál něco jiného? Třeba nějaké tohahy?“

„Ne, děkuji –“

„Ale ano!“ ozval se hlas podobný
rachocení hromu, který duněl zemí pod jejich nohama.

Stolující se očividně polekali. Zifnab se
přikrčil.

„Musíte si vzít vaši zeleninu, pane!“
Hlas se zdál stoupat přímo z podlahy. „Myslete trochu na vaše trávení!“

Z kuchyně se ozvalo zaječení a vzápětí
žalostné bědování.

„Tam je služka. Zase má hysterický
záchvat,“ řekl Paithan, odhodil stranou ubrousek a vstal. Měl v úmyslu uniknout
z dosahu své sestry, než si ta uvědomí, co se vlastně vůbec děje. „Já teď půjdu
–“

„Kdo to mluvil?“ Calandra ho popadla za
paži.

„– podívat se, když mě necháš jít –“

„Nebuď tak vyplašená, Callie,“ protáhla
Aleatha nedbale. „To je jenom hrom.“

„Po mém trávení ti zatraceně vůbec nic
není, a nebude také o nic lepší, když se budeš o to stále starat!“ křikl starý
muž k podlaze. „Já nemohu tu zeleninu ani vidět –“

„Jestli to byl jenom hrom,“
Calandřin hlas přetékal ironií, „tak ten ubožák asi diskutuje o svém trávení se
svými botami. Je to blázen, Paithane, vyhoď ho.“

Lanthan pohlédl prosebně na svého syna.
Paithan vrhl pohled na Aleathu, která pokrčila rameny a pak zavrtěla hlavou.
Mladý elf zvedl svůj ubrousek a klesl zpátky na židli.

„On není blázen, Cal. Mluví se svým… eh…
se svým drakem. A my ho nemůžeme vyhodit, protože tomu drakovi by se to asi
nelíbilo.“

„Tak tedy je to drak.“ Calandra sešpulila
rty a její malé oči se zúžily. Celá rodina včetně hostujícího astrologa, který
seděl na vzdálenějším konci stolu, znala tento výraz, který byl mladším bratrem
a sestrou důvěrně nazýván uskřípnutá tvář. Calandra dokázala být hrozná,
když byla v této náladě.

Paithan se zarytě díval do svého talíře,
nabíral vidličkou malá sousta a dával je na hromádku, v níž pak hloubil díru.
Aleatha pozorovala svůj odraz na vyleštěném povrchu porcelánové čajové konvice,
střídavě nahýbajíc hlavu a obdivujíc hru slunečního světla ve svých plavých
vlasech. Astrolog se spokojil s tím, že si vzal třetí porci tohahyů.

„To je to zvíře, co ohrožovalo lorda
Durndruna?“ Calandřin pohled přelétl kolem stolu. „Chcete říct, že jste ho
přivedli sem? Do mého domu?“ Led, kterým její hlas přetékal, se zdál zmrazit i
její tvář, která byla snad ještě bělejší než magií vytvořený led na vinných
sklenicích.

Paithan šťouchl pod stolem nohou svou
mladší sestru a zachytil její pohled. „Brzy zase odejdu na cestu,“ zamumlal k
ní tiše.

„A já budu brzy paní ve svém vlastním
domě,“ odpověděla Aleatha rovněž tak.

„Přestaňte si šeptat, vy dva. My všichni
můžeme být zabiti ve své posteli!“ vykřikla Calandra a popustila uzdu své
zlosti. Čím větší byl její vztek, tím chladnější její tón. „Potom, Paithane,
doufám, že budeš sám se sebou spokojen! A co se týče tebe, Theo, slyšela jsem,
že mluvíš o jakémsi nesmyslu, jako že se vdáš…“

Calandra se se zoufalým výrazem odmlčela
a nechala svou větu nedokončenou.

Nikdo se nepohnul, až na astrologa (který
měl plná ústa tohahy namazané máslem) a starce. Ten, nemaje zřejmě ani tušení,
že je předmětem sporu, dále klidně krájel svou porci pečeného kuřete. Nikdo
nepromluvil. Mohli slyšet úplně jasně melodické cinkání mechanického květního
lístku, označujícího hodinu.

Ticho nepříjemně narůstalo. Paithan viděl
svého otce, jak se nešťastně hrbí ve své židli, a pomyslel si znovu, jak slabě,
bezbranně a nemocně vypadá. Ubohý starý muž, který nemá nic jiného než své
iracionální představy. Proč bychom mu je neměli ponechat? Komu škodí? Rozhodl
se riskovat zuřivost své sestry.

„Ehm, Zifnabe, kamže jste to říkal, že
otec povede… eh… své lidi?“

Calandra si ho ostře změřila, ale jeho
otec, jak Paithan doufal, se vzchopil. „Ano, kam?“ zeptal se plaše a začervenal
se.

Starý muž zvedl kuřecí nohu, kterou držel
v ruce, k nebesům.

„Na střechu?“ Lanthan byl zmatený. Stařec
pozvedl kuřecí nohu ještě výš.

„Nebesa, hvězdy?“

Zifnab přikývl, v této chvíli zřejmě
neschopný mluvit. Kousky kuřecího masa mu spadly do vousů.

„Mé rakety! Já to věděl! Slyšel jsi to,
Elixnoire?“ Lanthan se obrátil k elfskému astrologovi, který přestal jist a
civěl ohromeně na člověka.

„Můj drahý Lanthane, prosím, rozvažte si
to rozumně. Vaše rakety jsou podivuhodné a my jsme dosáhli značného pokroku v
tom, že jsme dokázali odpálit je nad úroveň stromů, ale nedá se mluvit o nich
jako o prostředku, který by odnesl lidi ke hvězdám! Nechtě mě, ať to vysvětlím.
Zde je model našeho světa podle legend, které nám předali naši předkové a které
jsme si vlastním pozorováním potvrdili. Podejte mi tuto opuncii. Teď je toto –“
a pozvedl opuncii vzhůru – „Pryan a toto je naše slunce.“

Elixnoir se rozhlédl kolem, v rozpacích,
co by mohl použít k demonstraci slunce.

„Jedno slunce,“ řekl Paithan, zvedaje
kumkvatový plod.

„Děkuji,“ řekl astrolog. „Dovolil byste –
nemám tolik rukou.“

„Není zač,“ – Paithan se výborně bavil.
Neodvážil se podívat na Aleathu, protože věděl, že by se začal smát. Podle
Elixnoirových pokynů umístil s naprostou vážností kumkvat v krátké vzdálenosti
od opuncie.

„Nyní toto –“ astrolog zvedl cukřenku a
začal jí otáčet kolem opuncie, drže se ve velké vzdálenosti od kumkvatu, „zastupuje
hvězdy. Teď se podívejte, jak daleko je to od našeho světa! Můžete si vůbec
představit, jak nesmírnou vzdálenost byste museli překonat…“

„Aspoň sedm kumkvatu,“ zašeptal Paithan k
sestře.

„Dost rychle předtím uvěřil otci, když to
znamenalo, že dostane zadarmo najíst,“ odvětila Aleatha chladně.

„Lanthane!“ Astrolog se tvářil přísně a
ukazoval na Zifnaba. „Tento muž je podvodník. Já –“

„Komu ty říkáš podvodník!“

Drakův hlas otřásl domem. Víno se vylilo
ze sklenic na krajkový ubrus. Malé křehké kousky nádobí sklouzly ze stolu a
spadly na podlahu. Ze studovny se ozvala rána, jak se zřítila knihovna. Aleatha
vyhlédla z okna a uviděla služku, jak s ječením utíká pryč z kuchyně.

„Nemyslím, že si budeš muset ještě dělat
starosti s tou umývačkou nádobí, Cal.“

„To je nesnesitelné!“ Calandra vstala.
Mrazivá bělost, která se předtím omezovala jen na její nos, se rozšířila přes
celou tvář, zmrazila její rysy a právě tak i krev v těch, kteří se na ni
dívali. 

Její hubené, sporé tělo se zdálo
nastavovat všechny své ostré hrany a klouby každému, kdo by se k ní snad
přiblížil. Lanthan se viditelně schoulil do sebe. Paithanovi se chvěly rty a
soustředil se na mačkání svého ubrousku, který formoval do tvaru jakéhosi
klobouku. Aleatha vzdychla a bubnovala nehty o stůl.

„Otče,“ promluvila Calandra a tón jejího
hlasu byl hrozivý, „teď, když oběd skončil, chci, aby tento starý muž a jeho…
jeho…“

 

druh citrusového plodu – pozn. překl.

„Opatrně, Cal,“ řekl Paithan a ani
nevzhlédl. „Jestli nechceš mít dům jenom o jedné, dolní úrovni.“

„Chci, aby odešli z mého domu!“
Calandřiny ruce se sevřely na opěradle židle, až kotníky na nich zbělely. Její
tělo se třáslo v chladném poryvu zuřivosti, která v této chvíli byla asi
jediným chladným závanem v této tropické zemi. „Starý muži!“ Její hlas stoupal
v křik. „Slyšíte mě?“

„Eh?“ Zifnab se rozhlédl. Vida svou
hostitelku, věnoval jí laskavý úsměv a zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji vám, má
drahá. Už bych asi nemohl sníst ani kousek. Copak máme asi jako zákusek?“

Paithanovi uniklo uchechtnutí, jehož
druhou polovinu ztlumil rychle svým ubrouskem.

Calandra se otočila a vyřítila se ven z
místnosti se sukněmi divoce vířícími kolem kotníků.

„Cal,“ zavolal za ní Paithan smířlivě. „Lituji,
nechtěl jsem se ti smát –“

Dveře se hlučně zabouchly.

„Vlastně, víte, Lanthane, starý příteli,“
řekl Zifnab, mávaje kuřecí nohou, kterou čistě obral, „my vůbec nepoužijeme
vaše rakety. Ne, nejsou dost velké. Budeme muset transportovat velké množství
vašich lidí, víte, a to potřebuje velkou loď. Velmi velikou.“ Poklepal si
zamyšleně kostí o nos. „A jak to ten s tím límcem jak-se- to-jmenuje říká, je
to dlouhá cesta ke hvězdám.“

„Jestli mě omluvíte, Quindiniare,“ pravil
elfský astrolog a oči mu planuly, „chtěl bych také odejít.“

„– zvláště když to vypadá, že moučníky
mizí,“ řekla Aleatha tak, aby to astrolog určitě slyšel. A také to zřejmě
uslyšel; špičky jeho límce se zatřásly a nos jako by se zkroutil do zdánlivě
nemožného úhlu.

„Ale nedělejte si starosti,“ pokračoval
pokojně Zifnab, zcela ignoruje rozruch kolem sebe. „Budete mít loď – jako malá
velryba. Přistane právě tady na dvoře, jen to mlaskne. A v ní bude muž, co s ní
přiletěl. Mladý muž. Má psa. Velmi klidný, tichý – ne ten pes, ale ten muž. Má
ale něco legračního s rukama. Pořád je má obvázané. Proto musíme pokračovat s
odpalováním raket, víte? Velmi důležité, ty vaše rakety.“

„Ano?“ Lanthan byl ještě stále zcela
zmaten.

„Odcházím,“ trval na svém astrolog.

„Slova, slova,“ povzdechl Paithan a usrkl
trochu vína.

„Ano, samozřejmě že rakety jsou důležité!
Jak jinak by nás také našel?“ řekl starý muž.

„Kdo?“ naléhal Paithan.

„No, přece ten, kdo vlastní tu loď. Dávej
pozor!“ odsekl nevrle Zifnab.

„Aha, ten kdo.“ Paithan se
naklonil k sestře. „Má psa,“ zašeptal k ní spiklenecky.

„Jak vidíte, Lanthane – smím vám tak
říkat?“ řekl starý muž zdvořile. „Vidíte, potřebujeme velkou loď, protože vaše
paní bude chtít vidět znovu všechny své děti. Je to už dlouhá doba, víte. A ony
tak vyrostly.“

„Cože?“ Lanthanovy vykulené oči planuly,
tváře zbledly. Přiložil si třesoucí se ruku na srdce. „Co jste to řekl? Má
žena!“

„To je rouhání!“ vykřikl astrolog.

Slabý zvuk vířících větráků a šustění
jejich pernatých křídel byly jedinými zvuky, které porušovaly ticho v
místnosti. Paithan, čelo svraštěné, odložil svůj ubrousek na talíř a hleděl na
něj dolů.

„Pro jedenkrát s tím bláznem souhlasím,“
Aleatha vstala, svou vznosnou chůzí přešla k otci a zůstala stát za jeho židlí
s rukama na jeho ramenou.

„Tatínku,“ řekla s takovou něhou v hlase,
jakou nikdo z rodiny od ní dosud neslyšel, „byl to opravdu únavný den. Nemyslíš,
že by sis měl jít odpočinout?“

„Ne, má drahá. Nejsem ani trochu unavený.“
Lanthan nespouštěl oči ze starého muže. „Prosím, pane, co jste to říkal o mé
ženě?“

Nezdálo se, že ho Zifnab slyší. Během
předchozí chvíle ticha jeho hlava poklesla dopředu, vousatá brada mu spočinula
na hrudi a oči se zavřely. Vydal ze sebe tlumené zachrápání.

Lanthan k němu natáhl ruku. „Zifnabe –“

„Tatínku, prosím!“ Aleatha sevřela svými
jemnými prstíky otcovu začerněnou a od ohně zjizvenou ruku. „Náš host je
unavený. Paithane, zavolej sluhy, aby pomohli čarodějovi do jeho pokoje.“

Bratr a sestra si mezi sebou vyměnili
pohledy, ovládáni stejnou myšlenkou.

Budeme-li mít štěstí, snad ho nějak
budeme moci vystrnadit dnes v noci z domu. Třeba ho dát sežrat jeho vlastnímu drakovi.
A pak ráno, až bude pryč, budeme moci přesvědčit otce, že to nebyl nikdo jiný
než pomatený starý člověk.

„Pane…“ řekl Lanthan, setřásl ze sebe
ruku své dcery a uchopil ruku starého muže, „Zifnabe!“

Stařec sebou trhl a probudil se. „Kdo?“
zeptal se, rozhlížeje se kolem zakalenýma očima. „A kde?“

„Tatínku!“

„Tiše, má drahá. Běž a hřej si, buď hodná
holčička. Tatínek má právě teď práci. Teď, pane, si promluvíme o mé ženě –“

Aleatha se prosebně podívala na Paithana.
Její bratr však mohl jen bezmocně pokrčit rameny. Aleatha zaryla zuby do rtů a
bojujíc se slzami, lehce poklepala otce po rameni a pak utekla z pokoje. Když
byla z dohledu v přijímacím saloně, přitiskla si ruce k ústům, vzlykajíc…

Dítě sedělo venku, přede dveřmi do
matčiny ložnice. Malá dívenka byla sama; byla ponechávána o samotě už celé
poslední tři dny a měla stále větší strach. Paithana poslali někam pryč k
příbuzným.

„Ten chlapec je tak divoký,“ slyšela
Aleatha někoho říkat. „Teď musí být v domě klid.“ A tak Paithan odešel.

Teď zde nebyl nikdo, kdo by s ní mluvil,
nikdo, kdo by jí věnoval pozornost. Chtěla svou matku – krásnou matku, která si
s ní hrávala a zpívala jí – ale oni ji nepustili dovnitř do matčina pokoje. Dům
byl plný cizích lidí – léčitelů se svými vaky plnými legračně vonících rostlin,
astrologů, kteří z oken pozorovali oblohu.

Dům byl přesto tichý, tak hrozivě tichý.
Služebné plakaly, když pracovaly, a utíraly si oči do cípů svých zástěr. Jedna
z nich, vidouc Aleathu, jak sedí v hale, řekla, že by někdo měl pro to dítě
něco udělat, ale nikdo neudělal nic.

Vždy, když se dveře do matčina pokoje
otevřely, Aleatha vyskočila a pokoušela se dostat dovnitř, ale ten, kdo odtud
vyšel – obyčejně léčitel nebo jeho pomocník – ji zase vyšoupl zpět.

„Ale já chci vidět maminku!“

„Tvá maminka je velice nemocná. Musí mít
klid. Nesmíš ji obtěžovat, víš?“

„Vůbec bych ji neobtěžovala,“ Aleatha se
tím byla jista. Dokázala by být klidná. Byla klidná už celé tři dny. Mamince už
musí hrozně chybět. Kdo vždy česal matčiny krásné vlasy barvy lnu? To byl
Aleathin zvláštní úkol, který konávala každé ráno. Byla vždy velmi opatrná, aby
neškubala za zcuchané vlasy, a rozčesávala je jemně a pečlivě krásným
želvovinovým hřebenem s ozdobami v podobě růžových poupat ze slonoviny, který
byl matčiným svatebním darem.

Ale dveře zůstávaly zavřené a pořád
zamčené. Ať se pokoušela jak chtěla, nemohla se Aleatha dostat dovnitř.

A potom za jednoho temnočasu se dveře
otevřely a už zůstaly tak. Aleatha věděla, že teď už může vejít, ale bála se.

„Tatínku?“ zeptala se muže stojícího ve
dveřích, nepoznávajíc ho.

Lanthan se na ni nepodíval. Nedíval se na
nic. Jeho oči byly zakalené, tváře vpadlé, krok potácivý. Náhle se s prudkým
zavzlykáním zřítil k zemi a ležel tiše a bez hnutí. Léčitelé, kteří
přispěchali, ho zvedli a zanesli dolů přes halu do jeho ložnice.

Aleatha se přitiskla ke stěně.

„Maminko!“ plakala. „Chci maminku!“

Do haly vešla Callie. Byla první, kdo si
dítěte všiml.

„Maminka odešla, Theo,“ řekla Calandra.
Byla bledá, ale ovládala se. Její oči byly suché. „Jsme sami…“

Sama, sama. Ne, ne zase. Už nikdy.

Aleatha se šílená bolestí divoce
rozhlížela po prázdném pokoji, kde stála, pak spěchala zpět do jídelny, ale tam
už nikdo nebyl.

„Paithane!“ volala, běžíc vzhůru po
schodech. „Calandro!“

Ze sestřiny pracovny pronikalo světlo
škvírou pode dveřmi a Aleatha se k nim vrhla. Dveře se otevřely a vyšel
Paithan. Jeho obvykle veselá tvář byla teď strnulá. Když uviděl Aleathu, smutně
se usmál.

„Já… já jsem tě hledala, Parte.“ Aleatha
se teď cítila klidnější. Přiložila si své studené ruce na planoucí tváře, aby
si je ochladila, vrátila jim předchozí bledost. „Je to špatné?“

„Ano, dost špatné.“ Paithan se unaveně
usmál.

„Pojď se se mnou projít. Na zahradu.“

„Lituji, Theo. Musím se sbalit. Cal mě
posílá zítra pryč.“

„Zítra!“ Aleatha nespokojeně svraštila
čelo. „Ale ty přece nemůžeš! Lord Durndrun si přijde promluvit s tatínkem, a
pak tu budou oslavy našeho zasnoubení, a ty tu prostě musíš být –“

„Nemohu si pomoct, Theo.“ Paithan se k ní
naklonil a políbil ji na tvář. „Obchod je obchod, víš přece.“ Spěchal dolů do
haly a odtud do svého pokoje. „Ach ano,“ dodal ještě, obrátiv se k ní zpět. „Moudré
slovo. Teď tam dovnitř nechoď.“ Kývl hlavou směrem ke Calandřině pracovně.

Aleatha pomalu odtáhla ruku z kliky. Její
prsty, ukryté pod hedvábnými záhyby domácího roucha, se sevřely.

„Přeju ti sladký temnočas, Theo,“ řekl
ještě Paithan, než vstoupil do svého pokoje a zavřel dveře.

Výbuch, který se ozval odněkud zezdola,
způsobil, že se všechna okna rozdrnčela. Aleatha vyhlédla ven a uviděla v
zahradě svého otce a starého muže, jak zvesela odpalují rakety. Mohla slyšet,
jak za zavřenými dveřmi sestřiny pracovny šustí Calliiny sukně a klapou její
těsně ušněrované botky s vysokými podpatky. Její sestra přecházela sem a tam.
Špatné znamení. Ano, Paithan měl pravdu, když řekl, že teď není vhodné rušit
Caladřino přemýšlení.

Když se naklonila z okna, uviděla Aleatha
lidského otroka, který okouněl na svém stanovišti u přístřešku pro kočár a
očividně obdivoval ohňové záblesky, doprovázející start raket. Viděla, jak se
protáhl s rukama nad hlavou, až se mu zavlnily svaly na nahých zádech, a zívl.
Pak si začal hvízdat – barbarský zvyk, rozšířený mezi lidmi. Nikdo už nebude
potřebovat kočár v tak pozdní hodině. Otrok měl právo odebrat se k odpočinku,
než začne bouře.

Aleatha spěchala dolů do haly a odtud do
vlastního pokoje. Když vešla dovnitř, podívala se do zrcadla a uhladila a
upravila si své překrásné vlasy. Pak přes sebe přehodila šál, nařasila si ho na
ramenou a s úsměvem lehce seběhla po schodech dolů.

Paithan započal svou cestu časně nazítří
za mlhavého a zachmuřeného rána. Odjížděl sám, protože měl v úmyslu připojit se
k jízdní družině s nákladem až na okraji Equilanu. Calandra byla vzhůru, aby ho
viděla odcházet. Pažemi si těsně svírala hruď a hleděla na něho s tvrdou,
chladnou a odmítavou zlobou. Její nálada se během noci nijak nezlepšila. Kromě
jich dvou nebyl při jejich rozloučení nikdo jiný. Jestli Aleatha kdy byla v
této hodině vzhůru, bylo to pouze proto, že ještě nešla spát.

„Teď mě dobře poslouchej, Paithane.
Jakmile překročíš hranice, dávej dobrý pozor na otroky. Víš dobře, že ta
zvířata obvykle utečou ve stejné chvíli, kdy pocítí jen závan přítomnosti
ostatních z jejich druhu. Očekávám, že stejně o několik z nich přijdeme; nedá
se nic dělat. Ale snaž se, aby ztráty byly co nejmenší. Cestuj po vedlejších
cestách a bude-li to možné, vyhýbej se civilizovaným místům. Bude tak míň
pravděpodobné, že ti utečou, když nebudou mít na dosah žádné město.“

„Samozřejmě, Callie.“ Paithan, který už
mnohokrát do Thillie cestoval, věděl o tom pochopitelně víc než jeho sestra.
Ale pokaždé, když odcházel, držela mu stejné kázání, takže by se to mohlo
nazvat i jakýmsi neměnným rituálem mezi nimi. Lehkomyslný a bezstarostný elf
předstíral, že pozorně poslouchá, usmíval se a na vše přikyvoval, věda, že jeho
sestře se tím uleví a utvrdí ji to v přesvědčení, že udělala vše, aby přispěla
k zdárnému ukončení této obchodní transakce.

„Dávej si dobrý pozor na toho Rolanda.
Nevěřím mu.“

„Ty nevěříš žádnému člověku, Cal.“

„Aspoň já jsem věděla, že jiní
naši partneři jsou nepoctiví. Věděla jsem, jak se nás snažili ošidit.
Toho Rolanda a jeho ženu neznám. Dala bych určitě přednost obchodu s našimi
stálými zákazníky, ale tihle dva přišli s nejvyšší nabídkou. Zajisti si, abys
dostal za zboží zaplaceno ještě předtím, než vydáš první zbraň, Paite, a také
si ověř, že peníze jsou pravé a ne falešné.“

„Ano, Cal.“ Paithan si zhluboka oddechl a
opřel se o plot, u něhož stál. Tato sestřina promluva bude ještě nějaký čas
trvat. Byl by jí mohl ze zkušenosti říci, že většina lidí je poctivá až téměř k
hlouposti, ale věděl, že by mu nikdy neuvěřila.

„Jakmile to bude možné, směň peníze za suroviny.
Máš s sebou seznam všeho, co potřebujeme, tak ho neztrať. A ujisti se, že
železné dřevo je kvalitní, ne takové, jako přivezl ten nádiva Quintin. Museli
jsme z toho tři pětiny vyhodit.“

„Už jsem snad někdy přivezl špatné zboží?“
usmál se Paithan na svou sestru.

„Tak s tím tedy ani nezačínej!“ Calandra
ucítila, že se z jejího pevně utaženého uzlu uvolnil nějaký imaginární pramen
vlasů. Uhladila si ho zpět a pevněji zabodla do uzlu upevňující jehlice. „V
těchto dnech ještě navíc mi přibyl jakýsi šílený člověk! A to nemluvím o
Aleatze a její posedlosti s vdáváním –“

Paithan natáhl paže a konejšivě položil
ruce na kostnatá ramena své starší sestry. „Nech Theu dělat, co chce, Cal.
Durndrun je docela pohledný a milý chlapík. Aspoň se o ni neuchází kvůli jejím
penězům –“

„Pcha!“ odfrkla Calandra a odtáhla se od
bratra.

„Nech ji, ať se za toho chlapíka vdá, Cal
–“

„Nechat ji!“ vybuchla Calandra. „K tomu
budu mít co říct, a to dost, tím si můžeš být jistý! To se rozumí, pro tebe je
to lehké stát tady a šklebit se, Paithane Quindiniare. Ale ty tu nebudeš, aby
ses musel vyrovnat s tím skandálem! O té svatbě se bude mluvit celé období.
Slyšela jsem, že vážená vdova kvůli té novině ulehla! Nepochybuji, že si půjde stěžovat
ke královně. A já jsem ta jediná, kdo s ní bude muset jednat. Otec je tu,
samozřejmě, k ničemu.“

„Copak se děje, má drahá?“ ozval se
zezadu známý mírný hlas.

Ve dveřích stál Lanthan Quindiniar, starý
muž vedle něho.

„Řekla jsem jenom, že nebudeš nic platný,
až si budu muset promluvit s Aleathou kvůli tomu jejímu bláznivému nápadu, že
se vdá za lorda Durndruna,“ odsekla Calandra, očividně nesdílejíc dobrou náladu
svého rodiče.

„Ale proč by se neměla vdát? Jestliže
jeden miluje druhého –“

„Láska? Thea?“ Paithan se rozchechtal.
Ale když si povšiml zmateného výrazu otcovy tváře a sestřina zamračení,
usoudil, že je nejvyšší čas se rozloučit. „Musím už jít. Quintin si bude
myslet, že jsem se přinejmenším propadl mechem až někam na povrch, nebo že mě
sežral drak.“

Elf se naklonil k sestře a políbil ji na
její chladnou a suchou tvář.

„Necháš Theu, aby jednala podle svého, že
ano?“

„Nezdá se mi, že bych měla příliš mnoho
možností. Ona si stejně dělá, co chce, už od té doby, co matka zemřela.
Nezapomeň na to, co jsem ti řekla. Šťastnou cestu!“ Calandra našpulila rty a
ďobla do Paithanovy brady. Její polibek byl tvrdý jako zobnutí ptáka a on se
musel přemáhat, aby si na tom místě nezačal třít kůži.

„Sbohem, otče.“ Elf potřásl otci rukou. „Mnoho
štěstí s raketami.“

Lanthan se očividně rozzářil. „Viděls ty,
co jsem odpálil v noci? Vynikající zážitek, dopravit je až nad vrcholky stromů!
Tentokrát se mi podařilo dostat je do slušné výšky. Vsadím se, že lidé mohli ty
výbuchy vidět až v Thillii.“

„Jsem si jist, že ano, pane,“ souhlasil
Paithan. Obrátil se ke starci. „Zifnabe –“

„Kde?“ Starý muž se celý zamotal.

Paithan si odkašlal a s námahou udržel
vážnou tvář. „Ne, pane –. Já jsem myslel vás. Vaše jméno.“ Elf natáhl ruku. „Vzpomínáte
si? Zifnab?“

„Ach, velice mě těší, že se s vámi
setkávám, Zifnabe,“ odvětil stařec, potřásaje nabídnutou rukou. „Víte, ale to
jméno mi zní jaksi povědomě. Jsme příbuzní?“

Calandra Paithana rýpla. „Měl bys už
raději jít.“

„Vyřiď ode mě sbohem Thee!“ řekl Paithan.

Jeho sestra si odfrkla a potřásla hlavou
s úšklebkem na tváři.

„Měj dobrou cestu, synu,“ řekl Lanthan
zamyšleně. „Víš, někdy mi tak napadá, že bych se snad měl vydat někam na cestu.
Myslím, že by se mi to líbilo.“

Vida, že Calandřiny oči se hněvivě
zúžily, Paithan ho spěšně přerušil. „Jen mě nech sjednávat obchody za tebe,
otče. Ty musí“ zůstat tady a pracovat na svých raketách. Vést lidi vpřed a tak.“

„Ano, máš pravdu,“ řekl Lanthan a v jeho
hlase se ozval sebevědomý tón. „Raději bych měl ihned s tím začít, právě teď.
Jdeš také, Zifnabe?“

„Cože? Oh, vy mluvíte se mnou? Ano, ano,
můj drahý příteli. Půjdeme hned. Snad byste měl zvýšit v pohonné směsi podíl
popele ze síňkového stromu. Myslím, že bychom tím docílili většího zdvihu.“

„Ano, samozřejmě! Proč jen jsem na to
dřív nepomyslil?“ Lanthan byl ztracen, kývl jenom roztržitě na syna a spěchal
do domu.

„Snad si tentokrát nepřipálí obočí,“
zamumlal starý muž. „Ale dosáhneme většího zdvihu. Tak my jdeme, ano?“

„Ano, pane.“ Paithan se zašklebil a
stranou důvěrně zašeptal: „A dohlédni, aby žádná ta smrt, zkáza a zničení
neodstartovaly beze mě!“

„Nestane se to.“ Starý muž na něj pohlédl
očima, jejichž výraz náhle byl bystrý, zlomyslný až prohnaný. „Ta zkáza sem
přijde s tebou!“












Kapitola osmá




Nexus
Haplo pomalu obcházel loď a podroboval ji
pečlivé kontrole, aby se ujistil, že je připravená k cestě. Nepostupoval přitom
tak, jak by to dělali původní stavitelé a kapitáni dračí lodi, nekontroloval
táhla a nosné lanoví a lana, ovládající gigantická křídla. Prohlížel si pozorně
dřevěný trup, ale nekontroloval těsnění. Přejížděl rukama po kůži, kterou byla
potažena křídla, ale nepátral po trhlinách nebo jiném poškození. Místo toho
studoval podivné, zdobně propracované značky, které byly vydlabány, vypáleny, vypíchány
i nakresleny na křídlech i na vnějších stranách lodi.

Kdejaký coul povrchu, připadající v
úvahu, byl pokryt fantastickými vzory, sestávajícími ze všech druhů závitnic a
spirál, z rovných i zakřivených čar, teček i čárek, klikyháků, kruhů i čtverců.
Přejížděje rukama po těchto značkách, Patryn si sám k sobě mumlal jejich slovní
podobu. Tyto značky nebudou loď pouze ochraňovat, ale také způsobí, aby
vzlétla.

Elfové, kteří postavili tuto loď,
pojmenovanou na počest Haplovy cesty do světa Arianu Dračí křídlo, by
své dílo nyní ani nepoznali. Haplova vlastní loď byla zničena při jeho
předchozím průchodu Branou smrti. Na Arianu získal elfskou loď. Vzhledem k
tomu, že byl pronásledován jedním z odvěkých nepřátel, musel opustit Arianus ve
spěchu a proto opatřil loď pouze těmi runami, které byly nezbytně potřebné k
jeho přežití (a rovněž k přežití jeho mladého pasažéra) při průchodu Branou
smrti.

Když však už byl v bezpečí na Nexu,
Patryn věnoval značnou část svého času i magie na úpravu lodi k jeho vlastním specifickým
záměrům.

Elfové z Tribské říše, kteří byli tvůrci
lodi, využili při její konstrukci naprosto originálního spojení magie a
mechaniky. Patryn, který sám disponoval neobyčejně silnou magií, úplně
odstranil její mechanické části. Důkladně vyčistil vnitřní prostor od zmatené
spleti lanoví a pracovních postrojů, které nosili otroci, mající na starosti
pohyb křídel. Nechal křídla, aby se sama roztáhla, a zčásti vyšil, zčásti
nakreslil na jejich dračí kůži kouzelné runy, zajišťující zdvih, stabilitu, rychlost
i ochranu. Runy rovněž zvyšovaly odolnost dřevěného trupu; neexistovala síla,
která by ho byla schopna rozdrtit či prorazit. Značky, vyleptané na skleněných
oknech můstku, chránily sklo před rozmačkáním a zároveň umožňovaly neomezený
výhled na všechny strany.

Haplo se dostal dovnitř poklopem na zádi
a prošel hlavní chodbou až na můstek. Zde se spokojeně rozhlédl, pociťuje plnou
sílu run, soustřeďující se v ohnisku, kam se sbíhala jejich moc a které se
nacházelo právě zde.

Už dříve vyřadil všechny složité
mechanismy, vyvinuté elfy, aby pomáhaly při navigaci a řízení. Můstek, umístěný
v drakově hrudi, tvořila nyní velká, prostorná místnost, prázdná kromě
pohodlného křesla a kulaté obsidiánové koule, spočívající na podlaze.

Haplo přistoupil ke kouli a sklonil se,
aby si ji pečlivě prohlédl. Dával si dobrý pozor, aby se jí nedotkl. Runy
vydlabané do obsidiánového povrchu byly tak neobyčejně citlivé, že dokonce i
závan dechu nad nimi by mohl aktivovat jejich magii a zapříčinit předčasný
start.

Patryn studoval značky a přitom ve své
mysli kontroloval jejich magii. Formule ovládající let, navigaci i ochranu byly
kompletní. Trvalo mu dost dlouho, než se o všem ujistil, a byl celý ztuhlý a
bolavý z nepohodlné pozice a nedostatku pohybu. Ale byl spokojen, nenašel nikde
žádnou chybu.

Haplo vstal s bručením a chvíli si
rozcvičoval bolavé svaly. Usedl do křesla a vyhlédl ven z okna na město, které
už brzy opustí. Po ruce mu přejel vlhký jazyk.

„Copak, chlapče?“ Haplo pohlédl dolů na
blíže nezařaditelného hubeného černého psa s bílými skvrnami. „Myslíš, že jsem
na tě zapomněl?“

Pes vycenil přátelsky zuby a zavrtěl
ocasem. Protože se předtím nudil, usnul během pánovy prohlídky řídícího kamene
a teď měl radost, že si ho pán zase všiml. Bílá obočí, svažující se nad jasnýma
hnědýma očima, dodávala zvířeti neobyčejně inteligentní výraz. Haplo jemně
tiskl psovy hedvábné uši a zíral, aniž by cokoliv viděl, ven na svět
prostírající se před ním…

 

Vládce Nexu procházel ulicemi svého světa
– světa, který pro něho zbudovali jeho nepřátelé a jenž právě z tohoto důvodu
byl pro něho tak cenný. Každý dokonale vytesaný mramorový sloup, každá
jehlanová věž z granitu, každý úhledný minaret či chrámový dóm byly památníkem
na Sartany, jejich ironickým monumentem. Vládce měl radost z procházky mezi
nimi a tiše se smál sám pro sebe.

Pán se jen velice zřídka zasmál nahlas.
Je to pozoruhodná vlastnost těch, kdo byli uvězněni v Labyrintu, že se
zřídkakdy smějí, a když už tak učiní, smích nikdy nerozjasní jejich oči. Ani
ti, kdo unikli pekelnému žaláři a vstoupili do podivuhodné říše Nexu, se
nesmějí. Když projdou Poslední branou, potkají se s Vládcem Nexu, který byl
první, kdo unikl. Řekne jim pouze dvě slova:

„Nikdy nezapomínejte.“

Patrynové nezapomínají. Nezapomínají na
ty ze své rasy, kteří ještě stále bloudí v Labyrintu. Nezapomínají na své
přátele a rodiny, kteří zemřeli krutostí magie, jež se stala paranoidní.
Nezapomínají na rány, které sami utrpěli. Také se tiše usmívají, když
procházejí ulicemi Nexu. A když potkají svého pána, uctivě se před ním ukloní.
On je jediný z nich, kdo se odvažuje vracet se zpět do Labyrintu.

A dokonce ani pro něho není návrat tam
snadný.

Nikdo nezná pánovo soukromí. Nikdy o sobě
nemluví a je to muž, ke kterému je nesnadné se přiblížit, natož se ho vyptávat.
Nikdo nezná jeho věk, i když se o tom mnoho spekuluje a podle některých jeho
poznámek se má za to, že je už dost daleko za Devadesáti branami. Pán je muž s
bystrou, chladnou a pronikavou inteligencí. Jeho magii mají všichni jeho lidé v
bázni a úctě, i když jejich vlastní umění by je v jiných podřízených světech
stavělo na úroveň polobohů. 

 

V dávných dobách byl v Labyrintu věk jednotlivce počítán podle toho,
kolika Branami ve snaze po úniku prošel. Tento způsob byl později upraven
Vládcem Nexu, aby mu umožnil vést přesné záznamy, týkající se populace Patrynů.
Ten, kdo pronikne na Nexus, je podroben obsáhlému vyšetřování a jeho věk se
stanoví podle toho, kolik detailů je on či ona schopen poskytnout. Věk jim pak
určí jejich pán.

Vrátil se do Labyrintu už mnohokrát od
svého úniku, a znovu vstoupil do tohoto pekla proto, aby zde pomocí své magie
vybudoval bezpečné útočiště pro své lidi. A přece pokaždé předtím, než se tam
znovu vrátí, tento chladně kalkulující muž pociťuje strach. Musí užít veškeré síly
své vůle, aby prošel Poslední branou zpět. Hluboko v jeho mysli stále přetrvává
strach, že snad tentokrát nad ním Labyrint zvítězí. Ze ho tentokrát zničí. Že
už nikdy nenajde cestu zpět.

Toho dne stál Vládce blízko u Poslední
brány. Byl obklopen svými lidmi, Patryny, kteří také již unikli. Jejich těla
pokrývaly vytetované runy, které byly jejich štítem, zbrojí i zbraní. Několik z
nich se rozhodlo, že tentokrát se vrátí znovu do Labyrintu spolu s ním.

Neřekl jim na to nic, ale akceptoval
jejich přítomnost. Přistoupil k Bráně, která byla vytesána z černého jantaru, a
položil ruce na značku, kterou tam sám vyryl. Runa při jeho doteku zazářila
modrým světlem, v odpověď jí zazářily i značky vytetované na hřbetech jeho
rukou a Brána, která se nikdy neměla otevírat dovnitř, ale ven, padla zpět na
pánův rozkaz.

Před ním se rozprostírala podivná,
zborcená, stále se měnící, smrtelně nebezpečná scenérie Labyrintu.

Pán se ohlédl po těch, kteří stáli
nejblíž. Oči všech byly upřeny na Labyrint. 

Pán viděl, jak tváře těch, kteří ho
obklopovali, blednou a ztrácejí barvu života, viděl, jak se jejich ruce svírají
v pěst a jak jim po runami pokryté kůži stéká pot.

„Kdo chce jít se mnou?“ zeptal se.

Pohlédl na každého zvlášť. Každý se
snažil vydržet pánův pohled a každý po chvíli selhal a sklopil oči. Někteří se
statečně snažili postoupit vpřed, ale tělo je přestalo poslouchat, protože mysl
a vůli přemohla hrůza, na kterou si pamatovali. Vrátili se vrtíce hlavami a
mnoho z nich otevřeně plakalo.

Jejich pán k nim přistoupil a konejšivě
na ně vložil ruce. „Nestyďte se za svůj strach. Snažte se ho využít, protože i
to je síla. Před dávnými věky jsme se pokusili dobýt svět a panovat nad těmi
slabými rasami, které nejsou schopny samy sobě vládnout. Bylo nás mnoho a naše
síla byla veliká, a tak se nám skoro podařilo dosáhnout našeho cíle. Jediný
způsob, kterým nás Sartani mohli porazit, byl ten, že rozdělili náš svět na
čtyři oddělené části. V chaosu, který toto rozdělení provázel, jsme byli
rozděleni i my a podlehli jsme moci Sartanů. Ti nás pak uzavřeli ve vězení,
které sami vytvořili – v Labyrintu. Jejich nadějí bylo, že vyjdeme odtud
ven rehabilitováni.“

„Jděte zpět. Vraťte se ke svým
povinnostem. Vždy mějte před očima myšlenku na to, co přijde, až se vrátíme na
ostatní světy. A uchovávejte si stále paměť toho, co bylo.“

Povzbuzení Patryni vypudili z myslí
pocity studu a strachu. Pozorovali, jak jejich pán vstupuje pevným, neváhajícím
krokem do Brány, a pocítili k němu úctu a bázeň jako ke svému bohu.

Brána se za ním začala znovu zavírat. Pán
ji ostrým rozkazem zadržel. Hned za Bránou uviděl mladého muže, ležícího
nehybně čelem k zemi. Jeho svalnaté, runami tetované tělo neslo známky
strašlivých zranění – zranění, která si mladý muž sám vyléčil, patrně pomocí
vlastní magie, ale která ho málem připravila o život. Pán k němu přiklekl a
mladého Patryna pečlivě vyšetřil, ale nemohl objevit žádné známky toho, že
ještě dýchá.

Sklonil se nad ním a natáhl ruku ke krku
mladého muže, aby zachytil jeho puls, když ho náhle zastavil zvuk, připomínající
výhružné protáhlé vrčení. Po boku mladého muže se zvedla chlupatá zvířecí
hlava.

Pes, uvědomil si pán s překvapením.

Zvíře samo bylo vážně poraněno. I když
jeho vrčení znělo hrozivě a snažilo se ze všech sil chránit mladého muže, mělo
sotva tolik sil, aby pozvedlo hlavu. Jeho čenich mu mdle poklesával dolů na
zakrvácené tlapy. Ale jeho vrčení neustávalo.

„Jestliže mu ublížíš,“ zdálo se, že říká,
„nějak, jakýmkoliv způsobem, najdu sílu, abych tě roztrhal na kusy.“

Pán, jemně se usmívaje – což u něho bylo
zřídkakdy – natáhl opatrně ruku a prohrábl jemnou psovu srst.

„Neboj se, malý bratře, neublížím tvému
pánovi.“

Pes se po chvíli nechal přesvědčit. Po
břiše přilezl blíž a podařilo se mu zvednout hlavu, kterou se přitulil k šíji
mladého muže. Dotek studeného čenichu Patryna probudil. Vzhlédl, uviděl sklánět
se nad sebou cizího muže a poslušen instinktu a vůle, které ho až dosud udržely
naživu, se snažil ze všech sil zvednout.

„Proti mně nepotřebuješ žádnou zbraň, můj
synu,“ řekl pán. „Stojíš u Poslední brány. Za ní je nový svět, svět míru a
bezpečí. Jsem jeho Vládce. Vítám tě.“

Mladý muž se namáhavě zvedl na ruce a na
kolena. Přemáhaje slabost, pozvedl hlavu a pohlédl Branou ven. Oči se mu
kalily, takže z divů světa, které tam čekaly, mohl uvidět jen málo. Ale přesto
jeho tvář přelétl unavený slabý úsměv.

„Dokázal jsem to!“ vydral se chraptivý
šepot přes jeho krví slepené rty. „Porazil jsem je!“

„I já jsem pronesl stejná slova, když
jsem stanul před Branou. Jak se jmenuješ?“

Mladý muž polkl a odkašlal si, než byl
schopen odpovědět. „Haplo.“

„Vhodné jméno.“ Pán položil ruce na
ramena mladého muže. „Pojď, a nech mě, ať ti pomohu.“

K pánově úžasu ho však Haplo od sebe
odstrčil. „Ne. Chci jít… přes Bránu… sám.“

Pán neřekl nic, jen jeho úsměv se rozšířil.
Narovnal se a ustoupil. Zatínaje zuby bolestí, Haplo bojoval ze všech sil, aby
se udržel zpříma. Na chvilku stál, potáceje se v závrati. Pán, který měl
strach, že znovu upadne, vykročil o krok k němu, ale Haplo nataženou rukou jeho
pomoc odmítl.

„Pse,“ řekl selhávajícím hlasem. „Ke mně.“

Zvíře se chabě zvedlo a kulhalo ke svému
pánu. Haplo mu položil ruku na hlavu a snažil se získat rovnováhu. Pes trpělivě
stál, upíraje oči na Hapla.

„Pojďme,“ řekl mladý muž.

Společně, jeden vrávoravý krok za druhým,
kráčeli k Bráně. Vládce Nexu, plný údivu, je následoval. Patrynové na druhé
straně, vidouce mladého muže, který se vynořil z Brány, ho nijak hlučně
neoslavovali ani mu netleskali, ale vítali ho s uctivým mlčením. Nikdo mu
nenabídl pomoc, i když každému bylo zřejmé, že každý pohyb stojí mladého muže
mnoho sil i bolesti. Všichni věděli, co znamená projít touto Poslední branou
sám nebo pouze za pomoci věrného přítele.

Haplo stanul na Nexu, mžouraje očima v
oslňujícím slunci. Pak se s povzdechem zhroutil. Pes přiběhl a s kňučením lízal
tvář svého pána.

Pán přispěchal k ležícímu a poklekl u
něho. Haplo byl ještě stále při vědomí. Pán uchopil jeho bledou a chladnou
ruku.

„Nikdy nezapomeň!“ zašeptal a přitiskl si
jeho ruku těsně ke své hrudi.

Haplo, vzhlédnuv k Vládci Nexu, vycenil
zuby v pokusu o úsměv.

 

„Tak dobrá, pse,“ řekl Patryn, rozhlížeje
se po lodi a naposled se ujišťuje, že je vše v pořádku, „myslím, že jsme
hotovi. Jak se cítíš, chlapče? Jsi připraven?“

Pes zastříhal ušima a jednou hlasitě
štěkl.

„Dobře, dobře. Máme požehnání od mého
pána a také jeho poslední instrukce. Tak se teď podívejme, jak tento pták
poletí.“

Natáhl ruce, položil je nad řídící kámen
a začal recitovat první runy. Kámen se vznesl nahoru od země, podporován silou
magie, a ustálil se pod Haplovými dlaněmi. Skrz jeho prsty proudilo vzhůru
modré světlo a mísilo se s rudým, které vyzařovalo z run na jeho rukou.

Haplo vyslal své vědomí do lodi a vlil
svou veškerou magii do jejího trupu. Pocítil, jak prosakuje jako krev do dračí
kůže křídel, přinášejíc život a sílu, umožňující vést a řídit. Jeho mysl se
vznesla a unášela spolu i loď. Ta se pomalu zvedla a počala stoupat.

Haplo plachtil vzduchem, řídě loď očima,
myšlenkami i magií. Dosáhl větší rychlosti, než s jakou počítali původní
stavitelé, a záhy vzlétl vysoko na Nexus. Pes se schoulil u nohou svého pána,
vzdychl a zřejmě se smířil s tím, co bude následovat. Snad si vzpomněl na svou
první cestu Branou smrti, cestu, která se jim málem stala osudnou.

Haplo testoval svou sílu, experimentoval
s ní. Teď pomalu letěl nad Nexem a těšil se z nezvyklé vyhlídky na město dole z
ptačí perspektivy.

Nexus byl podivuhodná stavba, konstrukční
div. Široké, tříproudové bulváry vybíhaly jako loukotě kola z centrálního bodu
k nejasnému horizontu vzdáleného Pohraničí. Pohádkové budovy z křišťálu a
mramoru, kombinovaného s ocelí a žulou, lemovaly ulice. Parky a zahrady, jezera
i rybníčky poskytovaly místa plná klidné krásy k procházkám, přemýšlení i
úvahám. Daleko odtud, v blízkosti Pohraničí, se táhly zelené, zvlněné kopce a
pole, připravená pro setbu.

Žádní farmáři však neorali tuto půdu,
žádní lidé se netoulali ani v parcích. Městské ulice nezaplňoval žádný provoz.
Pole, louky, ulice i budovy stály prázdné, bez života, čekající.

Haplo řídil loď k centrálnímu bodu Nexu,
což byla jehlanovitá budova z křišťálu – nejvyšší v zemi – kterou si Pán vybral
jako své sídlo. Uvnitř našel Vládce Nexu knihy, které zde zanechali Sartani,
knihy, které pojednávaly o Rozdělení, o vytvoření čtyř světů. Knihy, které
vyprávěly o uvěznění Patrynů, o naději Sartanů, že nepřátelé budou spaseni. Vládce
Nexu se sám naučil číst tyto knihy, a tak se dověděl o zradě Sartanů, která
způsobila jeho lidu tolik utrpení. Při čtení těchto knih Pán vypracoval svůj
plán pomsty. Haplo nechal křídla lodi poklesnout, aby tak tímto gestem vyjádřil
úctu ke svému pánu.

Sartani měli v úmyslu, aby tento
podivuhodný svět osídlili Patrynové – samozřejmě až po jejich rehabilitaci. Haplo
se usmál a usadil se ve svém křesle pohodlněji. Nechal řídící kámen vykonávat
svou funkci bez něho a dovolil tak lodi pohybovat se podle vlastního úsudku.
Brzy bude Nexus plně osídlen, ale ne pouze Patryny. Stane se domovem elfů, lidí
i trpaslíků – nižších ras. Až jednou budou tito lidé přeneseni sem zpět Branou
smrti, Vládce Nexu zničí ty čtyři nepodařené světy stvořené Sartany a všechno
vrátí ke starému pořádku. Až na to, že Patryni budou vládnout, jak je jejich
právem.

Jedním z Haplových úkolů na jeho
výzkumných cestách bylo zjistit, zda tyto čtyři nové světy neobývají nějací
Sartani. Haplo shledal, že doufá, že se mu podaří objevit jich více – aspoň víc
než jen Alfréda, který byl pouze žalostnou připomínkou poloboha a jehož objevil
na Arianu. Přál si, aby žila celá rasa Sartanů a stala se tak svědky jejich
vlastního žalostného úpadku.

„A pak, až Sartani uvidí, jak všechno, co
zbudovali, se řítí v ruinách, až uvidí, že lidé, o nichž doufali, že jim budou
vládnout, přecházejí pod naši moc, pak přijde čas odplaty. My pak pošleme do
Labyrintu je.“

Haplův pohled sklouzl na černý, červeně
pruhovaný vír chaosu, který bylo právě teď zřetelně vidět venku daleko stranou
od okna. Vzpomínky, které vzbuzovaly hrůzu, po něm sáhly z tohoto mraku a
dotkly se ho svými kostnatými prsty. Odpudil je od sebe, použiv jako zbraň svou
nenávist. Na svém místě viděl bojovat Sartany, viděl je poražené tam, kde sám
zvítězil, viděl je umírat tam, odkud unikl živ.

Z jeho ponurého snění ho vytrhlo psovo
ostré, varovné zaštěkání. Haplo si uvědomil, že, ponořen do svých
pomstychtivých myšlenek, málem vlétl do Labyrintu. Rychle položil ruce na
řídící kámen a otočil loď. Dračí křídlo veplulo do modré oblohy Nexu a
osvobodilo se od slepě hmatajících výběžků zlé magie, snažících se ho zmocnit.
Haplo pak obrátil své oči i myšlenky vpřed k bezhvězdné obloze a natočil loď k
místu průchodu, k Bráně smrti.












Kapitola devátá 




Z Cahndaru do Estportu, Equilan
Paithan měl dost práce, aby připravil
svou karavanu k cestě, a slova starého muže o zkáze mu proto vyklouzla z mysli.
S Quintinem, svým předákem, se setkal na městských hranicích Cahndaru –
Královnina města. Oba elfové znovu zkontrolovali náklad, zajistili samostříly,
vrhače blesků i raztary, které byly zabaleny v koších a bezpečně upevněny na
tyrony. Paithan znovu otvíral jednotlivé koše i žoky a ujišťoval se, že pod
hračkami, rozprostřenými nahoře, není vidět ani ta nejmenší známka dole
ukrytých zbraní. Vše se zdálo zcela v pořádku. Mladý elf poděkoval Quintinovi
za dobře odvedenou práci a slíbil mu, že se o něm pochvalně zmíní své sestře.

Po nějaké době byli Paithan i jeho
karavana připraveni vyrazit. Hodinové květiny ukazovaly, že prácečas už dosti
pokročil a že zanedlouho nastane půlcyklové vedro. Paithan zaujal své místo v
čele karavany a vyzval předáka, aby dal rozkaz k odjezdu. Quintin vylezl na
svého vedoucího tyrona a uvelebil se v sedle mezi jeho tykadly. Otroci s mnohým
lichocením a přemlouváním přiměli ostatní tyrony, aby se pohnuli v řadě za svým
vůdcem, a karavana se vnořila do džungle. Brzy zanechali civilizaci daleko za
sebou.

Paithan zvolil svižné tempo a karavana
zdolávala cestu v celkem slušném čase. Cesty, spojující země elfů a země lidí,
jsou dobře udržovány, i když trochu nespolehlivé. Obchod mezi oběma říšemi je
výnosná záležitost. Lidské země jsou bohaté na suroviny – týkové a železné
dřevo, rotangové liány a potraviny. Elfové jsou zase zběhlí ve zpracování
těchto produktů na užitečné zboží. Karavany mezi oběma říšemi přicházely a
odcházely denně.

 

Tyron – obrovský pavouk s tělem pokrytým krunýřem a s osmi nohama, šest
z nich zpravidla používá ke šplhání po pavučině a po stromech, dvě přední
zakončené drápovitou rukou slouží ke zvedání a ostatním manipulacím.
Náklad je naložen vzadu na hrudníku mezi klouby, připojujícími jeho nohy k
tělu.

Největším nebezpečím pro karavany byli
lidští zloději, pralesní zvěř a náhodné pády z jedné mechové plošiny dolů na
druhou. Tyroni však obzvlášť vynikali v orientaci v obtížném terénu – což byl
hlavní důvod, proč je Paithan používal navzdory jejich četným záporným
vlastnostem. (Mnozí pomocní pracovníci v karavaně, zvláště lidé, nebyli schopní
vyjít s tyrony, kteří se často chtěli stočit do klubka a trucovat, když měli za
to, že jejich city byly nějak zraněny.) Tyron je schopen přelézat mechové
plošiny a polštáře, šplhat na stromy a překonávat strže tak, že přes ně napne
svou pavučinu a přehoupne se po ní. Tyto pavučiny bývají tak silné, že některé
z nich se časem změnily ve stálé mosty, které elfové udržují v provozu.

Paithan absolvoval tuto trasu už
mnohokrát předtím. Nebezpečí dobře znal a byl na ně připraven. Proto si s nimi
také nedělal starosti už dopředu. Zlodějů se nijak zvlášť neobával. Jeho
karavana byla velká a dobře ozbrojená elfskými zbraněmi. Loupežní lidé měli
tendenci spíš kořistit na osamělých poutnících, a to hlavně u své vlastní rasy.
Věděl ale, že jestliže se lupiči dovědí o pravé podstatě jeho obchodování,
budou riskovat více, aby se jeho zboží zmocnili. Lidé si vysoce cenili elfských
zbraní – zvláště těch, které byly inteligentní.

Samostříl, například, se podobá lidské
kuši – je to šipková zbraň sestávající z luku upevněného k dřevěné podložce,
opatřená mechanismem k natažení a spuštění tětivy. Střela, kterou vypaluje, je
šipka vybavená magickou inteligencí, schopná vlastního vizuálního pohledu na
terč a sama sebe vedoucí proti němu. Magický vrhač blesků je mnohem menší verze
samostřílu, může se nosit v pochvě po boku a odpalovat jednou rukou. Ani
lidská, ani trpasličí magie není schopna vyrobit inteligentní zbraně; zloději,
kteří je prodávají na černém trhu, si proto mohou stanovit libovolnou cenu.

Paithan se dobře zabezpečil proti
případnému oloupení. Quintin (elf, který byl u jeho rodiny zaměstnán už od
doby, kdy byl Paithan ještě dítě) vlastnoručně zabalil všechny koše a
zavazadla, takže pouze on a Paithan věděli, co se vlastně skutečně skrývá pod
vrstvou dětských loutek, plachetnic a krabiček s pérovými panáčky. Lidští
otroci, jejichž povinností bylo vést tyrony, mysleli, že vezou náklad hraček pro
malé děti a ne hračky, přinášející smrt dospělým mužům.

Paithan to sám pro sebe považoval za
nepotřebnou obtíž. Quindiniarovy zbraně byly vysoké kvality, byly elitou mezi
ostatními, pocházejícími z obyčejných elfských manufaktur. Vlastník
Quindiniarova samostřílu mohl aktivovat magii své zbraně pouze tehdy, měl-li k
tomu speciální obslužný kód, a tuto informaci znal pouze Paithan, který ji při
koupi předával zákazníkovi. Ale Calandra byla hluboce přesvědčena, že každý
člověk je špeh, zloděj či vrah, který čeká jen na to, jak by někoho oloupil a
znásilnil a vše vydrancoval a vyplenil.

Paithan se snažil přesvědčit svou sestru,
že od ní není rozumné, když na jedné straně přisuzuje lidem přímo fenomenální
prohnanost, kdežto na druhé straně tvrdí, že jsou jen o něco lepší než zvířata.

„Lidé se ve skutečnosti od nás tolik
neliší, Cal,“ řekl jí při jedné pamětihodné příležitosti.

Nikdy se však už potom nepokusil o tento
logický argument znovu. Calandra se tímto jeho liberálním stanoviskem tak
vyplašila, že začala vážně uvažovat, že mu zakáže další cesty do lidských zemí.
Děsivá hrozba, že bude muset zůstat doma, stačila k tomu, aby mladý elf se už o
tomto předmětu nikdy nezmínil.

První úsek cesty byl snadný. Jedinou
obtíž bude představovat záliv Kithni, velká vodní plocha, oddělující elfské a
lidské země a ležící daleko směrem na vars. Paithan se oddal rytmu cesty a
radosti nad tím, že dělá zase svou oblíbenou práci a že zase může být sám
sebou. Slunce osvětlovalo stromy, měníc jejich zeleň v nesčetné odstíny zářící
jako drahokamy, vzduch byl prosycen vůní myriád květů a ochlazován stálými
vodními sprškami. Občas zaslechl něco plížit nebo šourat se v podrostu kolem
cesty, ale nevěnoval pralesnímu životu příliš mnoho pozornosti. Poté, co viděl
draka, Paithan usoudil, že ho už nic nemůže překvapit či vylekat. Ale bylo to
právě během této celkem klidné etapy cesty, kdy mu poslední slova starého muže
začala znovu bzučet v hlavě.

Ta zkáza přijde zpět s tebou!

Kdysi, když byl Paithan ještě malý,
vletěla mu do ucha včela. Zoufalé bzučení toho tvora ho téměř dohnalo k
šílenství, dokud mu ho matka nedokázala dostat ven. A tak jako kdysi ta včela,
tak se Zifnabovo proroctví stalo neodbytným bušením uvnitř Paithanovy lebky,
jež se stále a stále opakovalo, až se mu zdálo, že se ho už nikdy nezbaví.

Snažil se tomu vysmát. Tak především, ten
stařec byl žvanivý jako každý starý blázen. Ale právě když se mu podařilo sebe
sama přesvědčit, uviděl náhle Paithan v duchu před sebou čarodějovy oči –
chytré, vědoucí a velice smutné. Právě ten smutek mu nevycházel z mysli, trápil
ho a pociťoval z něho jakýsi nesmírný chlad, o němž mu kdysi matka říkávala, že
přichází od někoho stojícího nad hrobem. A ta myšlenka mu přinesla vzpomínky na
matku; Paithan si také vzpomněl, že stařec řekl, že matka chce znovu vidět své
děti.

Mladý elf pocítil bolest, která byla
zčásti sladká, zčásti doprovázená pocitem viny a neklidu. Co když otcova víra
byla pravdivá? Co když by se Paithan skutečně mohl po všech těch letech zase
setkat s matkou? Tiše si hvízdl a zavrtěl hlavou.

„Je mi líto, maminko. Myslím, že bys
neměla velkou radost.“

Jeho matka chtěla, aby byl vzdělaný,
chtěla, aby všechny její děti byly vzdělané. Elithenia byla čarodějkou
pracující ve výrobě, když ji Lanthan Quindiniar poznal a věnoval jí své srdce.
I když byla uznávána jako jedna z nejkrásnějších žen v Equilanu, Elithenia se
nikdy necítila dobře mezi vysoce urozenými a Lanthanovy názory nikdy nechápala.

„Tvé oděvy jsou jemnější, má drahá. Tvé
klenoty jsou cennější. Co je to, co mají ti lordové a dámy, co je řadí výše než
Quindiniarovy? Řekni mi to a já hned dnes půjdu a koupím to!“

„To, co mají, ty koupit nemůžeš,“ řekla
mu jeho žena s jakýmsi vědoucím smutkem.

„Tak co je to?“

„Oni znají věci!“

A rozhodla se pevně, že i její děti budou
znát věci.

Nakonec najala vychovatelku, aby
vyškolila její děti ve všem, čemu se učili urození. Děti ji ale zklamaly.
Calandra, dokonce i jako úplně mladá dívka, věděla přesně, co od života chce, a
naučila se od vychovatelky jenom to, co potřebovala – znalosti nezbytné k
manipulování s čísly i lidmi. Paithan sice nevěděl, co chce, ale zato dobře
věděl, co nechce – nudné učení. Utíkal vychovatelce, kdy jenom mohl, a
prolelkoval svůj čas, jak jen mohl. Aleatha, která brzy poznala svou moc, se
vždy přivinula k vychovatelčinu klínu a líbezně se usmívala; nikdy se od ní
nežádalo naučit se více než číst a psát.

Po smrti matky otec vychovatelku hned
nepropustil. Byla to ale Calandra, která ji vykázala, aby ušetřila peníze, a to
byl konec s jejich učením.

„Ne, matka by neměla velkou radost, kdyby
nás viděla, obávám se,“ přemýšlel Paithan a cítil se nepřímo vinen. Když si
uvědomil, na co myslí, zasmál se – trochu zahanbeně – a potřásl hlavou. „Začínám
už být stejně pošetilý jako chudák otec, když se nemohu zbavit myšlenek na
takové věci.“

Aby si vyčistil hlavu a zbavil se
nepříjemných vzpomínek, vylezl si Paithan na vedoucího tyrona za svým dozorcem
a začal s ním tlachat. Předák byl velmi rozumný a zkušený muž, který měl mnoho
zkušeností ze světa. Nebylo to dřív než v noci v prvním cyklu následujícím po
hodině bystřin, kdy si Paithan zase vzpomněl na Zifnaba a proroctví – a to
pouze chvíli předtím, než usnul.

Cesta do Estportu, přepravního přístavu,
proběhla klidně bez jakýchkoliv incidentů a tak Paithan na proroctví zase zapomněl.
Potěšení z cestování a pocit svobody po dusivé atmosféře doma ho naplňovaly
dobrou náladou. Po několika cyklech, strávených na cestě, se už mohl srdečně
smát starému muži a jeho bláznivým nápadům a častoval Quintina během jejich
přestávek k odpočinku veselými historkami o Zifnabovi. Když konečně dospěli ke
Kithniskému zálivu, zdálo se to vše Paithanovi pouhým zlým snem. I cesta sama
se zdála krátká jako sen.

Kithniský záliv je vlastně velké jezero,
které tvoří hranici mezi Thillií a Equilanem. Zde Paithana potkalo první
zdržení. Jedna z převozních pramic se porouchala a v provozu zůstala pouze
jedna. Podél celého mechového pobřeží stály v řadě karavany, čekající na
převoz.

Hned po příchodu poslal Paithan svého
dozorce, aby zjistil, jak dlouho budou muset čekat. Quintin se vrátil s číslem,
které označovalo jejich pořadí ve frontě, a řekl, že budou moci být převezeni
snad někdy v příštím cyklu.

Paithan pokrčil rameny. Neměl nijak
zvlášť naspěch a vypadalo to, že v této těžké situaci dělají tito lidé co
mohou. Převozní přístav vypadal jako stanové město. Členové karavan přecházeli
kolem, navštěvovali své známé, vyměňovali si navzájem novinky a diskutovali o
vývoji kursů měn na trzích. Paithan dohlédl, aby jeho otroci byli najedení a
dostalo se jim patřičného odpočinku, tyroni náležitě ošetřeni a uklidněni a
náklad zajištěn. Pak vše přenechal v péči svého schopného dozorce a odešel se
přidat k všeobecné zábavě.

Jeden podnikavý elfí farmář, když uslyšel
o potížích, které potkaly karavany, nelenil a přispěchal do přístavu s několika
sudy doma vyrobeného vinginu, které měl naloženy na voze a chlazené ledem.
Vingin je silný nápoj vyrobený z rozmačkaných grapů a zesílený tekutinou,
získanou fermentací tohahů. Jeho ostrou chuť milují stejnou měrou lidé i
elfové. Paithan ho měl obzvlášť rád a když viděl zástup, kupící se kolem sudu,
přidal se také.

Mezi shromážděnými bylo také několik
Paithanových starých přátel a ti mladého elfa nadšeně přivítali. Obchodníci z
karavan se navzájem znali ze svých cest a někdy se spojovali dohromady kvůli
bezpečí i z přátelství. Lidé stejně jako elfové udělali Paithanovi místo a
vtiskli mu do ruky džbánek plný chlazeného, zpěněného nápoje.

„Pundare, Ulaho, Gregore, jsem rád, že
vás zase vidím.“ Elf pozdravil své dlouholeté přátele a byl představen těm,
které ještě neznal. Sedl si na bednu vedle Gregora – velkého rudovlasého
člověka s ježatými vousy. Paithan usrkával svůj vingin a na krátký okamžik
věnoval nebesům dík, že ho Calandra nemůže vidět.

Následovalo několik zdvořilých dotazů po
jeho zdraví a po zdraví jeho rodiny, které Paithan zodpověděl a vlídně
opětoval.

„Co vezete?“ zeptal se Gregor, vyprázdniv
svůj džbánek na jediný dlouhý doušek. Spokojeně si odfrkl a podal džbánek
farmáři, aby mu ho znovu naplnil.

„Hračky,“ odpověděl Paithan a zašklebil
se.

Chápavý smích a významné pomrkávání.

 

Led se přirozeně nevyskytuje v žádné ze známých zemí Pryanu. Začal se
obecně používat po jeho objevení pomocí lidských magických experimentů s
počasím. Led je jedním z mála produktů vyrobených člověkem, po nichž je v
elfských zemích poptávka.

„Pak je asi vezeš nahoru na norint,“ řekl
člověk, který se představil jako Hamish.

„Proč? Ano, vezu,“ řekl Paithan. „Jak to
víš?“

„Potřebují mnoho takových hraček, jak
jsme slyšeli,“ řekl Hamish.

Smích utichl a mezi lidmi zavládlo na
chvíli mlčení, doprovázené sklíčeným pokyvováním. Elfští obchodníci vypadali
zmatení a naléhali, aby jim lidé řekli, o co se jedná.

„Válka s Mořskými Králi?“ hádal Paithan,
vraceje svůj prázdný džbánek. Takové novinky by byly něco pro Calandru. Bude k
ní muset poslat s tou zprávou spolehlivce. Jestliže bylo něco, co by mohlo
vrátit jeho sestře dobrou náladu, byla by to válka mezi lidmi. Téměř ji mohl v
duchu vidět, jak nadšeně počítá zisky.

„Ne,“ řekl Gregor. „Mořští Králové mají
své vlastní problémy, jestli to, co jsme slyšeli, je pravda. Na pobřeží
Mořských Králů ztroskotali cizí lidé, připlouvající přes Šeptající moře v
hrubých lodích. Mořští Králové se napřed uprchlíků ujali, ale přicházelo jich
stále víc a víc a teď shledávají, že těžko budou moci nakrmit a ubytovat takové
množství.“

„Ať si je tam jenom nechají,“ řekl jiný
lidský kupec. „My v Thillii máme vlastních problémů dost, natož abychom ještě
přijímali nějaké cizince.“

Elfští obchodníci se smáli, naslouchajíce
se samolibým uspokojením těch, které nevzrušuje nic kromě jejich obchodů.
Příliv dalších lidí do regionů jim mohl přinést jen větší zisky.

„Ale… odkud přicházejí ti lidé?“ zeptal
se Paithan.

Mezi kupci se rozvinula živá diskuse a
nakonec zvítězilo Gregorovo tvrzení. „Vím to. Sám jsem s nimi mluvil. Říkají,
že jsou z říše, známé jako Kasnar, která leží daleko na norint od nás, za
Šeptajícím mořem.“

„Ale proč utíkají ze své vlasti? Vedou se
tam snad nějaké velké války?“ Paithan by rád věděl, jak by bylo asi obtížné
najmout loď, která by převezla tak daleko jeho i jeho náklad zbraní.

Gregor potřásl hlavou a jeho rudé vousy
se na jeho mohutné hrudi zježily. „Není tam válka,“ řekl vážně. „Zničení. Úplné
zničení.“

Zkáza, smrt a zničení.

Paithan cítil kroky, které přecházejí
přes jeho hrob, krev v jeho nohou a rukou mu bušila. To musí být ten vingin,
pomyslel si a spěšně odložil džbánek.

„A co to tedy potom je? Draci? Nemohu
tomu uvěřit. Odkdy draci napadají osídlené země?“

„Ne, dokonce prý i draci před tou hrozbou
prchají.“

„Tak co to tedy je?“

Gregor se slavnostně rozhlédl kolem. „Titáni.“

Paithan a ostatní elfové to vyslechli s
otevřenými ústy, ale pak propukli ve smích.

„Gregore, ty starý lháři! Na chvilku jsi
mě dostal!“ Paithan si vytíral z očí slzy, jak se smál. „Platím příští rundu.
Uprchlíci a ztroskotané lodě!“

Lidé však seděli tiše se zachmuřenými
tvářemi. Paithan viděl, že si mezi sebou vyměňují zlostné pohledy a raději
zkrotil své veselí.

„Ale jdi, Gregore, vtip je vtip. Dostals
mě. Přiznám se, že jsem už pomalu počítal mince.“ Zamával rukama proti svým
soukmenovcům. „My všichni jsme naletěli. Tak dost už s tím.“

„Obávám se, přátelé, že to není vtip,“
řekl Gregor. „Já jsem s těmi lidmi mluvil. Viděl jsem hrůzu v jejich tvářích a
slyšel ji v jejich hlasech. Obrovské stvůry s těly a tvářemi podobnými naší
rase, ale vyšší než stromy, přišly do jejich země z dalekého norintu. Jejich
hlas sám o sobě je schopen rozštěpit skálu. Na své cestě ničí vše, na co
přijdou. Svýma rukama lapají lidi, zvedají je vzhůru a pohazují jimi, až
zemřou, nebo je svými pěstmi rozdrtí. Není zbraně, která by je zastavila. Šípy
jsou pro nějako pro nás komáři. Meče nemohou proniknout jejich silnou kůží a
ani čepel jim neublíží, jestli to vůbec dokáže.“

Tíha Gregorových slov sklíčila každého.
Všichni poslouchali v tichém a napjatém mlčení, i když stále zde byli někteří,
kdo nevěřícně potřásali hlavami. Jiní členové karavan, kteří si všimli jejich
stísněného mlčení, se přišli podívat, co se děje, a záhy připojili své vlastní
hrůzostrašné pověsti k těm, co už byly řečeny.

„Říše Kasnar byla veliká,“ řekl Gregor. „Teď
je s ní konec. Úplně zničená. Všechno, co zůstalo z kdysi mocného národa, je
hrstka lidí, kteří uprchli v člunech přes Šeptající moře.“

Farmář, který si povšiml, že nápoj už
došel, načal čerstvý sud. Každý se hrnul naplnit si znovu džbánek a hned potom
začali všichni mluvit.

„Titáni? Následovníci Sána? To je jenom
mýtus.“

„Nerouhej se, Paithane. Věříš-li na
Matku, musíš věřit i v Sána a jeho následovníky, kteří vládnou Temnotě.“

„Pcha, Umbare, všichni víme, jaké
náboženství vyznáváš ty! Kdybys vstoupil do některého z Matčiných chrámů, asi
by ti určitě spadl na hlavu. Podívej, Gregore. Ty jsi rozumný muž. Ty přece
nevěříš na gobliny a ghúly.“

„To ne, ale věřím tomu, co vidím a
slyším. A viděl jsem v očích těch lidí strašlivé věci.“

Paithan upřeně hleděl na muže. Znal
Gregora už hezkou řádku let a vždy se znovu přesvědčil o jeho spolehlivosti,
důvěryhodnosti i nebojácnosti. „Dobrá. Beru to, že ti lidé před něčím prchali.
Ale proč se my ostatní klepeme? Ať je to co chce, nemohlo by to přece překročit
Šeptající moře.“

„Titáni –“

„Cokoliv –“

„– by mohlo přijít spodem přes trpasličí
království Grish, Klag a Thurn,“ pokračoval Gregor ponuře. „Abych pravdu řekl,
slyšeli jsme také zvěsti, že se trpaslíci připravují na válku.“

Peytina, Nebeská Pramatka. Elfové věří,
že Peytina vytvořila svět pro své smrtelné děti. Ustanovila své nejstarší děti –
dvojčata Orna a Obiho, aby nad nimi vládli. Jejich mladší bratr San na ně
žárlil a proto shromáždil pod svým velením surové a bojechtivé lidi a rozpoutal
válku proti svým bratrům. Tato válka rozdělila starý svět. San byl vyhoštěn
dolů do hlubin. Lidé byli ze starého světa vyhnáni a posláni na tento svět.
Peytina stvořila rasu elfů a poslala je, aby obnovili čistotu světa.

„Pcha. Válka proti vám, ne proti
nějakým obřím démonům. To proto vaši páni uvalili embargo na zbraně.“

Gregor pokrčil mohutnými rameny, která se
mu sotva vešla do jeho těsně ho obepínající košile, a pak se zašklebil, až se
zdálo, že jeho tvář, orámovaná rudými vousy, se naširoko rozštěpila. „Ať se už
stane co chce, Paithane, vy elfové se o to starat nemusíte. My lidé je
zastavíme. Naše legendy říkají, že nás Rohatý bůh stále zkouší tím, že nám
posílá bojovníky, kteří si zaslouží, abychom s nimi bojovali. Snad se v této
bitvě vrátí Pět ztracených pánů, aby nám pomohli.“

Znovu se napil, ale pak nespokojeně
odložil džbánek. Byl prázdný. „Ještě vingin!“

Elfí farmář otočil kohoutkem sudu, ale
nevyteklo nic. Poklepal na sudy. Všechny zněly dutě a prázdně. Společníci si
povzdechli, vstali a rozcvičovali si ztuhlé svaly.

„Paithane, příteli,“ řekl Gregor. „Hned u
přívozu je hospoda. Teď právě je zavřená, ale myslím, že bych nás tam mohl
dostat.“ Velký člověk si protáhl svaly a zasmál se.

„Samozřejmě,“ souhlasil Paithan bez
váhání. Jeho předák byl spolehlivý muž, otroci byli vyčerpaní a potřebovali
odpočinek. Nezdálo se mu, že by mělo dojít k nějakým potížím. „Najdi pro nás
dvě místa u stolu a já platím první dvě rundy.“

„Souhlasím.“

Oba, lehce klopýtajíce, ovinuli své paže
jeden kolem druhého – Gregorova skoro pohltila štíhlého elfa – a motali se ke
Konci země.

„Poslouchej, Gregore, ty víš o všeličems
ve světě,“ řekl Paithan. „Neslyšels někdy o lidském čarodějovi, který se
jmenuje Zifnab?“












Kapitola desátá




Varsport, Thillie
Paithan a jeho karavana se dostali na převozní
loď až v následujícím cyklu. Převoz si vyžádal celý jeden cyklus a elf neměl z
tohoto výletu žádné velké potěšení vzhledem k tomu, že vingin zanechal po sobě
dosti nepříjemné následky.

Elfové jsou všeobecně známí jako špatní
pijáci, kteří vůbec nesnášejí tvrdý alkohol, a Paithan teď už věděl, jakou
udělal chybu, když se snažil udržet krok s Gregorem. Ale potom si řekl, že to
vlastně byla oslava – oslava skutečnosti, že už na něj nebude žádná Calandra přísně
zahlížet, když si dá třeba další sklenici vína u oběda. Vingin také uspokojivě
rozptýlil Paithanovu vzpomínku na bláznivého starého čaroděje a jeho hloupé
proroctví a také na Gregorovy skličující historky o obrech.

Neustálé klapání otáčejícího se navijáku,
chrochtání a podrážděné kvičení pěti divokých kanců zapražených v postrojích,
kteří loď táhli, a pobízení jejich lidských poháněčů bušily v elfově hlavě jako
kladivo. Slizem pokryté lano z rotangové liány, táhnoucí člun, klouzalo kolem
něho a mizelo, jak se navíjelo na naviják. Paithan se opíral zády o balíky
pokrývek ve stínu jakéhosi plátěného přístřešku, díval se, jak voda ubíhá za
člunem a velice se litoval.

Přívoz přes Kithniský záliv byl v provozu
už asi šedesát let. Paithan si vzpomínal, že ho viděl už jako malé dítě, když
cestoval se svým dědečkem – byla to poslední cesta, kterou ti dva spolu
podnikli, než starý elf zmizel v divočině. Tehdy si Paithan myslel, že převozní
pramice je ten nejúžasnější vynález na světě a velice ho rozčililo, když zjistil,
že za něj odpovídají lidé.

Jeho dědeček mu tehdy trpělivě
vysvětloval, že je to lidská touha po penězích a moci známá jako ambice –
výsledek jejich politováníhodně krátkého životního rozpětí – která je vede ke
všem možným způsobům energického podnikání. Elfové velmi rychle využili výhod
přívozní služby, ale posuzovali ji s určitým despektem. Obchod mezi oběma
říšemi sice díky tomuto lidskému vynálezu značně vzrostl, ale neměli pochyb o
tom, že přívoz – jako většina lidského snažení – nějak špatně skončí. Mezitím
ovšem elfové blahosklonně dovolovali lidem, aby jim zde sloužili.

Ukolébán monotónním pleskáním vody a
výpary vinginu stále se ještě převalujícími v jeho mozku, začal Paithan v horku
usínat. Vybavila se mu matně vzpomínka na to, jak Gregor vyvolal hádku a skoro
ho – Paithana – přitom zabil. Elf se náhle probudil. Byl to Quintin, jeho
předák, který třásl jeho rameny.

„Auano! Auano Quindiniare! Probuďte se!
Loď je v doku!“

Paithan cosi zabručel a posadil se. Cítil
se už o něco lépe. I když mu v hlavě stále ještě bolestně bušilo, aspoň mu už
nepřipadalo, že omdlí, kdykoliv se rychleji pohne. Na stále ještě nejistých
nohou se kymácel přeplněnou palubou tam, kde se jeho otroci krčili na dřevěné
pryčně, venku na otevřeném prostranství, bez jakéhokoliv ochranného přístřešku
před pálícím sluncem. Vypadalo to ale, že jim to nijak nevadí. Neměli na sobě
nic než bederní roušku. Paithan, který každý coul své jemné kůže pečlivě
ukrýval pod oděvem, pozoroval s údivem temně hnědou či černou kůži lidí a připomnělo
mu to ohromný záliv, který dělil tyto dvě rasy.

„Callie má pravdu,“ zamumlal si k sobě. „Nejsou
to nic jiného než zvířata a ani všechna civilizace ve světě to nezmění. Měl
jsem si to líp uvědomit, než strávit noc s Gregorem. Drž se svých vlastních lidí.“

Toto rozhodnutí však potrvalo, přesně
řečeno, všeho všudy hodinu, po jejímž uplynutí se Paithan, cítě se už mnohem
lépe, setkal s potlučeným, vztekle vrčícím Gregorem, zatímco čekali ve frontě,
než na ně přijde řada, aby předložili své doklady přístavnímu úřadu. Když
Gregor odešel, aby vyrovnal clo, elf se bavil tím, že naslouchal tlachání svých
lidských otroků, kteří vypadali směšně vzrušení nad tím, že znovu vidí svůj
předchozí domov.

Když ho mají rádi, proč se tedy nechali
prodat do otroctví? 

Paithan se tomu líně podivoval, postupuje
pomalu vpřed v řadě, pohybující se slimáčí rychlostí, zatímco lidští celníci
kladli cestujícím nespočetné a nesmyslné otázky a ohmatávali nebo prohlíželi
zboží jeho obchodních soudruhů.

 

Elfské slovo ve významu šéf

Sem tam vypukla hádka, obvykle když ti,
kteří byli přistiženi při pašování, zaujali stanovisko, že zákon se nezaměřuje
proti nikomu jinému než právě proti nim. Elfští obchodníci měli na hranicích
zřídkakdy nějaké potíže. Bylo to tím, že buď se přičinlivě podrobili zákonům,
nebo že jako Paithan si naplánovali uhlazený a klidný způsob, jak je obejít –

Konečně jeden z celních úředníků přišel k
němu. Paithan a jeho předák popohnali otroky s tyrony kupředu.

„Co vezete?“ Úředník se ostře podíval na
koše.

„Magické hračky, pane,“ odpověděl Paithan
se zdvořilým úsměvem.

Úředník zamrkal. „Zdá se, že je to divný
čas k tomu, aby se vozily hračky.“

„Co tím myslíte, pane?“

„Mluví se přece všude o válce! Neříkejte,
že jste o tom neslyšel!“

„Ani slovo, pane. S kým to tento měsíc
bojujete? Se Stretchií, nebo snad s Dourglasií?“

„Ne, ani by nás nenapadlo plýtvat našimi
šípy na tu čeládku. Ale jsou zde pověsti o obrovitých válečnících, kteří
přicházejí z norintu.“

„Ach, tam to!“ Paithan pokrčil rameny. „Něco
takového jsem slyšel, ale nevšímal jsem si toho. Vy lidé jste ale dobře
připravení postavit se takové hrozbě, že ano?“

„Samozřejmě že ano,“ řekl úředník. S
podezřením, že se snad stal terčem vtipu, pohlédl tvrdě na Paithana.

Elfova tvář byla hladká jako hedvábí,
stejně tak jako jeho jazyk.

„Děti tak moc milují naše magické hračky.
A už brzy nastane den Svaté Thillie. Nechtěli bychom přece ty malé drobečky
zklamat, ani vy ne, že?“ Paithan se spiklenecky naklonil k celníkovi. „Vsadil
bych se, že i vy jste dědečkem, že? Co abyste mě propustil bez těch obvyklých
cavyků?“

„Správně, jsem dědeček,“ řekl úředník a
zaškaredil se. „Mám deset vnoučat, všechny ve věku do čtyř let a všechny žijí v
mém domě! Otevřte ty koše.“

Paithan viděl, že se dopustil taktické
chyby. Dodal si vzhledu nevinně a nespravedlivě obviněného, pokrčil rameny a
přistoupil k prvnímu koši. Quintin – naprosto úslužný a až servilně zdvořilý –
rozvázal tkanice. Otroci, stojící blízko, vše pozorovali s výrazem, který by
Paithan mohl označit jako potlačovanou škodolibost, a to ho také značně
dopálilo. Nad čím se to u ďábla měli co šklebit? Bylo to skoro, jako by věděli…

Celník pozvedl víko koše. Ve slunečním
světle se zaleskla řada pestře zbarvených hraček. Muž se po straně podíval na
Paithana a pak ponořil ruku hluboko dovnitř.

Vytáhl ji ihned zpět s poděšeným zavytím,
třepaje prsty. „Něco mě kouslo!“ vyjel na Paithana.

Otroci zařvali smíchem. Předák, šokovaný,
nad nimi začal šlehat svým bičem a brzy nastolil zase klid.

„Je mi to hrozně líto, pane,“ Paithan s
bouchnutím zavřel víko. „To musely být ty kouzelné krabičky s pérovými panáčky.
Obvykle to dělávají. Moc se vám omlouvám.“

„Vy dáváte tyhle ďábelské věci dětem?“
ptal se úředník, saje si poraněný prst.

„Někteří rodiče mají rádi, když je hračka
poněkud agresivní, pane. Nechcete přece, aby ti malí drobečci vyrůstali jako v
bavlnce, že ne? Eh… pane… měl bych si dávat zvlášť pozor na tento koš. Jsou v
něm panenky.“

Celník váhavě odtáhl ruku a pak zvolil tu
nejsnadnější cestu. „Jděte s tím. Už ať jste pryč.“

Paithan dal příkaz Quintinovi, který
ihned zapřáhl otroky do práce a ti mohutně zatáhli za otěže tyronů. Někteří z
nich navzdory čerstvým šlehancům na kůži se ještě stále ušklebovali a Paithan
se musel divit té podivné lidské zvláštnosti, která se projevovala v potěšení
při pohledu na potíže druhého.

Jeho nákladní list byl spěšně
zkontrolován a tím byla prohlídka skončena. Paithan si jej strčil do kapsy
cestovního pláště, zdvořile se uklonil úředníkovi a spěchal za svou družinou,
když náhle ucítil na své paži dotek lidské ruky. Elfova dobrá nálada se velmi
rychle vypařila. Pocítil bušení ve spáncích.

„Ano, pane?“ řekl a otočil se, nutě se k
úsměvu.

Celník se nahnul až k němu. „Kolik byste
chtěl za deset těch kouzelných krabiček?“

Putování lidskými zeměmi probíhalo v podstatě
bez zvláštních událostí. Jeden z Paithanových otroků utekl, ale on už s takovou
možností počítal a vzal jich s sebou dostatečný počet, takže si v tomto ohledu
nijak zvlášť nedělal starosti. Kromě toho si záměrně vybral muže s rodinami,
které zůstaly v Equilanu. Zřejmě ten jeden otrok dal přednost svobodě před svou
ženou a dětmi.

Pod vlivem Gregorových historek Zifnabovo
proroctví znovu počalo hlodat v Paithanově mysli. Snažil se dovědět všechno, co
mohl, o blížících se obrech a v každé hospodě našel někoho, s kým si mohl o
této věci promluvit. Ale postupně se utvrzoval v tom, že jsou to pouhé pověsti
a nic víc. Kromě Gregora nenašel žádného člověka, který by skutečně mluvil
přímo s někým z uprchlíků.

„Strýc mé matky narazil na tři z nich, a
ti mu řekli, a on řekl mé matce, že –“

„Chlapec mého druhého bratrance byl
poslední měsíc v Jendi, když připluly lodě, a on řekl mému bratranci, aby řekl
mému otci, a ten mi řekl, že –“

„Slyšel jsem to od potulného obchodníka,
který byl tam –“

Paithan posléze s ulehčením usoudil, že
ho Gregor patrně nakrmil sladkou karamelou.“ Elf pak pustil Zifnabovo
proroctví úplně, konečně a neodvolatelně z hlavy.

Sladká karamela – elfský výraz pro fikci,
která je pokládána za pravdu. Ve skutečnosti se jedná o lidský výrobek, který
je u elfů velice oblíbený. Pro elfy, kteří milují sladkosti, má karamela velmi
jemnou a delikátní chuť, ale nadměrná konzumace může mít vážné následky na elfí
zažívací systém.

Paithan překročil hranice Marcinie a
vstoupil do Terncie, aniž by hraniční hlídky příliš pečlivě prohlížely jeho
zavazadla. Věnovaly jeho listinám, potvrzeným varsportským celníkem, pouze
unuděný pohled a bez těžkostí ho propustily. Elf se oddal potěšení, které mu
cestování přinášelo, a nijak nespěchal. Počasí bylo zvlášť pěkné, lidé většinou
příjemní a slušní. Samozřejmě, střetl se občas s poznámkami jako zloději žen
a hnusní otrokáři, ale Paithan nepatřil k těm horkokrevným, takže hanlivé
výroky buď ignoroval, nebo je přešel smíchem a nabídkou, že zaplatí další
rundu.

Paithanovi se líbily lidské ženy, tak
jako každému jinému elfovi, ale – protože už tolikrát cestoval lidskými zeměmi –
věděl, že nic tě tak rychle nepřipraví o uši (a třeba i o jinou část tvé
anatomie), jako laškování s lidskou ženou. Byl schopen ovládnout svou touhu, a
tudíž se obvykle spokojil s obdivnými pohledy nebo uloupením spěšného polibku
někde v tmavém koutě. Jestliže krčmářova dcera přišla za nejhlubší noci k jeho
dveřím, chtějíc vyzkoušet legendární erotické umění elfských mužů, Paithan vždy
starostlivě dbal, aby ji vystrčil do mlhavého rána ještě dřív, než by vstal
někdo jiný a udělal povyk.

Elf se dostal do určeného místa – malého
a příjemného města Griffithu – za několik týdnů po ohlášeném datu svého
příjezdu. Měl za to, že vzhledem k tomu, jaké náhody se mohou vyskytnout na
cestě přes stále válčící státy Thillie, svou lhůtu v podstatě dodržel. Dorazil
do hospody U květu džungle, dohlédl, aby byli zaopatřeni jeho otroci a tyroni
umístěni ve stáji, našel ubytování v podkroví pro svého předáka a najal si
místnost pro sebe.

Nebylo patrně obvyklé, aby se elfové
ubytovali v Květu džungle, soudě podle toho, že jeho vlastník si dlouho
prohlížel Paithanovy peníze a několikrát klepl mincí o stůl, aby se ujistil, že
má ten správný zvuk tvrdého dřeva. Když se přesvědčil o kvalitě mincí, stal se
o něco přívětivějším.

„Jak jste řekl, že se jmenujete?“

„Paithan Quindiniar.“

„Hmm,“ zabručel muž. „Mám tady pro vás
dva vzkazy. Jeden byl doručen osobně, druhý po spolehlivci.“

„Velice vám děkuji,“ řekl Paithan a podal
mu další minci.

Krčmářova zdvořilost pozoruhodně
vzrostla.

„Musíte mít žízeň. Posaďte se v hlavní
místnosti a já vám něco přinesu ke svlažení hrdla.“

„Jenom ne vingin,“ řekl Paithan a pomalu
se loudal odtud s dopisy v ruce.

Jeden z nich pocházel určitě od člověka –
byl to kus levného pergamenu, který už předtím musel být použit. Pisatel
vyvinul určité úsilí, aby vymazal původní písmo, ale příliš se mu to nepodařilo.
Paithan rozvázal opotřebovanou a špinavou stužku, kterou byl svázán, rozvinul
ho a s určitými těžkostmi luštil vzkaz z toho, co zjevně kdysi bylo celní
vyhláškou.

Quindiniare. Opozdil ses. To bude…
tebe. Museli jsme podniknout… cestu… uspokojit zákazníka. Vrátím se…

Paithan přešel k oknu a podržel pergamen
ke světlu. Ne, nemohl vyluštit, kdy se měl pisatel vrátit. Bylo to podepsáno
hrubou škrábanicí – Roland Rudolist.

Vylovil opotřebovaný nákladní list a
podíval se na jméno zákazníka. Zde to bylo, uvedeno Calandřiným precizním,
stojatým rukopisem. Roland Rudolist. Pokrčiv rameny, hodil Paithan
ošumělý svitek do vědra s pomejemi a pečlivě si otřel ruce. Nic bližšího o tom,
kde byl měl Roland být.

Krčmář přispěchal se džbánkem napěněného
piva. Když je ochutnal, prohlásil Paithan, že je výborné, a vysoce polichocený
hostinský byl nyní jeho otrokem po celý svůj život, nebo aspoň na tak dlouhou
dobu, dokud mu vystačí peníze.

Paithan se usadil v koutě, opřel si nohy
o protější židli, pohodlně se opřel a otevřel druhý svitek, připraven na to, že
jeho čtení ho pobaví.

Byl to dopis od Aleathy.












Kapitola jedenáctá




Dům Quindiniar, Equilan
Můj drahý Paithane, asi se podivíš, že ti
píši. Nejsem zrovna na psaní. Ale jsem si jistá, že se neurazíš, když Ti řeknu
pravdu, a to, že Ti vlastně píši z pouhé nudy. Doufám, že to zasnoubení nebude
trvat příliš dlouho, nebo se z toho zblázním.

Ano, drahý bratře, upadla jsem zase do
svých divokých a prostopášných způsobů. Aspoň na čas. Až ze mě bude usedlá
starší vdaná žena, určitě si najdu mnohem zajímavější způsob života; chce
to jenom diskrétnost.

Jak jsem očekávala, vypukl zde tak trochu
skandál před nastávajícím sňatkem. Vdova je stará snobská semetrika, která
skoro všechno zkazila. Byla tak nestydatá, že řekla Durndrunovi o mé aféře s
lordem K…, a také že jsem často navštěvovala jisté podniky Dole a že jsem se
dokonce zajímala i o lidské otroky! Krátce, podle ní jsem děvka nehodná toho,
aby mě Durndrun poctil svými penězi, svým domem a svým jménem.

Naštěstí jsem ale s něčím takovým
počítala a vymohla si od mého milovaného slib, že mi řekne o všem, co
bude o mně tvrdit jeho drahá matka, a dovolí mi, abych se proti tomu obhájila.
A on to také udělal. Přišel za mnou brzy ráno. To je hrozný zvyk, který
ho budu muset odnaučit. U Orna! Co může někoho přinutit, aby něco dělal
v tak bezbožnou hodinu? Neměla jsem ale na vybranou. Musela jsem na něho udělat
dojem. Naštěstí oproti některým ženám vypadám dobře i ráno po probuzení.

Našla jsem Durndruna v přijímacím saloně,
vypadal strašně vážně a přísně. Starala se o něho Calandra, kterou to všechno
zřejmě náramně bavilo.

Nechala nás o samotě – což je, jak jistě
víš, vhodné mezi zasnoubenými páry – a nebudeš mi věřit, můj drahý bratře, jak
on hned začal hromadit matčina obvinění na mou hlavu!

Byla jsem ale naštěstí připravená!

Když jsem porozuměla podstatě těchto
přepjatých a puntičkářských stížností (a kde je jejich zdroj), skácela jsem se
ve mdlobách k podlaze. (Když se to dělá, je to opravdu umění. Člověk musí
spadnout tak, aby si neublížil, a především aby si nenadělal na loktech nějaké
ošklivé modřiny. Není to vůbec tak snadné, jak to vypadá.) Lord Durndrun byl
úplně poplašený a musel – samozřejmě – mě zvednout ve svých pažích a položit mě
na pohovku.

Přišla jsem k sobě právě včas, abych mu
zabránila, aby zvonil pro pomoc, a když jsem ho viděla, jak se nade mnou
sklání, řekla jsem mu, že je hulvát, a propukla jsem v pláč.

Znovu mě musel vzít do náruče. Nesouvisle
vzlykajíc nad svou poskvrněnou ctí jsem se ho snažila odstrčit, přičemž jsem se
nenápadně postarala o to, aby v tomto zápase se můj župan roztrhl a lord
zjistil, že se jeho ruka dostala tam, kde by neměla být.

„Ach, tak to je to, co si o mně myslíte!“
Hodila jsem sebou na pohovku a dávala si pozor, abych ve svých zoufalých
pokusech napravit škoduji prostě udělala ještě horší. Mou jedinou starostí
bylo, aby ho nenapadlo zazvonit na sluhy. Proto jsem také nedovolila, aby mé
slzy přešly v hysterii.

Vstal a já jsem koutkem oka mohla vidět,
že se v něm odehrává velký boj. Zklidnila jsem svůj pláč a otočila hlavu,
vzhlížejíc k němu zpod závoje zlatých vlasů slzami se třpytícíma očima.

„Připouštím, že jsem se asi někdy chovala
tak, jak tomu někteří říkají, nezodpovědně,“ řekla jsem lámajícím se
hlasem, „ale já jsem nikdy neměla matku, aby mě vedla. Tak dlouho jsem hledala
někoho, koho bych mohla milovat a ctít celým svým srdcem, a nyní, když jsem
našla vás…“

Nemohla jsem pokračovat. Otočila jsem
tvář k slzami promáčené podušce a napřáhla jsem ruku. „Jděte!“ řekla jsem mu. „Vaše
matka má pravdu! Nejsem hodná vaší lásky!“

No, Paithane, určitě jsi musel uhodnout,
jak to skončilo. Než bys mohl říct slovo manželství, lord Durndrun
klečel u mých nohou a prosil mě za odpuštění! Dovolila jsem mu polibek a
dlouhý pohled, kterým utkvěl na mých pokladech, než jsem si je skromně
zahalila. Nezíská je dříve než o naší svatební noci.

Byl tak unesen svou vášní, že mluvil
dokonce o tom, že svou matku vyžene z domu! Dalo mi to mnoho práce, než jsem ho
přesvědčila, že vdova mi bude stejně drahá jako matka, kterou jsem nikdy
nepoznala. Mám se starou dámou své plány. Ještě o nich neví, ale bude mi jednou
krýt mé malé úniky, až se mi manželský život příliš omrzí.

A tak jsem na dobré cestě k oltáři. Lord
Durndrun postavil vdovu před fakt, že si mě vezme, a jestliže se jí to nebude
líbit, že můžeme žít někde jinde. S tím bych ale samozřejmě vůbec nebyla
spokojená. Dům je ten hlavní důvod, proč si ho vezmu. Ale neměla jsem z toho
nějak zvlášť velký strach. Stará paní příliš lpí na svém synovi a ustoupila,
jak jsem věděla už napřed, že bude muset.

Svatba bude asi za čtyři měsíce. Doufala
jsem, že to bude dřív, ale jsou zde určité formality, které se musí dodržet, a
Callie trvá na všem, co je slušné. Zatím mi nic jiného nezbývá než se tvářit
jako skromná, dobře vychovaná dívka a raději se zdržovat doma. Jsem si jistá,
že se budeš smát, až to budeš číst. Ale ujišťuji Tě, že jsem celý tento
uplynulý měsíc nebyla s žádným mužem. Do té doby, než nastane svatební noc, se
ani sám Durndrun na mě nepodívá!

(Nevím, jestli to tak dlouho vydržím. Nepředpokládám,
že sis toho snad všiml, ale jeden z našich lidských otroků je docela pěkný
chlapík. Je zajímavé mluvit s ním, a dokonce mě i naučil trochu ze svého
zvířecího jazyka. Když už mluvíme o zvířatech, je to pravda, co se říká o
lidských mužích?)

Omlouvám se, že ta poslední část mého
dopisu je rozmazaná. Do mého pokoje přišla totiž Callie a já jsem ho musela
honem strčit mezi své prádlo, ještě než inkoust docela uschl. Dovedeš si
představit, jak by vyváděla, kdyby si přečetla ten konec?

Naštěstí se o tohle starat nemusí. Když
tak o tom přemýšlím, nemohu uvěřit, že bych se snad kdy nějak mohla dát
dohromady s člověkem. Bez urážky, Paite, ale jak se jich vůbec můžeš dotknout?
Myslím si ale, že u mužů je to jiné.

Jsi zvědavý, co dělala Callie na tomto
místě uprostřed bouřkočasu? Byly to rakety, které jí nedaly usnout.

Když už o těch raketách mluvíme, náš
život doma od té doby, co jsi odešel, byl čím dál tím horší. Tatínek a ten
bláznivý starý čaroděj strávili celý prácečas dole ve sklepě přípravou raket a
celý temnočas venku na dvoře, kde je odpalovali. Věřím, že jsme udělali rekord
v počtu sluhů, kteří od nás utekli. Cal musela vyplatit velké sumy několika
rodinám dole ve městě, jejichž domy začaly hořet. Tatínek a ten čaroděj
vypalují rakety vzhůru, aby je ten muž s ovázanýma rukama mohl uvidět a
aby tak věděl, kde přistát.

Oh, Paithane, teď se určitě budeš smát,
aleje to vážné. Ubohá Callie je ve stavu, kdy si asi brzy bude trhat v
zoufalství vlasy z hlavy a já na tom nejsem o moc líp. Samozřejmě, ona si dělá
starosti o peníze a obchod a kvůli starostovi, který přišel s peticí,
požadující, abychom odeslali pryč toho draka.

Já si dělám starosti o chudáka tatínka.
Ten prohnaný starý člověk ho úplně přesvědčil o tom nesmyslu s lodí a o cestě
za maminkou ke hvězdám. To je jediné, o čem teď tatínek mluví. Je tak rozčilený,
že ani nechce jíst, a každým dnem je hubenější. Callie a já víme, že ten starý
čaroděj musí mít určitě něco za lubem – může to být i celý otcův majetek. Ale je-li
tomu tak skutečně, zatím neprojevuje ani známky takového úmyslu.

Cal dvakrát zkusila podplatit Zifnaba –
nebo jak si vlastně říká – a nabízela mu víc peněz než většina lidí spatřila za
celý život, aby odešel a nechal nás být. Starý muž ji vzal za ruku a se smutným
výrazem na tváři jí řekl: „Ale, má drahá, brzy přijde den, kdy peníze vůbec nebudou
důležité.“

Nebudou důležité! Peníze že nebudou
důležité! Callie si už dřív myslela, že je bláznivý, ale teď je plně
přesvědčena, že je to zuřivý maniak a že by ho měli někde zavřít. Myslím, že by
to asi sama udělala, ale má strach, jak by na to mohl reagovat otec. A potom
přišel den, kdy ten drak se skoro osvobodil.

Pamatuješ si jistě, že ten starý muž drží
tu stvůru spoutanou kouzlem? (On určitě ví jak a proč.) Seděli jsme dole u
snídaně, když se náhle venku všechno strašlivě otřáslo, dům se zachvěl, jako by
se už rozpadal, větve stromů se lámaly a padaly, rozmačkávajíce pod sebou mech,
a pak se objevilo rudé žhnoucí oko, které zíralo do okna naší jídelny.

„Vezmi si ještě další pečivo, starý muži!“
ozval se drakův hrozivý, syčivý hlas. „A se spoustou medu! Potřebuješ
ztloustnout, ty starý blázne. Tak jako to ostatní tlusťoučké, šťavnaté maso
kolem tebe!“

Jeho zuby se zaleskly a od jeho
rozštěpeného jazyka kapaly sliny. Starý muž zbledl jako stěna. Těch pár sluhů,
kteří ještě u nás zůstali, vyběhli s jekotem ven.

„Ach, ha!“ zařval drak. „Potrava utíká!“

Oko zmizelo. Běželi jsme k předním dveřím
a uviděli jsme, jak se dračí hlava spustila dolů s čelistmi připravenými zavřít
se nad naší kuchařkou.

„Ne, ji ne!“ vykřikl stařec. „Umí ty
nejkrásnější věci s kuřaty! Zkus to třeba s číšníkem. Nikdy jsem ho neměl rád,“
poznamenal a otočil se k otci, „je to domýšlivý chlap.“

„Ale,“ řekl na to ubohý tatínek, „nemůžete
ho nechat, aby sežral naše služebnictvo!“

„A proč ne?“ zaječela Cal. „Jen ho nech,
ať sežere nás všechny! Co na tom záleží?“

Měl jsi vidět Callii, bratříčku. Byla
strašná. Celá strnula a ztuhla, a tak stanula v portálu před vchodem v průčelí,
paže zkřížené na hrudi, tvář ztvrdlou jako skálu. Vypadalo to, že drak si jenom
pohrává se svými oběťmi, honil je jako ovce, číhaje na ně skryt za stromy, a
pak na ně náhlým výpadem skočil, když se dostali ven na otevřené prostranství.

„Co kdybychom mu nechali toho číšníka,“
řekl starý muž neklidně, „nebo snad krmiče či dva? Otupit hranu, tak tomu
říkáte?“

„Obávám se, že ne,“ odpověděl chudák
tatínek, který se třásl jako list.

Starý muž povzdechl. „Myslím, že máte
pravdu. Nesmím zneužívat vaší pohostinnosti. Lituji. Elfové jsou tak snadno
stravitelní. Dobře kloužou do žaludku. I když se on hned potom cítí zase hladový.“
Starý muž si začal vyhrnovat rukávy. „Co se týká trpaslíků. Nikdy jsem ho
nenechal sežrat trpaslíka. Ne poslední dobou. Byl po tom celou noc vzhůru. Tak
se podívejme. Jak to bylo s tím zaříkadlem? Potřeboval bych kouli netopýřího
trusu a špetku síry. Ne, počkat. Mám v těch zaříkadlech nějaký zmatek.“

Stařec chodil sem a tam po pažitu,
chladný, jak jen si můžeš představit, uprostřed všeho toho chaosu a mluvil sám
k sobě o jakémsi netopýřím hnoji! V té době přišli lidé z města se zbraněmi.
Drak byl potěšený, když je uviděl, a zařval na ně cosi jako „můžu vás sežrat se
vším všudy.“ Callie ječela od dveří „Sežer nás všechny!“ Tatínek lomil rukama a
pak se zhroutil do lenošky.

Nenávidím se za to, Paite, ale musela
jsem se začít smát. Proč jsem taková? Ve mně musí být nějaká strašná chyba,
která mě nutí hihňat se vždycky, když hrozí nějaké neštěstí. Přála jsem si z
celého srdce, abys byl tady a pomohl nám, ale nebyls tu. Tatínek byl k ničemu a
Callie také tak. V zoufalství jsem seběhla dolů na pažit a chytila starého muže
za ruku, právě když ji zvedal do vzduchu.

„Chcete snad zpívat?“ zeptala jsem se. „Víte,
něco takového jako Dobrý Vévoda?“

To bylo všechno, čemu jsem byla tehdy
schopná porozumět z té zatracené písničky. Stařec zamrkal a jeho tvář se vyjasnila.
Pak se otočil kolem své osy a podíval se na mě se zježenými vousy. Zatím drak
honil městské lidi po trávníku.

„O co se to pokoušíte?“ zeptal se stařec
hněvivě. „Míchat se do mého povolání?“

„Ne, já –“

„,Nepleťte se do věcí, které se týkají
čaroděje,’“ řekl stařec pyšně, „ ‚protože jsou křehké a snadno se
poruší.’ Říkal to jeden můj kolega čaroděj. Dobrý, pokud se týká jeho
oboru, věděl toho dost o klenotech. A nebyl špatný ani při práci s ohněm. I
když nebyl tak uhlazený asistent jako Merlin. Jakpak se jenom jmenoval? Raist –
ne, to byl ten popudlivý mladý chlapík, co pořád všechno rozsekával na kousky a
proléval stále krev. Nechutné. Jméno dalšího bylo Gand – nebo tak nějak…“

Začala jsem se divoce smát, Paite!
Nemohla jsem si pomoci. Neměla jsem ani potuchy, o čem to plácá. Všecko to bylo
tak směšné! Musím být opravdu bezbožná, bezohledná osoba!

„Drak!“ chňapla jsem starce a zatřásla
jím, až mu zuby zacvakaly o sebe. „Zastav ho!“

„Ach, ano. To se vám lehko řekne.“ Zifnab
na mě vrhl uštvaný pohled. „Vy s ním potom nemusíte žít!“

Povzdechl znovu a pak začal zpívat svým
vysoko nasazeným, chvějivým a pisklavým hlasem, který proniká až do mozku.
Právě tak jako tenkrát drak škubl hlavou nahoru a pohlédl na něho. Oči nestvůry
se potom obrátily vzhůru a velmi brzy se začal kroutit podle taktu písně. Náhle
se drakovy oči doširoka vyvalily a jako šokován civěl na starého muže.

„Pane!“ zahřměla ta stvůra. „Co tady
děláte venku na trávníku v nočním úboru? Nestydíte se?“

Drakova hlava se plazila po mechu a
zvedla se nad chudáka tatínka, který se schoval pod lenošku. Městští lidé, když
viděli, že jim drak už nevěnuje pozornost, začali se chápat svých zbraní a
obezřetně se k němu přibližovali.

„Promiňte, pane Quindiniare,“ řekl drak
hlubokým dunivým hlasem. „Je to všechno má vina. Nestačil jsem ho zadržet, než
vyšel ven dnes ráno.“ Dračí hlava se svižně otočila ke starému muži. „Pane,
připravil jsem vám světle fialový ranní župan s růžově pruhovanými kalhotami a
žlutou vestou –“

„Fialový ranní župan? zaječel stařec. „Viděl
jsi snad někdy Merlina potloukat se po Camelotu a vyslovovat kouzelné formule
ve fialovém ranním županu? Ne, u všech skákajících ropuch, ne! A ty mě nechtěj
chytit v tom –“

Zbytek jejich konverzace mi unikl, protože
jsem musela jít a přesvědčovat měšťany, aby se vrátili domů. Ne že bych se
nechtěla draka zbavit, ale bylo mně dokonale jasné, že jejich legrační zbraně
ho nemohou nijak vážněji zranit a mohly by jenom porušit kouzlo. Mimochodem,
bylo to krátce potom kolem oběda, kdy starosta přišel s tou peticí.

Po tom všem se zdálo, že v Callii se něco
zlomilo, Paite. Teď čaroděje i jeho draka úplně ignoruje. Chová se prostě tak,
jako by tu vůbec nebyli. Nechce se na toho starého muže ani podívat, nechce s
ním mluvit. Tráví všechen svůj čas buď v továrně, nebo zamčená nahoře ve své
kanceláři. Sotva promluví na chudáka tatínka. Ne že by si on toho všímal. Je
příliš zaměstnán svými raketami.

No, Paite, trochu se mi ulevilo, když
jsem ti to všechno vypsala. Musím skončit a jít do postele. Zítra půjdu k vdově
na čaj. Doufám, že se mi podaří vyměnit si s ní svůj pohár pro případ, že by mi
do toho mého kápla trochu jedu.

Ach, skoro jsem zapomněla. Callie říká,
abych ti sdělila, že obchod se skutečně zvedl. Od norintu přicházejí pověsti o
jakýchsi potížích. Lituji, že jsem nedávala víc pozor, ale víš dobře, že ty
řeči o obchodech mě hrozně nudí. Hádám, že to znamená víc peněz, ale, jak to
říká ten starý muž, co na tom záleží?

Brzy se vrať, Paite, a zachraň mě z
tohoto blázince!

Tvá milující sestra

Aleatha.
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Griffith, Terncie, Thillie
Paithan byl tak zabrán do sestřina dopisu,
že si sice uvědomil kroky, vstupující do místnosti, ale nevěnoval jim žádnou
pozornost, až náhle židli, o kterou si podpíral nohy, někdo odkopl stranou.

„No, už je načase!“ řekl nějaký hlas
lidskou řečí.

Paithan vzhlédl. Před ním stál lidský muž
a pozorně si ho prohlížel.

Muž byl vysoký, svalnatý, dobře stavěný,
s dlouhými světlými vlasy svázanými v týle koženým řemínkem. Jeho pokožka byla
hnědá jako vydělaná kůže všude kromě míst, kde ji pokrýval oděv, a tam, pokud
Paithan mohl vidět, byla bílá a jemná jako elfí. Modré oči hleděly přímo a
jejich výraz byl upřímný a přátelský. Jeho rty se zformovaly do úsměvu, který
měl být pravděpodobně pozdravem a přivítáním. Byl oblečen do obnošených
kožených kalhot a kožené tuniky bez rukávů, jakou s oblibou nosili lidé.

„Quincejar?“ zeptal se člověk, napřahuje
ruku. „Já jsem Roland. Roland Rudolist. Těší mě, že vás poznávám.“

Paithanův pohled se svezl na židli, která
převrácená ležela na půl cesty přes hostinskou místnost. Barbaři. Ale nebylo by
to k ničemu, kdyby se rozzlobil. Vstal a stiskl člověkovu ruku podle pradávného
zvyku lidí, který jak trpaslíci, tak i elfové shledávali tak směšným.

„Jmenuji se Quindiniar. Prosím, sedněte
si ke mně,“ řekl Paithan, přitáhnuv zpět převrácenou židli. „Co si dáte k pití?“

„Vy mluvíte velice dobře naší řečí, bez
toho hloupého šišlání, které člověk slyší od většiny elfů.“ Roland si odtáhl
další židli od stolu a posadil se. „Co pijete?“ Sáhl po Paithanově ještě téměř
plném džbánku a přičichl. „Není to nějaké vyčpělé pitivo? Pivo zde obvykle
chutná jako opičí moč. Hej, hostinský! Přines nám další!“

„Tak na hračky!“ řekl Roland a zvedl
džbánek.

Paithan upil jeden doušek. Člověk do sebe
převrhl svůj džbánek najednou. Mžouraje a utíraje si oči, řekl: „No, není to
špatné. Vypijete všecko? Ne? Dovolíte, obstarám to za vás. Škoda každé kapky.“
Vyprázdnil i druhý plný džbánek a když skončil, bouchl s ním o stůl.

„Na co to vlastně pijem? Aha, už si
vzpomínám. Hračky. Už je opravdu načase, jak jsem řek.“ Roland se naklonil přes
stůl a vyfoukl pivní výpary Paithanovi do obličeje. „Děti už jsou netrpělivé!
Dělal jsem vše, co jsem mohl, abych ty malé drahoušky upokojil… myslíte, že
rozumíte, co tím myslím?“

„Nejsem si tak úplně jistý,“ odpověděl
Paithan mírně. „Dáte si ještě?“

„Samozřejmě. Hostinský! Ještě dva.“

„Já platím,“ řekl elf, všimnuv si, že se
krčmář netváří příliš nadšeně.

Roland ztišil hlas. „Děti – to jsou
kupci, trpaslíci. Začínají být opravdu netrpěliví. Starý Černovous mně skoro
utrhl hlavu, když jsem mu řek, že se ta dodávka opozdí.“

„Vy dodáváte ty… eh… hračky trpaslíkům?“

„No samozřejmě. Je v tom snad nějaký
problém, Quinpare?“

„Quindiniar. No jenom že se dovídám
teprve teď, jak se to stalo, že jste byl schopen nabídnout nejvyšší cenu.“

„Mezi vámi a mnou, ti bastardi by
zaplatili i dvakrát tolik, aby to dostali. Všichni jsou vedle kvůli nějaké
dětské pohádce o obřích lidech. Ale uvidíte sám.“ Roland upil dlouhý doušek ze
svého piva.

„Já?“ řekl Paithan se smíchem a zavrtěl
hlavou. „Omyl. Jakmile mi jednou zaplatíte, hračky jsou vaše. Já se
musím vrátit domů. Máme teď spoustu práce.“

„A jak si myslíte, že budeme dopravovat
ty panenky?“ Roland si rukou utřel ústa. „Máme je snad nést na hlavě? Viděl
jsem ve stáji vaše tyrony. Všechno zboží je prvotřídně zabalené. Uděláme si
malý výlet a budeme hned zpátky.“

„Je mi líto, Rudoliste, ale tak jsme se
nedomluvili. Zaplaťte mi a –“

„Vy byste snad nechtěl uvidět to úžasné
trpasličí království?“

Hlas byl ženský a ozval se odněkud za
Paithanovými zády.

„Quincetarte,“ řekl Roland, máchaje
džbánkem. „Poznejte se s mou ženou.“

Elf zdvořile povstal, obrátil se a stanul
tváří v tvář lidské ženě.

„Jmenuji se Quindiniar.“

„Jsem ráda, že vás poznávám. Já jsem
Rega.“

Byla poměrně malá, tmavovlasá a tmavooká.
Její tělo bylo sice vypracované a svalnaté, ale jenom natolik, že to nijak
neubíralo jejímu ženskému půvabu. Byla, tak jako Roland, jen skrovně oděna do
obleku z kůže, zdobené ve švech ozdobným třepením, který zahaloval z její
postavy jen málo. Její hnědé oči, stíněné dlouhými černými řasami, se zdály
naplněny tajemstvím. I její plné rty vypadaly, že v sobě uzavírají nevyřčená
tajemná slova. Vztáhla k němu ruku a Paithan ji vzal do své. Místo aby s ní
potřásl, jak žena zřejmě očekávala, pozdvihl ruku ke rtům a políbil ji.

Ženiny tváře zčervenaly. Nechala svou
ruku na chvilku spočinout v Paithanově. „Pohleď, muži. Nikdy jsi se mnou takhle
nejednal.“

„Jsi má žena,“ řekl Roland a pokrčil
rameny, jako by tím vysvětloval vše. „Posaď se, Rego. Co si dáš k pití? Jako
obvykle?“

„Sklenici vína pro paní,“ objednal
Paithan. Přešel místnost, přinesl další židli a podržel ji Reze. Sklouzla na ni
s půvabem divokého zvířete. Její pohyby byly úsporné, rychlé, rozhodné.

„Víno. Proč ne?“ usmála se Rega na elfa a
lehce nahnula hlavu stranou, až její tmavé, lesklé vlasy jí přepadly na nahá
ramena.

„Řekni tady Quinsparovi, ať jde s námi,
Rego.“

Žena se znovu podívala na Paithana a
usmála se na něho. „Nemusíš náhodou někam jít, Rolande?“

„Máš pravdu. Zatracené pivo.“

Roland vstal a loudal se z místnosti,
směřuje ven na dvorek hospody.

Režin úsměv se prohloubil. Paithan
pozoroval drobné ostré zoubky, oslnivě bílé v kontrastu proti rtům, které měly
přesně takový červený odstín, jako by snad byly zabarveny malinovou šťávou.
Ten, kdo by tyto rty políbil, pocítil by určitě, že jsou sladké.

„Moc bych chtěla, abyste šel s námi. Není
to příliš daleko. Známe tu nejlepší cestu, protíná část území Mořských Králů,
ale je to v divočině. Na té cestě, kudy půjdeme, nejsou žádné hraniční hlídky.
Stezka místy není moc pohodlná, ale vy nevypadáte na někoho, komu by trochu
nebezpečí vadilo.“ Naklonila se k němu blíž a on si uvědomil slabou pižmovou
vůni, která lnula k její světlé, lesklé kůži. Její ruka se položila na jeho. „Můj
manžel i já se už trochu spolu nudíme.“

Paithanovi bylo jasné, že z její strany
se jedná o záměrné svádění. Nebylo to pro něho nic nového; jeho sestra Aleatha,
aby se tak řeklo, mohla v tomto směru vyučovat přímo na univerzitní úrovni a i
on by mohl uspokojit tuto přímou lidskou ženu několika způsoby. Divil se jenom,
proč se Rega odvažuje takového rizika, a někde v pozadí mysli ho napadlo, zda
je také připravena a ochotna poskytnout to, co takto nabízí.

Nikdy jsem nebyl v trpasličím království,
pomyslel si. Žádný elf ještě ne. Stálo by to za to podívat se tam.

Představil si Calandru – s našpulenými
ústy, zběleným nosem a planoucíma očima. Samozřejmě by se vztekala. Vždyť by
přinejmenším ztratil jedno období, než by se zase dostal domů.

Ale Cal, podívej se přece, slyšel sebe
sama, jak říká. Zavedl jsem obchod s trpaslíky. Přímo. Ne prostřednictvím lidí,
kteří by tě jenom oškubali…

„Tak řekněte, že půjdete s námi.“ Rega mu
tiskla ruku. Elf si všiml, že ten stisk je až nežensky silný, že kůže na její
dlani je hrubá a ztvrdlá.

„My tři nemůžeme zvládnout všechny
tyrony,“ odpověděl vyhýbavě.

„Nemusíme je brát všechny, nebudeme jich
tolik potřebovat.“

Žena mluvila jako praktická obchodnice.
Ponechala svou ruku na chvíli v elfově dlani. „Jsou tam zabaleny hračky, abyste
zakryl zbraně, že ano? Zbavte se jich. Prodejte je. Naložíme pak ty… eh… to
cennější zboží na tři tyrony.“

Dobrá, to by snad šlo. Paithan to musel
připustit. K tomu prodej hraček by určitě vynesl víc, než by stálo zaplacení
cesty zpět pro jeho předáka Quintina. Zisk, který by mu to vyneslo, by snad
mohl zmírnit Calandřin vztek.

„Jak bych vám mohl něco odmítnout?“
odpověděl, stisknuv její teplou ruku o něco pevněji.

Dveře v zadní části místnosti se hlučně
zabouchly. Rega zčervenala a rychle odtáhla svou ruku.

„To je manžel,“ zašeptala. „On je strašně
žárlivý!“

Roland se nedbale přiloudal zpět,
zavazuje si koženou tkanici vpředu na kalhotách. Když šel kolem nálevního
pultu, přitáhl si k sobě tři džbánky, které stály nachystány pro další
zákazníky, a přinesl je s sebou ke stolu. Praštil s nimi o stolní desku, část
obsahu tak vylil a částí polil své spolusedící a zaklel.

„No, Quesinarde, už vás má rozkošná žena
přemluvila, abyste šel s námi?“

„Ano,“ odpověděl Paithan a pomyslel si
přitom, že Rudolist se v žádném případě nechová jako kterýkoliv žárlivý manžel,
které elf kdy viděl. „Ale musím poslat zpět svého předáka a otroky. Všechny je
doma velice potřebují. A jmenuji se Quindiniar.“

„Dobrý nápad. Čím míň jich bude vědět o
tom, kam jdeme, tím líp. Poslyšte, mohl bych vám říkat Quin?“

„Mé vlastní jméno je Paithan.“

„Jasně, Quine. Tak si připijme na
trpaslíky. Na jejich fousy a na jejich peníze. Ať si to první nechají a já si
vezmu to druhé!“ Roland se zachechtal. „Tak do toho, Rego. Přestaň pít tu
vinnou šťávu. Víš, že ji nemůžeš vystát.“

Rega znovu zčervenala. Vrhla na Paithana
provinilý pohled a odsunula sklenku s vínem. Pak pozvedla ke svým malinovým
rtům džbánek s pivem a bez upejpání ho vypila.

Co k čertu? pomyslel si Paithan a také
obrátil do sebe své pivo na jediný doušek.
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Někde nad Pryanem
Hapla vyburcoval k plné bdělosti
dotek mokrého drsného jazyka a naléhavé kňučení. Okamžitě se posadil a jeho
smysly se reflexivně zaostřily na svět kolem – i když jeho mysl stále ještě
bojovala s následky toho, ať už to bylo cokoliv, co předtím vyřadilo jeho
vědomí.

Poznal, že je na své lodi, že leží v
kapitánské kóji na lůžku, jež tvořila matrace natažená přes dřevěnou kostru
postele, zabudovanou do lodního trupu. Pes se krčil vedle něho s bdělýma očima
a s vyplazeným jazykem. Zvířeti zřejmě začal být čas dlouhý, a tak usoudilo, že
jeho pán by se měl konečně probudit.

Dokázali to, aspoň to tak vypadalo. Znovu
prošli Branou smrti.

Patryn zůstal nehybný. Zpomalil svůj
dech, soustředil se na naslouchání, na pocity. Nevnímal nic, co by snad bylo v
nepořádku, na rozdíl od svého posledního průniku Branou smrti. Let lodi byl
stejnoměrný. Nevnímal, že se pohybuje, ale předpokládal, že stále letí, protože
neprovedl žádnou změnu v magii, která by byla potřebná k tomu, aby loď
přistála. Uvnitř trupu zářily některé runy, což značilo, že jsou aktivovány. Chvíli
je pozoroval a zjistil, že se jedná o ty kouzelné symboly, které mají co dělat
se vzduchem, s tlakem a udržením gravitace. Zajímalo ho proč.

Haplo se uvolnil a začal mechanicky
hladit psovy uši. Poklopem nad jeho lůžkem pronikalo zářivé sluneční světlo.
Patryn se líně převalil a vyhlédl zvědavě z okénka kajuty ven na tento nový
svět, kam právě vstoupil.

Neviděl nic kromě oblohy, a pak ve velké
dálce kruh jasných plamenů prozařujících mlžným oparem – slunce. Tak tedy tento
svět měl přece slunce – ve skutečnosti byla čtyři. Vzpomněl si na pánovy
pochybnosti ohledně této věci a na chvilku se podivil, proč Sartani
nezakreslili slunce ve svých mapách. Snad proto, že, jak právě objevil, Brána
smrti se nacházela v centru tohoto slunečního seskupení.

Haplo slezl z lůžka a přešel na můstek.
Runy na palubě a na křídlech sice chránily loď před jakýmkoliv nárazem, ale
bylo by moudré se ujistit, že se nevznáší třeba právě před nějakým gigantickým
žulovým útesem. Nebylo tomu tak. Pohled z můstku poskytoval vyhlídku pouze na
rozlehlý, širý prostor oblohy tak daleko, jak byl schopen rozeznat – směrem
nahoru, dolů i stranou.

Haplo přidřepl a nepřítomně se probíral
srstí na psí hlavě, aby udržel zvíře klidné. S něčím takovým nepočítal a
nevěděl, co by měl dělat. Tato světle zeleně zbarvená, zamlžená prázdnota byla
svým způsobem právě tak děsivá jako divoká, neustále zuřící bouře, do níž
vletěl při svém příchodu na Arianus. Ticho kolem něho se zdálo zvučet tak
hlasitě jako tehdejší bouře. Ovšem nyní nebyla jeho loď pohazována divoce
vzduchem jako hračka v rukou neukázněného dítěte, do jejího trupu nešlehal
prudký déšť, který ještě znásoboval poškození, která způsobil již průchod
Branou smrti. Zdejší obloha byla bez mraků, jasná a klidná, a nic kromě
zářících sluncí nebylo v dohledu.

Bezmračná jednotvárná obloha měla na
Hapla jakýsi téměř hypnotický vliv. Odtrhl od ní oči a přistoupil k řídícímu
kamenu na můstku. Položil na něj ruce, na každou stranu jednu, a tím se uzavřel
kruh – pravá ruka na kameni, kámen spojující obě jeho ruce mezi sebou, ruka na
kameni, levá ruka pokračující jeho levou paží, paže tělem, tělo pravou paží a
ta znovu pravou rukou. Nahlas vyslovil potřebné runy. Kámen pod rukama začal
modře zářit a světlo ve vlnách proudilo zpod jeho prstů; mohl vidět své vlastní
červené žíly, prosvítající masem. Světlo bylo stále jasnější, takže mu dělalo
potíže se na něj podívat, a musel odvracet zrak. Z kamene posléze vystřelily
paprsky oslnivé modři, rozšiřující se do všech směrů.

Haplo se musel odvrátit a napůl otočit
hlavu proti nesnesitelnému jasu. Musel ale dále pozorovat kámen. Kdyby snad některý
z těchto navigačních paprsků objevil pevnou hmotu – což by mohlo znamenat, že
se jedná o pevninu – odrazil by se zpět, vrátil by se do lodi a světlo jiné
runy na kameni by se změnilo v červené. Haplo by pak navedl loď tím směrem.

Čekal napjatě, ale s důvěrou.

Nic.

Trpělivost byla hlavní ctností, které se
Patrynové naučili v Labyrintu, a to tak, že ji porazili a přijali do sebe a
sloučili se s ní. Přestaneš-li se ovládat a ztratíš-li trpělivost, budeš jednat
impulsivně a iracionálně a Labyrint se tě zmocní. Budeš-li pak mít štěstí,
zemřeš. Jestliže ne, přežiješ-li, poneseš si v sobě lekci, která tě bude děsit
po zbytek tvých dnů. Ale poučíš se. Ano, poučíš.

Ruce na řídícím kameni, Haplo čekal.

Pes seděl vedle něho se vztyčenýma ušima,
oči pozorné, tlamu otevřenou, jako by se v očekávání příštích věcí uškleboval.
Čas plynul. Pes se položil na zem s předními tlapami nataženými, hlavu vzhůru,
stále ve střehu, a jeho ocas šlehal do podlahy. Další čekání. Pes zažíval.
Hlava mu klesla mezi přední tlapky a jeho oči vyčítavě sledovaly Hapla. Ten
stále čekal s rukama na kameni. Modrým paprskům trvalo dlouho, než přestaly
vystřelovat ven. Jediné, co mohl vidět, byla soustava sluncí, zářící jako přehřáté
mince.

Haplo začal být zvědavý, zda loď stále
ještě letí. Nemohl to nijak určit. Poněvadž vše řídila a ovládala magie, lana
neskřípala, křídla se nepohybovala a loď nevydávala žádný zvuk. Haplo neměl
žádný bod, na který by se mohl zaměřit, nemohl pozorovat mraky uplývající
dozadu, či zemi, přibližující se nebo naopak propadající se dolů, nebyl zde
žádný horizont.

Pes se obrátil na bok a usnul.

Runy pod Haplovýma rukama zůstávaly tmavé
a bez života. Haplo pocítil, že v něm počínají hlodat ostré zuby strachu. Řekl
si, že je blázen, že zde přece není absolutně nic, čeho by se měl bát.

To je právě to, odpovědělo mu něco v jeho
mysli. Zde není vůbec nic.

Snad kámen špatně funguje? Haplovou myslí
proběhl tento nápad, ale ihned ho zavrhl. Magie nikdy nemůže zklamat. Zklamat
může její užití, ale Haplo si byl jist, že při aktivování paprsků si počínal
správně. V duchu si je představil, jak putují s neuvěřitelnou rychlostí do prázdnoty.
Dál, dál, stále dál, nesmírná vzdálenost. Co to znamenalo, když se paprsky
nevrátily zpět?

Usilovně přemýšlel. Paprsek světla,
svítící ve tmě jeskyně, osvítí tvou cestu na určitou vzdálenost, pak eventuálně
zeslábne a nakonec zcela zanikne. Paprsek je v místě svého zdroje jasný a
koncentrovaný. Čím dále od zdroje, začíná se odchylovat stranou a rozptyluje
se. Haplem projel ledový závan a chloupky na jeho pažích se zježily. Pes náhle
usedl, zuby vyceněné, a dlouhé vrčení mu rachotilo v hrdle.

Modré paprsky měly neuvěřitelnou
intenzitu. Musely by urazit nesmírnou vzdálenost, než by zeslábly tak dalece,
že by se nemohly vrátit. Nebo snad narazily na nějakou překážku? Haplo pomalu
odtáhl ruce z kamene.

Usedl na podlahu vedle psa a mechanicky
hladil jeho srst. Zvíře, jako by si uvědomovalo, že jeho pán má potíže,
úzkostlivě na něj hledělo a ocasem bubnovalo o palubu, jako by se ptalo, co má
dělat.

„Nevím,“ zamumlal Haplo s pohledem
upřeným ven do oslňující a prázdné oblohy.

Poprvé ve svém životě se cítil naprosto
bezmocný. Na Arianu prodělal zoufalý boj o život a přece nezakusil takovou
hrůzu, jaká se ho zmocnila nyní. V Labyrintu čelil nesčetným nepřátelům –
nepřátelům mnohokrát větším a silnějším než on a někdy i inteligentnějším – a
nikdy nepropadl panice, která v něm teď začínala růst.

„To je nesmysl!“ řekl nahlas a vyskočil s
prudkostí, která polekala psa a donutila ho stáhnout se zpět z cesty.

Haplo se rozběhl po lodi, vyhlížel z
každého okna či dveří, hledaje jakoukoliv skulinu v naději, že snad odtud
zahlédne známku něčeho – čehokoliv – kromě nekonečné modrozelené oblohy a těch
prokletých jasně zářících sluncí. Vylezl na horní palubu a dostal se až na
obrovská lodní křídla. Dotek větru, vanoucího proti jeho tváři, byl prvním
pocitem, který ho ujistil, že se loď skutečně pohybuje. Sevřel rukama zábradlí
a zíral přes lodní trup ven, dolů, stále dolů do nekonečné modrozelené
prázdnoty. A náhle ho napadlo, zda se skutečně dívá dolů. Možná to bylo vzhůru.
Možná letěl obráceně, a nahoře bylo vlastně dole. Nemohl to nijak zjistit.

Pes stál dole u žebříku, hleděl vzhůru na
svého pána a kňučel. Zvíře se očividně bálo vylézt nahoru. Haplo si náhle
představil pád přes palubu, pád nemající konce a nedivil se psovi, že to nechce
riskovat. Patrynovy ruce, svírající zábradlí, byly mokré potem. Musil vynaložit
značné úsilí, aby se dokázal odtrhnout, a pak spěchal dolů.

Octnuv se znovu na můstku, rázoval
neklidně vpřed a vzad po celé jeho délce a proklínal se za svou zbabělost. „Zatraceně!“
zaklel a vší silou udeřil do dřevěné dělicí přepážky.

Runy, vytetované na jeho kůži, zabránily
jakémukoliv poranění, takže Patryn neměl ani zadostiučinění vyplývající z
pocitu bolesti. Ve svém vzteku se chystal praštit do trupu ještě jednou, když
ho náhle zadržel ostrý, jakoby přikazující štěkot. Pes stál na zadních tlapách,
zoufale na něho dorážeje v němé prosbě, aby s tím přestal. Haplo viděl svůj
odraz ve zvířecích lesknoucích se očích a viděl tam muže zběsilého a na pokraji
šílenství.

Hrůzy Labyrintu ho nezlomily. Proč by to
mělo dokázat toto? Jen proto, že neměl nejmenšího zdání, kam směřuje, proto, že
nemohl určit, co je nahoře a co dole, protože měl strašný pocit, že poletí bez
konce prázdnou, modrozelenou oblohou… Pryč s tím!

Haplo se zhluboka, chvějivě nadechl a
popleskal psa konejšivě po boku.

„V pořádku, chlapče. Už je mi líp. Jsem
už v pořádku.“

Pes, který až dosud neklidně pozoroval
svého pána, se spustil dolů na všechny čtyři.

„Ovládat se,“ řekl Haplo. „Musím se
ovládat.“ Zdálo se mu, že to slovo ho udeřilo jako rána. „Ovládat se. To je to,
co se se mnou děje. Ztratil jsem nad sebou kontrolu. I tehdy, když jsem byl v
Labyrintu, jsem se vždy kontroloval. Byl jsem schopen udělat cokoliv, abych
ovlivnil svůj osud. Když jsem bojoval s chaodyny, byli nade mnou v přesile a já
jsem byl v nevýhodě, ještě než boj začal, a přece jsem tehdy měl možnost volby.
Nakonec jsem zvolil smrt. Pak jsi přišel –“  a zde Haplo něžně podrbal psa na
hlavě – „a já jsem zvolil život. Ale tady, jak se zdá, nemám žádnou volbu. Není
zde nic, co bych mohl udělat.“

Nebo snad ano? Panika se vytrácela, hrůza
byla odehnána. Do prázdnoty, která plynula všude kolem, pronikla chladná,
racionální myšlenka. Haplo znovu přistoupil k řídícímu kamenu. Podruhé na něj
položil ruce a umístil je na jinou soustavu run. Vyslovil je a paprsky znovu
vystřelily všemi směry, tentokrát ale s jiným účelem.

Nehledaly pevnou hmotu – zemi či skálu.
Tentokrát byly vyslány, aby pátraly po životě.

Čekání se zdálo nekonečné a Haplo začínal
mít pocit, jako by znovu zvolna sklouzával do temné propasti strachu, když tu
se náhle světla vrátila. Haplo na to hleděl zmatený, popletený. Paprsky
přicházely ze všech směrů, bombardovaly ho, proudily zpět do kamene shora,
zdola, odevšud kolem něho.

Bylo to nemožné, nedávalo to žádný smysl.
Jak by to mohlo být možné, že by byl obklopen ze všech stran – životem? Vybavil
si tento svět, jak ho viděl na sartanském diagramu – kulatý obrovský míč,
plující v prostoru. Měl by přece dostávat signály pouze z jednoho směru. Haplo
se soustředil, pozorně studoval paprsky a nakonec usoudil, že ty, které
přicházely zešikma nad jeho levým ramenem, jsou silnější než ostatní. Ulevilo
se mu; bude se plavit tímto směrem.

Přemístil ruku na jiné místo na kameni a
loď se začala zvolna otáčet, měníc kurs. Kabina, která byla předtím prosycena
jasným světlem sluncí, začala tmavnout, po její podlaze se plazily stíny. Když
se paprsek dostal do linie shodné s příslušným místem kamene, rozzářila se runa
na něm jasnou červení. Směr byl nastaven. Haplo odtáhl ruce.

Usmívaje se, usedl dolů vedle psa a
uvolnil se. Udělal vše, co bylo v jeho silách. Plavili se směrem, kde byl
život, život jakéhokoliv druhu. Pokud se týkalo předchozích zmatených signálů,
Haplo mohl pouze předpokládat, že předtím udělal nějakou chybu.

Nebylo to něco, co by dělal často. Tato
jedna však byla odpustitelná, pomyslel si, když se přihlédne ke všem
okolnostem.
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Někde v Gunisu
„Známe tu nejlepší cestu,“ řekla Rega
Paithanovi.

Jak se ukázalo, nejlepší cesta to nebyla.
Byla zde vlastně jenom jediná cesta. Rega ani Roland ji nikdy neviděli. Ani
jeden z nich nebyl v království trpaslíků, což byla skutečnost, kterou se před
elfem snažili utajit.

„Jak obtížná by taková cesta mohla být?“
řekl Roland sestře. „Určitě ne víc jako ostatní cesty v džungli.“

Ale mýlil se, a po cestě, trvající
několik cyklů, si Rega začala myslet, že museli udělat někde chybu. Ve skutečnosti
jich bylo několik.

Stezka, tak jak existovala, a existovala-li
vůbec, byla úplně nová. Byla vyhloubena v džungli rukama trpaslíků, což
znamenalo, že se vinula hluboko dole pod vyššími úrovněmi obrovitých stromů,
kde se elfové i lidé cítili příjemněji. V nesčetných zatáčkách a ohybech se
kroutila tmavými regiony, plnými strašidelných stínů. Sluneční světlo, pokud je
vůbec bylo možné vidět, se s obtížemi prodíralo hustou střechou zeleně.

Vzduch v těchto spodních prostorách,
daleko od vzdušných horních pater, vypadal, jako by se nepohnul po celá
staletí. Byl stojatý, horký a vlhký. Dešťová voda, která nahoře napájela
bystřiny, crčela ve stružkách a pramenech dolů, prosakovala nesčetnými větvemi
a listovím, kapala z výše položených mechových plošin. Voda nebyla jiskřivá a
čistá, ale měla nahnědlý nádech a chutnala silně po mechu. Byl to úplně
odlišný, ponurý svět a po putování, trvajícím jeden penton, se lidé ve skupině
cítili dost špatně. Elf, který se vždy živě zajímal o nová neznámá místa, shledával
tuto cestu naopak dost vzrušující a podržel si svou obvyklou veselou náladu.

Stezka nebyla ovšem v takovém stavu, aby
vyhovovala karavanám s nákladem. 

 

Penton – lidská míra času, odpovídající 14 dnům

Často byl porost stromů, křovin a do nich
propletených lián tak hustý, že tyroni se zavazadly na svých dutinových
hřbetech jím nemohli prolézt. To znamenalo, že tři cestující z nich museli
sundat plné koše a balíky a vléci je sami, po celou tu dobu přesvědčujíce
různými lichotkami tyrony, aby je následovali.

Několikrát stezka dospěla na hranu
plošiny, tvořené huňatým, šedým mechem a pokračovala srázně dolů do ještě
hlubší temnoty; nebyly zde žádné mosty, které by strže překlenuly. Znovu musel
být složen náklad, aby tyroni mohli upříst svá vlákna a snést se po nich dolů.
Těžká zavazadla musela být dopravena dolů ručně.

Nahoře nad strží se vždy oba muži – paže
skoro strhané – sebrali, napjali všechny svoje síly a pomalu spouštěli dolů
lano, po němž dopravovali vzdušnou cestou náklad. Převážná část těžké práce
připadla Rolandovi. Paithan se svým štíhlým tělem a jemnými svaly mu nemohl při
tom příliš pomoci. Občas pomáhal při upevňování lana kolem stromové větve a
přidržoval je, zatímco Roland – se silou, která se elfovi zdála podivuhodná – obstarával
spouštění sám.

Nejdříve vždy dopravili dolů Regu, aby
zde byla po ruce při odvazování košů, jak byly postupně spouštěny, a aby
dohlédla na tyrony a ujistila se, že neutečou. Když tak stála sama na dně
průrvy ve stálé šedozelené temnotě a slyšela kolem různé vrčení a větření
zvířat či děsivé skřeky upířího lenochoda, při němž se až ježily vlasy, Rega
pevně svírala svůj raztar a v duchu proklínala den, kdy se nechala od Rolanda k
této cestě přemluvit. A nebylo to jen kvůli nebezpečí, ale i z úplně jiného
důvodu – pro něco naprosto nepředvídaného, neočekávaného. Rega se zamilovala.

„Opravdu trpaslíci žijí na takovýchto
místech?“ zeptal se Paithan, vzhlížeje vzhůru, stále vzhůru a stále nejsa
schopen zahlédnout slunce přes spletenou, tmavou masu mechu a baldachýn stromových
větví nad hlavou.

„Jo,“ řekl Roland stručně, nepříliš
dychtivý bavit se o tomto předmětu a obávaje se, aby se snad elf nevyptával
více o trpaslících – více než on, Roland, byl schopen a připraven odpovědět.

Trojice odpočívala poté, co zdolali ten
nejsráznější sestup. Jejich konopná lana zde svou délkou téměř nestačila a Rega
musela dokonce vylézt na strom a uvolnit koše, které se vznášely asi tři stopy
nad zemí.

„Co je to, vaše ruce jsou od krve!“
vykřikla Rega náhle.

„Ach, to nic není,“ řekl Paithan a
pohlédl smutně na své dlaně. „Když jsem slézal dolů tuto poslední délku lana,
uklouzl jsem.“

„To ten zatracený vlhký vzduch,“ mumlala
Rega. „Je mi, jako bych byla někde v moři pod hladinou. Počkejte, ošetřím vám
to. Rolande, drahoušku, nemohl bys mi přinést čerstvou vodu?“

Roland, který se unaveně zabořil do
šedého mechu, pohlédl neochotně na svou ženu: Proč já?

Rega uštědřila svému manželovi zlomyslný
postranní pohled. Byl to tvůj nápad, nechávat mě samotnou s ním.

Roland zrudl, vstal a hřmotně odkráčel do
džungle, nesa s sebou měch na vodu.

Nyní byla ta nejpříhodnější doba pro
Regu, aby pokračovala ve svém flirtu s elfem. Paithan ji očividně obdivoval,
jednal s ní s vybranou zdvořilostí a úctou. Ale držíc štíhlé bílé ruce s
jemnými, dlouhými prsty ve svých vlastních, silných hnědých rukou s krátkými,
hrubými prsty, Rega náhle pocítila podivnou plachost a stud a připadala si
nešikovná jako mladá dívka na svém prvním vesnickém bále.

„Váš dotek je velice jemný,“ řekl
Paithan.

Rega se horce zarděla a vzhlédla k němu
zpod dlouhých černých řas. Paithan se na ni díval s výrazem, který byl u
obvykle bezstarostného, lehkomyslného elfa nezvyklý – jeho oči byly náhle
vážné, vyjadřovaly upřímný cit.

Přál bych si, abys nebyla ženou jiného
muže.

Já nejsem! chtělo se Reze vykřiknout.

Prsty se jí začaly třást, a tak je rychle
odtáhla, předstírajíc, že se nervózně přehrabuje ve svém zavazadle. Co se to se
mnou stalo? On je přece elf! Jeho peníze, to je to, po čem jdeme. To je to
jediné, co je důležité.

„Mám tady hojivou mast z ostnaté kůry.
Obávám se, že to bude štípat, ale do rána se to vše vyhojí.“

„Zranění, kterým trpím, se nezhojí nikdy.“
Paithanova ruka sklouzla na Režinu paži, jeho dotek byl něžný a lichotný.

Rega stála docela tiše a dovolila jeho
ruce sklouznout po její kůži až nahoru na rameno, zanechávajíc po sobě pocit,
jako by se pod ní zažehl žhavý oheň. Kůže jí doslova hořela, plameny se šířily
až do hrudi a svíraly ji, až těžce dýchala. Elfova ruka jí sklouzla na záda,
objala ji a přitáhla ji blíž. Pevně svírajíc kelímek s mastí, se Rega nechala
stisknout v objetí. Nedívala se na něho, nemohla. Jak jenom tohle skončí,
pomyslila si.

Elfovy paže byly štíhlé a s hladkou kůží,
jeho tělo pružné a ohebné. Pokoušela se nevšímat si toho, že jí srdce bije tak
prudce, až si myslela, že se jí každou chvíli prodere z hrudi ven.

Roland se vrátí a najde nás… jak se
líbáme… a on a já budeme mít toho elfa… za něco…

„Ne!“ Rega těžce vydechla a vytrhla se z
Paithanova objetí. Kůže jí hořela a přitom se nevysvětlitelně třásla jako v
zimnici. „Ne… nedělejte to!“

„Omlouvám se,“ řekl Paithan a ihned se
stáhl zpět. Jeho dech se rovněž zrychlil, dýchal kratšími, hlubšími nádechy. „Nevím,
co mě to napadlo. Vy jste přece vdaná. Musím se chovat podle toho.“

Rega neodpověděla. Otočila se k němu zády
a přála si v té chvíli víc než cokoliv jiného, aby ji dále držel ve svých
pažích; ale věděla také, že by ho zase odstrčila, kdyby to udělal.

To je šílené! řekla si a kotníky ruky si
utřela z oka slzu. Odbyla jsem muže, kteří mi nabízeli dva kameny za to, aby mě
mohli sevřít v objetí, a bylo mi to docela jedno. A až tento zde… chci ho… a
nemohu…

„Slibuji vám, že se to už nikdy nestane,“
řekl Paithan.

Rega věděla, že to myslí doopravdy, a proklínala
své srdce, že se zachvělo a téměř umíralo při té myšlence. Měla by mu říct
pravdu. Slova se už už drala na její rty, ale pak je potlačila.

Co by řekla? Řekla by mu, že ona a Roland
nejsou muž a žena, ale že ve skutečnosti jsou bratr a sestra, že mu lhali, aby
na něj nastražili léčku v podobě zakázaného flirtu, že měli v úmyslu ho
vydírat? Mohla si v duchu představit jeho pohled plný znechucení a nenávisti.
Možná by ihned odešel!

Bylo by lepší, kdyby to udělal, šeptal v
jejím nitru chladný, tvrdý hlas logického uvažování. Jakou šanci na šťastný
život bys měla s elfem? I když by se ti podařilo najít nějaký způsob, jak mu
říct, že jsi vlastně svobodná a že ti nic nebrání přijmout jeho lásku, jak
dlouho by to mezi vámi trvalo? On tě ve skutečnosti vlastně nemiluje, žádný elf
by nemohl opravdově milovat člověka. On se jenom baví. To vše mezi vámi by bylo
jenom milkování, které by mohlo vydržet tak období nebo dvě. Pak odejde, vrátí
se ke svým lidem a ty se staneš vyvržencem mezi svými, protože jsi podlehla
elfově vášni.

Ne, odpověděla si Rega zarytě. On mě
miluje. Viděla jsem to v jeho očích. A mám o tom také důkaz – nepokusil se
přece na mně nic vynutit.

Velmi dobře, pravil ten ironický,
střízlivý hlas uvnitř, tak tě tedy miluje. Co uděláte? Vezmete se? Oba budete
vyvrženci. On se nebude moci vrátit domů a ty také ne. Vaše láska bude
neplodná, k ničemu, protože elfové nemohou mít s lidmi děti. Budete se toulat
osamoceni světem, léta a léta. Ty zestárneš a zošklivíš, zatímco on zůstane
mladý a plný života…

„Hej, co se to tady děje?“ křičel Roland,
který se náhle vynořil z křoví. Zastavil se před nimi.

„Nic,“ řekla Rega chladně.

„Vždyť to přece vidím,“ mumlal Roland a
přistoupil až těsně k sestře. Ona a elf stáli oba v protilehlých koutech malé
světlinky, tak daleko od sebe, jak jen to šlo. „Děje se něco, Rego? Vy jste se
snad hádali?“

„Nic se nestalo! Všechno je v pořádku!
Nechtě mě samotnou!“ Rega pohlédla nahoru do spleti temných zkřivených stromů,
ovinula si paže kolem těla a otřásla se. „To není zrovna to nejromantičtější
místo, víš,“ řekla potichu.

„Ale, Reg.“ Roland se zašklebil. „Ty by
ses přece byla schopna pomilovat s mužem i v prasečím chlívku, kdyby ti dobře
zaplatil.“

Rega ho udeřila. Rána byla tvrdá a dobře
mířená. Roland, drže se za bolavou čelist, na ni užasle zíral.

„Proč jsi to udělala? Já jsem to přece
myslel jako poklonu!“ Rega se otočila na patě a odkráčela beze slova ze
světlinky. Na jejím okraji se napůl obrátila a hodila něco k elfovi. „Tu máte,
potírejte si tím bolavá místa.“

Máš pravdu, říkala si, utíkajíc do
džungle, kde se mohla o samotě nerušené vyplakat. Nechám věci tak, jak jsou.
Dopravíme na místo zbraně, on odejde a tím to skončí. Budu se smát a škádlit ho
a nikdy mu nedám znát, že pro mě znamenal něco víc než jenom dobrý přítel.

Překvapený Paithan taktak zachytil hozený
kelímek, ještě než se rozplácl na zemi. Díval se, jak Rega mizí v křoví, a mohl
slyšet, jak si s praskáním razí cestu hustým podrostem.

„Ženy,“ poznamenal Roland, mnul si
čerstvou modřinu na tváři a potřásal hlavou. Donesl svůj měch s vodou k elfovi
a hodil mu ho k nohám. „Musí to být její měsíční čas.“

Paithan se dokrvava zarděl a znechuceně
se na Rolanda podíval.

Člověk překvapeně zamrkal. „No, copak,
Quine, snad jsem neřekl něco, co tě urazilo?“

„V mé zemi muži o takových věcech
nemluví,“ pokáral ho Paithan.

„Jo?“ Roland pohlédl zpět směrem, kde
zmizela Rega, pak se podíval zpět na elfa a jeho úšklebek se rozšířil. „No…
hádám, že ve vaší zemi muži asi nedělají spoustu věcí.“

Paithanův zlostný ruměnec přešel v
provinilý. Viděl snad Roland Regu a mě pohromadě? Je to snad jeho způsob, jak
mi dát vědět, varovat mě, abych dal od ní ruce pryč?

Paithan se přinutil, kvůli Reze, polknout
urážku. Sedl si na zem, začal si roztírat mast na své odřené a krvácející dlaně
a vždy sebou škubl, když se hnědě zbarvená patlanina zakousla do obnaženého
masa a nervů. Vítal tuto bolest, byla alespoň lepší než ta, která ho bodala u
srdce.

Paithanovi se líbilo Režino nadbíhání tak
jeden cyklus či dva, dokud si náhle neuvědomil, že se mu to líbí až příliš.
Shledal, že záměrně vyhledává pohled na hru hladkých svalů na jejích pěkně
tvarovaných nohách, na teplou záři ohně v jejích hnědých očích, způsob, jak
vystrčila špičku jazyka přes své malinové rty, když o něčem přemýšlela.

Když byli na cestě druhou noc a ona a
Roland si vzali pokrývku na druhou stranu mýtiny a lehli si tam vedle sebe v
zastíněném slunečním světle dešťové hodiny, myslel si Paithan, že jeho nitro v
něm asi vybuchne žárlivostí. Bylo lhostejné, že nikdy neviděl, že by se ti dva
líbali nebo se navzájem vášnivě dotýkali. Opravdu, chovali se k sobě s nedbalou
důvěrností, kterou shledával podivnou, dokonce i u manžela a ženy. Ve čtvrtém
cyklu cesty usoudil, že Roland – i když byl dost dobrý společník na to, že byl
člověk – vůbec není schopen ocenit poklad, který má ve své ženě.

Paithan pocítil nad tímto poznatkem
uspokojení, protože mu to poskytlo výmluvu, aby i nadále nechal své pocity k
lidské ženě růst a vzkvétat, i když velmi dobře věděl, že by je měl nemilosrdně
vytrhnout z kořenů. Nyní byla rostlina v plném květu a její úponky se mu
ovinuly kolem srdce. Teď si uvědomoval, že je už příliš pozdě – škoda se už
stala… jim oběma.

Rega ho milovala. Věděl to, cítil to v
jejím chvějícím se těle, viděl to v jednom krátkém pohledu, který mu věnovala.
Jeho srdce by mělo zpívat radostí. Ale místo toho bylo němé v tupém zoufalství.
Jaká bláznivá věc! Jaká šíleně bláznivá věc! Jistě, mohl by mít své chvíle
potěšení. Měl je s mnoha lidskými ženami. Pomilovat a pak opustit. Neočekávaly
nic víc, nechtěly ani nic víc. Ani on ne. Až do této chvíle.

Ale přece, co vlastně chtěl? Vztah, který
by je oba vytrhl z jejich životů? Vztah, na nějž by oba jejich světy pohlížely
s opovržením? Vztah, který by jim nedal nic, ani děti? Vztah, kde by mohl
postupně sledovat, jak končí nezvratně hořkým koncem?

Ne, z toho nemůže vzejít nic dobrého.
Odejdu, pomyslel si. Vrátím se domů. Nechám jim ty tyrony. Callie bude
samozřejmě šílet. Nezáleží na tom, zač je člověk pověšen, jak říká přísloví.
Odejdu hned teď. Právě teď, v této chvíli. Ale stále seděl na světlině a
mechanicky si roztíral mast po dlaních. Zdálo se mu, že odněkud, zdaleka,
uslyšel zvuk, jako by tam někdo plakal. Pokusil se nevšímat si toho, ale
nakonec to už nemohl snést.

„Myslím, že slyším tvou ženu plakat,“
řekl Rolandovi. „Třeba se jí něco stalo.“

„Reze?“ Roland vzhlédl od tyronů, které
právě krmil. Vypadal pobaveně. „Ona a plakat? Ne, to musel být asi nějaký pták,
co jsi slyšel. Rega nepláče nikdy, dokonce ani tehdy ne, když byla v boji raněná
raztarem. Všiml sis té jizvy? Má ji na svém levém stehně, asi tady…“

Paithan se zvedl na nohy a odkráčel do
džungle, opačným směrem, než jaký zvolila Rega.

Roland koutkem oka sledoval, jak elf
odchází, a potichu si broukal melodii jedné oplzlé písničky, která se běžně
zpívala téměř v každé krčmě.

„Klesá pod láskou k ní jako zetlelý strom
v bouři,“ řekl k tyronům. „Rega to na něj hraje dobře, sice chladněji než
obvykle, ale myslím, že ví, co dělá. On je koneckonců jenom elf. Ale přesto –
sex je pořád sex. Malí elfové musí také odněkud přicházet, a já nemyslím, že je
to z nebe.

Ale pcha! Elfí ženy! Vyzáblé a kostnaté –
právě tak byste si mohli vzít do postele tyč. Žádný div, že chudák starý Quin
se táhne za Regou s vyplazeným jazykem. Je to jenom otázka času. Zajeden nebo
dva cykly ho určitě chytím se spuštěnými kalhotami a pak bude náš! Dost špatné
pro toho chlapíka.“ Roland se zamyslil. Hodil vodní měch na zem, opřel se
unaveně zády o nejbližší strom a protahoval se, vyháněje tak strnulost z
kloubů. „K čertu, začínám mít toho chlapa docela rád.“
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Trpasličí království, Thurn
Majíce zálibu v temnotě a
v kopání a hloubení tunelů, pryanští trpaslíci nebudovali svá města na
vrcholcích stromů jako elfové nebo na mechových pláních jako lidé. Trpaslíci se
zarývali dolů do temné pralesní vegetace, vyhledávajíce ke svým stavbám bláto a
kámen, který byl jejich dědictvím, i když toto dědictví bylo jen o málo víc než
zamlžená vzpomínka na minulost v jiném světě.

Království Thurn představovala rozlehlá
jeskyně, vytvořená v jinak souvislé vegetaci. Trpaslíci žili a pracovali v
domech a dílnách, které byly zahloubeny přímo do kmenů gigantických komínových
stromů, jejichž název byl odvozen z toho, že jejich dřevo nesnadno hořelo a
kouř z trpasličích ohňů mohl proto stoupat nahoru přirozenými šachtami a
chodbičkami v centru stromu. Větve a rostlinné kořeny vytvářely a formovaly
cesty a ulice, osvětlované blikajícími pochodněmi. Elfové a lidé žili ve stálém
dni. Trpaslíci žili v nekonečné noci – noci, kterou milovali a považovali za
požehnání, ale noc, které se Drugar obával, hrozila, že se stane věčnou.

Během hodiny oběda mu byl doručen vzkaz
od jeho krále. To, že se tak stalo v jídločase, svědčilo o tom, jak je
důležitý, poněvadž jinak v této době má být plná pozornost každého zasvěcena
jídlu a potom všem důležitým procesům trávení. Během jídla je mluvení zakázáno
a v čase, který následuje, se má diskutovat pouze o příjemných věcech, aby se
zabránilo tomu, že by žaludeční šťávy zhořkly a způsobily tak nevolnost.

Královský posel se rozplýval v omluvách,
že vytrhl Drugara od oběda, ale dodal, že záležitost je velice naléhavá. Drugar
vyskočil ze své židle a rozházel přitom hliněné nádobí, až starý sluha začal
bručet a předpovídat všemožné strašné následky, které to bude mít pro žaludek
mladého trpaslíka.

Drugar, který měl temné tušení, že asi
ví, čeho se vzkaz týká, měl už na jazyku, že by všichni měli být opravdu
šťastni, jestli v budoucnu bude jejich největší starostí jenom zažívání. Ale
raději vůbec nic neřekl. Mezi trpaslíky se se staršími zacházelo s úctou.

Dům jeho otce, vyhloubený v kmeni, stál
hned vedle jeho obydlí a Drugar tedy nemusel jít daleko. I na tuto krátkou
vzdálenost běžel, ale pak, když se dostal ke dveřím, zastavil se a váhal
vstoupit, protože se bál, že uslyší to, o čem věděl, že to slyšet musí. Stál
chvíli v temnotě a přebíhal prsty po runovém kameni, který nosil na krku, přičemž
prosil Jediného Trpaslíka o odvahu. Pak se zhluboka nadechl, otevřel dveře a
vstoupil.

Dům jeho otce byl stejný jako Drugarův,
který byl zase přesně takový jako každý trpasličí dům v Thurnu. Stromové dřevo
bylo vyhlazeno a vyleštěno do teplé žlutavé barvy. Podlaha byla rovná, stěny se
zvedaly a postupně přecházely v klenutý strop. Hodnost krále nepropůjčila
Drugarovu otci zvláštní privilegia, pouze mu přidala na zodpovědnosti. Král byl
hlavou Jediného Trpaslíka a hlava, i když myslí za celé tělo, není jistě o nic
víc důležitá než například srdce nebo (což je pro většinu trpaslíků
nejdůležitější) žaludek.

Drugar našel svého otce sedět u jídla.
Poloprázdné talíře byly odsunuty stranou. Král držel v ruce kus kůry, jejíž
hladká strana byla hustě pokryta hrubě vyvedenými hranatými znaky trpasličího
jazyka.

„Co se stalo, otče?“

„Obři přicházejí,“ řekl starý trpaslík.
(Drugar byl plodem pozdního manželství. Jeho matka, i když udržovala ten
nejsrdečnější vztah ke Drugarovu otci, vedla svůj vlastní dům, jak bylo zvykem
u trpasličích žen, když jejich děti dosáhly dospělosti.) „Zvědové je viděli a
pozorovali. Obři vyhladili Kasnar – lidi, města, všechno. A přicházejí naším
směrem.“

„Snad,“ řekl Drugar, „je zastaví moře.“

„Zastaví se tam, ale ne nadlouho,“ řekl
starý trpaslík. „Zvědové říkají, že neumějí používat nástroje. Jestliže je
použijí, tak pouze k ničení, ne k tvoření. Patrně si nebudou zhotovovat lodě.
Ale obejdou moře dokola, po suché zemi.“

„Snad se vrátí zpět. Možná že všechno, co
chtěli, bylo zmocnit se Kasnaru.“

Tato slova řekl Drugar spíš z naděje než
z víry. Ale hned, jakmile je vyřkl, věděl, že i naděje je marná.

„Nezabrali Kasnar,“ řekl jeho otec těžce.
„Zničili ho – úplně. Jejich cílem není dobývat, ale zabíjet.“

„Pak víš, co musíme udělat, otče. Musíme
ignorovat ty blázny, kteří říkají, že obři jsou naši bratři! Musíme opevnit
město a vyzbrojit naše lidi. Poslouchej, otče.“ Drugar se naklonil blíž a
ztišil hlas, i když ti dva byli jediní, kdo byli ve starém trpasličím obydlí. „Spojil
jsem se s lidským dodavatelem zbraní. Elfské samostříly, vrhače blesků. Budou
naše!“

Starý trpaslík pohlédl na syna a hluboko
v očích, tmavých a jinak bez lesku, zableskl plamen. „To je dobře!“ Natáhl paži
a položil svou starou, sukovitou ruku na synovu. „Přemýšlíš rychle a máš
odvahu, Drugare. Bude z tebe dobrý král.“ Potřásl hlavou a pohladil si ocelově
šedý plnovous, který mu splýval až téměř ke kolenům. „Ale nevěřím, že ty zbraně
přijdou včas.“

„Raději by měly,“ zavrčel Drugar, „nebo
za to někdo zaplatí!“ Trpaslík vstal a začal přecházet po malé, tmavé
místnosti, zbudované hluboko pod mechovým povrchem, tak daleko od slunce, jak
to jen trpaslíci mohli dokázat. „Svolám armádu –“

„Ne,“ řekl starý trpaslík.

„Otče, jste tvrdohlavý –“

„A ty jsi khadak!“ Starý trpaslík zvedl
hůl, sukovitou a zkřivenou jako jeho údy, a namířil jí na syna. „Řekl jsem, že
z tebe bude dobrý král. A tím také budeš. Jenom jestli/ Jestli budeš
držet svůj oheň pod kontrolou! Plamen tvých myšlenek hoří jasně a stoupá
vysoko. Ale místo toho, abys udržel oheň v jeho mezích, necháváš ho šlehat
vysoko a vybuchovat bez kontroly!“

Khadak – podpalovač: delší kousek dřeva
namočený v pryskyřici, který hoří velmi rychle, vysloví-li se příslušná runa.

Drugarova tvář potemněla, hustá obočí se
nad očima spojila. Palčivá slova, jež vyslechl, rozpálila oheň, o němž jeho
otec řekl, že hoří uvnitř něho. Drugar s ním bojoval, ze rtů se mu drala slova,
ale potlačil je. Miloval a ctil svého otce, i když si myslel, že starý muž
kapituluje před strašnou skutečností, která jim hrozí.

Přinutil se mluvit klidně. „Otče, armáda –“

„– trpaslíci se obrátí proti sobě a budou
bojovat jeden proti druhému!“ Starý král mluvil klidně, bez emocí. „Je to snad
to, co chceš, Drugare?“

Starý trpaslík namáhavě vstal. Jeho výška
už dávno nebyla úctyhodná jako kdysi. Ohnutá záda se již nemohla narovnat, nohy
už bez podpory neunesly tělo. Ale Drugar, tyčící se nad svým otcem, viděl ještě
stále důstojnost v jeho postoji, moudrost ve věkem zakalených očích a cítil se
znovu jako by byl dítětem.

„Polovina armády odmítne použít zbraně
proti svým bratrům obrům. A co pak budeš dělat, Drugare? Nařídíš jim,
aby bojovali? A jak si svůj rozkaz vynutíš, synu? Povedeš druhou polovinu
armády proti svým bratrům?“

„Ne!“ vykřikl starý král a uhodil holí na
podlahu. Doškové stěny se při jeho zuřivosti zachvěly. „Nikdy nesmí přijít den,
kdy by Jediný Trpaslík byl rozdělen! Nikdy nesmí přijít den, kdy tělo prolije
svou vlastní krev!“

„Odpusť mi, otče. Nemyslel jsem.“

Starý král povzdechl, jeho tělo se znovu
nahrbilo a schoulilo do sebe. Udělal vrávoravý krok a zachytil se synovy ruky.
S Drugarovou pomocí a s pomocí své hole zaujal starý trpaslík znovu své místo
na židli. „Drž své plameny pod kontrolou, synu. Ovládej je. Nebo zničí všechno
na tvé cestě i s tebou, Drugare. I s tebou. Teď běž a vrať se ke svému jídlu.
Lituji, že jsem tě vyrušil.“

Drugar odešel a vrátil se do svého domu,
ale na jídlo už neměl ani pomyšlení. Těžce dusal po místnosti vpřed a vzad,
vpřed a vzad. Snažil se usilovně, aby potlačil svůj vnitřní oheň, ale marně.
Plameny strachu o jeho vlastní lid, když se jednou rozhořely, se nedaly snadno
uhasit. Nemohl ani nechtěl neposlechnout svého otce. Tento muž nebyl pouze jeho
otec, ale i král. Avšak Drugar se nakonec rozhodl, že nenechá svůj oheň úplně
vyhasnout.

Až přijdou nepřátelé, najdou doutnající
plamen a ne studený, tmavý popel.

Trpasličí armáda nebyla mobilizována. Ale
Drugar sám (a bez otcova vědomí) vypracoval bitevní plány a informoval ty
trpaslíky, kterým věřil, o tom, co podnikl, aby jim byly dodány zbraně až sem.
Udržoval si úzké spojení s trpasličími zvědy a sledoval jejich zprávy o postupu
obrů. Do cesty se jim postavilo Šeptající moře, ale obři se obrátili na est a
putovali přes pevninu, pohybujíce se tak neúprosně ke svému cíli – ať už byl
jakýkoliv.

Drugar si nemyslel, že by se snad
chystali spojit s trpaslíky. Do Thurnu přicházely chmurné pověsti o masakrech
trpaslíků v norintových osídleních Grishi a Klagu, ale bylo obtížné obry
sledovat a zprávy zvědů (ty, které se dostaly až sem) byly zmatené a nedávaly
příliš smyslu.

„Otče,“ přel se Drugar, „musíš mě nechat
svolat armádu, a to hned teď! Jak může někdo podceňovat takové zprávy?“

„Lidé,“ řekl jeho otec s povzdechem. „Rada
se usnesla, že jsou to lidští uprchlíci, kteří prchají před obry, co spáchali
tyto zločiny! Říkají, že obři se k nám chtějí připojit a potom že se společně
pomstíme!“

„Já osobně jsem mluvil se zvědy, otče,“
řekl Drugar s rostoucí netrpělivostí. „S těmi, kteří zbyli. Každý den se jich
vracelo méně a méně. A ti, kdo přišli, mluví, jako by téměř ztratili zdravý rozum!

„Skutečně?“ řekl jeho otec, zíraje na
syna s pohněvaným výrazem. „A co tedy říkají, že viděli?“

Drugar, zklamaný, zaváhal. „Dobrá, otče!
Oni vlastně ve skutečnosti neviděli nic!“

Starý trpaslík unaveně pokývl hlavou. „Slyšel
jsem je, Drugare. Slyšel jsem ty divoké historky o hýbající se džungli. Jak
ale mohu přijít do rady s takovým nesmyslem?“

Drugar měl už na jazyku, co by rada mohla
udělat se svým vlastním nesmyslem, ale věděl, že takový hrubý výbuch by věci
nijak nepomohl a jenom by otce rozzlobil. Nebyla to králova vina. Drugar věděl,
že otec řekl v radě skoro totéž, co mu řekl syn. Nicméně rada Jediného
Trpaslíka to nechtěla slyšet.

Pevně svíraje rty, aby mu neuniklo ani
slovo, odkráčel Drugar z otcova domu a vydal se rozsáhlou a důmyslnou sítí
chodeb, vyhloubených v pralesní vegetaci, k jejímu nejvyššímu bodu, kde
vyústila do džungle. Vynořil se ven, zamžikal v denním světle a pohlédl před
sebe, do změti listů, lián a stromů.

Něco bylo tam někde venku. A přicházelo
to sem. A on nevěřil, že to přichází v míru, ve jménu bratrské lásky. Čekal, s
pocitem rostoucí beznaděje, až dorazí magické, inteligentní zbraně.

V duchu si přísahal, při těle, mysli a
duši Jediného Trpaslíka, že jestliže ho ti dva lidé podvedli, zaplatí mu to –
svými životy.












Kapitola šestnáctá




Někde jinde, Gunis
„Já to nenávidím,“ řekla Rega.

Po dalších dvou cyklech je cesta zavedla
ještě dál do hloubi džungle, daleko dolů od úrovně vrcholků stromů, daleko od
jasné sluneční záře a chladného deště. Dostali se na okraj mechové planiny.
Stezka zde klesala do hluboké strže, ztracené ve stínu. Ležíce naplocho na
vrcholku mechové stěny, hleděli dolů do nesmírné hloubky, aniž by mohli
rozeznat, co je to vlastně pod nimi. Hustým listovím na spletených větvích
stromů před nimi i za nimi sluneční světlo vůbec nepronikalo. Kdyby sešli dolů,
putovali by v téměř úplné tmě.

„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se
Paithan.

„K trpaslíkům? Řek bych, že asi dva cykly
cesty,“ odpověděl Roland, pokukuje stranou do lesního příšeří.

„Myslíš? Ty to nevíš?“

Člověk se napřímil. „Tady ztratíš úplně
všechen smysl pro čas. Žádné hodinové květiny, vůbec žádné květiny jakéhokoliv
druhu.“

Paithan na to nic neřekl. Hleděl přes
okraj strže, jakoby fascinován temnotou, jež v ní vládla.

„Půjdu se podívat na tyrony.“

Rega vstala, vrhla na elfa ostrý,
zkoumavý pohled a přistoupila k bratrovi. Oba pak spolu mlčky odešli od okraje
a vrátili se zpět na malou mýtinku, kde byli uvázáni tyroni.

„To nemá cenu. Měl bys mu říct pravdu,“
řekla Rega, nervózně škubajíc prsty za popruh jednoho z košů.

„Já?“ řekl Roland.

„Ne tak nahlas! Ano, my musíme.“

„A kolik té pravdy mu chceš říct, drahá
ženo?“

Rega vrhla na svého bratra vzdorovitý
pohled. Potom zlostně zrak odvrátila. „Třeba… bys mohl říct, že touto stezkou
jsme ještě nikdy nešli. Připusť, že nevíme, kde u všech pekel jsme, anebo kam k
čertu jdeme.“

„On odejde.“

„Tak dobře!“ Rega prudce škubla popruhem,
až tyron v protestu zaskřehotal. „Doufám, že to udělá!“

„Co to do tebe vjelo?“ naléhal Roland.

Rega vzhlédla a otřásla se. „To je tím
místem. Nenávidím to tu. A pak –“ otočila se zpět, hledíc na popruh, kterým
její prsty nepřítomně poškubávaly – „ten elf. Je jiný. Ne takový, jak jsi mi
říkal. Není samolibý ani nadutý. Nebojí se, že si zašpiní ruce. Není zbabělec.
Zastane si svůj podíl na hlídkách, odře si dlaně na cáry na našich lanech. Je
veselý a zábavný. Dokonce i občas vaří, a to je víc, než jsi kdy dělal ty,
Rolande! Je… hezký, a… to je vše. Nezaslouží si… to, co jsme plánovali.“

Roland ohromeně zíral na svou sestru,
viděl, jak od jejího dohněda opáleného hrdla jí stoupá červeň až do tváře. Oči
měla sklopené. Roland natáhl ruku, uchopil ji za bradu a obrátil její obličej k
sobě. Pak potřásl nevěřícně hlavou a tiše hvízdl.

„Snad ses do toho chlapíka nezabouchla?“

„Ne, ne! Koneckonců, je to jenom elf –“

Zděšená vlastními city, nervózní a
napjatá, zuříc na sebe i na svého bratra, Rega mluvila hlasitěji, než měla v
úmyslu. Její rty se při slově elf zkřivily. Vypadalo to, jako by toto
slovo ze sebe s nechutí vyplivla, jako kdyby ochutnala něco nečistého a
odporného.

Nebo to aspoň tak připadalo Paithanovi.

Elf se zvedl z místa, odkud si prohlížel
propast, a vracel se zpět, aby oznámil Rolandovi, že podle jeho mínění jsou
lana příliš krátká, takže zde patrně není žádný způsob, jakým by se dala
spustit dolů jejich zavazadla. Pohyboval se s obvyklou elfí lehkostí a půvabem
a neměl vůbec v úmyslu, aby snad slídil za těmi dvěma. Byla to právě stezka,
která ho sem přivedla. Uslyšev jasně Režino poslední prohlášení, zalezl do
stínů ve změti úponků evirové liány a zde, skryt mezi jejími širokými,
srdcovitými listy, zůstal a poslouchal.

„Podívej se, Rego, když už jsme to
přivedli tak daleko, tak ti říkám, že bychom to měli dotáhnout až do konce. Je
po tobě celý divý! Určitě na to skočí. Chce to akorát být s ním sama na nějakém
tmavém místě a vyprovokovat ho, až se přestane ovládat. Já přiběhnu a zachráním
tvou čest a budu hrozit, že všechno prozradím. Bude muset sáhnout do měšce, aby
nás umlčel, a budeme si kvit. Mezi tímto a tamtím obchodem si budeme žít na
vysoké noze po celé příští období!“ Roland natáhl ruku a licoměrně pohladil
Režiny dlouhé tmavé vlasy. „Mysli na ty peníze, kotě. Byli jsme už mockrát až
příliš hladoví, než abychom takovou šanci propásli. Jak jsi řekla, on je
vlastně jenom elf.“

Paithanovi se sevřel žaludek. Spěšně se
vykradl ze svého úkrytu, pohybuje se bezhlučně mezi stromy, aniž by se nějak
zvlášť staral, kam jde. Nezaslechl, co Rega odpověděla svému manželovi, ale to
bylo jenom dobře. Kdyby asi viděl výraz v jejím pohledu, když vzhlédla nahoru k
Rolandovi, spiklenecky se šklebícímu; kdyby ji ještě jednou uslyšel vyslovit
slovo e//tím tónem jako poprvé, zabil by ji.

Posléze těžce padl zády na strom a náhle
pocítil závrať a nevolnost, lapal po dechu a divil se sám sobě. Nemohl uvěřit,
že mohl jednat tak, jak jednal. Co se to koneckonců stalo? Jedna malá coura si
s ním pohrála? Postřehl přece její hru už v té hospodě, ještě než se vydali na
tuto cestu! Co se to s ním stalo, že byl tak slepý?

To ona. Ona to byla. A on byl opravdu
takový blázen, že si myslel, že se do něho zamilovala! Ty rozhovory, které
spolu na cestě vedli. Vyprávěl jí o své vlasti, o svých sestrách, o otci a o
bláznivém starém čarodějovi. Smála se a vypadalo to, že ji to zajímá. Z jejích
očí přitom vyzařoval obdiv.

A pak zde byly všechny ty chvíle, kdy se
navzájem dotýkali, jakoby náhodou, kdy se těla letmo otřela jedno o druhé, ruce
se setkaly, když sáhli po stejném měchu na vodu. Pak zde bylo chvění, které
ovládlo celé tělo, mžikající oční víčka, těžký dech, návaly krve, doprovázené
horkostí.

„Jsi dobrá, Rego!“ vypravil ze sebe
šeptem přes zaťaté zuby. „Opravdu dobrá. Ano, jsem divý po tobě! Skočil bych
na to. Ale ne teď! Teď už tě znám, ty malá děvko!“ Zavřel pevně oči, aby
potlačil slzy, a klesl znovu zády na strom. „Požehnaná Peytino, svatá Pramatko
nás všech, proč jsi mi to udělala?“

Snad to byla modlitba – jedna z mála,
kterou se kdy elf obtěžoval vyslovit – ale pocítil přitom vyčítavé bodnutí
svědomí. Věděl přece, že ona patří jinému muži. Flirtoval přímo v Rolandově
přítomnosti s jeho ženou. Musel si připustit, že se bavil tím, že sváděl ženu
manželovi před nosem.

„Dostal jsi jen to, co jsi zasloužil,“
zdálo se mu, že slyší Matku Peytinu.

Hlas bohyně se však značně podobal
Calandřinu, a to Paithana pouze naplnilo ještě větším vztekem.

„To všechno jsem vůbec nemyslel vážně,“
ujišťoval sám sebe. „Nikdy bych to nenechal zajít tak daleko, opravdu ne. A
určitě jsem nikdy neměl v úmyslu… zamilovat se.“

Aspoň toto poslední tvrzení bylo pravdivé
a přimělo Paithana, aby upřímně uvěřil i tomu ostatnímu.

„Co se stalo? Paithane? Co je to s vámi?“

Elf otevřel oči a obrátil se. Před ním
stála Rega, napřahujíc k němu ruku. Ustoupil zpět, uhýbaje jejímu doteku.

„Nic,“ řekl a těžce polkl.

„Ale vypadáte strašně! Je vám špatně?“
Rega se pokusila dotknout se ho znovu. „Máte horečku?“

Ustoupil o další krok zpět. Jestli se mě
dotkne, udeřím ji!

„Ano. Ne, eh… nemám horečku. Udělalo se
mi… špatně. Snad z vody. Teď… nechtě mě chvíli o samotě.“

Ano, teď už je mi líp. Prakticky jsem už
vyléčen. Malá děvka. Shledával, že je těžké neprojevit navenek svou nenávist a
znechucení, a tak umíněně odvracel svůj pohled, zíraje upřeně do džungle.

„Myslím, že bych měla zůstat s vámi,“
řekla Rega. „Vůbec nevypadáte dobře. Roland se šel podívat, jestli tam dolů
nevede ještě jiná cesta, snad někde bude ten svah kratší. Vypadá to, že tam
bude asi dost dlouho –“

„Bude pryč?“ Paithan se na ni podíval tak
podivně a pronikavě, že to teď byla Rega, která před ním o krok ustoupila. „Bude
pryč dlouho, velmi dlouho?“

„Nevím – já –“ zakoktala se Rega.

Paithan se náhle vrhl k ní, objal její
ramena a políbil ji, tvrdě, až jí jeho zuby poranily měkké rty. Cítil chuť
malinové šťávy smíšené s krví.

Rega s ním bojovala, svíjejíc se v jeho
objetí. Samozřejmě, musela přece projevit nějaký důkaz odporu.

„Nebraň se!“ šeptal divoce. „Miluji tě!
Nemohu bez tebe žít!“

Očekával, že ona roztaje, začne vzdychat,
pokryje ho polibky. A potom přiběhne Roland, ohromený, zděšený, ublížený. Pouze
peníze budou schopny zmírnit jeho bolest z takové zrady!

A já se jim vysměju! Oběma se jim
vysměju! Řeknu jim, kam si ty peníze mohou strčit…

Jednu paži ovinutou kolem jejích zad, elf
tiskl polonahé ženino tělo vzhůru k sobě. Jeho druhá ruka začala hmatat po
jejím těle. A pak prudký kopanec do slabin vrhl Paithana do oslepujícího zážehu
bolesti. Elf se zlomil v pase, a vzápětí nato ho silné ruce udeřily do klíční
kosti a odmrštily ho dozadu, kde s praskotem dopadl do podrostu.

S tváří planoucí červení a se žhnoucíma
očima stanula Rega nad ním. „Opovaž se mě ještě znovu dotknout! Nepřibližuj se
ke mně! A ani už se mnou nemluv!“

Její tmavé vlasy stály zježené, podobny
vztyčené hřívě poraněné lesní kočky. Otočila se na patě a odkráčela.

Paithan, svíjeje se v bolesti na zemi, si
musel připustit, že je čím dál tím víc zmatený.

Roland se vracel ze svého průzkumu spodní
stezkou. Z ní se pak kradmo vyškrábal po mechovém svahu nahoru, doufaje – znovu
– že přistihne Regu a jejího milence v kompromitující situaci. Dostal se
na místo, kde opustil svou sestru a elfa, nadechl se, aby zaječel jako uražený
a potupený manžel, a opatrně vyhlédl ven ze spleti gigantických rostlin,
tonoucích ve stínu. A vzápětí zase vydechl, zklamaný a rozhořčený.

Rega seděla na okraji mechového svahu,
schoulená do klubíčka jako nějaké lesní zvířátko, záda shrbená, paže objímající
kolena. Pokud mohl částečně vidět do její tváře, byl její výraz zachmuřený a
zuřivý, že si mohl téměř představit trny, jak se ježí vzhůru všude po jejím
těle. Milenec jeho sestry stál tak daleko od ní, jak to jen šlo, shrbený
v nějakém podivném úhlu a Roland si všiml, že to vypadá, jako kdyby ulehčoval
nějaké choulostivé části své anatomie.

„To je ten zatraceně nejpodivnější způsob,
jak se zachovat při schůzce dvou milenců, co jsem kdy viděl!“ zamumlal si k
sobě Roland. „Co mám k sakru jenom udělat pro toho elfa, aby se rozpálil –
namalovat mu snad obraz? Možná že malí elfíčci vyklouznou v noci pod
štěrbinami dveří! Nebo si to snad myslí on. Jak to vypadá, budeme si
muset udělat malou rozmluvu muže k muži.“

„Hej!“ vykřikl nahlas a vycházeje z
džungle, dělal schválně co největší hluk. „Našel jsem místo na tom svahu, co
vypadá jako skalní římsa, co vyčnívá z mechu. Můžeme spustit koše na ni a pak
je znovu spouštět dolů na zbytek cesty. Co se ti stalo?“ dodal, prohlížeje si
Paithana, který kráčel shrbeně a pohyboval se značně opatrně.

„Upadl,“ řekla Rega.

„Opravdu?“ Roland, který kdysi zažil něco
podobného – při nedorozumění s nepřátelskou barmankou – pohlédl na sestru s
určitým podezřením. Rega sice přímo neodmítla pokračovat v původním plánu s
elfem. Ale teď, když o tom Roland přemýšlel, vzpomněl si, že také ani přímo
nesouhlasila. Neodvážil se však říct něco víc. Režina tvář měla výraz, jako by
ji zmrazil bazilišek, a pohled, který mu uštědřila, by mohl stejně tak dobře
změnit i jejího bratra v kámen.

„Upadl jsem,“ potvrdil Paithan opatrně.
Hlas měl naprosto bezvýrazný. „Já… eh… jsem upadl rozkročmo na spadlou větev.“

„Ach!“ Roland sebou účastně škubl.

„Ano, ach,“ opakoval elf. Nepodíval se na
Regu. Rega se nepodívala na Paithana. Oba s tvářemi od sebe odvrácenými a
čelistmi strnulými zírali přímo na Rolanda.

Ale ve skutečnosti žádný z nich ho
neviděl.

Roland byl úplně zmatený. Nevěřil jejich
historce a byl by se velmi rád na vše zeptal své sestry a nějak z ní dostal
pravdu. Ale také dost dobře nemohl právě teď odtáhnout Regu s sebou, aniž by
probudil elfovo podezření.

A pak, když Rega vypadala tak jako nyní,
nebyl si Roland jist, jestli si s ní skutečně chce promluvit o samotě. Režin
otec byl městský řezník. Rolandův otec městský pekař. (Jejich matka, přes
všechny své jiné prohřešky, vždy dbala, aby její rodina netrpěla hladem.) Byly
okamžiky, kdy se v Reze projevila zlověstná podobnost s jejím otcem. Jeden z
nich nastal zřejmě právě teď. Mohl ji skoro v duchu vidět, jak stojí nad
čerstvě zabitou mrtvolou s krvežíznivým zábleskem v očích.

Roland se zajíkl a neurčitě mávl rukou. „To…
eh… místo, co jsem našel, je tímhle směrem, pár stovek stop. Dokážeš tam dojít?“

„Ano!“ Paithan zaskřípal zuby.

„Půjdu se podívat na tyrony,“ prohlásila
Rega.

„Quine, hele, můžeš jí pomoct –“

„Nepotřebuju žádnou pomoc,“ sykla Rega.

„Nepotřebuje žádnou pomoc,“ zamumlal
Paithan.

Rega se vzdálila jedním směrem, elf
opačným, a ani jeden se na toho druhého nepodíval. Roland zůstal stát uprostřed
prázdné světliny a zamyšleně si mnul ježaté hnědavě plavé strnisko na bradě.

„Hm, myslím, že jsem se asi zmýlil. Ona
ho opravdu nechce. A myslím si, že její nenávist začíná urážet i toho
elfa! Ale přece, šlo to mezi nimi tak dobře! Rád bych věděl, kde se to
pokazilo? Nebylo by dobré mluvit o tom s Regou, když je v takové náladě. Měl
bych s tím něco udělat.“ Slyšel svou sestru, jak přemlouvá neochotné tyrony,
aby vyrazili. Paithan, který kulhal podél okraje mechového srázu, se tím směrem
se znechuceným výrazem podíval.

„Je tu jediná věc, o níž si myslím, že
bych mohl udělat,“ uvažoval Roland. „Co nejvíc je nechávat pohromadě. Dřív nebo
později, něco se určitě musí stát.“
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V příšeří džungle, Gunis
„Jsi si jistý, že je to skála?“ zeptal se
Paithan, zíraje dolů na temnotou zahalenou stezku, jejíž šedavě bílá barva
stěží probleskovala pod změtí liánových úponků a listí.

„Ano, jsem,“ odpověděl Roland. „Vzpomeň
si, že jsem říkal, že jsme tudy cestovali už dříve.“

„Nikdy jsem neslyšel o skalních útvarech
tak hluboko v džungli.“

„Abych pravdu řekl, přesně na tomto místě
jsme nebyli, víš? Spustili jsme se dolů jinudy.“

„No, když tady budeme stát a civět, nikam
se nedostaneme,“ vložila se do toho Rega, ruce zapřené v bok. „Jsme už celé
cykly pozadu s dodáním. A dej na má slova, Černovous bude zkoušet, jak snížit
cenu. Máš-li strach, elfe, půjdu dolů já!“

„Já půjdu,“ odrazil ji Paithan. „Nevážím
tolik jako vy, a jestliže ten skalní výstupek je nestabilní, já –“

„Vážím tolik co ty! Myslíš tím snad, že
jsem tlus-“

„Půjdete oba,“ přerušil je Roland
líbezným tónem. „Spustím tebe i Regu tam dolů, Quine, a pak ty spustíš Regu
dolů na dno. Pak vám pošlu zavazadla a ty je můžeš spustit dolů k mé se-eh… mé
ženě.“

„Podívej, Rolande, já si myslím, že by
elf mohl spustit dolů tebe a mě.“

„Ano, Rudoliste, to se mi zdá být mnohem
lepší řešení –“

„Nesmysl!“ přerušil Paithana Roland
potěšený svou vlastní vynalézavostí a osnuje v duchu další spiknutí. „Jsem z
vás nejsilnější a odsud dolů na tu římsu je nejdelší úsek pro přepravu. Jsou
nějaké námitky?“

Paithan pohlédl na lidského muže – na
jeho čtverhrannou čelist pod hezkou tváří, na jeho mohutné svaly – a zavřel
ústa. Rega se na svého bratra vůbec nepodívala. Pevně svírajíc rty, objala si
rukama hruď a upřeně hleděla do zastíněného soumraku hluboko dole.

Paithan upevnil lano kolem mohutné větve
stromu, omotal si je kolem sebe a skočil přes okraj mechového svahu těsně
předtím, než Roland vyrazil, aby mu pomohl. Lehce sešplhal po příkré stěně,
zatímco Roland držel provaz, aby ho ustálil.

Lano po chvilce povolilo.

„V pořádku!“ ozval se zespodu výkřik. „Jsem
zde!“ Pak bylo chvíli ticho, až se ozval elfův hlas, naplněný znechuceným
odporem. „To není skála! To je jakási zatracená houba!“

„Cože?“ zařval Roland a vyklonil se přes
okraj tak daleko, jak jen se mohl odvážit.

„Houba! Něco jako ohromný hřib!“

Zachytiv sestřin vzteklý pohled, Roland
pokrčil rameny. „Jak jsem to měl vědět?“

„Myslím, že je to tu dost pevné, aby se
sem mohlo spustit cokoliv,“ zavolal zpět Paithan po chvilkové pauze. Oba lidé
zachytili nejasně jakýsi zamumlaný dodatek, něco jako zatraceně, ale ostatní
slova pohltila hustá vegetace.

„To je všechno, co jsem potřeboval vědět,“
řekl Roland vesele. „V pořádku, Ses –“

„Přestaň mi tak říkat! Dnes jsi to už
udělal dvakrát! O co se to pokoušíš?“

„To nic. Promiň. Mám toho moc. Spusť se
dolů!“

Rega si uvázala lano kolem pasu, ale dolů
nespěchala. Pohlédla na džungli kolem, otřásla se a třela si paže. „Já to
nenávidím.“

„Přestaň s tím, už mě to unavuje. Ani já
po tom tady nejsem zrovna žhavý. Ale čím dřív začnem, tím dřív skončíme, jak se
říká. Tak hop dolů.“

„No, není to právě ta… ta temnota dole.
Je to něco jiného. Něco zlého. Necítíš to? Je tak… tak ticho.“

Roland na chvilku strnul, rozhlížel se
kolem a naslouchal. On a jeho sestra se spolu nejednou octli v nebezpečné
situaci. Okolní svět k nim nebyl přátelský už od té chvíle, kdy se narodili, a
museli se naučit spoléhat na sebe a důvěřovat pouze jeden druhému. Rega byla
obdařena jakýmsi zvláštním smyslem, který byl spíše intuitivní tak jako u
zvířat, a který jí umožňoval odhadnout lidi a číst v přírodních znameních.
Několikrát Roland – starší z nich – ignoroval sestřinu radu či varování a pak
toho trpce litoval. Byl zkušeným v divočině, a tak, když ho nyní na to
upozornila, všiml si také zlověstného ticha kolem nich.

„Možná je tady dole vždycky ticho,“
pravil. „Vzduch se tady nehýbá. My jsme zvyklí na šumění větru ve stromech, a
to je vše.“

„Ne, to není tím. Není zde slyšet ani
zvuk, ani nějaká známka po zvířatech, a bylo tomu tak po celý poslední cyklus,
nebo tak nějak. Dokonce i v noci. A ptáci také mlčí.“ Rega potřásla hlavou. „Připadá
mně to, jako by každé divoké stvoření v džungli se někam schovalo.“

„Možná je to proto, že se blížíme ke
království trpaslíků. Ano, to bude ono, kotě. Co jiného by to mělo být?“

„Nevím,“ řekla Rega, pozorně zkoumajíc
temné stíny všude kolem. „Nevím. Doufám, že máš pravdu. Tak do toho!“ dodala
rychle, „ať s tím skončíme.“

Roland spustil svou sestru přes okraj
mechového srázu. Sešplhala po něm obratně dolů, Paithan, který tam čekal,
natáhl ruce, aby jí pomohl. Pohled, který mu její tmavé oči uštědřily, ho však
varoval, aby se nesnažil k ní příliš přiblížit. Rega lehce seskočila na širokou
římsu, kterou tvořila houba, a její rty se lehce zkřivily, když se podívala na
ošklivou šedobílou masu pod svýma nohama. Roland vzápětí shodil lano, které
sklouzlo dolů a přistálo v prstenci u jejích nohou. Paithan začal uvazovat k
větvi své vlastní lano.

„Na čem ta houba vůbec drží?“ zeptala se
Rega a tón jejího hlasu byl chladný a neosobní.

„Na kmeni stromu,“ odpověděl Paithan
stejným tónem. Ukázal na zbrázděný kmen, širší než oni oba, elf i člověk, kdyby
se postavili vedle sebe.

„Je to pevné?“ zeptala se, nahlížejíc
neklidně přes okraj tohoto zvláštního přírodního útvaru. Dole bylo vidět
zbývající část svahu, ne příliš obtížnou, když jste měli lano bezpečně uvázáno
kolem pasu, ale dlouhý a nepříjemný sráz, když tomu tak nebylo.

„No, nemohl bych zde zrovna skákat nahoru
a dolů,“ podotkl Paithan.

Rega vycítila sarkasmus v jeho hlase,
zlostně si ho změřila a pak se otočila, aby zavolala nahoru. „Pospěš si,
Rolande! Co tam děláš?“

„Minutku, drahá!“ zavolal dolů. „Jenom
mám nějaké malé potíže s jedním tyronem.“

Roland, šklebě se, seděl na okraji
mechového srázu, opřený o větev stromu a odpočíval. Občas pošťuchoval jednoho z
tyronů holí, aby ho přiměl slézt dolů.

Zamračená Rega sevřela rty do úzké linky
a poodstoupila až na okraj římsy, aby byla co nejdál od Paithana. Ten s tichým
hvízdáním upevnil lano kolem větve, zkusil jeho pevnost, a pak začal upevňovat
Režino.

Nechtěl se na ni dívat, ale nemohl si
pomoci. Jeho oči se k ní stále vracely, stále připomínaly jeho srdci všechno,
na co se alespoň trochu snažilo zapomenout. Podívej se na ni. Jsme uprostřed
této Ornem prokleté divočiny, sami, stojíme na houbě a pod námi je dvacet stop
příkrého svahu a ona je chladná jako jezero Enthial. Nikdy ještě jsem se
nesetkal s takovou ženou!

Naštěstí, šeptal jistý zlomyslný hlas v
něm – už nikdy znovu takovou nepotkáš!

Její vlasy jsou tak jemné. Rád bych
věděl, jak by to vypadalo, kdyby si je rozpustila z toho pletence, který stále
nosí, tak, aby jí spadaly na holá ramena a aby jí jejich zvlněné prameny
splývaly i na ňadra… Její rty, její polibek byl právě tak sladký, jak jsem si
představoval…

Proč tedy neskočíš dolů? V jeho nitru se
ozval jakýsi nový, nebezpečný hlas. Ušetři si tak spoustu bolesti. Ona se
chystá tě svést, vydírat tě. Hraje si s tebou jako s bláznem.

Rega se prudce nadechla a mimoděk
ustoupila dozadu, rukama se zachytila kmene stromu za sebou.

„Co se děje?“ Paithan pustil lano a
přiskočil k ní.

Hleděla napjatě přímo před sebe, do temné
džungle. Paithan sledoval její pohled.

„Co je?“ naléhal.

„Vidíš to?“

„A co?“

Rega zamumlala a protřela si oči. „J-já
nevím.“ Znělo to zmateně. „Zdálo se mi… jako by džungle… se hýbala.“

„Vítr,“ řekl Paithan skoro hněvivě,
nechtěje si přiznat svůj vlastní strach i skutečnost, že tento strach nebyl
strachem jen o něho samotného.

„Cítíš nějaký vítr?“ naléhala.

Ne, necítil nic. Vzduch byl klidný, horko
kolem skličující. Jeho myšlenky neklidně zabloudily ke drakům, ale země se
netřásla. Neslyšel známý rachotivý zvuk, který provázel pohyb těchto stvůr
podrostem. Neslyšel nic. Bylo ticho, až zatraceně moc ticho.

Náhle se nad nimi ozval výkřik. „Hej!
Pojď zpátky! Ty jeden potrhlý tyrone –“

„Co je to?“ vykřikla Rega, otočila se a
ustoupila na římse tak daleko, jak se jen mohla odvážit, beznadějně se
pokoušejíc uvidět, co se děje nahoře. „Rolande!“ Její hlas se zlomil strachem. „Co
se děje?“

„Ti hloupí, pitomí tyroni! Všichni se
splašili a utekli!“

Rolandovy vzteklé výkřiky slábly v dálce.
Rega a Paithan slyšeli praskání a trhavý zvuk, jak se Roland prodíral přes změť
listů a lián, a vnímali i dusot jeho nohou, který rozechvěl strom, jenž byl
jejich oporou, a pak ticho.

„Tyroni jsou povolná zvířata. Nepamatuji
se, že by někdy zpanikařili,“ řekl Paithan a polkl, aby si svlažil náhle suché
hrdlo. „Ne bez toho, že by je něco skutečně polekalo.“

„Rolande!“ vykřikla Rega. „Necti je být!“

„Ticho, Rego! On nemůže! Jsou na nich
přece ty zbraně –“

„Zatraceně, kašlu na to!“ křičela
zoufale. „Zbraně a trpaslíci a peníze a ty a vůbec všechno mně můžete být
ukradení! Rolande, vrať se!“

Tloukla zaťatými pěstmi do kmene stromu. „Nenechávej
nás v té pasti tady dole! Rolande!“

„Co to bylo –“

Rega se otočila dokola, lapajíc po dechu.
Paithan s popelavou tváří pozoroval džungli.

„Nic,“ řekl se ztuhlými rty.

„Lžeš. Viděls to!“ zasyčela. „Viděls, jak
se džungle pohnula!“

„To není možné. Je to zrakový klam, který
šálí naše oči. Jsme unavení, málo jsme spali…“

Strašlivý výkřik plný hrůzy rozťal vzduch
nahoře nad nimi.

„Rolande!“ zaječela Rega. Tiskla se těsně
ke stromovému pni a drásajíc rukama dřevo, zkoušela se vyškrábat po něm nahoru.
Paithan ji zachytil a stáhl dolů. Zuřivě bojovala, zmítajíc se v jeho pažích.

Následovalo další chraptivé zaječení a
pak se ozval výkřik jako Re – Slovo bylo přerváno klokotavým zvukem,
jako by někdo někoho škrtil.

Rega náhle ochabla a zhroutila se
Paithanovi do náruče. Držel ji pevně a přitiskl si její obličej k hrudi. Když
poznal, že se trochu uklidnila, opřel ji zády o kmen stromu a postavil se před
ni, chráně ji svým tělem. Uvědomila si, co udělal, a pokusila se ho odstrčit.

„Rego, nedělej to. Zůstaň tam, kde jsi.“

„Chci vidět, co se děje, zatraceně!“ V
její ruce se náhle objevil raztar. „Mohu bojovat –“

„Nevím s čím,“ zašeptal Paithan. „A nevím
jak!“

Ustoupil stranou. Rega, s očima
rozšířenýma a strnulýma, se odtrhla od stromu a přiblížila se k němu. Vzápětí
se zhroutila na Paithana a její paže se mimovolně ovinula kolem jeho pasu.
Sevřel ji v těsném objetí. Tisknouce se jeden ke druhému viděli, že se džungle
zvolna a tiše pohybuje a obkličuje je ze všech stran.

Nemohli vidět žádné hlavy, žádné oči,
žádné paže, žádné nohy či tělo, ale oba měli intenzivní dojem, že je něco
pozoruje, naslouchá a pátrá po nich s neobyčejnou inteligencí, patřící
neobyčejně zlovolné bytosti.

A pak je Paithan uviděl. Nebo spíš je –
neviděl. Viděl cosi, co se zdálo být částí džungle, která se oddělila od pozadí
a pohybovala se k nim. Teprve až to bylo úplně blízko, když hlava toho stvoření
byla téměř na úrovni s jeho vlastní, mohl rozeznat něco jako gigantického
člověka. Viděl obrys dvou nohou a chodidel, které kráčely po hlinitém podkladu.
Hlava byla na stejné úrovni s jeho. Pohybovalo se to přímo k nim, hledělo to
přímo na ně. Prostý fakt, ale o to hrůznější, že tato stvůra vlastně nic vidět
nemohla.

Nemělo to žádné oči, jen jakousi velkou
díru uprostřed obalenou kůží, která se zdála být vyvrtána doprostřed čela.

„Nehýbej se!“ vydechla Rega. „Buď tiše!
Třeba nás nenajde!“

Paithan neodpověděl a sevřel ji ještě
těsněji. Nechtěl ji připravit o její naději. Před chvilkou nadělali tolik hluku,
že by je našel i slepý, hluchý a naprosto opilý elfí lord.

Obr přicházel stále blíž a nyní Paithan
mohl poznat, proč to předtím vypadalo, jako by se džungle pohybovala. Jeho tělo
bylo od hlavy až k patám pokryto listy a liánami a kůže měla barvu a strukturu
podobnou kmeni stromu. Dokonce i když byl obr úplně blízko, Paithan ho mohl jen
s obtížemi rozeznat oproti pozadí džungle. Cibulovitá hlava monstra byla holá a
pouze jeho temeno a čelo, bělavě zbarvené a bez chlupů, se dala oproti okolní
džungli rozlišit.

Elf, rozhlédnuv se kolem, uviděl, že je
zde asi dvacet nebo třicet obrů, kteří se vynořili z džungle a blížili se k nim
podivným klouzavým pohybem. Každý jejich pohyb byl pružný a dokonalý,
nepřirozeně tichý.

Paithan ustoupil dozadu ke kmeni stromu a
táhl Regu s sebou. Bylo to beznadějné gesto, zde zřejmě nebylo úniku. Hlavy s
děsivými tmavými a prázdnými dírami hleděly přímo na ně. Ten nejbližší obr
položil ruce na okraj houby a zatřásl jí.

Římsa pod Paithanovýma nohama se otřásla.
Další obr se připojil ke svému druhovi, jeho velké prsty hrabaly a chňapaly po
povrchu římsy. Paithan pohlédl dolů na ohromné ruce a jaksi hrůzně fascinován
viděl, že jejich prsty jsou červeně zbarveny zaschlou krví.

Obři škubli římsou, houba se znovu
otřásla a Paithan slyšel zvuk, doprovázející její uvolňování od stromu. Téměř
pozbývajíce rovnováhy, elf a člověk se tiskli ke stromu, objímajíce jeden
druhého.

„Paithane!“ vykřikla Rega a její hlas se
zlomil. „Lituji toho, co se stalo. Miluji tě. Opravdu tě miluji!“

Paithan chtěl odpovědět, ale nemohl.
Strach mu sevřel hrdlo, připravil ho o dech.

„Polib mě!“ vydechla Rega. „Tak aspoň
nebudu vidět –“

Uchopil její hlavu do svých rukou a
zakryl jí výhled. Zavřel oči a přitiskl své rty na její.

A potom se svět pod nimi propadl.












Kapitola osmnáctá




Někde nahoře, Pryan
Haplo, psa u nohou, seděl na můstku u
řídícího kamene a hleděl unaveně a bez naděje ven z okna Dračího Křídla. Jak
dlouho už takto letěli?

„Den,“ odpověděl si s trpkou ironií. „Jeden
dlouhý, pitomý, nudný, nekonečný den.“

Patrynové neměli žádné zařízení, které by
udávalo čas, nepotřebovali je. Jejich magická senzibilita ke světu kolem nich
zahrnovala i vrozenou schopnost vnímat plynutí času. To se ale týkalo pouze
Nexu. Haplo poznal už ze své předchozí zkušenosti, že přechod přes Bránu smrti
a vstup do jiného světa má za následek i změny v jeho magii. Jakmile by se
aklimatizoval v tomto novém světě, jeho tělo by se s tím opět dokázalo
vyrovnat. Ale nyní neměl ani zdání, kolik času skutečně uplynulo od okamžiku,
kdy vstoupil do Pryanu.

Nebyl zvyklý na stálý sluneční svit,
zvykl si na přirozené přestávky v rytmu svého života. Dokonce i v Labyrintu
existoval den a noc. V Labyrintu měl Haplo často důvod proklínat příchod noci,
protože s ní přicházela tma a pod jejím příkrovem přicházeli i nepřátelé. Teď
by byl ochotný padnout na kolena a modlit se o požehnání úlevy od sálajícího
slunce, o stín, který by přinesl odpočinek a spánek – nezáleželo na tom, jak
bezpečný.

Patryn se zděsil, když se přistihl po
další bezesné sluncem ozařované noci, že vážně uvažuje o tom, že si
vyškrábe vlastní oči.

Tehdy si uvědomil, že začíná propadat
šílenství.

Hrůzný teror Labyrintu ho nedokázal
porazit. Nyní to, co by se snad nejvíce blížilo představě nebe – mír, klid a
věčné světlo – způsobí jeho konec.

„To je jenom představa,“ řekl si, zasmál
se a trochu se mu ulevilo. Prozatím se mu podařilo odehnat přízrak šílenství, i
když věděl, že ne příliš daleko.

Haplo měl s sebou jídlo i vodu. Tak
dlouho, dokud by uchoval nějaké zbytky z čehokoliv, mohl svou magií vykouzlit
další. Naneštěstí jídlo bylo stále stejné, protože mohl reprodukovat pouze to,
co měl; nemohl změnit jeho strukturu a vytvořit něco nového. Brzy se mu sušené
maso a hrách, které tvořily jeho zásoby, tak znechutily, že se musel do jídla
nutit. Nepomyslel na to, aby si toho s sebou vzal více. Neočekával, že bude
polapen na nebesích.

Byl mužem činu, který byl nyní donucen k
nečinnosti, a většinu svého času trávil vyhlížením z oken své lodi. Patryni
nevěřili v boha. Považovali sami sebe (a neradi i své nepřátele, Sartany) za
nejbližší k možné existenci božských bytostí. Haplo neměl, koho by prosil a ke
komu by se modlil. Mohl pouze čekat.

Když poprvé zpozoroval oblaka, nebyl
schopen slova, odmítaje si to připustit a neodvážil se ani říct psovi, že snad
budou přece moci uniknout ze svého okřídleného vězení. Mohl to být nějaký
optický klam, iluze očí, které si přály uvidět v poušti vodu. Nebylo to také,
koneckonců, nic víc než slabé zakalení do bělavě šedého odstínu v okolní
zelenomodré obloze.

Začal rychle přecházet po lodi, aby
porovnal to, co viděl vpředu, s tím, co je obklopovalo vzadu a všude kolem.

A bylo to právě tehdy, když zíraje vzhůru
k obloze z nejvyššího místa horní paluby, uviděl hvězdu.

„To je konec,“ řekl psovi, mžouraje na
bod bílého světla, které se třepetalo nad ním v zamlžené modrozelené dálce. „Vypovídají
mi oči.“ Proč si nevšiml hvězd už dříve? Ovšem, jestli to byla skutečná
hvězda.

„Někde na palubě musí být elfský
přístroj, používaný k vidění na dlouhé vzdálenosti.“

Patrynové mohli použít magie i ke
zlepšení svého vidění, ale to by znamenalo spolehnout se znovu na sebe. Měl
zmatený pocit, že jestliže položí mezi sebe a hvězdu zcela neutrální,
nezainteresovaný objekt, zjeví mu tento objekt skutečnou pravdu.

Prohledal loď skrz naskrz a našel
dalekohled, ukrytý v bedně, spíše jako kuriozitu. Přiložil si ho k oku a
zaostřil na třpytivé, chvějící se světlo, napůl očekávaje, že zmizí. Ale znovu
se objevilo v jeho zorném poli, větší, jasnější, čistě bílé.

Jestli to byla hvězda, proč ji neviděl už
dříve? A kde byly ostatní? Podle jeho pána byl starý svět obklopen nesčíslnými
hvězdami. Ale po jeho rozdělení Sartany hvězdy zmizely, ztratily se. Podle jeho
pána by neměly být žádné hvězdy, které by byly viditelné z některého z nových
světů.

Zamyšlený a plný starostí se Haplo znovu
vrátil na můstek. Měl bych změnit kurs, letět k tomu světlu a prozkoumat je.
Koneckonců, to nemůže být hvězda. Vždyť tak to přece řekl můj pán.

Haplo položil ruce na řídící kámen, ale
nevyslovil formuli, která by aktivovala runy. Do jeho mysli se vloudily
pochybnosti.

Co když můj pán nemá pravdu?

Haplo pevně sevřel kámen, až se mu ostré
hrany run zařízly do měkkého, nechráněného masa dlaní. Bolest byla vhodný trest
za pochyby o jeho pánu, za pochyby o muži, který ho zachránil z hrůzného
Labyrintu, muži, který vybudoval jejich domov na Nexu, muži, který je povede
vpřed dobýt světy.

Jeho pán, jehož znalost astronomie byla nesmírná,
řekl, že zde nemohou být hvězdy. Poletím k tomu světlu a prozkoumám je. Chci
věřit. Můj pán mě ještě nikdy nezklamal.

Ale přesto Haplo ještě stále nevyslovil
runy.

Co kdyby letěl ke světlu a jeho pán se
mýlil, pokud se týče tohoto světa? Co když by se ukázal stejný jako jejich
starý svět – planeta obíhající kolem slunce, obklopená chladným, černým a
prázdným prostorem? Mohl bych skončit svůj let v prázdnu, letět stále dál a
dál, až by mě vysvobodila smrt. Alespoň teď jsem uviděl to, o čem doufám a věřím,
že to jsou mraky, a kde jsou mraky, mohla by být země.

Můj pán je můj mistr. Poslechnu ho ve
všem bez jakýchkoliv otázek. Je moudrý, inteligentní, ví všechno. Poslechnu.
Chci to…

Haplo pozvedl ruce z řídícího kamene.
Mrzutě se odvrátil. Přešel k oknu a vyhlédl ven.

„Tam to je, chlapče,“ zamumlal.

Pes, který uslyšel v hlase svého pána
ustaraný tón, účastně zakňučel a uhodil ocasem o podlahu, aby ukázal, že je
zde, kdyby ho snad Haplo potřeboval. „Země. Konečně. Dokázali jsme to.“

Byl si jistý, pochyby pominuly. Mraky se
rozdělily. Pod sebou mohl vidět tmavou zeleň. Když se dostal blíž, rozeznal, že
tato zeleň má různé odstíny, varianty, přecházející od světle šedavé zeleni až
k sytě modrozelené a k pestré smaragdově žluté.

„Jak se mohu otočit nazpět?“

Udělat to by bylo nelogické, zdůvodňovalo
mu něco v něm. Musíš zde přistát, zkontaktovat se s lidmi, jak ti bylo
nařízeno, a pak, až to skončíš, můžeš odletět a prozkoumat to mihotající
světlo.

To dávalo smysl a Haplovi se ulevilo. Nejsa
člověkem, který by plýtval svým časem v neužitečném sebeobviňování a
sebeanalýze, začal rozvážně připravovat vše nezbytné k přistání. Pes, který
vycítil pánovo rostoucí vzrušení, skákal kolem něho a dovádivě po něm chňapal.

Ale pod vzrušením z pocitu vítězství a
celkovou povznesenou náladou cítil Haplo, že jím probíhá jakýsi temný spodní
proud. Těch posledních několik okamžiků pocítil jako hrozivé zjevení. Cítil se
nejistý, provinilý. Odvážil se připustit sám sobě, že by se jeho pán snad mohl
zmýlit!

Loď připlula blíž k zemskému masívu a
Haplo si poprvé uvědomil, jak rychle se pohybuje. Zdálo se, že se země k němu
přímo řítí, a on byl nucen znovu seřídit magii v runách na křídlech – manévr,
který zmírnil rychlost a zpomalil jeho sestup. Mohl nyní rozeznat stromy a
rozlehlé, prázdné plochy zeleně, které vypadaly jako vhodná místa pro přistání.
Když letěl nad mořem, rozpoznal v dálce další vodní plochy – jezera a řeky,
které byly téměř úplně skryty pod hustou vegetací, jež je obklopovala. Ale
nenašel žádné známky nějaké civilizace.

Jak letěl stále dál, přelétal zrakem nad
vrcholky stromů a stále zde nebylo vidět nic, co by se podobalo městům,
palácům, zdem. Posléze, unaven pozorováním nekonečné rozlohy zeleně odvíjející
se pod ním, klesl Haplo na podlahu před velikými okny na přídi. Pes usnul.
Žádná cesta nekřížila otevřená prostranství, žádný most se neklenul přes řeky.

Podle zpráv, které zanechali Sartani na
Nexu, by tato říše měla být obydlena elfy, lidmi i trpaslíky a možná i Sartany
samotnými. Ale bylo-li tomu tak, kde tedy všichni byli? Musel by přece už
zahlédnout nějakou známku po nich! Nebo snad ne?

Haplo si nyní poprvé představil a
pochopil enormitu tohoto světa. Mohl být obýván desítkami milionů bytostí a on
je nemusel nikdy najít, i kdyby celý svůj život strávil pátráním po nich. Pod
hustým pokryvem stromů se mohla skrývat celá města, a přitom zůstat neviditelná
pro oko, hledící seshora. Neexistoval žádný způsob, jak je najít, žádná cesta,
jak zjistit jejich přítomnost, než přistát a pokusit se proniknout touto hustou
zelenou masou.

„To je nemožné!“ mumlal Haplo.

Pes se probudil a dotkl se vlhkým
čenichem pánovy ruky. Haplo ho pohladil po jemné srsti, nepřítomně podrbal jeho
hedvábné uši. Pes se se zakňučením zase uvolnil a zavřel oči.

„Chtělo by to, aby nás byla celá armáda,
abychom mohli propátrat tuto zemi! A potom snad bychom také nic nenašli. Snad
bychom si s tím neměli vůbec dávat práci. Já – Co to – Stát! Počkat chvilku!“

Haplo vyskočil na nohy a tím vyburcoval
psa, který se zvedl také a začal štěkat. Ruce na řídícím kameni, Haplo poslal
loď do pomalé otáčky, přičemž upřeně zíral dolů na malou, světlou, šedozeleně
zbarvenou plochu.

„Ano! Tam je to!“ křičel divoce a
ukazoval ven z okna, jako kdyby předváděl svůj objev stovkám diváků místo
jednomu černobílému psu.

Proti zeleni okolí byly zde zřetelně
viditelné slabé zášlehy světla všech možných barev, následované výbuchy černého
dýmu. Zachytil ten pohled koutkem oka a obrátil se zpět, aby si byl jistý.
Chvilková pauza, a objevily se znovu. Může to být jenom přírodní jev, řekl si,
nutě se ke klidu, polekaný svým vlastním nedostatkem kontroly.

Nevadí. Přistane tam a nadýchá se
čerstvého vzduchu.

Haplo řídil loď ve spirále dolů a
opakované zášlehy světla ho vedly. Když se dostal pod úroveň nejvyšších stromů,
naskytl se mu pohled, který by byl schopen přimět ho, aby děkoval bohu za
zázrak, kdyby vůbec v nějakého boha věřil.

Blízko u otevřeného prostranství bylo
vidět stavbu, kterou očividně postavily ruce, řízené mozkem. Zášlehy světla
vycházely z tohoto zvláštního místa. A nyní mohl také rozeznat lidi, malé jako
mravenečky, kteří stáli na této šedozelené ploše. Zášlehy světla se nyní začaly
opakovat s větší frekvencí, jakoby vzrušeně. Vypadalo to, že světlo vystřeluje
z centra skupinky lidí.

Haplo byl připraven na setkání s lidmi
tohoto nového světa. Měl po ruce historku, podobnou té, kterou řekl trpaslíku
Limbekovi na Arianu.

Jsem z jiné části Pryanu, moji lidé (to
závisí na okolnostech, s kterými se setká) jsou přesně takoví jako vy – bojují
za osvobození od svých utlačovatelů. Zvítězili jsme v našem boji a já jsem se
vydal na cestu, abych pomohl osvobodit ostatní.

Jistě, pořád zde byla možnost, že
obyvatelé – elfové, lidé i trpaslíci – žijí v míru a snášenlivosti mezi sebou,
že zde nejsou žádní utiskovatelé, že pod vládou Sartanů je vše dokonalé a že
nepotřebují být osvobozeni, díky. Haplo zvažoval tuto možnost a pak ji s
úšklebkem zamítl. Světy se změnily, nicméně jeden faktor zůstal konstantní.
Nebylo prostě v přirozené povaze tardů, aby žili v harmonii s jinou rasou
tardů.

Haplo nyní mohl vidět lidi na zemi úplně
jasně a poznal, že i oni mohou vidět jeho. Lidé se hrnuli ven ze stavby a
zírali nahoru k obloze. Jiní zase běželi po svahu pahorku přímo k zášlehům
světla. Začínal rozeznávat něco, co vypadalo jako velké město, ukryté pod
baldachýnem větví obrovitých stromů. Skulinou mezi vegetací zahlédl jezero
obklopené mohutnými stavbami s upravenými zahradami a před nimi velké prostory vypadající
jako hladký zelený trávník.

Snášeje se stále níž, viděl, jak lidé
užasle hledí nahoru na jeho dračí loď, jejíž tělo i hlava byly zpodobeny tak
realisticky, že těm dole to mohlo připadat jako skutečný drak. Všiml si, že
mnoho lidí odmítlo vkročit na otevřené prostranství, kde, jak bylo zřejmé, se
Haplo chystal přistát. Krčili se pod ochranou stromů, sice zvědaví, ale příliš
opatrní, než aby se odvážili blíž.

Ve skutečnosti byl Haplo dost překvapen,
když viděl, že ti všichni neprchají v panice nad zjevením něčeho, co
museli pokládat za hrůzné monstrum. Ale pár těchto lidí, zvlášť dva z nich,
stáli přímo pod ním s hlavami obrácenými vzhůru a zdviženýma rukama si chránili
oči před oslňujícími paprsky slunce.

 

Slovo užívané jak Sartany, tak i Patryny k označení nižších ras –
člověka, elfa a trpaslíka. Používá se pro všechny stejně.

Zvlášť si všiml jednoho z nich – postavy
oblečené ve vlající róbě barvy myší šedi – která horlivě gestikulovala rukama,
ukazujíc na volné prostranství. Kdyby to nebylo příliš nepravděpodobné, aby to
vůbec mohl brát v úvahu, mohl by se Haplo domnívat, že je snad očekáván!

„Byl jsem zde nahoře příliš dlouho,“ řekl
psovi. Ten s tlapkami pevně zapřenými hleděl ven z velkých oken lodi a zuřivě
štěkal na lidi dole.

Haplo neměl čas k dalšímu pozorování. S
rukama na řídícím kameni vyslovil runy, aby zpomalil Dračí Křídlo, ustálil
loď a dovedl ji bezpečně k cíli. Koutkem oka zahlédl, že postava v róbě
poskakuje nahoru a dolů, mávajíc ve vzduchu neforemným starým kloboukem.

Loď se dotkla země a k Haplovu zděšení
její pád stále pokračoval! Klesali! Pak zjistil, že nepřistáli na pevném
povrchu, ale na vrstvě mechu, který povolil pod váhou lodi. Už se chystal
jednat, aby zastavil další klesání, když se loď konečně se zakolébáním usadila,
zabořená v mechu jako v tlusté přikrývce. Nakonec tedy, po eonech cestování,
dosáhl Haplo cíle.

Vyhlédl z okna, ale všechna byla pohřbena
pod mechem. Neviděl nic než šedozelenou listnatou hmotu, tlačící se proti sklu.
Bude muset odejít z lodi přes horní palubu.

Shora se ozývaly slabé hlasy, ale Haplo
předpokládal, že budou tak zděšení jeho lodí, že se neodváží přiblížit. Kdyby
to udělali, znamenalo by to pro ně šok. Doslova. Kolem lodi byl zaktivován
magický štít. Každý, kdo by se ho dotkl, by měl na krátký okamžik dojem, že do
něj udeřil blesk.

Nyní, když se dostal k cíli, byl Haplo
zase sám sebou. Jeho mozek přemýšlel, přinášel informace a vydával příkazy.
Oblékl se tak, že každou část jeho tetovaného těla pokrýval oděv. Kožené
kalhoty byly zasunuty do měkkých, pohodlných bot. Košili s dlouhými rukávy,
upevněnými pevně na zápěstích, kryla kožená kazajka. Kolem krku si uvázal šátek
a jeho konce strčil za košili.

Kouzelné znaky, kterými měl pokryté celé
tělo, nezasahovaly na hlavu a obličej – jejich magie by mohla překážet procesu
myšlení. Počínajíce na hrudi nad srdcem, táhly se vytetované runy přes celé
tělo, dolů po trupu k bedrům, na stehna, nohy a nárty nohou, ale ne na
chodidla. Závitnice, spirály a spletité znaky vyvedené v červené a modré barvě
se ovíjely kolem jeho šíje, odtud se rozšiřovaly přes lopatky na paže a odtud
na hřbety rukou a dlaně, nechávajíce volné pouze prsty. Mozek byl ponechán
volný, nedotčený magií, tak, aby jí mohl dávat pokyny, oči, uši a ústa, aby
mohly vnímat okolní svět, prsty a chodidla, aby mohly vnímat dotek.

Haplovým posledním opatřením, které
provedl ihned, když loď přistála a on již nepotřeboval runy, aby ji řídil,
bylo, že si omotal kolem rukou silné obvazy. Ovinul si je kolem zápěstí tak,
aby mu zakryly dlaně, a protáhl je mezi prsty, ponechávaje je i s palcem volné.

Nemoc kůže, řekl tardům na Arianu. Není
to bolestivé, ale je to ošklivý pohled na červené, naběhlé puchýřky, které byly
následkem této choroby. Každý na Arianu, když to slyšel, si dával pozor, aby se
Haplovým ovázaným rukám vyhnul.

No ano, skoro každý.

Jeden muž uhodl, že lže, jeden muž –
poté, co proti Haplovi použil kouzelné formule – pronikl pod jeho obvazy a
poznal pravdu. Ale tento muž byl Alfréd, Sartan, který už předem předpokládal,
co objeví. Haplo si sice všiml, že Alfréd věnuje jeho rukám neobvyklou
pozornost, ale nevšímal si toho – což byla chyba, téměř osudná pro jeho plány.
Teď věděl, na co si má dávat pozor, byl připraven.

Haplo vykouzlil magický obraz sama sebe a
pečlivě ho zkontroloval, obcházeje pozorně kolem této iluze. Konečně byl
spokojen. Nebylo vidět ani to nejmenší z run na jeho těle. Zrušil iluzi.
Přetáhnuv si obvazy znovu přes ruce, vystoupil k horní palubě, otevřel poklop a
vynořil se ven mžouraje do jasného slunce.

Šumot hlasů se ztišil, když se objevil.
Vytáhl se nahoru na palubu a rozhlédl se kolem, stanuv na okamžik, aby si
dopřál doušek čerstvého, i když neobyčejně vlhkého vzduchu. Pod sebou viděl
tváře, obrácené vzhůru k němu, ústa otevřená, oči rozšířené.

Elfové, konstatoval, až na jednu výjimku.
Postava v róbě barvy myší šedi byla člověk – starý muž s dlouhými bílými vlasy
a vousy. Na rozdíl od ostatních však stařec nehleděl na Hapla s údivem a bázní.
Celý zářil, hladil si vous, motal se sem a tam.

„Říkal jsem vám to!“ křičel. „Což jsem to
neříkal? Hrome, doufám, že teď mi už věříte!“

„Sem, pse!“ Haplo hvízdl a zvíře se
objevilo na palubě, běžíc u jeho nohou, což vyvolalo další úžas a překvapení u
všech pozorovatelů.

Haplo nepotřeboval žebřík; loď se
zabořila tak hluboko do mechu – jen její křídla ji udržovala na povrchu – že
mohl lehce seskočit z horní paluby na zem. Elfové, shromáždění kolem Dračího
Křídla, spěšně ustoupili, pozorujíce pilota lodi s podezíravou nedůvěrou.
Haplo se zhluboka nadechl a byl připraven vytáhnout svou historku. Jeho mysl
rychle pracovala, aby mu pomohla vybavit si elfský jazyk.

Nikdy však neměl příležitost, aby
promluvil.

Starý muž se vyřítil k němu a uchopil ho
za ovázanou ruku.

„Náš zachránce! Právě včas!“ vykřikl,
potřásaje energicky Haplovou rukou. „Měl jste příjemnou cestu?“












Kapitola devatenáctá 




Hranice, Thurn
Roland se svíjel, aby změnou polohy
ulevil svalům, které chytala křeč. Tento manévr mu pomohl jen na malou chvilku,
pak jeho paže i hýždě začaly bolet znovu, jenom na jiných místech. Se
sešklebeným obličejem se pokoušel kradmo zkroutit zápěstí, aby je uvolnil z
liánových provazců, kterými byl spoután. Nesnesitelná bolest ho donutila, aby
se vzdal. Liány byly tuhé jako kůže a jenom si dokrvava odřel zápěstí.

„Šetři si sílu,“ ozval se hlas.

Roland se rozhlédl kolem, zkroutiv hlavu
tak, aby viděl.

„Kde jsi?“

„Na druhé straně tohoto stromu. Spoutali
nás pythovou liánou. Tu nepřetrhneš. Čím víc se o to budeš pokoušet, tím se
pytha více utáhne.“

Jedním okem hlídaje věznitele, začal se
Roland plazit kolem mohutného kmene stromu. Na druhé straně objevil lidského
muže s tmavou pletí, oblečeného v pestrobarevném rouchu. Z jeho levého ušního
lalůčku visel zlatý kruh. Byl důkladně spoután, liány omotávaly jeho hruď, paže
i zápěstí.

„Andor,“ řekl s úšklebkem. Jedna strana
jeho úst byla oteklá a zaschlá krev pokrývala polovinu tváře.

„Roland Rudolist. Ty patříš k Mořským
Králům?“ připojil s pohledem na kroužek v uchu.

„Ano. A ty jsi z Thillie. Co dělají vaši
lidé na území Thurnu?“

„Thurn? My přece nejsme u Thurnu.
Cestujeme do Dalekých Končin.“

„Nedělej si ze mě blázny, Thilliane. Ty
víš moc dobře, kde jsi. Ty obchoduješ s trpaslíky…“ Andor se odmlčel a sevřel
rty. „Jak rád bych se teď napil!“

„Já jsem cestovatel,“ řekl Roland, vrhnuv
opatrný pohled na jejich věznitele, aby zjistil, zda nejsou pozorováni.

„Můžeme klidně mluvit. Jim je to
lhostejné. Mně nemusíš lhát, víš. Nebudeme už žít tak dlouho, aby na tom nějak
záleželo.“

„Co? Co tím myslíš?“

„Oni zabijí každého a cokoliv, na co
narazí… dvacet lidí z mé karavany. Všichni jsou mrtví, i zvířata. Proč i
zvířata? Ta přece za nic nemohou. Nedává to žádný smysl, že ne?“

Mrtví? Dvacet lidí mrtvých? Roland tupě
zíral na muže s myšlenkou, že snad lže, že se snad pokouší zastrašit Thilliana,
aby se klidil z obchodní trasy Mořských Králů. Andor se opřel dozadu o kmen
stromu a zavřel oči. Roland viděl pot, stékající po mužově čele, tmavé kruhy
pod jeho propadlýma očima, popelavé rty. Ne, on nelhal. Strach sevřel Rolandovo
srdce. Vzpomněl si, že slyšel Režino zoufalé zaječení, volající jeho jméno.
Polkl trpkou chuť, která mu zaplavila ústa.

„A… ty?“ zeptal se.

Andor se pohnul, otevřel oči a znovu se
zašklebil. Byl to jenom jednostranný úšklebek vzhledem k jeho zraněným ústům a
Rolandovi se to zdálo příšerné.

„Byl jsem venku, mimo tábor, za potřebou.
Slyšel jsem boj… slyšel jsem ječeni. Tento temnočas… ach, Bože vod, jakou mám
žízeň!“ navlhčil si znovu rty jazykem. „Zůstal jsem tam. U všech pekel, co
jiného jsem mohl dělat? Tento temnočas jsem se vrátil. Našel jsem je – mého
obchodního partnera, mého strýce…“ Otřásl se. „Utekl jsem. Sel jsem stále,
stále. Ale oni mě chytili a hodili mě sem, ještě než přinesli tebe. Je to
strašně podivné, jak tě vlastně mohou vidět bez očí.“

„Kdo… kdo to u všech pekel jsou?“ naléhal
Roland.

„Ty to nevíš? Jsou to titáni.“

Roland odfrkl. „Dětské povídačky –“

„Jo! Děti.“ Andor se začal smát. „Můj
malý synovec měl sedm let. Našel jsem jeho tělo. Hlava byla rozštípnuta vedví,
jako kdyby na ni někdo dupnul.“ Jeho smích se stal ostrým a vřískavým a přetrhl
se; bolestně zakašlal.

„Netrap se tím,“ zašeptal Roland.

Andor se nadechl a znovu se otřásl
hrůzou. „Tohle jsou titáni, ano, ti, kdo zničili Kasnarskou říši. Vymazali ji
úplně. Ani jednu budovu nenechali stát, ani jednoho člověka nenechali žít, až
na ty, kterým se před nimi podařilo utéct. A teď postupují na jih, přicházejí
dolů přes trpasličí království.“

„Ale trpaslíci je určitě zastaví…?“

Andor jen povzdechl, zkřivil tvář do
grimasy a zkroutil se v provazech. „Šíří se nějaké zprávy, že prý trpaslíci
jsou na jejich straně, že ty bastardy uctívají. Trpaslíci prý mají v úmyslu
nechat titány projít právě přes jejich území a zničit nás, a pak by se
trpaslíci zmocnili našich zemí.“

Roland si matně vzpomněl, že Černovous
říkal něco o svých lidech a o titánech, ale bylo to už dlouho a vzpomínka se
utopila v pivu.

Koutkem oka zachytil jakýsi pohyb, a to
ho přimělo otočit se. Objevilo se několik dalších obrů, klouzajících do velkého
otevřeného prostranství, kde leželi spoutáni oba lidé, pohybem tišším než
vánek, který nesetřásl jediný list.

Roland opatrně zašilhal na tyto nové
stvůry a uviděl, že nesou nějaké balíky. U jednoho z nich rozpoznal vodopád tmavých
vlasů…

„Rego!“ Posadil se, divoce bojuje se
svými pouty.

Andor se usmál a zkřivil při tom ústa. „Je
vás víc, he? A s vámi dokonce i elf! Bože vod, kdybychom vás tak chytili my…“

Titáni přinesli své zajatce k úpatí
Rolandova stromu a zde je položili na zem. Jeho srdce radostně poskočilo, když
uviděl, že se zajatci zacházejí šetrně a že si dávají pozor, aby jim
neublížili. Oba, Paithan i Rega, byli v bezvědomí a jejich oděv byl pokryt
čímsi, co vypadalo jako zbytky roztrhané houby. Ale ani jeden z nich se nezdál
zraněn. Roland neviděl žádnou krev, žádné modřiny či pohmožděniny ani nějaké
známky zlomených kostí. Titáni svázali své zajatce zručně a účelně, okamžik
šije prohlíželi, jako by je studovali, a pak odešli. Shromáždili se uprostřed
světliny, utvořili kruh a dali hlavy dohromady.

„Strašidelný spolek,“ poznamenal Roland.
Posunul se tak blízko k Reze jak mohl a položil jí hlavu na hruď. Její srdce
bilo silně a pravidelně. Rýpl do ní loktem. „Rego!“

Víčka se jí zachvěla. Otevřela oči,
uviděla Rolanda a překvapeně zamžikala, polekaná a zmatená. Prožitá hrůza
naplnila její oči. Pokusila se pohnout, zjistila, že je spoutaná, a zalykavě se
nadechla.

„Rego! Buď tiše! Lež klidně. Ne,
nezkoušej to! Tyhle zatracené liány se ještě víc utáhnou, když s nimi bojuješ.“

„Rolande! Co se stalo? Kdo jsou tihle –“
Rega pohlédla na titány a roztřásla se.

„Tyroni museli zvětřit tyhle věci a
utekli. Běžel jsem za nimi, když vtom džungle všude kolem mě oživla. Měl jsem
akorát čas jenom zařvat a už to bylo. Chytli mě a svázali.“

„Paithan a já jsme stáli na té… té římse.
Oni přišli, položili na ni ruce a začali s ní t… třást…“

„Pst, tiše. Už je to pryč. Quin je v
pořádku?“

„J-j- já myslím.“ Rega se podívala dolů
na svůj oděv, pokrytý výtrusy houby. „Ta houba musela zřejmě zastavit náš pád.“
Naklonila se nad elfa a zašeptala: „Paithane! Paithane, slyšíš mě?

„Au – u – u!“ Paithan se s výkřikem
probral.

„Umlč ho!“ zasykl Andor.

Titáni přestali s němým rozhovorem a
obrátili svůj bezoký pohled k zajatcům. Jeden za druhým, pohybujíce se pomalu,
klouzavým elegantním pohybem nad úrovní pralesního patra, přišli k nim.

„Už je to tady!“ řekl Andor s úšklebkem. „Na
shledanou v pekle, Thilliane.“

Někdo zavzlykl. Zda to byla Rega či elf,
nemohl Roland říct. Nemohl spustit oči z obrů na tak dlouho, aby to zjistil.
Cítil Režino chvějící se tělo tisknout se k sobě. Pohyb v podrostu svědčil o
tom, že Paithan, spoutaný jako ostatní, se snaží připlazit blíž k Reze.

Oči upřené na titány, neviděl Roland
zatím žádný důvod ke strachu. Byli obrovští, ale nevypadali nijak zvlášť
hrozivě či strašně.

„Podívej, Ses,“ zašeptal koutkem úst, „kdyby
nás chtěli zabít, tak by to už dávno udělali. Tak zůstaň klidná. Nevypadají
zrovna moc chytře. Třeba je budeme moct nějak napálit a dostat se z toho.“

Andor se zasmál, byl to strašný, kosti
zmrazující zvuk. Titáni – deset z nich – utvořili kolem zajatců půlkruh. Bezoké
hlavy se otočily k nim. Velmi měkký, velmi tichý, velice jemný hlas promluvil:

Kde je citadela?

Roland vzhlédl nahoru k nim, zmaten. „Říkali
jste něco?“ Byl by mohl přísahat, že se jejich rty ani nepohnuly.

„Ano, já jsem slyšela,“ odpověděla Rega s
hrůzou.

Kde je citadela?

Otázka byla opakována stále tichým hlasem
a slova se ozývala, jako by byla šeptána do Rolandovy mysli.

Andor se znovu zasmál, šíleně. „Nevím!“
zařval náhle, házeje hlavou dopředu a dozadu. „Nevím, kde ta prokletá citadela
je!“

Kde je citadela? Co musíme udělat?

Slova teď zněla naléhavě, nebyl to už
šepot, ale křik, který byl jako jekot uvězněný v lebce.

Kde je citadela? Co musíme udělat?
Řekněte nám! Přikažte nám!

Nejdříve pouze nepříjemný jekot uvnitř
Rolandovy hlavy se náhle proměnil v bolest. Snažil se zoufale přimět svůj
hořící mozek, aby přemýšlel, ale nikdy předtím ještě neslyšel o nějaké citadele,
aspoň ne v Thillii. „Zeptejte se… toho… elfa!“ vypravil ze sebe, namáhavě
procezuje slova mezi bolestí stisknutými zuby.

Strašlivý skřek za ním ho upozornil, že
titáni uposlechli jeho rady. Paithan se převrátil, válel se po zemi, svíjeje se
bolestí a křičel cosi elfsky.

„Zastavte to! Přestaňte!“ prosila zoufale
Rega a náhle hlasy ustaly.

V jeho hlavě bylo ticho. Roland se
zhroutil ve svých poutech. Paithan, vzlykaje, ležel zkroucený na mechu. Rega s
rukama těsně spoutanýma se skrčila u něho. Titáni hleděli na své zajatce a pak
jeden z nich bez nejmenšího varování zvedl spadlou stromovou větev a udeřil jí
do Andorova spoutaného a bezmocného těla.

Mořský Král neměl ani čas vykřiknout;
rána mu roztříštila hrudní koš a propíchla plíce. Titán znovu pozvedl větev a
udeřil. Krev vystříkla z mužovy lebky.

Teplá krev zasáhla Rolanda. Andorovy oči
hleděly upřeně na jeho vraha; Mořský Král zemřel s tím příšerným úšklebkem na
tváři, jako by se smál nějakému hroznému vtipu. Tělo se zhroutilo v posmrtné
agónii.

Titán ale bil stále znovu a znovu krví i
masem potřísněnou větví, až z těla nezůstalo nic, než jen krvavá kaše. Když už
trup nešťastníka byl zohaven k nepoznání, obrátil se titán k Rolandovi.

Němý, bez sebe strachem, Roland sebral
všechnu sílu, posílenou adrenalinem a odsunul se zpět, strhnuv Regu k zemi.
Podařilo se mu probojovat se na kolena a nahrbil se nad ní, zaštiťuje ji svým
tělem. Ležela klidně, až příliš klidně, a on by byl rád věděl, zda omdlela.
Doufal, že ano. Bylo to tak snazší… o mnoho snazší. Paithan ležel vedle, zíraje
doširoka otevřenýma očima na to, co zůstalo z Andora. Elfova tvář byla
popelavá. Vypadal, jako by přestal i dýchat.

Roland se napjal v očekávání rány, modle
se v duchu, aby už ta první ho rychle zabila. Náhle uslyšel v mechu pod sebou
škrábavý zvuk a ucítil ruku, která ho chňapla za přezku u opasku, ale ta ruka
se mu nezdála skutečná, ne aspoň tak reálná jako smrt, která se tyčila nad ním.
Náhlý otřes a pád dolů skrz mechový podklad, kam ho někdo táhl, ho však
přivedly rychle ke smyslům. Popadl dech, začal prskat a zazmítal sebou jako
náměsíčník, který klopýtl a octl se v ledovém jezeře.

Jeho pád skončil náhle a bolestně.
Otevřel oči. Nebyl ve vodě, ale v temné chodbě, která byla zřejmě vyhloubena v
mohutné vrstvě mechu. Silná ruka ho postrčila vpřed, po poutech sklouzla ostrá
čepel.

„Běž! Běž! Nejsou sice příliš vtipní, ale
půjdou za námi!“

„Rega,“ zamumlal Roland a pokusil se
vrátit zpět.

„Mám ji a toho elfa také! Teď běž!“

Rega padla na něho, postrkovaná zezadu.
Udeřila lícní kostí do jeho ramene, až jí hlava tím úderem poskočila nahoru.

„Běžte!“ křičel hlas.

Roland zachytil sestru a táhl ji s sebou.
Před ním se otevřela chodba, vedoucí stále hloub do mechu. Rega začala lézt
dolů. Roland ji následoval; strach diktoval jeho tělu, co musí udělat, aby
unikl, protože mozek se mu zdál úplně prázdný.

Omámený, tápaje v šedozelené temnotě,
lezl, potácel se a zase neohrabaně plazil po srázné chodbě, nevnímaje nic kromě
potřeby šíleného úprku. Rega, jejíž tělo bylo pružnější, se tunelem pohybovala
poměrně snadno. Občas se zastavovala, aby se podívala nazpět, a její pohled
sklouzl za Rolanda na elfa za ním.

Paithanova tvář byla tak bílá, že se v
temnotě zdála téměř svítit; vypadal spíš jako duch než jako živý muž, ale
pohyboval se, plazil se chodbou po rukou a kolenou a po břiše jako had. A hlas
za ním je pobízel stále dál.

„Běžte! Běžte!“

Zanedlouho námaha útěku začala Rolanda
přemáhat. Svaly ho bolely, kolena měl rozedřená do krve, dech mu žhnul v
plících. Teď jsme už v bezpečí, řekl si. Toto místo je příliš těsné pro ty
ďábly…

Vpřed ho popohnal zvuk, jako by země byla
rozrývána a trhána na kusy gigantickýma rukama. Jako když promyka honí hada,
tak titáni rozhrabávali zem, snažíce se rozšířit chodbu, aby je mohli vytáhnout
ven.

Dolů a stále dolů utíkali, občas padajíce
nebo kutálejíce se tam, kde se chodba příkře svažovala a oni nemohli ve tmě
vidět na cestu. Strach z pronásledovatelů a neustálé pobízení „Běžte! Běžte!“
je hnaly až k nejzazší mezi jejich sil. A pak slabý vzdech a zvuk pádu za ním
prozradily Rolandovi, že elfovy síly jsou u konce.

„Rego!“ zavolal a jeho sestra se
zastavila a pomalu se obrátila, hledíc na něj unaveným pohledem. „Quin má dost.
Pojď mi pomoct!“

Kývla, protože neměla sílu už ani k
mluvení, a začala lézt zpět. Roland natáhl ruku a zachytil její paži; cítil, jak
se třese únavou.

„Proč jste se zastavili?“ zeptal se hlas
zezadu.

„Podívej se – elf!“ Roland sotva popadal
dech. „Už… nemůže… My všichni… odpočinout. Musíme si… odpočinout.“

Rega klesla na něho, svaly se jí chvěly
námahou, hruď těžce oddechovala. V Rolandových uších bušila krev, nemohl říct,
zda jsou dosud pronásledováni. Ne, pomyslel si, že by teď už na tom záleželo.

„Trochu si odpočineme,“ řekl hlas drsně. „Ale
ne dlouho. Hloub. Musíme jít hloub.“

Roland se rozhlížel kolem sebe, snaže se
mrkáním odehnat ohnivé skvrny, které mu tančily před očima a zakalovaly mu
pohled. V každém případě toho mnoho vidět nemohl. Temnota kolem byla hustá,
neproniknutelná.

„Určitě… oni nechtějí jít… až sem.“

„Neznáte je. Jsou strašní!“

Hlas – nyní, když ho mohl slyšet jasněji –
mu připadal povědomý.

„Černovousi! To jsi ty?“

„Už jsem ti předtím řekl, že mé jméno je
Drugar. Kdo je ten elf?“

„Paithan,“ řekl Paithan, zvedaje se ze
své skrčené pozice a opíraje se o stěnu chodby. „Paithan Quindiniar. Těší mě,
pane, že vás poznávám, a chci vám poděkovat za –“

„Teď ne!“ zavrčel Drugar. „Hloub! Musíme
jít hloub!“

Roland zahýbal rukama. Dlaně byly odřené
a krvácely tam, kde šije rozškrábal o hrubé stěny chodby.

„Rego?“ řekl s obavami.

„Ano, mohu jít.“ Uslyšel její vzdech. Pak
se od něho odtáhla a začala znovu lézt kupředu.

Roland se zhluboka nadechl, vytřel si pot
z očí a následoval ji, sestupuje stále dolů do temnoty.
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Chodby, Thurn
Zachránění zajatci lezli chodbou stále
hlouběji a hlouběji, a hlas za nimi naléhal: „Běžte! Běžte!“ Jejich mysl brzy
ztratila veškeré vědomí o tom, kde jsou, nebo co dělají. Staly se z nich
automaty, pohybující se temnotou jako mechanické hračky, které nepřemýšlejí,
kde jsou, nebo kam jdou, příliš vyčerpaní a omámení, než aby se o to starali.

Pak náhle měli dojem prázdnoty. Když
rozpřáhli ruce, nenarazili na stěny chodby. Vzduch, i když nehybný, byl
překvapivě chladný a byl cítit kouřem a rostlinnou hmotou.

„Jsme na dně,“ řekl trpaslík. „Teď si
smíte odpočinout.“

Zhroutili se, převalili se na záda,
lapali po dechu, protahovali se a natahovali, ulevujíce namoženým a bolavým
svalům. Drugar už nic více neřekl. Mohli by si snad myslet, že je opustil,
nebýt toho, že ze tmy slyšeli jeho hlasitý dech. Konečně když únava trochu
pominula, začali si více uvědomovat své okolí. Ať už to, na čem leželi, bylo
cokoliv, bylo to tvrdé a nepružné, hladké a na dotek jako jemný písek.

„Co je to zač?“ zeptal se Roland,
podepřev se na loktech. Vyhrábl trochu té hmoty do dlaně a nechal ji protéci
mezi prsty.

„Co na tom záleží?“ řekla Rega. Její hlas
byl ostrý, pronikavý, těžce oddechovala. „Nemohu to snést! Tu tmu. Je strašná.
Nemohu dýchat! Dusím se!“

Drugar řekl nějaké slovo ve své řeči,
znělo to, jako by skály narážely na sebe. Náhle se rozsvítilo světlo, které se
jim bolestivě zařízlo do očí. Trpaslík držel v ruce pochodeň.

„Už je to lepší, člověče?“

„Ne, ne moc,“ řekla Rega. Posadila se a
se strachem se rozhlížela kolem sebe. „To dělá tu tmu jenom ještě temnější.
Nenávidím to tady dole. Nemohu to snést!“

„Chtěla bys snad jít zpět tam nahoru?“
ukázal Drugar.

Režina tvář zbledla, oči se rozšířily. „Ne,“
zašeptala a posunula se, aby byla vedle Paithana.

Elf se ji málem pokusil jednou paží
obejmout, aby ji utěšil, pak ale pohlédl na Rolanda. Jeho tvář zrudla, vstal a
šel pryč. Rega zírala za ním.

„Paithane?“

Neohlédl se. Rega si zakryla obličej
rukama a začala trpce vzlykat.

„To, na čem sedíte,“ řekl Drugar, „je
bláto.“

Roland byl na rozpacích, nejistý co dělat.
Věděl, že jako její manžel by měl Regu uklidnit, ale měl pocit, že jeho
přítomnost by to udělala jenom ještě horší. Kromě toho cítil, že především by
potřeboval uklidnit sebe samotného. Když se podíval dolů na svůj oděv, mohl na
něm ve světle pochodně vidět rudé skvrny – krev, Andorovu krev.

„Bláto,“ řekl Paithan. „Země. Jsme
skutečně na základní úrovni.“

„Kde že jsme?“ zeptal se Roland.

„Jsme v k’tarku, což ve vašem jazyce je křižovatka“
odpověděl Drugar. „Zde se sbíhá několik chodeb. Shledali jsme, že je to
dobré místo ke schůzím. Tam je potrava a voda.“ Ukázal na několik stínových
tvarů, sotva viditelných v blikavém světle pochodně. „Poslužte si.“

„Nemám jaksi hlad,“ zamumlal Roland a
hystericky si třel skvrny od krve na své košili. „Ale vzal bych si trochu vody.“

„Ano, vodu!“ Rega zvedla hlavu a ve
světle ohně se na jejích tvářích zaleskly slzy.

„Donesu ji,“ nabídl elf.

Stínové tvary se ukázaly být dřevěnými
sudy. Elf sundal víko, podíval se dovnitř a začichal. „Je to voda,“ oznámil.
Donesl k Reze tykev naplněnou tekutinou.

„Vypij to,“ řekl jí jemně a jeho ruka se
dotkla jejího ramene.

Rega uchopila tykev oběma rukama a
žíznivě pila. Její oči byly upřeny na elfa, jeho na ni. Roland, když to
pozoroval, měl pocit, jako by se v něm svíjelo něco temného. Udělal jsem chybu.
Oni se mají rádi, mají se rádi až moc. A to nebylo v plánu. Nestaral bych se
příliš, kdyby Rega svedla nějakého elfa. Ale bylo by to zatraceně špatné, kdyby
se do nějakého zamilovala.

„Hej!“ řekl. „Taky bych nějakou vodu
chtěl.“

Paithan se zvedl. Rega mu s. unaveným
úsměvem podala prázdnou tykev a elf s ní pak zamířil k sudu s vodou. Rega
uštědřila Rolandovi hněvivý, ostrý pohled. Roland ho se zaškareděním opětoval.
Rega si přehodila tmavé vlasy přes ramena.

„Chci odejít!“ řekla. „Chci pryč odtud!“

„Jistě,“ řekl Drugar. „Jak jsem už řekl,
vylez jenom zpět nahoru. Čekají tam na tebe.“

Rega se roztřásla a unikl jí mimovolný
výkřik. Skryla tvář v ohnutých pažích.

„Nemusíš být na ni zrovna hrubý,
trpaslíku. Tam nahoře to byl dost strašný zážitek! A kdyby ses zeptal mě –“
Paithan se zachmuřeně rozhlédl kolem – „tak ti řeknu, že tady dole to nevypadá
nějak o moc líp.“

„Elf to řekl dobře,“ vmísil se Roland. „Zachránil
jsi nám životy. Proč?“

Drugar sevřel prsty na topůrku dřevěné
sekery, kterou nosil zastrčenou za širokým opaskem. „Kde jsou samostříly?“

„No, to jsem si myslel.“ Roland přikývl. „No,
dobrá, jestli to bylo kvůli tomu, žes nás zachránil, plýtval jsi jenom časem.
Budeš se na ně muset zeptat těch stvůr tam. Ale snad jsi to už i udělal! Mořský
Král mi řekl, že trpaslíci tato monstra uctívají. Řekl, že tví lidé se chystají
spojit se s těmito titány a zmocnit se lidských zemí. Je to pravda, Drugare? Na
tohle jsi potřeboval ty zbraně?“

Rega zvedla hlavu a civěla na trpaslíka.
Paithan pomalu srkal vodu z tykve s očima rovněž na Drugarovi. Roland se
napjal. Nelíbil se mu záblesk v trpaslíkových očích, studený úsměv, kterým se
zvlnila jeho ústa, ovroubená vousy.

„Moji lidé…“ řekl Drugar tiše, „moji lidé
už nejsou.“

„Cože? K čertu, mluv jasně, Černovousi!“

„On mluví naprosto jasně,“ řekla Rega. „Dobře
se na něho podívej! Požehnaná Thillie! On tím míní, že všichni jeho lidé jsou
mrtví!“

„U Ornovy krve!“ zaklínal se zhrozený
Paithan ve svém jazyce.

„Je to tak?“ naléhal Roland. „Je to
pravda? Tví lidé jsou… mrtví?“

„Podívej se na něho!“ vykřikla Rega téměř
hystericky.

Jak byli zmatení, oslepení vlastním
strachem, nikdo se až dosud skutečně na trpaslíka nepodíval. S rozšířenýma
očima pozorovali, že Drugarův oděv je roztrhaný a potřísněný krví. Jeho vous,
jindy pečlivě upravený, byl nyní matný a zcuchaný; jeho vlasy divoce zježené.
Na kůži předloktí se šklebila velká a ošklivá sečná rána a na čele měl zaschlou
krev. Jeho velké ruce křečovitě svíraly sekeru.

„Kdybychom měli ty zbraně,“ řekl Drugar,
upíraje černé oči bez zamžiknutí na stíny, pohybující se v chodbách, „mohli
jsme s nimi bojovat. Moji lidé mohli ještě žít.“

„To není naše vina,“ Roland natáhl obě
ruce dopředu, dlaněmi ven. „Přišli jsme tak rychle, jak jen jsme mohli. To ten
elf–“ ukázal na Paithana – „ten elf přišel pozdě.“

„Nevěděl jsem to! Jak jsem to mohl vědět?
To ta vaše zatracená cesta, Rudoliste, s těmi srázy a sestupy, aspoň sto stop
nahoru a dolů, co nás zavedla přímo mezi ty bastardy.“

„Aha, tak teď budeš obviňovat mě –“

„Přestaňte se hádat!“ zaječela Rega. „Nezáleží
na tom, čije to vina! Jediné, na čem záleží, je dostat se odtud!“

„Ano, máš pravdu,“ řekl Paithan, ovládl
se a násilím se donutil ke klidu. „Musím se vrátit a varovat moje lidi.“

„Pcha! Vy elfové se nemusíte obtěžovat.
Moji lidé se s těmi zrůdami vypořádají!“ Roland pohlédl na trpaslíka a pokrčil
rameny. „Bez urážky, Černovousi, starý brachu, ale válečníci – skuteční
válečníci, ne nějaký chumel, který padl na kolena – nebudou mít žádné problémy,
jak zničit ta monstra.“

„A co Kasnar?“ řekl Paithan. „Co se stalo
s lidskými bojovníky v této říši?“

„Rolníci! Farmáři.“ Roland to odbyl
zamítavým mávnutím. „My Thilliani jsme bojovníci! Máme zkušenosti.“

„Snad v pobíjení jeden druhého. Tam
nahoře ses příliš nevyznamenal.“

„Chytili mě úplně neočekávaně! Tys snad
něco viděl, elfe? Byli na mně dřív, než jsem mohl něco udělat. Dobrá, tak možná
šípy ty obry nezabijí, ale zaručuji ti, že když do té díry v jejich hlavě
dostanou pět nebo šest oštěpů, tak už nebudou dávat ty své pitomé otázky o
citadelách!“

… Kde jsou citadely?

Ta otázka stále zněla v Drugarově mysli,
hryzala tam, bušila a duněla, a každá slabika z ní mu působila fyzickou bolest.
Ze svého výhodného postavení v jednom z nespočetných trpasličích obydlí hleděl
Drugar dolů na rozlehlou mechovou pláň, kam jeho otec a většina z jeho národa
šla přivítat obří předvoj.

Ne, předvoj nebylo to správné slovo.
Předvoj znamená disciplínu, organizovaný postup. Drugarovi to spíš připadalo,
že ta malá skupina obrů se klopýtavě zastavila nad trpaslíky, jako by na ně
narazili náhodou, aniž to předtím zamýšleli, a jako by si tak na chvilku
udělali čas ve svém naléhavém hledání na… otázku po směru?

„Nechoď tam, otče!“ měl Drugar pokušení
se se starcem přít. „Nech mě, ať s nimi promluvím já, když už trváš na takovém
bláznovství! Zůstaň vzadu, v bezpečí!“

Ale věděl, že kdyby řekl otci taková
slova, zcela určitě by mohl pocítit ránu holí přes záda. A měl by proč mě
udeřit, připustil si Drugar. On je koneckonců král. A já bych měl stát po jeho
boku!

Ale nestál tam.

„Otče, přikaž, aby lidé zůstali uvnitř.
Ty a já budeme jednat s těmi –“

„Ne, Drugare. Jsme Jediný Trpaslík. Já
jsem král, ale jsem pouze jeho hlava. Musí být přítomno celé tělo, aby vše slyšelo
a bylo zde svědkem a aby se podílelo na diskusi. To je náš zákon, který trvá už
od doby našeho stvoření!“ Tvář starého trpaslíka změkla, zesmutněla. „Jestliže
toto má být náš konec, ať se vypráví, že my jsme cítili, jako jsme žili – jako
jeden jediný.“

Jediný Trpaslík byl přítomen, proudil
vzhůru ze svých obydlí daleko dole pod zemí, přicházel, aby se rozestavil na
rozlehlé mechové pláni, která tvořila střechu jejich města, mžikal a mrkal v
jasném slunečním svitu a nadával na ostré slunce. Vzrušeni nad chystaným
uvítáním svých bratrů, jejichž ohromná těla byla téměř tak veliká jako
Drakar, trpasličí bůh, trpaslíci se nevšimli, že mnoho z nich zůstalo vzadu,
stojíce u vchodu do jejich města. Zde umístil Drugar své bojovníky, doufaje, že
budou schopni krýt případný ústup.

Jediný Trpaslík viděl, jak se džungle
pohnula a zamířila k nim.

Napůl oslepeni nezvyklým světlem,
trpaslíci viděli stíny mezi stromy nebo snad stromy samotné klouzat na tichých
nohou na mechovou pláň. Drugar zamžikal, jak se úporně snažil spočítat, kolik
obrů to vlastně je, ale bylo to tak marné, jako počítat listy v džungli.
Naplněn úctou a bázní, mohl se jenom šokované divit, jako když musíte bojovat
proti něčemu, co vůbec nemůžete vidět.

S magickými zbraněmi, elfskými
inteligentními zbraněmi, které byly schopny samy vyhledat svou oběť, by snad
trpaslíci měli šanci.

Co musíme udělat?

Hlas v jeho hlavě nebyl zatím hrozivý.
Zněla v něm spíše touha, smutek, zklamání.

Kde je citadela? Co musíme udělat?

Hlas vyžadoval odpověď. Přímo zoufale
toužil po odpovědi. Drugar měl podivný pocit – nakrátko, navzdory svému
strachu, jako by sdílel smutek těch bytostí. Skutečně litoval, že není schopen
pomoci jim.

„Nikdy jsme neslyšeli o nějakých
citadelách, ale rádi vám pomůžeme ve vašem hledání, jestli chcete.“

Jeho otec už nikdy neměl možnost říci
něco více.

Pohybujíce se tiše a jednajíce bez
zjevného hněvu či zášti, dva z obrů sáhli dolů, popadli starého trpaslíka do
ohromných rukou a roztrhli ho vedví. Krvavé kusy mrtvoly hodili lhostejně na
zem, jako by odhodili bezcennou loutku. A pak, opět bez hněvu a zášti, začali
systematicky zabíjet.

Drugar se na vše díval, zhrozený, ale
bezmocný. Oněmělý hrůzou, které byl svědkem a jíž nemohl zabránit, trpaslík
jednal instinktivně, jeho tělo vykonalo vše nezbytné bez vědomí mysli. Pozvedl
roh, přitiskl na něj rty a hlasitě zatroubil signál, volající lidi zpět k
jejich obydlím, do bezpečí.

On i jeho bojovníci, někteří z nich
usazení vysoko ve stromech, vystřelili na obry šípy. Ostré dřevěné hroty, které
byly schopny skolit i toho největšího člověka, se však odrazily od silného
pokryvu obřích těl. Titáni, i když je některé šípy zasáhly, však s nimi
zacházeli, jako by to bylo jenom hejno komárů – smetávali je se sebe rukama,
když si udělali na chvilku čas od své krvavé řezničiny, aby si je odstranili.

Trpasličí ústup neprovázela panika. Tělo
bylo jedno – cokoliv se stalo jednomu trpaslíkovi, stalo se všem. Zastavovali
se, aby pomohli těm, kteří padli. Starší se opožďovali a pobízeli mladší, aby
utíkali pryč od nebezpečí. Silnější nesli slabší. Vzhledem k tomu byli
trpaslíci snadnou obětí.

Obři je pronásledovali, snadno je lapali
a ničili bez slitování. Mechová pláň zcela nasákla krví. Těla ležela jedno přes
druhé, některá visela zachycena ve stromech, kam je obři hodili. Většina z nich
byla zohavena k nepoznání.

Než se sám stáhl do bezpečí, čekal Drugar
až do poslední chvíle, aby se ujistil, že i těm několika, kteří na té strašné
pláni přežili, se podařilo dostat se zpět. Dokonce ani tehdy nechtěl odejít.
Dva z jeho mužů ho museli do spásných chodeb doslova vtáhnout.

Seshora mohli slyšet praskání a lámání
větví stromů. Část střechy podzemního města se zhroutila dovnitř. Když
se za nimi propadla chodba, Drugar a ti, kdo zbyli z jeho armády, se otočili,
aby čelili nepříteli. Už nebylo potřeba utíkat, aby se dostali do bezpečí.
Žádné už neexistovalo.

Když Drugar přišel k sobě, shledal, že
leží v částečně zhroucené části chodby a těla několika jeho mužů ležela na něm.
Odstrčil mrtvoly stranou a zastavil se, aby poslouchal, pátral po jakékoliv
známce života.

Ale bylo zde pouze ticho, smrtelné,
zlověstné. Po zbytek svého života bude slyšet toto ticho a s ním slova, která
se ozývala v jeho srdci:

„Ani jeden…“

„Vezmu vás k vašim lidem,“ řekl Drugar
náhle. Byla to první slova, která vyslovil za dlouhou, předlouhou dobu.

Lidé a elf konečně přestali se svou
hádkou a obrátili své tváře k němu.

„Znám cestu.“ Ukázal do ještě hlubší
temnoty. „Tyto chodby… vedou k hranicím Thillie. Budeme v bezpečí, když
zůstaneme tady dole.“

„Celou cestu! Pod… tady dole!“ Rega
zavřela oči a ucouvla.

„Můžete jít zpět nahoru!“ připomněl
Drugar.

Rega pohlédla nahoru a polkla. Třesouc
se, zavrtěla hlavou.

„Proč?“ zeptal se Roland.

„Ano,“ řekl Paithan. „Proč bys to chtěl
pro nás udělat?“

Drugar se na ně nedíval, planula v něm
nenávist, pohlcovala ho. Nenáviděl je, nenáviděl jejich hubená těla, jejich
čistě oholené tváře; nenáviděl jejich pach, jejich nadřazenost; nenáviděl
jejich vznosnou výšku. „Protože to je má povinnost,“ řekl.

Cokoliv se stane jednomu trpaslíkovi,
stane se všem.

Drugarova ruka, ukrytá pod splývajícím
vousem, sklouzla k jeho opasku a prsty se sevřely na jílci lovecké dýky z
lenochodí kosti. Pochmurná a zlověstná radost vzplála v trpaslíkově srdci.
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Vrcholky stromů, Equilan
„Kolik lidí myslíš, že by tvá loď mohla
vzít?“ vyzvídal Zifnab.

„Vzít kam?“

„Aby odletěli se mnou. Nahoru, pořád
nahoru. Jít s větrem. Někam za duhou, nebyl jsem kopnut šampaňským… Ne, to je
špatně.“

„Podívejte se, pane, má loď se nechystá
nikam –“

„Ale samozřejmě že ano, drahý chlapče. Ty
jsi zachránce. Tak se podívejme.“

Zifnab začal počítat na prstech a přitom
si mumlal sám k sobě. „Elfský Tribus má letovou posádku asi hmmm a když přidáme
obsluhující otroky to je hmmmf a nějaké cestující to by bylo mmmf plus hmpff, a
to na jedné –“

„Co víte o elfském Tribu?“

„…a výsledek je…“ Starý čaroděj zamrkal. „Elfský
Tribus? Nikdy jsem o něm neslyšel.“

„Přece jste se zmínil –“

„Ale no tak, drahý chlapče. Nějak špatně
slyšíš. Takový mladý muž, až příliš mladý. Snad to bylo tím letem. Musíš dávat
pozor na vhodný tlak v kabině. Mně se to stalo pokaždé. Hluchý jako pařez po
celé dny. Já jsem slyšel přesně, co říkám, elfský kmen. Podejte mi prosím
brandy.“

„Vy už ne, pane,“ ozval se hlas, který
rachotil kdesi pod podlahou. Pes, ležící u Haplových nohou, zvedl hlavu, srst
se mu zježila a z hloubi hrdla se mu vydralo zavrčení.

Starý muž rychle odložil karafu. „Neplaš
se,“ řekl jaksi zahanbeně. „To je jenom můj drak. On si myslí, že je Ronald
Coleman.“

„Drak,“ opakoval Haplo a rozhlédl se po
saloně, vyhlédl i ven z oken. 

 

Nepřeložitelná slovní hříčka: Tribus elves – elfský Tribus, říše na
Arianu, tribe of elves – elfský kmen všeobecně (pozn. překl.)

Runy na jeho kůži začaly svědit a brnět,
upozorňujíce ho tak na nebezpečí. Pokradmu, drže ruce ukryty pod bílým lněným
ubrusem, odsunul trochu obvazy, připraven použít svou magii k obraně.

„Ano, drak,“ odfrkla jedna elfí žena
nevrle. „Ten drak žije pod domem. Polovinu času si myslí, že je stolník, a ve
druhé polovině terorizuje město. Pak je tu můj otec. Už jste se s ním setkal. Lanthan
Quindiniar. Má v úmyslu vzít nás všechny ke hvězdám, abychom se setkali s mou
matkou, která už před lety zemřela. Tak to je to místo, kam jste přišel, vy a to
vaše okřídlené monstrum venku.“

Haplo pohlédl na svou hostitelku. Vysoká
a hubená, byla stejně rovná nahoře i dole, celá hranatá bez jakéhokoliv
ženského zaoblení a stála, seděla i kráčela tak škrobeně a ztuha jako
Volkaranský rytíř v plné zbroji.

„Nemluv tak o tatínkovi, Callie,“
zamumlala druhá elfí žena, která obdivovala svůj odraz v okenní tabuli. „To
není slušné.“

„Slušné!“ Calandra vstala. Pes, který již
byl nervózní, se zvedl do sedu a znovu zavrčel. Haplo mu položil na hlavu ruku
s konejšivým gestem. Ženina zlost trvala dále, jako by si toho ani nevšimla. „Až
budeš paní Durndrunová, slečno, můžeš mi říkat, jak mám mluvit, ale ne
teď!“

Calandřiny planoucí oči přeletěly
místnost a svůj plamen zjevně zaměřily na jejího otce a starého muže. „Je už
dost zlé, že zde musím trpět umanuté blázny, ale je to dům mého otce a vy jste
jeho hosté! Proto vám budu poskytovat stravu a přístřeší, ale ať jsem
zatracená, jestli vás musím poslouchat nebo se na vás dívat! Od nynějška,
tatínku, budu jídat ve svém pokoji!“

Calandra se otočila, až její sukně i
spodničky zavířily kolem ní jako listy větrem drásaného stromu. Vybouřila ze
salonu do jídelny a její chůzi následovala vlna ničení – převrácená židle, malé
křehké předměty smetené ze stolu. Dveřmi za sebou třískla tak silně, že se
jejich dřevo málem rozštíplo. Když se rozvířená vlna za ní usadila, nastalo
ticho.

„Nevěřím, že bych se kdy ve svém životě
setkal s takovou scénou, a to žiju takových tisíc let,“ řekl hlas pod podlahou
a znělo to úplně šokované. „Chcete-li, abych vám něco poradil –“

„Nechceme,“ řekl spěšně Zifnab.

„– ta mladá žena by měla dostat pořádně
naplácáno,“ dokončil drak.

Haplo nenápadně posunul své obvazy na
původní místo.

„Je to má vina.“ Lanthan se nešťastně
nahrbil ve své židli. „Ona má pravdu. Já jsem blázen. Proto, že sním o
letu ke hvězdám, abych znovu našel svou milovanou.“

„Ne, pane, ne!“ Zifnab bouchl rukou do
stolu, aby na sebe upozornil. „Máme loď.“ Ukazoval na Hapla. „A také muže,
který ji dokáže řídit. Náš zachránce! Neříkal jsem vám, že přijde? A není snad
zde?“

Lanthan pozvedl ruku a jeho mírné,
zmateně hledící oči spočinuly na Haplovi. „Ano. Ten muž s obvázanýma rukama.
Řekl jste to, ale –“

„No tak!“ řekl Zifnab a jeho vous se
vítězně naježil. „Řekl jsem, že přijdu, a přišel jsem. Řekl jsem, že zde bude
on, a je zde. Řekl jsem, že poletíme ke hvězdám, a také poletíme. Nemáme moc
času,“ dodal ztišeným hlasem. Jeho tvář zesmutněla. „Zkáza přichází. I teď,
když tu sedíme, je stále blíž a blíž.“

Aleatha povzdechla. Odvrátila se od okna,
přešla k otci, jemně mu položila ruce na ramena a políbila ho. „Netrap se kvůli
Callii, tatínku. Příliš těžce pracuje, to je vše. Víš, že ani z poloviny to tak
nemyslí, jak to říká.“

„Ano, ano, má drahá,“ řekl Lanthan a
nepřítomně poklepal dceři po ruce. Pohlédl s novou dychtivostí na starého
čaroděje. „Takže ty skutečně věříš, že můžeme použít tuto loď a plavit se na ní
ke hvězdám?“

„Beze všech pochyb. Beze všech pochyb.“
Zifnab se neklidně rozhlížel po místnosti. Nakloniv se k Lanthanovi, zašeptal
hlasitě: „Neměl byste náhodou dýmku a trochu tabáku, s laskavým dovo-“

„Slyšel jsem!“ zahřměl drak.

Starý muž se přikrčil. „Gandalf měl rád
dobrou dýmku!“

„Proč si myslíte, že měl jméno Gandalf
Šedý? Nebylo to pro barvu jeho róby,“ dodal drak zlověstně.

Aleatha odešla z místnosti.

Haplo se zvedl, aby ji následoval, a
nenápadně pokynul psovi, který jen zřídkakdy odvrátil oči od svého pána. Pes
poslušně vstal, přeběhl k Zifnabovi a usedl u čarodějových nohou. Haplo našel
Aleathu v jídelně, jak zvedá ze země rozbité drobnůstky.

„Tyto střepy jsou ostré. Pořežete se. Já
to udělám.“

„Obyčejně by tento nepořádek měli
odklidit sluhové,“ řekla Aleatha se smutným úsměvem. „Ale my už žádné nemáme.
Jenom kuchařku, a já si myslím, že u nás zůstává proto, že by nevěděla, co si
počít, kdyby neměla nás. Je s námi už od té doby, co matka zemřela.“

Haplo si prohlížel rozbitou figurku,
kterou držel v ruce. Byla to soška ženy vypadající jako nějaký druh rituálního
zobrazení, protože měla ruce vztyčené nahoru s dlaněmi ven, jako by někomu
žehnala. Hlava se pádem odlomila od těla. Když ji Haplo přiložil na původní
místo, viděl, že má dlouhé bílé vlasy, pouze na konečcích přecházející do
tmavohnědá.

„To je Pramatka, bohyně elfů. Matka
Peytina. Nebo snad vy už víte co,“ řekla Aleatha, usednuvši na paty. Její
tenounké šaty se kolem ní rozprostřely jako růžový oblak a modropurpurové oči,
hledící do Haplových, byly vábivé, okouzlující.

Vrátil jí úsměv, klidný a nezávazný. „Ne,
nevím. Nevím nic o vašich lidech.“

„Jsou tam, odkud přicházíte, elfové? Odkud
vůbec přicházíte? Jste tady už několik cyklů a nějak si nemohu vzpomenout,
že byste se o tom zmínil.“

Teď byl čas na příběh. Teď byl čas, aby
Haplo vyprávěl svou historku, kterou si během cesty připravil. Za nimi, v
saloně, se ozýval hlas starého muže.

Aleatha se přívětivě zatvářila, vstala a
zavřela dveře mezi oběma místnostmi. Haplo však mohl stále slyšet čarodějova
slova zcela zřetelně, protože jim naslouchal přes uši svého psa.

„…náš ohnivzdorný materiál se
opotřebovává. Velký problém je jeho regenerace. Nyní ale tato loď, která zde
přistála, je zhotovena z materiálu, který je spolehlivější než náš. Dračí
šupiny,“ řekl hlasitým šepotem. „Ale nemohl bych říct, jak to vlastně funguje.
Může to zmařit… však víte kdo.“

„Chcete to slepit?“ Haplo zvedl oba
kousky rozbité modly.

„Takže vy máte v úmyslu i nadále
neprozradit své tajemství,“ řekla Aleatha. Vztáhla ruce, aby převzala od Hapla
střepy sošky, a nechala své prsty jemně přejet po jeho. „Nevadí. Tatínek by vám
věřil, i kdybyste mu řekl, že jste spadl z nebe. Callie by vám nevěřila, i
kdybyste jí řekl, že jste přišel z nejbližších dveří. Až se rozhodnete, že nám
řeknete nějakou historku, tak se pokuste, aby byla aspoň zábavná.“

Lenivě sestavila oba kousky sošky k sobě
a zvedla ji ke světlu. „Jak to mohou vědět, jak ona vlastně vypadá? Myslím,
například, její vlasy. Nikdo nemá takové – bílé nahoře a hnědé na koncích.“
Purpurové oči se zdály vtahovat Hapla dovnitř, držely ho pevně v zajetí. „Ne,
tak to není. Vypadá to skoro jako vaše vlasy, až na to, že u vás je to
obráceně. Vaše jsou hnědé a na koncích bílé. Zvláštní, že ano?“

„Ne tam, odkud přicházím. Tam má každý
vlasy jako já.“

To bylo, přinejmenším, pravdivé tvrzení.
Patryni se rodili s hnědými vlasy. Když dosáhli puberty, začaly se konečky
jejich vlasů měnit v bílé. Co ovšem Haplo neřekl, bylo, že u Sartanů tomu bylo
naopak. Narodili se s bílými vlasy, jejichž konečky se případně zbarvily do
hnědá. Díval se na bohyni, kterou elfí žena držela v ruce. Zde byl důkaz, že
Sartani v tomto světě kdysi byli. Byli zde ještě teď? Jeho myšlenky přešly ke
starému muži. Zifnab Hapla neošálil. Patrynův sluch byl výborný. Starý muž řekl
elfský Tribus – což označovalo elfy, kteří žili na Arianu, v jiném
světě, dalekém a odděleném od tohoto.

„… raketový pohon na pevné palivo.
Vyletělo to do vzduchu už při startu. Strašné. Ale jak vidím, vy mi nevěříte.
Říkal jsem, že magie je mnohem bezpečnější. Vy jste používal netopýří guáno.
Bylo by toho potřeba tuny, aby se to vůbec zvedlo…“

Ne že by to, co starý muž právě říkal,
mělo nějaký smysl. Ale v jeho šílenství byl nepochybný systém. Sartan Alfréd
také nevypadal, že by byl něčím více než bručavým sluhou.

Aleatha postavila obě poloviny sošky na
příborník. Střepy z rozbitého poháru a omáčníku skončily v koši na odpadky.

„Napijete se? To brandy je docela jemné.“

„Ne, děkuji,“ řekl Haplo.

„Myslím, že sklínku byste asi potřeboval,
po tom Calliině malém výstupu. Snad bychom se měli vrátit k ostatním –“

„Raději bych si s vámi pohovořil o
samotě, ovšem, není-li to proti dobrým mravům.“

„Myslíte, jestli můžeme být spolu bez
gardedámy? Samozřejmě.“ Aleatha se usmála, lehce, dráždivě. „Moje rodina mě už
zná. U nich mé pověsti neuškodíte. Pozvala bych vás, abychom si spolu sedli na
přední verandě, ale všude jsou pořád lidé a očumují to vaše proklaté monstrum.
Můžeme jít do kreslírny. Je tam chladno.“

Aleatha šla napřed a ukazovala cestu.
Její tělo se vlnilo stejně jako její smích. Haplo byl chráněn proti ženskému
kouzlu – ne magií, protože ani ty nejmocnější runy na jeho těle by ho
neochránily od zákeřného jedu lásky. Chránila ho zkušenost. Láska v Labyrintu
je nebezpečná. Ale Patryn byl schopen obdivovat ženskou krásu, tak jako často
obdivoval pestrobarevný kaleidoskop oblohy Nexu.

„Pojďte dál, prosím,“ řekla Aleatha a
pokynula mu ke dveřím.

Haplo vstoupil do kreslírny. Aleatha
vešla za ním, zavřela dveře a opřela se o ně, pozorujíc ho.

Místnost byla umístěna ve středu domu, v
ústraní, a poskytovala skutečné soukromí. Větrák na stropě nad nimi se otáčel a
vydával jemný vířivý zvuk – byl to jediný zvuk, který přerušoval ticho. Haplo
se otočil ke své hostitelce, která ho pozorovala s vyzývavým úsměvem.

„Kdybyste byl elf, bylo by pro vás
nebezpečné zůstávat se mnou sám.“

„Promiňte, ale vy nevypadáte nebezpečně.“

„Ale jsem. Nudím se. Jsem zasnoubená. To
jsou dvě synonyma. Jste neobyčejně dobře rostlý, na člověka. Většina lidských
mužů, které jsem viděla, jsou příliš velcí a neohrabaní. Vy jste štíhlý.“
Aleatha natáhla ruku a položila mu ji na rameno s lichotivým gestem. „Máte
svaly pevné jako větev stromu. Nebude vám vadit, že se vás dotýkám, že ne?“

„Ne,“ pronesl Haplo se svým klidným
úsměvem. „Proč by mělo?“

„Ta kožní choroba, víte.“

Patryn si připamatoval svou lež. „Aha,
to. Ne, mám ji pouze na rukou.“

Napřáhl k ní dlaně. Aleatha si změřila
obvazy s výrazem lehkého znechucení.

„Škoda. Strašně se nudím.“ Znovu se
opřela o dveře a velmi pozorně si ho prohlížela. „Muž s obvázanýma rukama.
Právě tak, jak to ten starý ničema předpověděl. Jsem zvědavá, jestli se vyplní
i to ostatní, co řekl.“ Jemná vráska porušila její hladké bílé čelo.

„Opravdu tohle řekl?“ zeptal se Haplo.

„Řekl co?“

„O mých rukou? Předpověděl… že přijdu?“

Aleatha pokrčila rameny. „Ano, řekl to.
Spolu s řadou dalších nesmyslů, jako to, že se nevdám. Zkáza a zničení
přicházejí. Let lodí ke hvězdám. Budu se vdávat.“ Rty se jí sevřely. „Pracovala
jsem tvrdě, abych toho dosáhla. A nechci zůstat v tomto domě déle než musím.“

„Proč chce váš otec letět ke hvězdám?“
Haplo si vyvolal v paměti objekt, který viděl z lodi, chvějící se světlo, jasný
třpyt na sluncem zalité obloze. Viděl pouze jednu. Zřejmě jich zde bylo více. „Co
o nich ví?“

„…lunární samochod. Vypadal jako štěnice.“
Hlas starého muže stoupal, zněl vřískavě a hádavě. „Lezl kolem a sbíral kameny.“

„Vědět o nich!“ Aleatha se znovu zasmála.
Její oči teď byly hluboké a teplé, tmavé a plné tajemství. „Neví o nich nic!
Nikdo nic neví. Chcete mě políbit?“

Nijak zvlášť. Haplo jenom chtěl, aby
nepřestala mluvit.

„Ale někdo musí mít nějaké legendy o
hvězdách. Moji lidé je mají.“

„No samozřejmě.“ Aleatha přistoupila
blíž. „Záleží to na tom, kdo to vypráví. Vy lidé například máte bláznivý názor,
že to jsou města. Proto ten starý muž –“

„Města!“

„Bohové! Nekousněte mě! Jak divoce
vypadáte!“

„Omlouvám se. Nechtěl jsem vás polekat.
Moji lidé tomu nevěří.“

„Ne?“

„Ne. Myslím, že je to opravdu hloupé,“
řekl zkusmo. „Města přece nemohou obíhat po obloze jako hvězdy.“

„Obíhat! Vaši lidé musí být ti, co
obíhají. Naše hvězdy nikdy nemění polohu. Přicházejí a odcházejí, ale
stále na tom stejném místě.“

„Přicházejí a odcházejí?“

„Rozmyslela jsem se jinak,“ Aleatha se
naklonila blíž. „Pojďte. Kousněte mě.“

„Snad později,“ řekl Haplo zdvořile. „Co
jste tím myslela, že hvězdy přicházejí a odcházejí?“

Aleatha si povzdechla, opřela se znovu
zády o dveře a pohlédla na něho zpod svých černých řas. „Vy a ten starý muž. V
tom jste zajedno, viďte? Chystáte se oklamat mého otce a připravit ho o
majetek. Řeknu to Callii –“

Haplo pokročil vpřed a rozpřáhl paže.

„Ne, nedotýkejte se mě,“ poručila
Aleatha. „Jen mě polibte.“

Haplo se smíchem odtáhl své ovázané ruce,
sehnul se a políbil ji na měkké rty. Pak o krok ustoupil. Aleatha se na něj
zamyšleně dívala.

„Nebyl jste o moc jiný než nějaký elf.“

„Lituji. Jsem lepší, když mohu použít
rukou.“

„Možná že muži jsou všichni takoví. Nebo
snad to jsou jenom básníci, co blouzní o horoucí krvi, tajícím srdci, pálící
pleti. Pocítil jste někdy takovou lásku, když jste byl se ženou?“

„Ne,“ lhal Haplo. Mohl si dobře
vzpomenout na dobu, kdy ten plamen byl vším, pro co žil.

„No, nevadí.“ Aleatha si povzdechla.
Obrátila se k odchodu a položila ruku na dřevěnou kliku dveří. „Začínám být
trochu unavená. Omluvte mě laskavě –“

„A co hvězdy?“ Haplo položil ruku na
dveře a přidržoval je zavřené.

Přitisknuta mezi dveřmi a Haplovým tělem,
vzhlédla Aleatha do mužovy tváře. Smál se do jejích purpurových očí a přisunul
se blíž. Jeho narážka však byla zamýšlena k tomu, aby rozhovor pokračoval, pro
nic jiného. Aleatha sklopila řasy, ale pozorovala ho zespod nich z nejtěsnější
blízkosti.

„Asi jsem vás podcenila. Velmi dobře,
jestli tedy chcete mluvit o hvězdách…“

Haplo si omotal jeden pramen jejích
popelavých vlasů kolem svého prstu. „Řekněte mi o těch, které přicházejí a
odcházejí.“

„Právě o těch!“ Aleatha uchopila ten
pramen vlasů a přitáhla si ho blíž k sobě, jako rybu na udici. „Svítí po mnoho
a mnoho let, potom pohasnou a zůstanou temné zase po mnoho a mnoho let.“

„Všechny najednou?“

„Ne, hlupáčku. Některé se rozsvítí a jiné
zhasnou. Já toho o nich opravdu moc nevím. Ten nestydatý starý astrolog, otcův
přítel, by vám o nich mohl říct více, jestli se o to skutečně zajímáte.“
Aleatha vzhlédla nahoru k němu. „Jestli to jen není divné, jak vypadají vaše
vlasy, úplně naopak jako u bohyně. Snad jste zachránce – jeden ze synů
Matky Peytiny, který mě přišel zachránit od mých hříchů. Můžete mě znovu
políbit, jestli chcete.“

„Ne, zranila jste mě hluboce. Nebudu už
nikdy stejný jako dřív.“

Haplo tichounce zahvízdl. Ženiny
nazdařbůh mířené střely zasáhly svůj terč příliš blízko ke středu. Potřeboval
se jí nyní zbavit, aby mohl přemýšlet. Ozval se škrábavý zvuk na dveře.

„Můj pes,“ řekl Haplo a odtáhl ruku.

Aleatha se zaškaredila. „Nevšímejte si
ho.“

„To by nebylo moudré. Pravděpodobně
potřebuje jít ven.“

Škrábavý zvuk byl stále hlasitější,
naléhavější. Pes začal kňučet.

„Nechtěla byste, aby to… eh… no, víte…
uvnitř v domě.“

„Callie by usmažila vaše uši k snídani.
Vezměte tedy tu němou tvář, kam chce.“ Aleatha otevřela dveře a pes skočil
dovnitř. Radostně vyskakoval na Hapla a položil mu packy na hruď.

„Hej, chlapče! Chyběl jsem ti?“ Haplo
drbal psí uši, poklepával ho po bocích. „Pojď, půjdeme na procházku.“

Pes dopadl na všechny čtyři, radostně
zaňafal a vystřelil pryč, ale vzápětí se vrátil, jako by se chtěl ujistit, že
Haplo míní svou nabídku vážně.

„Náš rozhovor se mi velice líbil,“ řekl k
Aleatze.

Ustoupila stranou a stanula před
otevřenými dveřmi, ruce za zády. „Nudila jsem se trochu méně než obvykle.“

„Snad bychom se mohli zase někdy bavit o
hvězdách?“

„Nemyslím. Došla jsem k závěru, že
básníci jsou lháři. Měl byste raději dát to zvíře pryč. Callie to vytí nesnáší.“

Haplo přešel kolem ní a obrátil se, aby
dodal ještě něco o básnících. Zabouchla mu dveře před nosem.

Vyvedl psa ven, loudal se podél
otevřeného prostranství, kde stála zabořena jeho loď, a posléze stanul, zíraje
vzhůru na sluncem zalitou oblohu. Teď mohl vidět hvězdy. Svítily jasně a stále,
netřepetaly se, jak rádi říkávali básníci.

Pokoušel se uvažovat, utřídit nějak
popletenou změť faktů, v níž se octl – zachránce, který přišel ničit. Jeho mysl
však odmítala spolupracovat.

Básníci. Měl skoro pokušení odpovědět na
Aleathinu poslední poznámku. Neměla pravdu. Básníci nebyli lháři.

Bylo to srdce, které lhalo…

…Haplo byl devatenáctý rok v Labyrintu,
když potkal ženu. Jako on, byla i ona běžcem a téměř stejně stará jako on. Její
cíl byl stejný jako jeho – uniknout odtud. Cestovali spolu, nalézajíce potěšení
ve vzájemné společnosti. Láska, není-li vůbec v Labyrintu neznámá, se
nepřipouští. Vášeň je přijatelná – jako potřeba plodit, udržet pokračování
svého druhu, přivést na svět děti, aby dále bojovaly s Labyrintem. Ve dne
cestovali, pátrajíce po další Bráně. V noci se jejich runami zdobená těla
tiskla k sobě.

A pak jednoho dne ti dva narazili na
skupinu nomádů – těch obyvatel Labyrintu, kteří se pohybují pomalu a
reprezentují civilizaci tak dalece, jak to jen je v tomto pekelném vězení
možné. Jak bylo zvykem, Haplo a jeho družka přinesli darem masitý pokrm a podle
zvyku je nomádi pozvali, aby přijali útulek v jejich hrubých chatrčích a našli
tak po několik nocí trochu míru a bezpečí.

Haplo, pohodlně usazen u ohně, pozoroval
ženu, jak si hraje s dětmi. Žena byla pružná a krásná. Husté vlasy oříškově
hnědé barvy jí splývaly přes pevná okrouhlá ňadra, tetovaná magickými runami,
zobrazujícími štíty i zbraně. Dítě, které teď držela v náručí, bylo podobně
tetováno – jako každé patrynské dítě ode dne narození. Vzhlédla k Haplovi a
jako by mezi nimi proběhlo něco zvláštního a tajemného, co oba stejně sdíleli.
Jeho tep se zrychlil.

„Pojď,“ zašeptal a klekl si vedle ní. „Pojďme
zpět do chatrče.“

„Ne,“ řekla, smějíc se a dívajíc se na
něho zpod závoje hustých vlasů. „Je ještě příliš brzy. Urazilo by to naše hostitele.“

„K čertu s našimi hostiteli!“ Haplo ji
chtěl mít v náručí, chtěl se s ní pohroužit do teplé a sladké temnoty.

Nevšímala si ho, zpívajíc dítěti, a hrála
si s ním po celý zbytek večera, až se jeho krev začala dostávat do varu. Když
pak konečně vyhledali soukromí své chatrče, ani jeden z nich té noci nespal.

„Chtěl bys mít dítě?“ zeptala se ho v
jedné z klidných chvil, kdy odpočívali poté, co ukojili svou vzájemnou touhu.

„Co tím myslíš?“ Podíval se na ni
vášnivě, hladově.

„Nic. Jenom… chtěl bys nějaké mít? Museli
bychom zůstat s nomády, víš.“

„Není to třeba. Moji rodiče byli běžci a
měli mě.“

Haplo viděl náhle před sebou své rodiče
mrtvé, jejich těla roztrhaná na kusy. Udeřili ho tenkrát do hlavy, omráčili ho,
aby nic neviděl a aby nekřičel. Neřekl už nic víc o dětech během té noci.

Příštího rána měli nomádi novinu –
nejbližší Brána vpředu pravděpodobně padla. Cesta byla ještě stále nebezpečná,
ale kdyby jí byli schopni projít, znamenalo by to další krok k úniku, další
krok k dosažení bájného přístavu bezpečí v Nexu. Haplo i žena odešli z vesnice
nomádů.

Opatrně a s nejvyšší obezřetností
procházeli hustým pralesem. Oba byli zkušení bojovníci – jediný důvod, proč
přežili tak dlouho – a záhy pocítili neklamné známky nebezpečí, pach a brnění
run na svém těle. Byli tedy připraveni.

Náhle z temných stínů pod listovím
vyskočil ohromný, zuřivý tvor, veliký jako člověk. Chňapl Hapla za ramena a
pokoušel se zatnout zuby do jeho šíje, aby ho co nejrychleji zabil. Haplo
uchopil chlupaté paže a přehodil šije přes hlavu, využívaje vlastního
setrvačného momentu bestie, aby ji dostal před sebe. Vlken se zhroutil k zemi,
ale překulil se a byl na nohou dřív, než mohl Haplo vehnat do jeho těla oštěp.
Divoké žluté oči se upřely na Haplovo hrdlo, stvůra na něj znovu skočila a
povalila ho k zemi. Při zoufalém zápasu, snaže se vytasit dýku, uviděl – jak
padal, že runy na ženině těle se rozzářily jasně modře. Viděl, jak se jedna ze
stvůr vrhla po ní, uslyšel zapraskání, jak se probudila vyvolaná magie, a pak
jeho výhled zaclonilo chlupaté tělo pokoušející se vyrvat z něho život.

Vlkenovy tesáky sekly po jeho hrdle. Runy
ho ochránily a slyšel, jak stvůra zklamaně zavrčela. Zvedl dýku a zabodl ji do
těla ležícího na něm a slyšel bolestné bručení, viděl, jak žluté oči planou
zlostí. Vlkeni mají hustou srst a zabít je bývá nesnadné. Haplo nemohl
dosáhnout ničeho jiného, než ho rozzuřit. Teď se vlken pokusil chňapnout po
jeho tváři – jediném místě Haplova těla, které nebylo chráněno runami.

Zadržel stvůru pravou paží a zoufale
bojoval, aby ji odstrčil, při čemž levicí nepřestával bodat. Vlkenovy drápaté
ruce mu sevřely hlavu. Jediné zakroucení a zlomil by mu vaz.

Drápaté prsty se mu zaryly do tváře. Pak
náhle stvůra ztuhla, vydala ze sebe zalykavý skřek a znehybněla. Haplo se vyprostil
zpod mrtvého těla a uviděl ženu stojící nad ním. Modrá záře na jejích runách
pozvolna bledla. Její oštěp tkvěl v zádech vlkena. Podala Haplovi ruku a
pomohla mu vstát. Nepomyslel na to, aby jí za záchranu života poděkoval. Ona to
také neočekávala. Dnes nebo někdy jindy jí snad zase on oplatí službu. Takový
byl obvyklý způsob… v Labyrintu.

„Dva z nich,“ řekl, ohlédnuv se po
mrtvolách.

Žena vytrhla oštěp z vlkenova těla a
prohlédla si ho, aby se ujistila, že je stále v dobrém stavu a použitelný. Druhý
vlken zahynul ve výboji, který měla čas vyvolat s pomocí run. Jeho tělo ještě
stále doutnalo.

„Zvědové,“ řekla. „Lovící skupina.“
Setřásla si z obličeje oříškově hnědé vlasy. „Půjdou na nomády.“

„Ano.“ Haplo pohlédl zpět, na cestu,
kterou přišli.

Vlkeni lovili v tlupách po třiceti až
čtyřiceti členech. Nomádů bylo patnáct, z toho pět dětí.

„Nemají žádnou šanci.“ Bylo to prosté,
otevřené konstatování, doprovázené pokrčením ramen. Haplo otřel krev a srst ze
své dýky.

„Měli bychom se vrátit a pomoci jim,“ řekla
žena.

„My dva bychom jim moc nepomohli. Zemřeli
bychom s nimi. Víš to dobře.“

V dálce mohli slyšet drsné chraptivé
výkřiky – to se nomádi svolávali k obraně. Nad tou vřavou vynikaly výše
nasazené hlasy žen, které zpívaly runy. A nade vším ještě vyšší jekot dítěte.

Ženina tvář potemněla a nerozhodně
pohlédla tím směrem.

„No tak,“ naléhal Haplo, zastrkuje zpět
dýku. „Může jich být tady kolem ještě víc.“

„Ne. Všichni šli zabíjet.“

Dětský jekot stoupal do pronikavého
skřeku hrůzy.

„To Sartani,“ řekl Haplo a jeho hlas
zdrsněl. „To oni nás uvrhli do tohoto pekla. Oni jediní jsou za všechno toto
zlo zodpovědní.“

Žena na něj hleděla, její hnědé oči se
leskly zlatě. „Ráda bych to věděla. Možná že to zlo je uvnitř nás.“

Uchopila svou zbraň a dala se do běhu.
Haplo zůstal stát, dívaje se za ní. Běžela dolů jinou stezkou, než kterou šli
předtím. Slyšel v dálce zvuky zmírající bitvy. Dětský jekot náhle ustal,
milosrdně přerván.

„Čekáš mé dítě?“ zavolal za ni Haplo.

Jestliže ho slyšela, neodpověděla, ale
také se nezastavila. Stíny pokropené listoví se za ní zavřelo. Ztratila se mu z
očí. Snažil se naslouchat, aby slyšel, jak se prodírá křovím. Ale byla běžec,
byla dobrá. Neslyšel nic.

Haplo pohlédl na těla ležící u jeho
nohou. Vlkeni budou zaměstnáni s nomády dlouho, ale případně by mohli ucítit
čerstvou krev a vydat se za ní.

Koneckonců, co na tom záleželo? Dítě by
je po cestě jenom zdržovalo. Odešel sám po stezce, kterou si zvolil, po stezce,
která vedla k Bráně, k úniku.












Kapitola dvacátá druhá




Chodby, z Thurnu k Thillii
Trpaslíci strávili staletí budováním
chodeb.

Chodby pro pěší se rozvětvovaly všemi
směry, hlavní trasy směřovaly na norint k říším Klagu a Grishu – nyní zlověstně
tichým – a na varssorint, k zemi Mořských Králů a do Thillie. Trpaslíci by ovšem
mohli pohodlně cestovat i nad zemí; obchodní trasy směrem na sorint byly
obzvlášť dobře zavedené. Ale dávali přednost temnotě a soukromí svých
tunelových chodeb. Nemilovali a nedůvěřovali hledačům světla, jak
opovržlivě nazývali lidi a elfy.

Cestování chodbami mělo svůj smysl, bylo
prostě bezpečné; ale Drugar pociťoval kruté potěšení při vědomí, že jeho oběti
chodby nenávidí, že nenávidí zdejší dusivé ovzduší, pocit uzavření a
především – temnotu.

Chodby byly vybudovány pro lidi Drugarovy
výšky. Lidé a vyšší elf museli postupovat shrbení, někdy dokonce i lézt po
rukou a kolenou. Svaly protestovaly proti takové námaze, těla bolela, kolena
byla otlačená, dlaně sedřené, až krvácely. Drugar se zadostiučiněním pozoroval,
jak se jeho společníci potí, slyšel je, jak lapají po vzduchu a sténají
bolestí. Litoval jenom toho, že postupují příliš rychle. Zvláště elf byl
neobyčejně dychtivý, aby se dostal co nejdříve domů do své vlasti. Rega a
Roland byli dychtiví právě k tomu, aby se co nejdříve dostali odtud ven.

Zastavovali se pouze ke krátkému
odpočinku a jenom tehdy, když se téměř hroutili vyčerpáním. Drugar často
zůstával vzhůru a pozoroval je, jak spali, a přitom svíral jílec své dýky. Mohl
je kdykoliv zabít, protože ti blázni mu teď důvěřovali. Ale kdyby je teď zabil,
nebylo by to k ničemu. Stejně tak je mohl ponechat titánům. Ne, on neriskoval
vlastní život, aby zachránil tyto ubožáky proto, aby je zabil ve spánku.
Nejdřív se budou muset dívat, tak jako musel Drugar, musí se stát svědky toho,
jak jsou zabíjeni jejich milovaní. Musí zažít hrůzu, bezmocnost. Musí bojovat
bez naděje, s vědomím, že celá jejich rasa bude vyhubena. Potom, a jedině
potom, jim Drugar dovolí zemřít. A potom by mohl zemřít i on sám.

Ale tělo nemůže žít pouze z posedlosti. I
trpaslík musel občas spát, a když se chodbou ozývalo jeho hlasité funění, jeho
oběti spolu hovořily.

„Víš, kde jsme?“ Paithan se s bolestí
připlazil k místu, kde seděl Roland, ošetřuje si své rozedřené ruce.

„Ne.“

„Co když nás vede špatnou cestou? K
norintu?“

„Proč by měl? Přál bych si, abychom tu
měli něco z té Režiny masti.“

„Snad ji má u sebe –“

„Nebuď ji. Chudák malá, už je skoro v
koncích.“ Roland kroutil rukama a přitom usykával bolestí. „Au, zatraceně, to
štípe.“

Paithan potřásl hlavou. Nemohli vidět
jeden na druhého, trpaslík trval na tom, aby zhasili pochodeň, když odpočívali.
Dřevo, z něhož byla zhotovena, hořelo sice dlouho, ale oni měli před sebou
dlouhou cestu a brzy by ji spotřebovali.

„Myslím, že bychom měli riskovat a vyjít
nahoru,“ řekl Paithan po chvilkové pauze. „Mám sebou svůj etherilit. Mohu
určit, kde jsme.“

Roland pokrčil rameny. „Dělej, jak chceš.
Nechci se s těmi bastardy setkat znovu. Uvažuji o tom, že tady dole asi zůstanu
napořád. Snad si na to i nějak zvyknu.“

„A co tvoji lidé?“

„Co tak k čertu bych asi mohl dělat,
abych jim pomohl?“

„Mohl bys je varovat…“

„Když uvážím, jak rychle ti bastardi
postupují, tak už jsou patrně tam. Ať s nimi jen ti rytíři bojují. Na to jsou
taky vycvičení.“

„Jsi zbabělec. Nezasloužíš si –“ Paithan
si uvědomil, co už málem řekl a sklapl ústa.

Roland za něj vlídně tu větu dokončil. „Nezasloužím
si koho? Mou ženu? Regu, cos jí zachraňoval kůži?“

 

Etherilit – navigační pomůcka, vyvinutá rodinou Quindiniarů. Úlomek
ornitu je upevněn v drobounké kouli z magií obdařeného skla. Ornit ukazuje vždy
jedním směrem (elfští astrologové věří, že je to magnetický pól), který byl
nazván norint. Ostatní směry jsou odvozovány z tohoto bodu.

„Nemluv tak o ní!“

„Můžu o ní říkat zatraceně všechno, co si
zamanu, elfe. Je to pořád moje žena, nebo jsi snad na tu maličkost zapomněl?
No, u všech bohů, asi jsi skutečně zapomněl.“

Roland byl bezohledný, mluvil tvrdě. Ale
slova byla pouhou skořápkou, pomáhající mu udržet v klidu jeho chvějící se
vnitřnosti. Rád předstíral, že žije životem plným nebezpečí, ale nebyla to
pravda. Jednou ho málem probodli při rvačce v jedné putyce a jindy ho pohmoždil
rozzuřený divoký kanec. Potom zde byla ta potyčka, v níž on a Rega bojovali
proti druhým podloudníkům po diskusi o volném obchodu. Silný a pohotový, rychlý
a mazaný, vyvázl Roland ze všech těchto dobrodružství pouze s několika
modřinami a šrámy.

Odvaha připadá snadná člověku, když
bojuje. Adrenalin v krvi stoupá, chuť po krvi hoří plamenem. Je však těžké
najít odvahu, když ležíte svázáni u stromu a zalije vás krev a mozek muže,
spoutaného vedle vás.

Roland byl otřesený, téměř nervově
zhroucený. Pokaždé, když usnul, viděl před sebou tu strašnou scénu, znovu se
odehrávala před jeho zavřenýma očima. Začínal být vděčný temnotě, že zakrývala
jeho třes. Stále a stále se přistihoval při tom, že se probouzí s výkřikem na
rtech.

Pomyšlení na to, že by opustili bezpečí
chodeb a mohli se znovu setkat s těmi monstry, bylo téměř víc, než mohl snést.
Jako zraněné zvíře, které se bojí prozradit svou slabost, aby ho ostatní
nenapadly a neroztrhaly, uchýlil se Roland k jediné věci, která se mu zdála
nabízet útočiště, k jediné věci, která mu slibovala pomoc, aby zapomněl – a to
byly peníze.

Bude to úplně jiný svět tam nahoře, až
jím projdou titáni. Ti, kdo přežijí, budou mít vše, hlavně budou-li mít peníze –
elfské peníze.

Přišel o všechno, co měl v plánu vydělat
na prodeji zbraní. Ale pořád zde byl ten elf. Roland nyní už nebyl vůbec na
pochybách o skutečných Paithanových citech k Reze. Měl v úmyslu využít elfovy
lásky, aby ho zmáčkl, pořádně vymačkal až do sucha.

„Všímal jsem si tě, Quine. Měl by ses
držet raději dál od mé ženy, nebo tě přiměju, aby sis přál, aby ti titáni
rozmlátili hlavu jako tomu chudákovi Andorovi.“ Rolandovi se zadrhl hlas, nechtěl
si to připomenout. Naštěstí byla tma a elf ho nemohl vidět. Snad se mu podařilo
zakrýt svůj třes pod zdáním spravedlivého hněvu.

„Jsi zbabělec a surovec,“ řekl Paithan
zatínaje zuby a celé jeho tělo se chvělo, jak se snažil ovládnout, aby se na
člověka nevrhl. „Rega má hodnotu deseti takových, jako jsi ty! Já –“ byl tak
rozčilený, že nemohl dál pokračovat, snad si také nebyl jist, co by řekl.
Roland slyšel, jak se elf vzdálil k protější straně chodby, a pak slyšel, jak
se tam vrhl na zem.

Jestli ho tohle nedokáže přimět, aby se s
ní pomiloval, pak už nic, pomyslel si Roland. Hleděl do tmy a zoufale přemýšlel
o penězích.

Rega ležela stranou od obou, od bratra i
elfa, a byla velice tichá, předstírajíc spánek, a přitom polykala slzy.

„Chodby končí zde,“ oznámil Drugar.

„Kde to je zde?“ zeptal se
Paithan.

„Jsme na hranici Thillie, blízko
Griffithu.“

„My jsme ušli tak daleko?“

„Cesta chodbami je kratší a snadnější než
nahoře. Šli jsme přímo a nemuseli jsme se zdržovat zatáčkami a odbočkami stezky
v džungli.“

„Jeden z nás by měl jít tam nahoru,“
řekla Rega, „podívat se, co… co se stalo.“

„Proč nejdeš ty, Rego? Byla jsi přece tak
žhavá, aby ses dostala odtud,“ navrhl její bratr.

Rega se nepohnula, nepodívala se na něho.
„Já… myslela jsem si to. Ale teď myslím, že ne.“

„Půjdu já,“ nabídl se Paithan. Cokoliv,
jen se dostat pryč od té ženy, aby mohl zase jasně myslet, aniž by pohled na ni
uváděl jeho krev do varu, aby mohl konečně sebrat myšlenky dohromady jako
kousky rozbité hračky.

„Jdi touto chodbou nahoru,“ radil mu
trpaslík, drže pochodeň nad hlavou a ukazuje mu směr. „Vyvede tě ven do jeskyně
z mechu a kapradí. Město Griffith je asi míli napravo. Cesta je jasně
viditelná.“

„Půjdu také,“ nabídla se Rega, která se
zastyděla za svůj strach. „Půjdeme oba, že ano, Rolande?“

„Půjdu sám,“ zasykl Paithan.

Chodba se klikatila nahoru kmenem
obrovského stromu, obkružujíc zevnitř jeho stěny jako nějaké spirálové
schodiště. Stanul, dívaje se nahoru na její zákruty, když náhle ucítil ruku na
rameni.

„Dávej na sebe pozor,“ řekla Rega tiše.

Konečky jejích prstů vyslaly do elfova
těla vlny žáru. Neodvážil se obrátit, neodvážil se podívat do jejích hnědých
planoucích očí. Násilím se od ní odtrhl, bez jediného slova či pohledu, a začal
lézt chodbou nahoru.

Brzy se dostal z dosahu světla pochodně a
byl nucen vyhmatávat si cestu, což dělalo chůzi pomalou a obtížnou. Nevadilo mu
to. Toužil a zároveň se obával vrátit se zase do světa. Až se nyní vynoří na
slunce, jeho otázky budou zodpovězeny a on se bude muset rozhodnout, co udělat.

Dostali se titáni do Thillie? Kolik těch
kreatur vůbec bylo? Jestli jich nebylo víc než těch, na něž narazili v džungli,
Paithan by mohl skoro věřit Rolandovu chvástání, že lidští rytíři z Pěti
království budou schopni se s nimi vypořádat. Velice si přál, aby tomu mohl
věřit. Naneštěstí logika držela svůj ostrý hrot pevně zabodnutý do duhových
bublinek jeho nadějí.

Tihle titáni zničili jednu říši. Zničili
i trpasličí národ. Zkáza a zničení, řekl ten starý muž. Přijde zpět s
tebou.

Ne, já nechci. Dostanu se ke svým lidem
včas. Budeme připraveni. Rega a já je budeme varovat.

Elfové jsou, jak všeobecně známo, přísní
dodržovatelé zákona. Hrozí se chaosu a spoléhají na zákony, které v jejich
společnosti udržují řád. Rodina a manželství jsou považovány za posvátné.
Paithan ale byl jiný. Celá jeho rodina byla jiná. Calandra uctívala peníze a
úspěch. Aleatha věřila na peníze a postavení, Paithan na první místo kladl svou
zábavu. Jestliže někdy společenská pravidla a z nich vyplývající omezení se
nějak dostaly do konfrontace s názory Quindiniarů, byly vždy šikovně smeteny do
odpadkového koše.

Paithan si byl vědom toho, že by měl
pociťovat nějaký druh výčitek svědomí, kdyby vyzval Regu, aby s ním utekla. Ale
vůbec ho netrápilo, když zjistil, že necítí nic. Jestliže si Roland nemohl být
jistý svou ženou, byl to přece jeho problém, a ne Paithanův. Elf si občas
připomněl rozhovor, který vyslechl mezi Regou a Rolandem, a z něhož se dověděl,
že se oba proti němu spikli, aby ho vydírali. Ale vzpomněl si také na výraz Režiny
tváře, když stáli tváří v tvář smrti. Řekla mu, že ho miluje. Tehdy by určitě
nelhala. Paithan proto usoudil, že plán zosnoval Roland a že Rega na něm nikdy
neměla účast. Snad ji nutil a hrozil jí nějakou fyzickou újmou.

Ponořen ve svých myšlenkách věnoval jen
nezbytnou část pozornosti obtížnému výstupu, a proto užasl, když shledal, že je
nahoře mnohem dřív, než předpokládal. Podle jeho mínění musela trpasličí chodba
během posledních pár cyklů, kdy tudy cestovali, stoupat dost příkře nahoru, a
on si toho asi nevšiml. Opatrně vystrčil hlavu ven. Byl poněkud zklamán, když
shledal, že je stále obklopen temnotou, ale pak si vzpomněl, že trpaslík mluvil
o jeskyni. Dychtivě se rozhlížel kolem a – nedaleko od sebe – uviděl
probleskovat slunce. Zhluboka se nadechl, ochutnal na jazyku čerstvý vzduch.

Elfova odvaha vzrostla. Téměř byl ochoten
uvěřit, že titáni nebyli nic než pouhý zlý sen. Měl co dělat, aby se ovládl a
nevyřítil se z chodby ven do požehnaného slunečního světla. Místo toho se
opatrně vytáhl přes okraj chodby a co nejtišeji prolezl jeskyní k východu.

Vyhlédl ven. Všechno se zdálo naprosto
normální. Vzpomněl si na zlověstné ticho v džungli předtím, než se objevili
titáni, a ulevilo se mu, když uslyšel štěbetat a krákat ptáky a zvířata
šelestit ve stromech, jak se plížila za svými záležitostmi. Z podrostu
vykukovalo několik grívilů, hledících na něho svýma čtyřma očima se zvědavostí,
což byla jejich pověstná zvláštnost, pro kterou téměř postrádali strach.
Paithan se na ně ušklíbl a pak sáhl do kapsy a hodil jim nějaké drobečky
chleba.

Když se konečně vynořil na volné
prostranství, napřímil se elf do své plné výšky a zaklonil se, aby ulevil
svalům namoženým z dlouhé cesty, kdy se musel pohybovat ohnutý a shrbený.
Opatrně se rozhlédl na všechny strany, i když nečekal, že se džungle začne
pohybovat. Počínání zvířat ho o tom ujistilo. Titáni zde zatím nikde nebyli.

Snad zde už byli a odešli. Snad až
přijdeš do Griffithu, najdeš mrtvé město.

Ne, Paithan tomu nemohl uvěřit. Svět byl
tak jasný, tak plný sluneční záře a sladkých vůní. Snad to všechno musel být
jenom zlý sen.

Rozhodl se, že se vrátí zpět a řekne to
ostatním. Nebylo důvodu, aby všichni nemohli putovat do Griffithu společně.
Obrátil se, obávaje se toho, až se bude muset octnout v temnotě, když z jeskyně
uslyšel hlas, který volal:

„Paithane! Je všechno v pořádku?“

„V pořádku!“ vykřikl Paithan. „Rego, je
to tu nádherné! Pojď ven na slunce! Pojď sem! Je tu bezpečno. Slyšíš ptáky?“

Rega proběhla jeskyní. Vyřítila se ven do
slunečního jasu, pozvedla tvář vzhůru k obloze a zhluboka dýchala.

„Je to opravdu nádhera!“ povzdechla. Její
oči vyhledaly Paithana. Předtím, než si oba vůbec uvědomili, co se stalo,
spočívali si v náručí, svírajíce se v těsném objetí, a jejich rty se hledaly,
nalezly, setkaly.

„Tvůj manžel,“ řekl Paithan, když konečně
mohl popadnout dech. „Mohl by přijít sem nahoru, mohl by nás přistihnout –“

„Ne,“ mumlala Rega a vášnivě ho objala. „Ne,
ten je dole s trpaslíkem. Chce čekat… dohlédnout na Drugara. Kromě toho –“
zhluboka se nadechla – „nezáleží na tom, jestli nás chytí. Rozhodla jsem se. Je
zde něco, co ti musím říct.“

Paithan pohladil její tmavé vlasy a
zabořil prsty do jejich hustého, lesklého vodopádu. „Rozhodla ses utéct se
mnou. Vím. Jsem srozuměn. Nikdy nás v mé zemi nenajde –“

„Prosím, poslouchej a nepřerušuj mě!“
Rega potřásla hlavou a přitulila se jí k Paithanově ruce jako kočka toužící po
pohlazení. „Roland není můj manžel.“ Tato slova těžce vydechla, jako by
byla vynucena až odněkud z hloubi jejích útrob.

Paithan na ni zíral, úplně zmaten. „Cože?“

„On je… můj bratr. Můj poloviční bratr.“
Rega musela polknout, aby si svlažila hrdlo a mohla mluvit.

Paithan ji stále ještě držel v objetí,
ale jeho ruce náhle zchladly. Vybavil si znovu rozhovor na mýtině; nyní měl pro
něj nový a pochmurnější význam.

„Proč jste mi lhali?“

Rega cítila, že se jeho ruce roztřásly,
pocítila, jak jsou jeho prsty chladné, viděla, jak jeho tvář zbledla a pak
ztuhla. Nebyla schopna čelit jeho pozornému a pátravému pohledu. Její oči se
sklopily, zírajíce dolů k jejím nohám.

„Nelhali jsme ti,“ řekla snažíc se, aby
její hlas zněl jasně. „My jsme lhali každému. Kvůli bezpečnosti, víš. Muži mě
ne… obtěžují, když si myslí, že jsem vdaná…“ Cítila, jak ztuhl, a odvážila se
na něj podívat. Její hlas zněl drsně, měla sucho v hrdle. „Co se s tebou stalo?
Myslila jsem, že budeš mít radost! Ty mi… nevěříš?“

Paithan ji odstrčil. Rega zakopla o
liánu, zapotácela se a upadla. Chtěla vstát, ale on stanul nad ní a jeho
mrazivý pohled ji doslova přišpendlil k mechu.

„Věřit vám? Ne! Proč bych měl? Předtím
jste mi lhala! A teď lžete také. Bezpečnost! Slyšel jsem vás a vašeho bratra –“
to slovo přímo vyplivl – „jak spolu mluvíte. Slyšel jsem o vašem malém
spiknutí, jak mě svést a pak vydírat! Vy děvko!“

Paithan se k ní nato obrátil zády a vydal
se po stezce vedoucí k městu. Chvíli po ní kráčel, rozhodnut zanechat všechnu
bolest a hrůzu této cesty daleko za sebou. Nešel však příliš rychle a jeho
chůze se ještě více zpomalila, když uslyšel harašení v podrostu a zvuk lehkých
kroků spěchajících za ním.

Rega se zezadu dotkla jeho ramene. Šel
dál, neohlížeje se.

„Zasloužím si to,“ řekla Rega. „Jsem to…
co jsi řekl. Ve svém životě jsem dělala hrozné věci. Oh, mohla bych ti říct –“
její stisk na jeho rameni zesílil – „mohla bych ti říct, že to nebyla jenom má
vina. Mohla bych ti říct, že se život ke mně a k Rolandovi choval jako naše
matka; pořád jsme se jen toulali sem a tam a stále nám uštědřoval rány do
tváře. Mohla bych ti vyprávět, jak jsme žili, z ruky do úst a jak se dalo,
protože tak i dnes přežíváme. Ale nebyla by to pravda.

Ne, Paithane! Nedívej se na mě. Chci ti
říct ještě jednu věc, a pak mohu jít. Jestliže víš o tom plánu, který jsme
měli, abychom tě mohli vydírat, pak jistě také víš, že jsem v tom nejela.
Nebyla jsem vždycky čestná. Byla jsem sobec. Kdykoliv se na mě podíváš, cítím
se… ošklivě. Ale cítím to tak, jak jsem ti řekla. Já tě miluji. A proto tě
nechám odejít. Sbohem, Paithane.“ Její ruka sklouzla z jeho ramene.

Paithan se prudce obrátil, uchopil její
ruku a políbil ji. Smutně se usmál do jejích hnědých očí. „Nemám zrovna tak
velikou cenu, víš. Podívej se na mě. Byl jsem připraven svést vdanou ženu,
připraven unést tě tvému manželovi. Miluji tě, Rego. To je má omluva. Ale
básníci říkají, že když někoho milujete, chcete pro něho jen to nejlepší. To
znamená, že jsi přede mnou v této naší hře, protože jsi chtěla to nejlepší pro
mě.“

Elfův úsměv se zkřivil. „A tak jsem
udělal i já.“

„Miluješ mě, Paithane? Opravdu mě
miluješ?“

„Ano, ale –“

„Ne.“ Rukou zakryla jeho rty. „Ne, už nic
neříkej. Miluji tě, a jestli se oba milujeme navzájem, na ničem nezáleží. Ne
potom, ne teď, nikdy, ať už přijde cokoliv.“

Zkáza a zničení. Slova starého muže zvučela v Paithanově srdci.
Nevšímal si toho. Vzal Regu do náruče a svůj strach rozhodně zapudil někam do
temných stínů, spolu s dalšími trýznivými pochybami, jako kam tento vztah
povede? Paithan si nepřipouštěl, proč by se měl zabývat řešením této
otázky. Právě teď jejich láska se stala potěšením, a to bylo vše, na čem
záleželo.

„Já jsem tě varoval, elfe!“

Roland se zřejmě už nasytil čekání. On i
trpaslík stáli před nimi. Člověk vytrhl z opasku svůj raztar. „Varoval jsem tě,
aby ses od ní držel zpátky! Černovousi, jsi svědek –“

Rega, stulená v Paithanově objetí, se na
bratra usmála. „Už je po všem, Rolande. Zná pravdu.“

„Cože?“ Roland ohromeně zíral.

„Řekla jsem mu to,“ povzdechla Rega a
vzhlédla zpět do Paithanových očí.

„No, teda, to je ohromné! To je právě ten
pravý!“ Roland vztekle mrštil raztarem čepelemi dolů do mechu, stále zastíraje
svůj strach zlostí. „Napřed přijdem o peníze za zbraně, teď ztratíme i toho
elfa. A jak si to teď představujete, co vlastně bude dál?“

Náhle se džunglí ozvalo dunění bubnu z
hadí kůže, vyplašilo ptáky a vyhnalo je třepetající křídly a křičící nahoru nad
vrcholky stromů. Buben zaduněl znovu. Roland zmlkl a naslouchal, a jeho tvář
zbledla. Rega v elfových pažích strnula a její pohled zaletěl směrem k městu.

„Co je to?“ zeptal se Paithan.

„To je poplach. Svolává muže, aby bránili
město před útokem.“ Rega se úzkostlivě rozhlédla kolem. Ptáci, kteří se po
rachotu bubnu vznesli do vzduchu, ustali se svým zvučným protestem. Džungle
byla náhle tichá, smrtelně tichá.

„Chtěl jsi vědět, co s námi bude dál?“
Paithan pohlédl na Rolanda. „To už teď nemůže být příliš velký důvod ke sporu.“

Nikdo z nich nevěnoval pozornost
trpaslíkovi. Kdyby to byli udělali, viděli by, jak se Drugarovy rty, zakryté
vousem, zvlnily v trpkém šklebu.
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Grijfith, Thillie
Běželi dolů po cestě, směrem
k bezpečí města. Cesta byla udržovaná, přímá a zřejmě často používaná.
Stoupající adrenalin v krvi jim dodával energii. Byli na dohled od města, když
se Roland zastavil.

„Počkat!“ zasípal. „Černovous.“

Rega a Paithan se zastavili, držíce se za
ruce a vzájemně se podpírajíce.

„Proč…?“

„Trpaslík. Nestačí nám,“ vypravil ze sebe
Roland, lapaje po dechu. „Nepustili by ho přes bránu dovnitř, kdybychom se za
něho nezaručili.“

„No, pak by se asi vrátil do chodeb
zpátky,“ řekla Rega. „Snad to už udělal. Neslyším ho.“ Přivinula se blíž k
Paithanovi. „Pojďme!“

„Běžte napřed,“ řekl Roland nevrle. „Já
počkám.“

„Co to do tebe vjelo?“

„Ten trpaslík nám zachránil životy.“

„Tvůj man – bratr má pravdu,“ řekl
Paithan. „Měli bychom na něho počkat.“

Rega potřásla hlavou, vraštíc čelo. „Mně
se to ale vůbec nelíbí. A on se mi nelíbí také. Viděla jsem, jak se na
nás dívá, občas, a já –“

Dusot těžkých bot a namáhavé oddechování
ji přerušily. Drugar se kymácel po cestě, hlavu svěšenou, jeho nohy a ruce
usilovně pracovaly. Protože se díval pouze na cestu pod svýma nohama a ne kam
jde, narazil by málem do Rolanda, kdyby ho muž vztaženou rukou nezastavil.

Teprve nyní trpaslík vzhlédl, zmatený,
usilovně mrkaje, aby mu pot nestékal do očí. „Proč… stojíte?“ zeptal se, když
konečně popadl dech.

„Čekáme na tebe,“ řekl Roland.

„Tak dobrá, už je tu. Pojďme!“ naléhala
Rega a neklidně se rozhlížela kolem. Zvuk bubnu se ozýval v rytmu jejich srdce,
jediný zvuk v džungli.

„Tady, Černovousi. Podám ti ruku,“ nabídl
Roland.

„Nech mě být!“ zasykl Drugar a trhl sebou
dozadu. „Budu vám stačit.“

„No jak chceš,“ Roland pokrčil rameny a
všichni se znovu rozběhli, ale přece jen o něco pomaleji, aby se přizpůsobili
trpaslíkovi.

Když dorazili ke Griffithu, nejenom že
našli bránu zavřenou, ale zjistili také, že občané před ní staví barikádu. S
hradeb byly spěšně shazovány sudy, těžké kusy nábytku a všemožné haraburdí, jak
je shromáždili zpanikaření obyvatelé.

Roland chvíli mával a křičel, než konečně
kdosi vyhlédl přes horní hranu barikády.

„Kdo je tam?“

„Já, Roland! Haralde, ty osle! Když už
nepoznáš mě, tak určitě musíš poznat Regu! Pusť nás dovnitř!!“

„Kdo je tam s vámi?“

„Jeden elf jménem Quin. Je z Equilanu. A
jeden trpaslík jménem Černovous z Thurnu… nebo co z něho zůstalo. Tak pustíš
nás, nebo tu budeme stát a plácat celý den?“

„Ty a Rega můžete vstoupit.“ Nad
vrcholkem převráceného sudu na barikádě se objevilo holé temeno hlavy. „Ale ne
ti druzí dva.“

„Haralde, ty bastarde, jen až se dostanu
dovnitř, tak ti rozbi-“

„Haralde!“ Nad Rolandovým hlasem se zvedl
jasný hlas Regy. „Tento elf je dodavatel zbraní! Elfských zbraní! Magických! A
tento trpaslík má informace o těch… těch…“

„Nepřátelích,“ řekl rychle Paithan.

„Nepřátelích,“ Rega polkla, aby si
svlažila suché hrdlo.

„Tak počkejte zde,“ řekl Harald. Hlava
zmizela. Místo ní se nahoře objevila další, hledící dolů na čtveřici stojící na
cestě.

„Kam si to k čertu myslí, že bych asi
šel?“ mumlal Roland. Stále se neklidně ohlížel dozadu. „Co to bylo? Tamhle
nahoře?“

Všichni se ustrašeně otočili a zrakem
pátrali po okolí.

„Nic! Jenom vítr!“ řekl po chvilce
Paithan.

„Už toho nech, Rolande,“ sykla Rega. „Vystrašil
jsi mě téměř k smrti.“

Paithan si prohlížel barikádu. „Ale to je
přece nezadrží, víš…“

„Ale ano!“ zašeptala Rega, tisknouc svými
prsty elfovu ruku. „Musí!“

Objevila se hlava a ramena hledící na ně
přes barikádu. Hlava byla uzavřena v helmě z hnědého, pečlivě vyleštěného tyronového
krunýře a stejná zbroj se leskla i na ramenou.

„Říkáš, že tito lidé jsou zdejší?“ Hlava
v helmě se otočila k plešaté hlavě vedle ní.

„Ano. Dva z nich. Ne ten trpaslík a ten
elf –“

„Ale ten elf je dodavatel zbraní. Dobrá.
Pusť je dovnitř a zaveď na velitelství.“

Hlava v helmě zmizela. Ještě chvíli to
trvalo, než byly sneseny dolů sudy a bedny na barikádě a káry, tvořící její
základ, odstrčeny stranou. Konečně se dřevěná brána pootevřela, ale jenom
natolik, aby dovolila těm čtyřem taktak se prosmýknout dovnitř. Podsaditý
trpaslík, navlečený do těžké kožené zbroje, uvázl uprostřed a Roland ho musel
tlačit zezadu, zatím co Paithan ho táhl zpředu.

Brána se za nimi ihned zase zavřela.

„Máte jít k panu Lathanovi,“ instruoval
je Harald a palcem ukázal směrem k hospodě. Kolem přešlo několik rytířů ve
zbroji, kteří si buďto prohlíželi své zbraně, nebo se shlukovali do skupinek,
znepokojeně mezi sebou debatovali a udržovali si odstup od davu znepokojených
občanů.

„Lathan?“ řekla Rega a zvedla obočí. „Reginaldův
mladší bratr? Nemohu tomu uvěřit!“

„Ale ano. Nemyslel jsem, že bychom kdy
měli pro něho takovou cenu,“ dodal Roland.

„Kdo je Reginald?“ zašeptal Paithan. Ti
tři šli k hospodě a trpaslík je následoval, rozhlížeje se kolem temným,
zachmuřeným pohledem.

„Reginald z Terncie. Náš lenní pán.
Zřejmě vyslal sem dolů oddíl rytířů pod vedením svého mladšího bratra. Počítám,
že asi chtějí zastavit titány zde, ještě než by se jim podařilo dostat se k
hlavnímu městu.“

„Nemusí to být zrovna ti… ti netvoři,
kvůli kterým jsou zde,“ řekla Rega a otřásla se, i když slunce zářilo jasně a
teple. „Mohlo by to být cokoliv jiného. Třeba nájezd Mořských Králů. Nevíte
nic, a tak zatím o tom nemluvte!“

Zastavila se, pohlédla na hospodu a na
lidi zmateně pobíhající kolem, plných strachu ze sebe samotných i z každého
jiného. „Já tam nejdu. Půjdu domů… a… a… umyju si vlasy.“ Rega ovinula své paže
kolem Paithanovy šíje, vystoupila na špičky a políbila ho na rty. „Uvidíme se
dnes v noci,“ řekla bez dechu.

Pokusil se ji zadržet, ale odešla rychle,
téměř úprkem, razíc si cestu hemžícím se zástupem.

„Snad bych měl jít s ní –“

Roland položil ruku na elfovu paži. „Teď
ji nech o samotě. Je poděšená, poděšená k smrti. Potřebuje čas, aby se
vzpamatovala.“

„Ale mohl bych jí snad nějak pomoct –“

„Ne, nebyla by ráda. Rega je dost hrdá.
Když jsme byli děti a máma ji zbila do krve, Rega nikdy nesnesla, aby ji někdo
viděl plakat. Kromě toho to vypadá, že ani jinou možnost nemáš.“

Roland udělal posuněk směrem k rytířům.
Paithan viděl, že přestali hovořit mezi sebou a že hledí přímo na něho. Člověk
měl pravdu; kdyby teď elf odešel, mysleli by si asi, že nezamýšlí nic dobrého.

Spolu s Rolandem šel tedy dál a Drugar
škobrtal za nimi. Ve městě vládl chaos, někteří spěchali k barikádě se zbraněmi
v rukou, jiní zase opačným směrem, celé rodiny se stěhovaly ze svých domovů.
Náhle se Roland zastavil a napřaženou rukou elfa zadržel. Paithan by byl musel
buď ustoupit, nebo muže odstrčit.

„Podívej, Quindiniare, až si pohovoříme s
tím rytířem a přesvědčíme ho, že nejsme spojenci nepřítele, proč by ses nevydal
domů… sám?“

„Nemohu odejít bez Regy,“ řekl Paithan
tiše.

Roland na něho zašilhal a zasmál se. „Eh?
Chceš se s ní snad oženit?

Otázka Paithana zaskočila. Měl v úmyslu
dát pevnou a rozhodnou odpověď, ale před očima mu vyvstala vidina jeho starší
sestry. „Já… já –“

„Podívej, nesnažím se bránit Režinu čest!
Nikdy jsme žádnou neměli, žádný z nás; nemohli jsme si to dovolit. Naše máma
byla městská děvka. Rega si už také vybrala svůj podíl na postelových hrátkách,
ale ty jsi první muž, o kterého stojí. Nechci, aby se jí nějak ublížilo.
Rozumíš?“

„Máš ji moc rád, že?“

Roland jen pokrčil rameny, prudce se
otočil a pokračoval v chůzi. „Naše máma nás opustila, když mi bylo patnáct. Reze
bylo dvanáct. Všechno, co nám zůstalo, jsme byli jeden pro druhého. V tomto
světě jsme šli vlastní cestou a nikdy jsme neprosili nikoho o pomoc. Tak se teď
seber a nech nás samotné. Řeknu Reze, žes musel jít napřed, aby ses podíval po
své rodině. Bude ji to sice trochu bolet, ale ne tak, jako kdybys… no… však
víš.“

„Ano, vím,“ řekl Paithan. Roland má
pravdu. Měl bych odejít, odejít ihned, jít sám. Tento vztah nemůže vést k
ničemu jinému než k bolesti srdce. Vím to, věděl jsem to už od začátku. Ale
nikdy jsem k žádné ženě necítil to, co cítím k Reze!

Touha v něm byla jako bolest a plamen.
Když mu řekla, že se sejdou dnes v noci, když se podíval do jejích očí a uviděl
tam slib, myslil, že to snad ani nevydrží. Mohl by ji mít dnes v noci, spát s
ní dnes v noci.

A což odejít zítra?

Tak ji vezmu zítra s sebou. Vezmu ji
domů, vezmu ji… ke Calandře. Mohl si živě představit vztek své sestry, její
štěkání, jedovaté poznámky. Ne, to by nebylo poctivé, nebylo by to poctivé vůči
Reze.

„Hej,“ Roland ho rýpl loktem.

Paithan vzhlédl a viděl, že jsou už u
hospody. Přede dveřmi stál na stráži rytíř. Jeho pohled spočinul na Rolandovi,
z něho přelétl na Paithana, pak na Drugara, a utkvěl na nich s vážným,
ostražitým výrazem.

„Běžte dovnitř,“ řekl rytíř a otevřel
dveře.

Paithan vstoupil dovnitř a zůstal zírat.
Hospoda se změnila k nepoznání; hlavní hostinská místnost byla přeměněna na
zbrojní arsenál. Opřeny o zeď zde stály štíty, každý ozdobený rytířským znakem,
a před nimi úhledně uspořádány zbraně každého rytíře z vojenské družiny.
Ostatní zbraně byly nakupeny uprostřed na podlaze, připraveny, aby se mohly
rozdělit obyvatelstvu v případě potřeby. Paithan si všiml, že mezi zbraněmi
rytířů je i několik elfských magických zbraní, ale nebylo jich mnoho.

Místnost byla jinak prázdná, až na
rytíře, sedícího u stolu, který právě jedl a popíjel.

„To je on,“ prohodil Roland tiše koutkem
úst.

Lathan byl mladý, asi osmadvacetiletý.
Byl celkem pohledný, s černými vlasy a černým knírkem, jak to nosili
thillianští pánové. Do jeho horního rtu se zařezávala rozeklaná jizva, která mu
dodávala výraz, jako by se stále mírně uškleboval.

„Omluvte mě, že jsem tak nezdvořilý a
obědvám před vámi,“ řekl pan Lathan. „Po celý poslední cyklus jsem nic nepil
ani nejedl.“

„My sami jsme také toho neměli příliš k
jídlu,“ řekl Paithan.

„Ani k pití,“ dodal Roland s pohledem na
rytířův plný džbánek.

„Ve městě jsou jiné hospody,“ řekl pan
Lathan. „Hospody, které jsou vhodnější pro vaši rasu.“ Vzhlédl od talíře a
prohlížel si pozorně a dost dlouho elfa a trpaslíka; pak zase obrátil svou
pozornost k jídlu. Donesl na vidličce k ústům kousek masa a spláchl je nápojem.
„Ještě pivo,“ vykřikl pak, ohlížeje se po hostinském. Když hlučně udeřil
džbánkem o stůl, hostinský se objevil, tváře se mrzutě.

„Pro tentokrát,“ řekl pan Lathan a mrštil
džbánkem po mužově hlavě, „hleď, abys načal dobrý sud. Nechci pít žádné
splašky.“

Hostinský se zamračil.

„Neměj starost. Zaplatí se to z královské
pokladnice,“ řekl rytíř.

Hospodského úšklebek se prohloubil. Pan
Lathan se na něj chladně podíval a hostinský chvatně zvedl džbánek, který
bouchl o zem, a zmizel.

„Tak tedy, ty jsi přišel z norintu, že,
elfe. Zajímalo by mě, cos tam dělal, a s tímhle.“ Rytíř ukázal vidličkou na
trpaslíka.

„Jsem cestovatel,“ řekl Paithan. „Tento
muž, Roland Rudolist, je můj průvodce. A tohle je Černovous. Setkali jsme se –“

„Drugar,“ zavrčel trpaslík. „Jmenuji se
Drugar.“

„Eh, hm.“ Pan Lathan si vzal další kousek
masa, požvýkal jej a zase vyplivl zpět na talíř. „Tfuj! Samá šlacha. Tak co měl
elf co dělat s trpaslíky? Uzavírat aliance, he?“

„I kdybych to dělal, je to má věc.“

„Mohla by to být také věc Pánů z Thillie.
Po dlouhý čas jsme nechali vás elfy žít v míru. Někteří si myslí, že až příliš
dlouho. Můj pán k nim také patří.“

Paithan neřekl nic, jenom vrhl významný
pohled na elfské zbraně, které stály v řadě mezi rytířovým vlastním vybavením.
Pan Lathan ten pohled viděl, porozuměl a ušklíbl se. „Myslíš si, že se nemůžeme
bez vás obejít? Nu, my jsme také přišli s něčím, co vás elfy přinutí sedět
pěkně nahoře a dávat si pozor.“ Ukázal. „Vidíš tohle? Jmenuje se to kuše.
Prožene šíp jakýmkoliv druhem zbroje, na kterou si vzpomeneš. Prorazí dokonce i
zeď.“

„To vás před obry neochrání,“ řekl
Drugar. „Pro ně to bude, jako kdybyste na ně házeli proutky.“

„Jak to víš? Ty ses s nimi setkal?“

„Vyhladili můj lid. Vyvraždili je.“

Pan Lathan se odmlčel po tu chvíli, co si
zvedal k ústům kousek chleba. Podíval se pozorně na trpaslíka, a pak si ukousl.

„Trpaslíci,“ zamumlal pak s pohrdáním.

Paithan pohlédl rychle na Drugara,
zvědavý, jak zareaguje. Drugar zíral na rytíře a výraz v jeho tváři byl podivný;
elf by byl mohl přísahat, že to bylo cosi podobného zvláštnímu veselí. Paithan
užasl a napadlo ho, zda má trpaslík vůbec zdravý rozum. Jak nad tím uvažoval,
ztratil nit rozhovoru a vzpamatoval se teprve, až zaslechl slovo Mořští
Králové.

„Co je s Mořskými Králi?“ zeptal se.

Pan Lathan zabručel. „Dávej přece pozor,
elfe. Řekl jsem, že ti titáni je napadli. Zdá se, že byli zahnáni na útěk.
Vlastně ti bastardi měli tu drzost, že nás žádali o pomoc.“

Hostinský se vrátil s pivem a postavil
plný džbánek na stůl před rytíře.

„Zmiz,“ nařídil Lathan a svůj rozkaz
doprovodil mávnutím mastnou rukou.

„A poslali jste jim pomoc?“ vyzvídal
Paithan.

„Jsou to nepřátelé. Mohla to být lest.“

„Ale nebyla, že?“

„Ne,“ připustil rytíř. „Myslím, že ne.
Dostali pořádný výprask, aspoň podle některých uprchlíků, se kterými jsme
mluvili, ještě než jsme je odehnali od hradeb –“

„Odehnali!“

Pan Lathan zvedl džbánek, dlouze a
zhluboka se napil a pak si hřbetem ruky otřel ústa. „Co myslíš, že by se tak
stalo, kdybychom poslali na sorint žádost o pomoc, kdybychom poprosili vaše
lidi?“

Paithan pocítil, jak se mu horká červeň
rozlévá od šíje až na tváře. „Ale vy a Mořští Králové jste lidé.“ Bylo to
nepřesvědčivé, ale nic jiného ho v té chvíli nenapadlo.

„Myslíš tím, že byste nám pomohli,
kdybychom byli stejné rasy? No, můžete mít takovou příležitost, elfe, protože
jsme slyšeli, že vaši lidé ve Vzdálených Končinách byli také napadeni.“

„To znamená,“ řekl Roland a rychle
počítal, „že titáni se šíří všemi směry, postupují na est i na vars a obkličují
nás, obkličují i Equilan,“ dodal důrazně.

„Musíme jít! Musíme je varovat!“ zamumlal
Paithan. „Kdy je očekáváte tady v Griffithu?“

„Za nějaký den,“ řekl Lathan. Utřel si
ruce do ubrusu a vstal, přičemž tyroní zbroj na něm zarachotila. „Proud uprchlíků
se zastavil, což znamená, že pravděpodobně jsou všichni mrtví. A nemáme ani
žádné zprávy od našich průzkumníků, což značí, že jsou patrně mrtví také.“

„Jste vzhledem k tomu všemu podivuhodně
chladnokrevný.“

„My je zastavíme,“ řekl pan Lathan a
připnul si pás, na němž visel jeho meč.

Roland upřeně civěl na meč, na dřevěnou,
ostrou čepel, a najednou se začal nepříčetně smát, vysoko nasazeným, ječivým
chichotem, který Paithanem otřásl. U Orna, trpaslík snad není jediný, kdo
zešílel.

„Já je viděl!“ křičel Roland a jeho hlas
byl chraplavý a zněl dutě. „Viděl jsem je, jak mlátili muže… Byl spoutaný. Bili
ho a bili –“ jeho hlas stoupal, pěsti se zatínaly – „a bili ho a –“

„Rolande!“

Člověk se zhroutil, tělo zkroucené, prsty
křečovitě zkřivené. Zdálo se, že každou chvíli upadne.

„Rolande!“

Paithan sevřel muže pevně svými pažemi
kolem ramenou, až se mu prsty zaryly do jeho masa.

„Odveďte ho odtud někam ven,“ řekl pan
Lathan znechuceně. „Nepotřebuji zbabělce.“ Na chvilku umlkl, zvažuje svá slova,
převraceje je v ústech, jako kdyby to bylo nějaké nechutné sousto. „Můžeš nám
dodat nějaké zbraně, elfe?“

Vyslovil tu otázku zdráhavě, jakoby s
nechutí.

Ne, měl Paithan chuť říct. Ale zadržel to
slovo, které už měl téměř na jazyku. Potřebuji se přece dostat do Equilanu.
Rychle. A nedostanu se tam, jestliže mě zadrží a bude vyslýchat každá hraniční
hlídka mezi tímto místem a Varsportem.

„Ano, dodám vám zbraně. Ale jsem daleko
od domova…“

Roland zvedl zpustošenou tvář. „Zemřete!
My všichni zemřeme!“

Další rytíři, kteří zaslechli hluk,
nahlíželi okny dovnitř. Tvář hostinského zesinala. Začal cosi nesouvislého
brebtat, jeho žena začala skučet. Pan Lathan položil ruku na jílec svého meče a
uvolnil čepel v pochvě. „Zavřete mu hubu, nebo ho probodnu!“

Roland odstrčil elfa stranou a rozběhl se
ke dveřím. Židle se za ním kácely, převrátil stůl a skoro srazil dva rytíře,
kteří se ho snažili zastavit. Na Lathanův pokyn ho pustili. Když se podíval
oknem, uviděl Paithan, jak Roland klopýtá dolů ulicí, přičemž vrávoral na
vratkých nohou jako opilec.

„Dám ti propustku,“ řekl Lathan.

„A také kargany.“ Elf si v duchu
představil ty titěrné barikády a titány, probíjející se vpřed, překračující je
jako by to nebylo nic jiného než hromady listí na jejich cestě. Město je mrtvé.

Paithan se v té chvíli rozhodl. Vezme
Regu do Equilanu s sebou. Nechce jít bez Rolanda, tak ho vezme také. Není zas
tak špatný chlapík. Opravdu. Ne.

„Chci tolik karganů, aby stačili pro mě a
mé přátele.“

Pan Lathan se zamračil, zřejmě ne příliš
nadšen.

„To je obchod,“ řekl Paithan.

„Co ten trpaslík? To je také tvůj přítel?“

Paithan zapomněl na Drugara, který po
celou tu dobu stál tiše vedle něho. Podíval se na něho dolů a trpaslík vzhlédl
k němu.

 

Kargan: neobyčejně veliké zvíře podobné veverce, které může na rovné
pláni rychle skákat po všech čtyřech nebo klouzat s vrcholku stromu na druhý
pomocí kožní blány na způsob křídla, která spojuje jeho přední a zadní nohy.

Jeho černé oči se ještě stále třpytily
tím zvláštním, radostným svitem.

„Rádi tě vezmeme s sebou, Drugare,“ řekl
Paithan, pokoušeje se, aby to znělo upřímně. „Ale nechceš-li, nemusíš…“

„Půjdu,“ řekl trpaslík.

Paithan ztišil hlas. „Mohl by ses vrátit
do chodeb. Tam bys byl bezpečný.“

„A nač bych se tam vracel, elfe?“

Drugar mluvil klidně, jedna jeho ruka si
pohrávala s dlouhým splývajícícm plnovousem. Druhá byla skrytá, zastrčená za
opaskem.

„Jestli chce s námi, může jít,“ řekl
Paithan. „Jsme mu zavázáni. Zachránil nám životy.“

„Tak si sbalte věci a připravte se.
Kargani budou osedláni a budou vás čekat na dvorku tam venku. Vydám patřičné
rozkazy.“

Paithan na okamžik zaváhal, bojuje s
emocemi, které se v něm svářily. Když ho Lathan míjel, odcházeje, uchopil
rytíře za paži.

„Můj přítel není žádný zbabělec,“ řekl
elf naléhavě. „Má pravdu. Ti obři jsou příšerní! Já…“

Pan Lathan se k němu naklonil, ztišil
hlas tak, že to slyšeli jen oni dva, a řekl klidně: „Mořští Králové jsou lítí
válečníci. Vím to. Bojoval jsem s nimi. Ale podle toho, co jsem slyšel, neměli
žádnou šanci. Byli zničeni, tak jako ti trpaslíci.“ Rytířovy oči strnule
pohlédly do Paithanových. „Když už odejdeš, tak jdi.“

„Ale… co zbraně?“ Paithan na něj,
zmatený, zůstal zírat.

„Už jsem řekl. To všechno mělo jen udržet
zdání. Pro mé muže i pro ty všechny lidi tady. Nestihl by ses sem tak rychle
vrátit. A já si nemyslím, že jakékoliv zbraně – ať už magické nebo ne – by něco
mohly změnit. Ty ano?“

Paithan pomalu zavrtěl hlavou. Rytíř se
odmlčel, jeho tvář byla vážná a zamyšlená. Když znovu promluvil, vypadalo to,
jako by mluvil sám k sobě.

„Jestli byl kdy čas, aby se Ztracení páni
vrátili, tak je to teď. Ale oni nepřijdou. Spí pod vodami Kithniského zálivu.
Neviním je za to, že nás opustili a nechali nás bojovat s tou hrůzou samotné.
Jejich smrt byla lehká. Naše nebude.“

Lathan se napřímil a jeho planoucí oči
spočinuly na elfovi. „Dost řečí!“ řekl hlasitě a hrubě ho pobídl, aby šel. „Své
krvavé peníze dostaneš,“ prohodil přes rameno. „To je vše, o co se vy zatracení
elfové staráte, že? Ty tam, hochu! Osedlej tři –“

„Čtyři,“ opravil Paithan, následuje pana
Lathana ven ze dveří.

Rytíř se zamračil: „Osedlej čtyři kargany.
Budou připraveni, jakmile se lístek hodinové květiny svine do poloviny, elfe.
Buď tady včas.“

Paithan byl úplně zmatený, nevěděl, co
říct, a tak neřekl nic. On i Drugar se rozběhli ulicí dolů za Rolandem, kterého
mohli vidět o něco dál, jak stojí opřen o zeď budovy.

Elf se po chvilce zastavil a napůl se
otočil. „Děkuji,“ zavolal zpět k rytíři.

Lathan jen zvedl ruku k průzoru své helmy
ve slavnostním, hořkém pozdravu.

„Lidé,“ zamumlal si Paithan k sobě a
rozběhl se k Rolandovi. „Pak se v nich vyznej.“
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Sorint, přes Thillii
„Ten rytíř tak jako tak přede mnou
připustil, že on a jeho muži se proti těm monstrům nemohou udržet. Musíme
odejít na sorint, do elfských zemí. A to hned teď!“ Paithan se díval ven z
okna, oči upřeny na děsivě mlčící džungli. „Nevím jak vy, ale já cítím ve
vzduchu ten podivný cizí pach jako tehdy, když nás titáni chytili. Nemůžeme zde
zůstat!“

„Co tě vede k tomu myslet si, že je
nějaký rozdíl v tom, kam půjdeme?“ zeptal se Roland tupě. Seděl na židli, hlavu
v rukou, lokty na hrubém stole. Od té chvíle, kdy se Drugarovi a Paithanovi
podařilo dovléci člověka domů, byl v politováníhodném stavu. Jeho hrůza, tak
dlouho potlačovaná a skrývaná uvnitř, vybuchla a zranila jeho mysl nesčetnými
smrtícími úlomky. „Právě tak můžeme i zůstat a zemřít s těmi ostatními.“

Paithan sevřel rty. Byl v rozpacích nad
tímto mužem, pravděpodobně proto, že si uvědomoval, že ta troska zhroucená u
stolu by mohl být stejně tak dobře i on sám. Pokaždé, když elf pomyslel na
setkání s těmi hroznými, bezokými bytostmi, strach mu sevřel žaludek. Domů. Ta
myšlenka byla jako píchání nožem do zad a udržovala ho v neustálé aktivitě.

„Já půjdu. Musím jít zpět k mým lidem…“

Bubny potažené hadí kůží začaly dunět
znovu, hlasitěji, naléhavěji. Drugar, který se díval z okna, se obrátil.

„Co to znamená, člověče?“

„Přicházejí –“ vypravil ze sebe Roland
ztuhlými rty. „To je poplach, znamení, že nepřítel je v dohledu.“

Paithanem zmítala nerozhodnost, kolísal
mezi věrností ke své rodině a mezi láskou k lidské ženě. „Musím jít,“ řekl
konečně. Kargani, uvázaní přede dveřmi, byli neklidní, škubali za opratě a
bručeli strachem. „Honem! Bojím se, že o svá zvířata přijdeme!“

„Tak pojď, Rolande!“ zatřásla Rega s
bratrem.

„Nač se namáhat?“ Odstrčil ji.

Drugar se přešoural přes místnost a
naklonil se nad stůl, za nímž seděl třesoucí se Roland. „Nesmíme se rozdělit!
Půjdeme všichni společně. Pojď! Pojď! Je to naše jediná naděje!“ Vytáhl ze
svého širokého opasku láhev a hodil ji Rolandovi. „Tady máš, vypij to. Na dně
najdeš odvahu.“

Roland natáhl ruku, chňapl po láhvi a
přiložil si ji ke rtům. Pil zhluboka, hltavě, až se zakuckal a chvíli kašlal. V
jeho očích se zatřpytily slzy a stékaly mu po lících, ale na jeho až dosud
smrtelně bledé kůži se objevila slabá červeň.

„Tak dobrá,“ řekl pak, lapaje po dechu. „Půjdu.“
Zvedl láhev, dal si další doušek, a neodtrhl ji od úst, dokud nebyla úplně
prázdná.

„Rolande –“

„Pojďme, Ses. Nemůžeš nechat tvého
drahého elfa čekat, že? Chce tě přece vzít s sebou domů, do sídla své rodiny.
Jestli to ovšem dokážeme, dostat se tak daleko. Drugare, starý brachu,
kamaráde. Máš ještě něco k pití?“

Roland se opřel paží o trpaslíkovo rameno
a oba společně zamířili ke dveřím. Rega zůstala stát sama uprostřed jejich
malého obydlí. Rozhlížela se kolem, pak potřásla hlavou a následovala je,
přičemž se téměř srazila s Paithanem, který se pro ni vrátil.

„Rego! Co je s tebou?“

„Nikdy jsem si nemyslela, že mi jednou
bude líto tuto chatrč opustit, ale je to tak. Asi je to proto, že je to
všechno, co jsem kdy měla.“

„Mohu ti koupit všechno, co budeš chtít!
Budeš mít dům stokrát větší než toto!“

„Ach, Paithane! Nelži mi! Nemáš žádnou
naději. Můžeme odsud utéct –“ vzhlédla do elfových očí – „ale kam půjdeme?“

Dunění bubnů bylo stále naléhavější,
rytmus úderů pronikal celým tělem.

Zkáza a zničení. Přijdou zpět s tebou.

A vy, pane, budete jediný, kdo povede
vaše lidi vpřed!

Nebesa. Hvězdy.

„Domů,“ řekl Paithan a přivinul Regu
těsně k sobě. „Půjdeme domů.“

Zanechali dunění bubnů za sebou, když
projížděli džunglí, pobízejíce kargany, aby uháněli tak rychle, jak se jen
mohli odvážit. Jízda na karganech vyžaduje zručnost a praxi. Když zvířata
rozvinula svá netopýří křídla, aby klouzajíce vzduchem překonala vzdálenost
mezi stromy, bylo nutné pevně se zachytit rukama, stisknout kolena a hlavu
téměř zabořit do srsti na šíji zvířete – nebo riskovat, že vás volně visící
liány a větve srazí.

Paithan byl velmi zkušený a zručný
karganí jezdec. Oba lidé, i když v sedle nebyli tak úplně jistí jako elf, už
předtím na karganech jeli a znali jezdeckou techniku. Ale málem přišli o
trpaslíka.

Drugar ještě nikdy podobné zvíře neviděl
a neměl ani ponětí, že kargan je schopen krátkého letu. Když kargan poprvé
skočil z větve stromu a začal půvabně plachtit vzduchem, trpaslík vyletěl ze
sedla a padal jako kámen.

Nějakým zázrakem se podařilo – Drugarova
bota se zamotala ve třmenu – že kargan i trpaslík přistáli na nejbližším stromě
společně. Ale zabralo to dost drahocenného času, než ho zase usadili zpět do
sedla, a ještě víc času, než přesvědčili kargana, aby se uvolil nést ho na svém
hřbetě dál jako pasažéra.

„Musíme se dostat na hlavní silnici.
Neztrácejme čas,“ řekl Paithan.

Dostali se tam, jenom aby zjistili, že je
beznadějně zahlcená téměř kompaktní masou lidí – uprchlíků, prchajících k
sorintu. Paithan jen přitáhl uzdu a ohromeně na to zíral. Roland, který měl v
sobě celou láhev, se začal smát.

„Zatracení blázni!“

Lidé se pohybovali hlemýždím tempem dolů
po cestě, která se stala řekou strachu. Ověšeni ranci, nesouce děti, které byly
ještě příliš malé, než aby mohly jít samy, vlekli na kárách ty, kteří byli
příliš staří. Jejich cesta byla lemována, podobně jako vraky vyplavené na
pobřeží, různými domácími potřebami, které již byly pro ně příliš těžké,
cennostmi, které ztratily svou hodnotu, když byl v sázce holý život, různými
vozíky a vehikly, které se polámaly.

Tu a tam bylo vidět i lidi, kteří leželi
či seděli podél cesty – trosečníky, příliš vyčerpané, než aby mohli jít dál.
Někteří němě zvedali ruce prosíce ty, kteří se vezli na vozech, aby je vzali s
sebou. Jiní, kteří se už přesvědčili, jaká bude odpověď, jenom tupě seděli,
rozhlížejíce se kolem zoufalýma, strachem se lesknoucíma očima a čekajíce, až
se jim síly vrátí.

„Zpátky do lesa,“ řekla Rega, která jela
vedle Paithana. „Je to jediná možnost. Známe stezku. Tentokrát opravdu,“ dodala
a slabě se zarděla.

„Pašerácká stezka,“ zamumlal Roland a
zakymácel se v sedle. „Ano, známe ji dobře.“

Paithan nebyl schopen pohybu, seděl a jen
se ohromeně díval. „Všichni tito lidé jdou k Equilanu. Co budeme dělat?“

„Paithane?“

„Už jdu.“

Opustili široké pohodlné cesty na
mechových pláních a vydali se po úzkých stezkách do džungle. Pašerácká
stezka byla úzká a vinula se v nesčetných zatáčkách, nebyla sice příliš
pohodlná, ale ne tak přeplněná. Paithan nutil ostatní, aby jeli rychle, a tak
poháněli svá zvířata – cyklus po cyklu – dokud nepadali únavou. Potom spali,
často příliš unavení, než aby něco pojedli. Elf jim dovolil pouze pár hodin
odpočinku, než je zase vzbudil, aby pokračovali v cestě. Setkávali se zde s
lidmi – lidmi jako oni, žijícími na okraji společnosti, kteří byli s těmito
temnými a utajenými chodníčky dobře obeznámeni. Tito lidé prchali také na
sorint. Jeden z těchto uprchlíků, člověk, přivrávoral do jejich tábora v třetím
cyklu, který strávili na útěku.

„Vodu,“ vypravil ze sebe a pak se
zhroutil.

Paithan mu donesl vodu, Rega nadzvedla
mužovu hlavu a přidržela mu tykev u rtů. Muž byl asi ve středních letech a jeho
tvář byla šedá únavou.

„Už je to lepší. Děkuji vám.“

Do jeho vpadlých tváří se začala zvolna
vracet barva. Posléze se dokázal posadit a ztěžka oddychuje, nechal hlavu
klesnout mezi kolena.

„Jste u nás vítán. Můžete si zde s námi
odpočinout,“ nabídla Rega. „Podělte se s námi o jídlo.“

„Odpočinout!“ Muž zvedl hlavu a
překvapeně na ně pohlédl. Pak se rozhlédl kolem po džungli, otřásl se a
kolísavě se postavil na nohy. „Žádný odpočinek!“ mumlal. „Jsou za mnou! Přímo
za mnou!“

Jeho hrůza byla přímo hmatatelná. Paithan
zděšeně vyskočil.

„Jak daleko jsou za vámi?“

Muž se rozběhl pryč na stezku, i když ho
nohy slabostí sotva nesly. Paithan běžel za ním a chytil ho za ruku.

„Jak jsou daleko?“

Muž potřásl hlavou. „Cyklus. Ne víc.“

„Jeden cyklus!“ Rega do sebe vtáhla dech
přes zaťaté zuby.

„Ten muž je blázen,“ zamumlal Roland. „Nemůžete
mu věřit.“

„Griffith je zničen! Terncie spálena!
Lord Reginald je mrtvý! Já to vím,“ muž si třesoucí rukou prohrábl zježené
vlasy. „Byl jsem jedním z jeho rytířů!“

Když se nyní na muže lépe podívali,
viděli, že je oblečen do prošívaného spodního oděvu, který se nosil pod zbrojí
z tyroního krunýře. Nebylo ale divu, že to nepoznali dřív. Látka byla roztrhaná
a potřísněná krví a visela z mužova těla v roztřepených, špinavých cárech.

„Zbavil jsem se toho,“ řekl a jeho ruce
trhaly zbytky oděvu na hrudi. „Té zbroje. Byla příliš těžká a k ničemu. Ti
ostatní v ní zemřeli. Nepřátelé je popadli a rozdrtili… i s těmi zbraněmi.
Zbroj praskla, krev… z nich vytékala těmi prasklinami. Kosti trčely ven… a oni
křičeli…“

„Požehnaná Thillie!“ Roland zbledl a
začal se třást.

„Zavři mu hubu!“ vyjela Rega na Paithana.

Nikdo si nevšímal Drugara, který seděl o
samotě, jako to dělal pořád, a pod vousem skrýval slabý, podivný úsměv.

„Víte, jak jsem unikl?“ Muž popadl
Paithana vpředu za tuniku. Elf, pohlédnuv dolů na jeho ruku, viděl, že je
potřísněná červenohnědými stříkanci. „Ostatní utíkali. Já jsem… měl takový
strach! Takový, že jsem úplně ztuhl!“ Rytíř se začal chichotat.

„Strnulý jako špalek! Nemohl jsem se
hnout. A ti obři přišli až úplně ke mně! Není to k smíchu? Strnulý jako špalek!“
Jeho smích byl pronikavý, drásal nervy. Skončil dusivým kašlem. Hrubě odstrčil
Paithana od sebe.

„Ale teď můžu utíkat. Utíkal jsem… tři
cykly. Bez zastávky. Nemohl jsem se zastavit.“ Ustoupil o krok, na chvilku
umlkl a hleděl na ně červeně orámovanýma divokýma očima. „Říká se, že se vrátí!“
řekl zuřivě. „Viděli jste je?“

„Koho?“

„Ty, o kterých se říká, že se vrátí a že
nám pomohou! Zbabělci! Spolek zatracených nanicovatých zbabělců. Jako já!“
Rytíř se znovu zasmál. Potřásl hlavou a vzápětí se ponořil do džungle.

„O kom to k čertu mluvil?“ zeptal se
Roland.

„Nevím.“ Rega začala balit jejich skrovné
vybavení, házejíc jídlo do kožených brašen. „A nestarám se o to. Blázen nebo
ne, pravdu má v jediné věci. Musíme sebou hodit.“

„Odchází společně zlomeným krokem k T‘Jiillii,
jež spí svůj věčný sen. Ztracenou čest pohřbí pod vlnami tokem však království
zmařena pro vášeň jen.“

Trpaslíkův sytý bas zazpíval tuto sloku. „Vidíte,“
řekl Drugar, když skončil, „naučil jsem se to dobře.“

„Máš pravdu,“ řekl Roland. Nepohnul se
ani v nejmenším, aby pomohl sestře. Seděl na zemi, paže mu ochable visely mezi
koleny. „To bylo to, co ten rytíř myslel. A oni nepřišli. Proč?“ Vzhlédl
a jeho oči plály hněvem. „Proč nepřišli? Vše, co vybudovali – zničeno! Celý náš
svět! Pryč! A proč! Jaký to má smysl?“

Rega stiskla rty, ale nepřestala
vyhazovat balíky na kargany. „To je jenom legenda. Nikdo jí doopravdy nevěřil.“

„Ano,“ mumlal Roland. „Nikdo nevěřil ani
na titány.“

Režiny ruce, upevňující popruhy, se
začaly třást. Sklonila hlavu na karganův bok a tiskla kožený řemen, dokud
neucítila bolest, snažíc se ovládnout, aby se nerozplakala.

Paithanova ruka sevřela její.

„Nech toho!“ řekla divoce a loktem ho
odstrčila. Zvedla hlavu, setřásla si vlasy z tváře a prudce škubla popruhy. „Běž
pryč.

Nech mě samotnou.“ Když se elf nedíval,
pokradmu si utřela mokré tváře.

Vydali se znovu na cestu, s pokleslou
náladou a s bázní v srdci. Strach je poháněl vpřed. Urazili pouze pár mil, když
uviděli rytíře, ležícího tváří dolů napříč stezky.

Paithan sklouzl z kargana, poklekl vedle
něho a položil ruku na rytířovu krční tepnu.

„Mrtvý.“

Jeli ještě dva cykly, ždímajíce z
unavených karganů poslední síly. Teď, kdykoliv se zastavili k odpočinku,
nevybalovali už své brašny, ale spali na zemi s otěžemi karganů ovinutými kolem
zápěstí. Hlava se jim točila vyčerpáním a nedostatkem jídla. Své skrovné zásoby
už vyčerpali a neodvažovali se ztrácet čas lovem. Mluvili málo, šetříce si síly
a dech, a seděli v sedle s pokleslými rameny a svěšenou hlavou. Jediné, co by
je mohlo z jejich letargie vyburcovat, by byl podivný zvuk za nimi.

Každé silnější zapraskání stromových
větví způsobilo, že se probrali, se strachem se obracejíce v sedle a pátrajíce
zrakem ve stínovém příšeří džungle. Často lidé i elf upadali během jízdy do
spánku, kymácejíce se v sedle, dokud nesklouzli stranou a náraz je nepřivedl k
sobě. Trpaslík, který jel poslední a tvořil zadní voj, to vše pozoroval se
škodolibým úsměvem.

Paithan nevycházel z údivu nad
trpaslíkem, i když jeho nechuť ke Drugarovi rostla. Nikdy nevypadal unavený;
často dobrovolně převzal hlídku, zatímco ostatní spali.

Paithan se probouzel z hrůzostrašných
snů, ve kterých viděl Drugara, jak se k němu plíží s dýkou v ruce, zatímco on
spí. Když se však probudil, vždy viděl Drugara klidně sedět pod stromem s
rukama složenýma na jeho vousu, který mu splýval v dlouhých pramenech až na
břicho. Koneckonců trpaslík zachránil jejich životy. Ohlížeje se na Drugara,
jedoucího za nimi, nebo pozoruje ho během těch chvil, kdy se zastavili k
odpočinku, elf viděl ponurý svit v jeho bdělých, černých očích, očích, které se
zdály stále na něco čekat, a Paithanovi odumřel úsměv na rtech.

Paithan právě přemýšlel o trpaslíkovi,
zvědav, co ho asi pohání, jaké palivo udržuje tento skrytý oheň, když ho z jeho
smutného zamyšlení vytrhl Režin výkřik.

„Přívoz!“ Ukazovala na hrubou tabuli,
připevněnou ke kmeni stromu. „Stezka zde končí. Musíme se vrátit k –“

Její hlas přehlušil strašlivý zvuk, jekot
a nářek, zvedající se ze stovek hrdel.

„To je hlavní silnice!“ Paithan sevřel
otěže zpocenýma, třesoucíma se rukama. „Titáni dorazili k hlavní silnici.“

Elf viděl v duchu proudící lidský dav,
viděl obrovské, bezoké kreatury, jak se k nim přibližují. Viděl, jak se lidé
rozprchávají, pokoušejíce se uniknout, ale zde, na široce otevřené pláni,
nebylo kam. Proud lidských bytostí se promění v řeku krve.

Rega si přitiskla ruce na uši. „Mlčte!“
zaječela a ječela dál a dál, slzy jí tekly po tvářích. „Mlčte! Mlčte! Mlčte!“

Jako v odpověď padlo náhle na džungli
děsivé ticho, ticho, přerušované pouze křikem a nářkem umírajících, ne příliš
vzdáleným.

„Jsou zde,“ řekl Roland a jeho rty se
zkřivily.

„Přívoz!“ vydechl Paithan. „Ty stvůry
mohou být jakkoliv ohromné, ale nejsou tak velcí, aby přebrodili záliv Kithni!
To je aspoň na čas zastaví.“ Pobídl svého kargana. Překvapené zvíře, už samo o
sobě dost poděšené, se vymrštilo mohutným skokem kupředu.

Ostatní ho následovali, letíce divokým
úprkem džunglí, vyhýbajíce se na poslední chvíli převislým větvím a liánám,
pleskajícím je do tváře. Vyřítili se na otevřené prostranství a uviděli před
sebou klidnou lesknoucí se hladinu Kithniského zálivu, jež tvořila překvapivý
kontrast vůči chaosu, zuřícímu na jeho březích.

Lidé šíleně prchali po hlavní silnici
dolů k přívozu, strach je zbavil všech ohledů, které by měli mít ke svým
druhům. Ti, kdo upadli, byli bezohledně ušlapáni nesčetnýma dusajícíma nohama.
Při tlačenici, vzniklé náporem chátry, byly děti vytrženy z rukou rodičů a
jejich malá těla smetena k zemi. Ti, kdo se zastavili a pokoušeli se pomoci
padlým, již znovu nevstali. Paithan se ohlédl a vzadu, daleko vzadu na horizontu
uviděl, jak se džungle hýbá.

„Paithane! Podívej!“ Rega ukazovala před
sebe.

Elf obrátil oči zpět k přívozu. Přístavní
hráz byla přecpaná, lidé se navzájem tlačili a odstrkovali. Jeden přeplněný
člun, který již vyplul, se nořil příliš nízko a každou minutu klesal hloub. Nikdy
se nedostane na druhou stranu. A jestli ano, vůbec už na tom nesejde.

Druhý převozní člun právě odrazil od
protějšího břehu. Byl plně obsazen elfskými lučištníky s připravenými
samostříly, šípy zaměřené proti Thillii. Paithana zprvu napadlo, že elfové
přicházejí lidem na pomoc, a jeho srdce se nadmulo hrdostí. Pan Lathan neměl
pravdu. Elfové zaženou titány zpět!

Člověk, který se pokusil přeplavat záliv,
se dostal až k elfskému člunu a natáhl ruku, aby se ho zachytil.

Elfové ho zastřelili. Jeho tělo sklouzlo
do vody a zmizelo.

Paithan, nevěřící, zápase s nevolností,
viděl, jak jeho lidé obrátili zbraně ne na přicházející titány, ale na lidi,
pokoušející se uniknout před nepřáteli.

„Ty bastarde!“

Obrátil se a uviděl divoké oči muže, pokoušejícího
se stáhnout Rolanda z jeho sedla. Lidé na silnici, když uviděli kargany, si
uvědomili, že zvířata nabízejí možnost úniku. Strachy šílená chátra se dala do
pohybu k nim. Roland odrazil mužovy ruce a srazil ho silným úderem do mechu.
Další napadl Regu s větví v ruce. Kopla ho botou do tváře a poslala ho
vrávorajícího zpět. Kargani, již zcela zpanikaření, začali skákat a vyhazovat
všema čtyřma, bijíce kolem sebe svými ostrými drápy. Drugar klel ve svém jazyce
a používal otěže jako bič, aby udržel chátru z dosahu.

„Zpět ke stromům!“ vykřikl Paithan a
pobídl zvíře.

Rega se řítila vedle něho, ale Roland byl
v úzkých, neschopen vytrhnout se z rukou, které po něm chňapaly. Byl skoro
vytažen ze sedla. Drugar, vida člověka v nesnázi, pobídl svého kargana mezi
Rolanda a dav. Trpaslík uchopil Rolandovy otěže a škubl s karganem vpřed, až se
dostali k Paithanovi a Reze. Čtveřice prchala zpět do útočiště džungle.

Když byli konečně v bezpečí, zastavili
se, aby nabrali dech. Vyhýbali se pohlédnout jeden na druhého, protože nikdo
nechtěl vidět jistotu nevyhnutelného osudu ve tváři druha.

„Musí zde být nějaká stezka, co vede k
zálivu!“ řekl Paithan. „Kargani umějí plavat.“

„A nechat se zastřelit od elfů!“ Roland
si utíral krev z rozříznutého rtu.

„Mě nezastřelí.“

„To nám tak zrovna pomůže!“

„Neublíží vám, když budete se mnou.“
Paithan si přál, aby si mohl být touto věcí jist, ale právě nyní si pomyslel,
že to už stejně bude jedno.

„Jestli je zde stezka… to nevím,“ řekla
Rega. Její tělo se roztřáslo a musela se zachytit sedla, aby nespadla.

Paithan se ponořil do podrostu, snaže se
probít vegetací směrem k zálivu. V malé chvilce se on i kargan beznadějně
zapletli do husté změti. Zápasil s ní ze všech sil, odmítaje přiznat si
porážku, ale uvědomil si, že i kdyby se mu podařilo prosekat se k cíli, trvalo
by to hodiny. A oni je neměli. Unaveně se vrátil zpět.

Zvuky smrti ze silnice byly nyní
hlasitější. Slyšeli šplíchání vody, jak se lidé zoufale vrhali do Kithni.

Roland sklouzl ze sedla a stanul na zemi,
rozhlížeje se. „Toto místo vypadá stejně dobré k umírání jako každé jiné.“

Paithan pomalu slezl ze svého kargana a
přišel k Reze. Rozpřáhl ruce. Vklouzla do nich a on ji pevně objal.

„Nemohu se na to dívat, Paithane,“ řekla.
„Slib mi, že je nebudu muset vidět!“

„Nebudeš,“ zašeptal, hladě její tmavé
vlasy. „Dívej se na mě.“

Roland stál vzpřímen na stezce, tváří
obrácen směrem, kudy titáni museli přijít. Jeho strach zmizel, nebo snad byl už
příliš unaven, než aby se víc o to staral.

Drugar, s hrůzným úšklebkem na sinalé
vousaté tváři, zastrčil ruku do opasku a vytáhl dýku s kostěnou rukojetí.

Jedna rána pro každého z nich a poslední
pro sebe.
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Vrcholky stromů, Equilan
Haplo ležel na zádech na mechovém pažitu,
stínil si oči před sluncem a počítal hvězdy.

Objevil na pětadvacet jasných světel,
které mohl ze svého výhodného stanoviště zřetelně rozpoznat. Lanthan Quindiniar
mu řekl, že – všeobecně řečeno – elfové udávají, že je jich devadesát sedm.
Samozřejmě ne všechny z nich byly stále viditelné. Některé pohasly a nebylo je
vidět po mnoho období, než se zase vrátily. Elfští astronomové také vyslovili
domněnku, že některé hvězdy se nacházejí blízko horizontu a nelze je spatřit
kvůli atmosféře. Odhadovali proto, že celkový počet hvězd na obloze činí sto
padesát až dvě stě, které se mohou nacházet kdekoliv.

Tato skutečnost byla zcela určitě úplně
odlišná od vlastností kterýchkoliv hvězd, o nichž kdy Haplo slyšel. Uvažoval o
možnosti měsíců. Ve starém světě byl jeden měsíc, podle výsledků Pánova pátrání.
Ale zde podle sartanských pramenů nebyl měsíc žádný, a Haplo také za svého letu
neviděl nic, co by se měsíci podobalo. Ale tyto eventuální měsíce by
pravděpodobně obíhaly kolem světa a světla, která vidí, byla zřejmě stálice.
Ale potom slunce byla stálice. Nebo spíš planeta Pryan byla stálice.
Nepohybovala se. Nebyl zde den ani noc. A pak zde byl ten podivný cyklus hvězd,
které planuly jasně po dlouhé časové periody, pak pohasínaly a objevovaly se
znova.

Haplo se posadil a ohlédl se po psovi.
Objevil ho, jak se toulá po dvorku a zkoumá cizí pachy lidí a jiných neznámých
živočichů. Patryn byl na dvorku sám, všichni ostatní spali. Poškrábal se na
svých ovázaných rukou; obvazy po prvních pár dnech, kdy je nosil, mu vždy
dráždily kůži.

Snad ta světla nejsou nic jiného než
přírodní fenomén vlastní této planetě. Což znamená, že zbytečně marním čas,
když uvažuju o nich a o slunci. Koneckonců, nebyl jsem sem vyslán, abych
studoval astronomii. Mám mnohem důležitější problémy. Jako ten, co udělat s
tímto světem.

Minulého večera Lanthan Quindiniar
nakreslil Haplovi mapu tohoto světa podle elfského světonázoru. Tato mapa byla
podobna náčrtu, který Haplo viděl na Nexu: velká koule s ohnivým jádrem ve svém
středu. Nad světem elf ještě přidal hvězdy a slunce. Vyznačil zde také místo,
kde se na tomto světě nalézají – nebo co elfští astrologové pokládali za jejich
polohu – a vyprávěl mu také, jak před staletími elfové překročili moře Paragna
na est a dorazili do Vzdálených Končin.

„Byla to epidemie,“ vysvětloval. „Utíkali
před ní. Jinak by své domovy nikdy neopustili.“

Když se dostali do Vzdálených Končin,
elfové spálili lodě a přerušili tak veškerý kontakt se svým dřívějším životem.
Otočili se zády k moři a postupovali do vnitrozemí. Lanthanův pra-pra-dědeček
byl jedním z mála těch, kteří dychtili probádat nové teritorium směrem na vars,
a přitom narazil na ornit, navigační kámen, který jim založil jmění. Za pomoci
tohoto kamene byl schopen vrátit se. Zpravil elfy o svém objevu a nabídl
pracovní příležitosti těm, kdo byli ochotní odvážit se do divočiny.

Equilan vznikl z malé hornické komunity.
Mohl zůstat malý jako byl ze začátku, nebýt rychlého rozšiřování lidských říší
směrem na vars. Lidé, dnes známí jako Thilliané, sem přišli, podle jejich
vlastních slov, průchodem pod Terinthiánským oceánem. Přivedl je král George
Jediný – otec pěti ztracených bratrů z legendární pověsti – prchaje zřejmě před
nějakou hrůzou, jejíž jméno i tvář se ztratily v minulosti.

Elfové nejsou rasou, která má touhu
neustále se rozpínat. Nepociťují žádné nutkání, aby bojovali s jinými a
zmocnili se jejich zemí. Když si zajistili a vybudovali držbu v Equilanu,
měli elfové vše, co si přáli. Co však potřebovali, byl obchod.

Elfové proto přivítali lidi, kteří naopak
byli zase nesmírně rádi, že získali elfské zbraně a jiné zboží. Jak čas plynul
a lidská populace rostla, byli už méně rádi, že se elfové zmocnili takové
rozlohy cenné země na jejich sorintových hranicích. 

 

Bez jakýchkoliv prostředků k navigaci, veškerý výzkum byl nesmírným
rizikem, protože byla jen nepatrná pravděpodobnost, že osoba, která odešla z
určitého místa, najde vůbec cestu zpět.

Thilliané se pokoušeli proniknout k
norintu, ale zde narazili na Mořské Krále – divoké válečníky, kteří v době
války v Kasnarské říši překročili Hvězdné moře. Daleký norint a est ovládaly
ponuré pevnosti trpaslíků. 

V té době byl elfí národ silný a mocný.
Lidé byli naproti tomu slabí, rozdělení a na elfech závislí. Thillianům
nezbývalo nic jiného než bručet a reptat a se závistí shlížet na zemi svých
sousedů.

Pokud se týkalo trpaslíků, Lanthan toho
moc nevěděl, jenom že se všeobecně má za to, že jsou dobře zavedeni ve svých
královstvích, která vzkvétala ještě dlouho před dobou jeho dědečka.

„Ale odkud jste původně přišli vy
všichni?“ zeptal se Haplo. Znal samozřejmě odpověď, ale byl zvědav, co všechno,
jestli vůbec něco, tito lidé vědí o Rozdělení, doufaje, že by mu taková
informace mohla dát klíč k rozřešení otázky, kde asi Sartani jsou a čím se
zabývají. „Myslím tím cestu, cestu zpět v čase.“

Lanthan se pustil do dlouhého a obsažného
vysvětlování a Haplo brzy beznadějně ztratil přehled v komplexu početných mýtů.
Zdálo se, že záleží na tom, koho jste se zeptali. Mezi elfy a lidmi mělo
stvoření něco společného s vyhnáním z ráje. A jediný Orn mohl vědět, čemu věří
trpaslíci.

„Jaká je politická situace v lidských
říších?“

Lanthan vypadal sklíčeně. „Obávám se, že
vám to skutečně neřeknu. To můj syn je cestovatel v naší rodině. Můj otec mě
nikdy nepokládal za vhodného…“

„Váš syn? Je zde?“ Haplo se rozhlédl
kolem, zvědavý, zda se snad ten elf třeba neskrývá na klozetu – což, když se
vzala v úvahu tato výstřední domácnost, nemuselo být nijak neobvyklé. „Mohl
bych s ním mluvit?“

„Paithan. Ne, není zde. Cestuje v
lidských zemích. Obávám se, že to bude ještě nějakou dobu trvat, než se vrátí.“

To všechno bylo příliš málo, než aby to
Haplovi nějak zvlášť pomohlo. Patryn začínal mít čím dál silnější dojem, že
jeho mise zde je ztracený případ. Předpokládal, že nějak vyvolá nepokoje a
chaos, aby usnadnil svému pánu příchod a převzetí tohoto světa. Ale na Pryanu
trpaslíci nechtěli nic víc, než aby byli ponecháni sami sobě, lidé bojovali
jedni proti druhým a elfové je zásobovali. Haplo neměl mnoho šancí, aby se mu
podařilo poštvat lidi do války s elfy – těžko lze napadnout někoho, kdo vás
zásobuje jedinými prostředky, které jsou k útoku nezbytné. Nikdo nechtěl také
bojovat proti trpaslíkům, protože nikdo neměl zájem o cokoliv, co trpaslíci
měli. Elfové neměli zájem o dobývání nových území, zjevně proto, že toto slovo
prostě chybělo v jejich slovníku.

„Status quo“ řekl Lanthan Quindiniar. „To je starobylé slovo, které
znamená… no… status quo.“

Haplo znal toto slovo a věděl, co
znamená. Stálost beze změny. Zcela něco odlišného od chaosu, který poznal (a
pomáhal v jeho prohloubení) na Arianu.

Pozoruje jasná světla třpytící se na
obloze, byl Patryn čím dál víc nespokojený a zmatený. I kdyby se mi podařilo
vyvolat nepokoje v této říši, kolik bych jich musel ještě navštívit, abych tam
udělal totéž? Mohlo jich zde být tolik jako… jako těch svítících bodů na
obloze. A kdo ví, o kolik jich je ještě víc? Mohlo by to zabrat celý můj život,
než bych je všechny našel! A já tolik času nemám. A můj pán také ne.

Nedávalo to smysl. Sartani měli
vynikající organizaci, postupovali systematicky a logicky. Nikdy by náhodně
nerozmístili civilizace jako byla tato a neponechali by je svému osudu, aby
přežívaly po svém. Zde muselo být něco, co všechny spojovalo. V této chvíli
Haplo neměl k tomuto tajemství klíč, i když se usilovně snažil ho nalézt.

Snad tímto klíčem mohl být starý muž.
Zřejmě byl bláznivý. Ale bylo jeho bláznovství stejné jako u rozbíječe Bran,
nebo jako u vlkena? První by znamenalo, že by byl neškodný pro každého kromě
snad sebe, druhé, že by bylo potřeba dávat si na něho pozor. Haplo si
vzpomněl, jakou chybu udělal na Arianu, když měl za to, že jeden muž je blázen,
a zatím se ukázalo, že je někým úplně jiným. Podruhé stejnou chybu neudělá. A
bude mít ke starému muži spoustu otázek.

 

Labyrint si na svých zajatcích vybírá daň. Ti z Patrynů, které utrpení
připraví o rozum, jsou známi jako rozbíječi Bran, pro zvláštní formu šílenství,
nutkající své oběti běžet slepě do divočiny, protože si představují, že dosáhli
Poslední Brány.

Jako kdyby ho tato myšlenka přivolala (jak
se občas stávalo v Labyrintu), Haplo vzhlédnuv objevil Zifnaba, stojícího nad
ním.

„Jsi to ty?“ ozval se stařec svým
třaslavým hlasem.

Haplo se zvedl, oprašuje si z oděvu
kousky mechu.

„Oh ne, to ne,“ řekl Zifnab zklamaně,
potřásaje hlavou. „I když –“ podíval se na Hapla z těsné blízkosti – „zdá se
mi, že si také vzpomínám, že jsem na tebe čekal. Pojď, pojď.“ Uchopil Hapla za
ruku. „Musíme se vydat na cestu. Jít zachraňovat. Oh, drahý! Pěkný pejsek. P…
pěkný pejsánek.“

Pes vida, že ten cizinec obtěžuje jeho
pána, zanechal snahy o neexistující hru a vyrazil proti němu. Zvíře se
postavilo proti čarodějovi, vycenilo zuby a výhružně vrčelo.

„Radím vám, abyste pustil mou ruku, starý
muži,“ řekl Haplo.

„Ehm, ano.“ Zifnab spěšně odtáhl svou
ruku. „Hodné… hodné zvířátko.“

Pes přestal vrčet, ale nepřestal starce s
hlubokou nedůvěrou pozorovat.

Zifnab sáhl do kapsy. „Měl jsem tady kost…
před pár týdny. Nechal jsem ji od oběda. Povídám, viděl jsi mého draka?“

„To má být hrozba?“ zeptal se Haplo.

„Hrozba?“ Starý čaroděj vypadal
překvapený a tak dalece vyvedený z míry, že mu spadl klobouk. „Ne… samozřejmě
že ne! To jenom to… porovnávali jsme své mazlíčky…“ Zifnab ztišil hlas a
neklidně se rozhlížel. „Ve skutečnosti je můj drak úplně neškodný. Držím ho pod
kouzlem –“

„Pse, pojď sem,“ řekl Haplo znechuceně a
zamířil ke své lodi.

„Při duchu velkého Gandalfa!“ vykřikl
Zifnab. „No, pochybuji, jestli vůbec nějakého ducha měl. Byl to takový snob… Co
jsem to chtěl? Aha, záchrana. Úplně jsem zapomněl.“ Starý muž si vykasal róbu a
rozběhl se za Haplem. „Pojďme! Pojďme! Není času nazbyt. Honem!“

Jeho bílé vlasy mu stály zježené na
hlavě, vous trčel všemi směry. Cupital spěšně za Haplem. Pak se ohlédl zpět a
položil si prst na rty. „A buď potichu. Nechci, aby on –“ ukázal s
výmluvným gestem dolů – „šel s námi.“

Haplo se zastavil. Zkřížil ruce na hrudi
a vyčkával s určitou pobavenou zvědavostí, až se stařec dostane k magické
bariéře, kterou Patryn zřídil na obranu kolem své lodi.

Zifnab došel až k trupu plavidla a
položil na něj ruku.

Nic se nestalo.

„Hej! Drž se zpátky!“ Haplo se rozběhl. „Pse,
okamžitě ho zastav!“

Pes vyrazil vpřed, odrazil se na tichých
tlapkách od mechovité půdy a chňapl starého muže za jeho róbu, právě když se
snažil přelézt lodní zábradlí.

„Běž zpátky! Zpět!“ Zifnab plácl psa
kloboukem po hlavě. „Proměním tě v malé prasátko! Ast a bula – ne,
počkej. To by změnilo v prasátko mě. No tak pusť mě, ty zvíře!“

„Dolů, pse!“ nařídil Haplo a pes poslušně
usedl, nechav starého muže na pokoji, ale nespouštěl z něj pozorné oči. „Podívej
se, starý. Nevím, jak se ti podařilo prolomit mou magii, ale varuji tě po
dobrém. Drž se zpět od mé lodi…“

„Vydáme se na cestu? No samozřejmě že
ano.“ Zifnab natáhl ruku a povzbudivě poklepal Hapla po jeho paži. „To je proč
jsme vlastně tady. Jsi pěkný mladý chlapík,“ prohodil pak k psovi, „ale nějak
popletený.“

Čaroděj náhle skočil přes zábradlí a
zamířil přes vrchní palubu k můstku, pohybuje se s rychlostí a hbitostí,
překvapivou na muže tak pokročilého věku.

„Zatraceně!“ zaklel Haplo a skočil za
ním. „Pse!“

Zvíře se vyřítilo přes palubu. Zifnab
mezitím už zmizel na žebříku, vedoucím dolů k můstku. Pes skočil za ním.

Haplo ho vzápětí následoval. Sklouzl po
žebříku dolů a běžel za ním na můstek. Zde stál Zifnab a zvědavě si prohlížel runami
pokrytý řídící kámen. Pes stál vedle něho, ostražitý a pozorný. Starý muž
natáhl ruku, aby se dotkl kamene. Pes ostře zavrčel a Zifnab ji rychle stáhl
zpět.

Haplo se zastavil ve dveřích a uvažoval.
Měl být pouhým pasivním pozorovatelem; nepředpokládal, že se přímo vmísí do
života v tomto světě. Ale nyní neměl žádnou možnost volby. Starý muž viděl
runy. Ne pouze viděl, ale také i rozluštil. Věděl proto, kdo Patryn je. Nesmělo
se mu dovolit, aby roznesl svůj poznatek i mezi ostatní. Kromě toho, byl – musel
být – Sartan.

Okolnosti na Arianu mi zabránily, abych
se pomstil našemu odvěkému nepříteli. Nyní jsem se setkal s dalším Sartanem, a
tentokrát mi nestojí nic v cestě. Nikdo nebude postrádat bláznivého Zifnaba. K
čertu, a dokonce snad ta Quindiniarova žena mi za to ještě udělí medaili!

Haplo stanul ve dveřích a svým tělem tak
zablokoval jediný východ. „Varoval jsem tě. Neměl jsi chodit sem dolů, starý.
Teď jsi viděl, co jsi vidět neměl.“ Začal si odmotávat obvazy. „Proto teď musíš
zemřít. Vím, že jsi Sartan. Ti jediní mají schopnost zrušit mou magii. Ale
řekni mi jednu věc. Kdo jsou ti ostatní?“

„Obával jsem se toho,“ řekl smutně
Zifnab, hledě na Hapla. „Tak by se zachránce chovat neměl, víš.“

„Nejsem žádný zachránce. Dalo by se říct,
že jsem jeho pravý opak. Předpokládá se, že způsobím potíže, chaos, abych vše
připravil na den, kdy můj pán vstoupí do tohoto světa a vyhlásí na něj svůj
nárok. Pak budeme vládnout my, kdo podle práva jsme měli vládnout už dávno. Teď
už musíš určitě vědět, kdo jsem. Podívej se kolem sebe, Sartane. Poznáváš runy?
Nebo snad jsi už celou tu dobu věděl, kdo jsem? Především jsi to byl ty, kdo
předpověděl můj příchod. Rád bych věděl, jak jsi to dokázal.“

Odstraniv obvazy, odkryl Haplo magické
runy, vytetované na rukou, a přiblížil se k starci.

Zifnab se nepohnul, neustoupil. Stál
pevně, dívaje se na Patryna s hrdou a klidnou důstojností. „Mýlíš se,“ řekl
mírně, ale jeho oči byly náhle ostré a zlomyslně lstivé. „Nejsem Sartan.“

„Pcha.“ Haplo mrštil s obvazy na zem a
třel runy na své kůži. „Už to, že to popíráš, potvrzuje můj názor. Až na to, že
nikdy nebylo známo, že by Sartani lhali. Ale také nikdy nebylo známo, že by
byli senilní.“

Haplo uchopil paži starého muže, pevně ji
stiskl a pocítil, jak jsou jeho kosti křehké a chatrné. „Mluv, Zifnabe, nebo
jaké je vlastně tvé pravé jméno. Mám moc zlámat ti kosti jednu po druhé uvnitř
ve tvém těle. Je to obzvlášť bolestivý způsob smrti. Začnu s tvýma rukama, a
pak budu pokračovat po tvém těle dolů. Až se dostanu k tvé páteři, budeš mě
prosit, abych tě rychle zabil.“

Dole u jeho nohou pes kňučel a otíral se
o Patrynova kolena. Haplo si ho nevšímal a zesílil svůj stisk na Zifnabově
zápěstí. Položil druhou ruku dlaní dolů přímo nad starcovo srdce. „Řekni mi
pravdu a já to ukončím rychle. To, co mohu udělat s kostmi, mohu udělat i s
tvými orgány. Srdce se roztrhne. Je to bolestné, ale rychlé.“

Haplo musel uznat, že starý muž je
statečný. I silnější než Zifnab se třásli v Patrynově stisku. Stařec byl
klidný. Jestli pociťoval strach, dokázal ho dokonale ovládnout.

„Řekl jsem ti pravdu. Nejsem Sartan.“

Haplovo sevření zesílilo. Připravil se k
vyslovení první runy, runy, která by vyslala nápor prudké bolesti do křehkého
těla jeho protivníka. Zifnab se nevzpíral, byl naprosto klidný a tichý.

„Co se týká způsobu, jak jsem překonal
tvou magii, ve vesmíru existují síly, o kterých nevíš naprosto nic.“ Jeho oči,
které se po celou tu dobu nespustily z Haplovy tváře, se k němu přiblížily. „Jsou
to síly, které zůstaly utajeny, protože jste po nich nikdy nepátrali.“

„Tak proč těch sil nepoužiješ, aby sis
zachránil život, starý muži?“

„Právě to dělám.“

Haplo znechuceně potřásl hlavou a
vyslovil první runu. Značky na jeho rukou se rozzářily modře. Síla proudila z
jeho těla do těla starého muže. Haplo mohl přímo cítit, jak zápěstní kosti v
jeho sevření praskají a mění se v kaši. Zifnab jen tlumeně zasténal.

Haplo mohl sotva postřehnout koutkem oka,
jak se pes vrhl vzduchem proti němu. Měl čas pouze pozvednout ruku, aby
odvrátil útok. Síla nárazu ho srazila na palubu a vyrazila mu dech. Zůstal
ležet, sípaje a lapaje po dechu. Pes stál nad ním a olizoval mu tvář.

„Drahý, drahý. Neublížil sis, chlapče?“
Zifnab se nad ním starostlivě nakláněl a nabízel mu pomocnou ruku – tutéž,
kterou mu Haplo předtím rozdrtil.

Haplo na ni užasle zíral, viděl, jak
zápěstní kůstky jasně vystupují z vrásčité staré kůže. Vypadaly celé a
nepoškozené. Stařec nevyslovil žádné runy, nenakreslil nic do vzduchu. Haplo
pátral v magickém poli kolem sebe a nenalezl žádnou známku toho, že by bylo
nějak porušeno. A on přece jasně cítil, jak se pod jeho stiskem lámou starcovy
kosti!

Odsunuv starcovu ruku stranou, získal
Haplo rovnováhu. „Jsi opravdu dobrý,“ poznamenal. „Ale jak dlouho to můžeš
vydržet? Takový starý věchýtek jako ty?“ Postoupil o krok ke starému muži a
zastavil se.

Pes stál mezi nimi.

„Pse! Pryč!“ poručil Haplo.

Pes se ani nepohnul a zíral na svého pána
nešťastnýma a prosebnýma očima.

Zifnab s jemným úsměvem poklepal na jeho
černosrstou hlavu. „Hodný chlapec. Věděl jsem to.“ Pokývl důstojně hlavou. „Vím
o tom psu všechno, víš.“

„Co u všech čertů tohle znamená?“

„Přesně to, drahý chlapče,“ řekl starý
muž a jeho tvář, obrácená k Haplovi, zářila. „A teď, když jsme se tak pěkně
seznámili, udělali bychom nejlíp, kdybychom vyrazili na cestu.“ Zifnab se
otočil, rozmýšleje se nad řídícím kamenem, a mnul si dychtivě ruce. „Jsem
opravdu zvědavý na to, jak to funguje.“ Sáhl do kapsy své šedé róby, vytáhl
odtud řetízek bez přívěsku a podíval se na něj. „U mých uší a knírů! Máme
zpoždění.“

Haplo se podíval na psa. „Pryč!“

Pes se svezl na břicho, plazil se po zemi
a zalezl do rohu. Zde si položil hlavu na packy a zakňučel. Haplo pokročil ke
starci.

„Nechme toho a dejme se na cestu!“
prohlásil Zifnab důrazně, chňapnuv naprázdno, a až napodruhé zastrčiv řetízek
zpět do kapsy. „Paithan je v nebezpečí.“

„Paithan?“ Haplo se odmlčel.

„Quindiniarův syn. Dobrý chlapík. Můžeš
se ho zeptat na ty otázky, které bys chtěl vědět: o politické situaci mezi
lidmi, co by přimělo elfy k válce, jak podnítit vzbouření mezi trpaslíky.
Paithan zná odpověď na všechny tyto otázky. Ne ovšem že by teď byly k něčemu.“
Zifnab povzdechl a potřásl hlavou. „Politika není pro mrtvé k ničemu. Ale my
některé z nich zachráníme. Ty nejlepší a nejchytřejší. A teď už opravdu musíme
vyrazit.“ Starý muž se se zájmem rozhlédl. „Jak tu věc uvádíš do pohybu?“

Haplo zíral podrážděně na čaroděje,
škrábaje si tetování na hřbetě ruky.

Sartan – musel to být on! To je jediné
vysvětlení, jak se mohl sám vyhojit. Nebo také ne. Možná že jsem vyslovil runy špatně,
možná jsem si jenom myslel, že jsem mu zlomil zápěstí. A pes ho chránil. To
také nemusí mnoho znamenat. Zvířata jsou ve svých zálibách občas
nevypočitatelná. Na Arianu také byl okamžik, kdy ten hlupák zachránil život
trpasličí ženě, kterou jsem se chystal zabít.

Ničitel, zachránce…

„Dobrá, starý muži. Zúčastním se té hry,
kterou hraješ.“ Haplo poklekl a poškrábal psa po jeho hedvábných uších. Ocas
zvířete radostně uhodil do podlahy ve štěstí, že je mu odpuštěno. „Ale jenom do
té doby, než odhalím pravidla. Až se to stane, vítěz vezme vše. A já mám v
úmyslu vyhrát.“

Napřímil se a položil ruce na řídící
kámen. „Kam letíme?“

Zifnab zamrkal a zdál se zmaten. „Obávám
se, že nemám nejmenší tušení,“ připustil rozpačitě. „Ale, u bohů!“ dodal
důstojně. „Já to poznám, až se tam dostaneme!“
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Varsport, Thillie
Dračí loď se vznášela na vrcholky stromů.
Haplo letěl směrem, kde, jak mu bylo řečeno, ležela lidská panství. Zifnab
vyhlížel z okna, dychtivě pozoruje krajinu, ubíhající dole pod nimi.

„Záliv!“ vykřikl starý muž náhle. „Už
jsme blízko. Ach drahý, drahý.“

„Co se děje?“

Haplo teď mohl rozeznat linii elfů,
roztaženou ve vojenském útvaru podél pobřeží. Letěl dál, nad vodou. Výhled mu
na chvíli zaclonil kouř ze vzdálených ohňů. Když vítr kouřovou clonu odvál,
uviděl hořící město a davy lidí hemžících se na pobřeží. Několik set stop od
břehu se potápěl přeplněný člun, kolem něho na vodě bylo vidět množství
pohybujících se černých teček.

„Strašné, strašné,“ Zifnab si třesoucí se
rukou zajel do řídkých bílých vlasů. „Budeš muset letět níž. Nic nevidím.“

Haplo sám měl zájem podívat se blíž.
Možná se zmýlil ve svém odhadu, pokud se týkalo mírového stavu v této říši.
Dračí loď se snesla docela nízko. Mnoho lidí na pobřeží si všimlo tmavého
stínu, který přeletěl nad nimi, vzhlédli k obloze a ukazovali si rukama. Dav se
zavlnil, někteří prchali od toho, co mohlo být novou hrozbou, jiní se strkali
sem a tam bez cíle, uvědomujíce si, že vlastně není kam jít.

Haplo navedl Dračí křídlo do
dalšího obratu svého okružního letu. Elfští lučištníci ve člunu uprostřed
zálivu napjali své luky a zamířili šípy na letící loď. Patryn je ignoroval,
kroužil nízko, aby měl lepší přehled. Runy, chránící jeho loď, by je bezpečně
ochránily proti titěrným zbraním tohoto světa.

„Tam! Tam! Otoč! Otoč!“ Starý muž chňapl
po Haplovi, až ho téměř srazil na zem. Zifnab ukazoval někam do hustě
zalesněného areálu, ne příliš vzdáleného od linie pobřeží, kde se tísnily masy
lidí. Patryn nařídil loď naznačeným směrem.

„Nic nevidím, starý.“

„Ano! Ano!“ Zifnab dychtivě poskakoval
nahoru a dolů. Pes, který vycítil kolem něho panující vzrušení, začal skákat
také a šíleně se rozštěkal.

„Ten malý hájek tam dole! Ne moc místa na
přistání, ale ty to dokážeš!“

Ne moc místa. Haplo spolkl slova, která
by nejraději použil, aby vyjádřil svůj názor na tuto přistávací plochu – nic
víc než malou světlinku, stěží viditelnou pod změtí stromů a spletených lián.
Měl tisíc chutí říct čarodějovi, že to není možné, ale při bližším pohledu si
musel s nechutí připustit, že když změní magii a zatáhne křídla – pak by zde
mohla být šance.

„Co uděláme, až se dostaneme tam dolů,
starý?“

„Sebereme Paithana, ty dva lidi a
trpaslíka.“

„Ještě pořád jsi mi neřekl, co se to tady
děje.“

Zifnab otočil hlavu k Haplovi a změřil si
ho vychytralým pohledem.

„Musíš to vidět sám, můj chlapče. Jinak
bys neuvěřil.“

Haplo si aspoň přinejmenším myslel, že to
řekl takhle. Nebyl si jist, zda slyšel dobře, protože psí štěkání všechno
přehlušilo. Bezpochyby se chystám přistát někde ve středu zuřivé bitvy. Když se
vznášeli níž, mohl vidět na světlině malou skupinku s tvářemi obrácenými vzhůru
k jeho lodi.

„Držte se!“ vykřikl na psa… a na starého
muže, jestli ho vůbec poslouchal. „Bude to tvrdé!“

Loď si klestila cestu vrcholky stromů.
Větve se ohýbaly, praskaly a lámaly se. Pohled z oken zaclonila hustá masa
zeleně, loď se zakymácela a usadila se. Zifnab padl kupředu a skončil nohama
nahoru u okna. Haplo visel na řídícím kameni. Pes vyskočil na nohy a drápal se nahoru
po nakloněné palubě.

Skřípavý praskot a prorazili skrz zelený
baldachýn a klesali na světlinu. Haplo, bojuje s řízením, zachytil pohledem
tardy, které se chystal zachránit, jak se krčí jeden ke druhému na jednom z
okrajů džungle, zjevně nejistí, zda to je záchrana, nebo další potíže.

„Běž a přiveď je sem, starý,“ řekl Haplo
čarodějovi. „Pse, zůstaň.“

Zvíře se chystalo vesele se vyřítit za
Zifnabem, který se odlepil od okna a šoural se k žebříku na horní palubu.

Poslušen rozkazu pes ulehl, vzhlížeje ke svému
pánu s intenzivní dychtivostí a vrtě ocasem. Haplo v duchu tiše proklínal sám
sebe i tuto bláznivou situaci. Aby mohl odletět, bude muset mít ruce holé, a
byl zvědav, jaké vysvětlení bude muset podat, pokud se týkalo run na nich.
Náhle se celá loď zachvěla pod prudkou ranou, jež zasáhla její trup.

Haplo téměř upadl. „Ne,“ zamumlal sám k
sobě. „To není možné.“

Zadržuje dech a každý smysl pohotově,
Patryn zůstal úplně tiše, čekal a naslouchal.

Rána se opakovala, prudší, silnější. Trup
lodi se zachvěl a vibrace vnikly do magické struktury run, do dřeva, do Hapla
samotného.

Runová struktura se uvolňovala.

Haplo se obrátil do sebe, koncentroval
se, jeho tělo instinktivně reagovalo na nebezpečí, o němž byla jeho mysl
přesvědčena, že je nemožné. Na horní palubě slyšel dupot nohou a pronikavý hlas
starého muže, který ječivě cosi vykřikoval.

Další úder otřásl lodí. Haplo slyšel, jak
starý muž křičí o pomoc, ale nevšímal si jeho nářku. Patryn chutnal, čichal,
naslouchal, vysílal všechny své smysly, aby pátraly po zdroji nebezpečí. Runová
magie se uvolňovala, pomalu, ale jistě. Rány nepoškodily loď, ještě ne. Ale
oslabily jeho magii. Ještě jeden takový úder, nebo některý další, a prolomí se
dovnitř, poškodí loď, nebo ji i zničí.

Jediná magie, dostatečně silná, aby mohla
vzdorovat jeho vlastní, byla runová magie Sartanů.

Byla to past! Ten starý muž mě dostal! A
já jsem byl dost velký blázen, abych mu vletěl přímo do sítě!

Lodí otřásla další rána; Haplo měl dojem,
že slyšel, jak se dřevo štípe. Pes vycenil zuby a na šíji se mu zježila srst.

„Zůstaň, chlapče,“ řekl Haplo, položil mu
ruku na hlavu a přitiskl ji tam, aby zdůraznil svůj rozkaz. „Tento boj je můj.“

Dlouho si přál, aby potkal nějakého
Sartana, aby s ním bojoval, aby ho zabil.

Haplo se vyhoupl na horní palubu. Starý
muž se mu doplazil k nohám. Skočil k němu, ale zastavil ho pohled na čirou
hrůzu v Zifnabově tváři. Stařec šíleně kvílel, ukazuje kamsi nahoru, nad
Haplovu hlavu.

„Za tebou!“

„Ne, tak na tohle ti neskočím –“

Další rána srazila Hapla na kolena. Přišlo
to zezadu. Když nabyl znovu rovnováhy, rozhlédl se.

Nestvůra, která ve stoje mohla být asi
třicet stop vysoká, mlátila do trupu dračí lodi čímsi, co se ukázalo být kmenem
menšího stromu. Několik dalších stvůr nedaleko ji pozorovalo. Jiné, další, se o
loď nezajímaly, sledujíce svůj vlastní cíl – malou skupinku, krčící se na
okraji světliny.

Několik fošen na trupu lodi bylo již
prolomeno a jejich ochrana sigla rozdrcena, jejich moc a ochrana zlomeny.

Haplo vykreslil runy do vzduchu, bleskově
je probudil a mnohonásobně rozmnožil, odmrštil je od sebe a odeslal je proti
jejich terči. Koule modrého ohně explodovala na stromovém kyji a vyrazila ho z
rukou stvůry. Patryn nechtěl zabíjet, ještě ne. Ne dříve, dokud nezjistí, co
jsou tyto bytosti zač.

Věděl zatím pouze, co nejsou. Nebyli to
Sartani. Ale používali sartanskou magii.

„Pěkná trefa!“ zaječel starý muž. „Počkej
tu. Dojdu pro naše přátele.“

Haplo se nemohl otočit, aby se za ním
podíval, ale slyšel dusot nohou pospíchajících za jeho zády pryč. Čaroděj měl
patrně v úmyslu pokusit se přivést elfa a jeho společníky na palubu. Vida další
postupující bytosti, Haplo nemohl víc než mu popřát štěstí. Pomoci mu nijak
nemohl. Měl teď vlastní problémy.

Stvůra hleděla zmateně na své prázdné
ruce, jako by se namáhala porozumět tomu, co se stalo. Pak zvolna otočila hlavu
ke svému protivníkovi. Neměla oči, ale Haplo si byl jist, že ho vidí, možná i
lépe, než on sám byl schopen vidět ji. Patryn pocítil šířící se vlny
senzitivního náporu, které vycházely z bytosti, pocítil, jak se ho dotkly,
očichaly, analyzovaly ho. Stvůra nyní nepoužila magie. Spoléhala pouze na
vlastní smysly, jakkoliv podivné mohly být.

Haplo se napjal v očekávání útoku, jeho
mysl hodnotila a vybírala takovou strukturu run, jejíž použití by lapilo monstrum
do pasti, paralyzovalo je, a tak umožnilo Patrynovi, aby je prozkoumal.

Kde je citadela? Co musíme udělat?

Hlas Hapla překvapil, protože mluvil k
jeho mysli, ne k jeho sluchu.

Nebyl hrozivý. Zněl spíše zklamaně,
zoufale, skoro toužebně. Další stvůry v hájku, slyšíce tichou otázku svého
druha, přestaly s vražedným pronásledováním, obrátily se a poslouchaly.

„Řekni mi něco o té citadele,“ řekl Haplo
opatrně a rozpřáhl ruce v uklidňujícím gestu. „Snad mohu…“

Oslepilo ho světlo, strašlivý úder ho
smetl k zemi. Leže tváří dolů na palubě, omámený a ohlušený, bojoval ze všech
sil, aby se udržel při vědomí, aby pochopil, co se stalo, a porozuměl.

Magická formule, která zde byla použita,
byla hrubá – prostá elementární konfigurace, vyvolávající síly obsažené v přírodě.
Mohlo by ji sestavit sedmileté dítě a sedmileté dítě by také mělo být schopno
se před ní ochránit. Haplo ji však vůbec nepostřehl přicházet. Bylo to, jako
kdyby sedmileté dítě použilo této formule a její sílu zestonásobilo, jako by ji
zároveň vyřklo sedm set lidí. Vlastní magie ho zachránila před smrtí, ale
ochranný štít byl prolomen. Byl teď zranitelný, byl také i zraněn.

Haplo zesílil svou obranu. Značky na jeho
kůži začaly zářit modře a červeně, vysílajíce podivné, přízračné světlo,
prosvítající skrz jeho oděv. Matně si uvědomil, že bytost znovu zvedla stromový
kyj, a zvedla ho vysoko nad hlavu, připravujíc se ho udeřit. Odkutálel se
stranou a vyskočil, při čemž vyslovil svou formuli. Runy obklopily dřevo v
obrově ruce a způsobily, že se kyj rozpadl a zmizel.

Za jeho zády se ozvaly výkřiky a dusot
nohou, provázený sípavým dechem. To, že načas odvrátil pozornost stvůry, muselo
poskytnout starému muži dost času, aby zachránil elfa a jeho přátele. Haplo
spíš pocítil, než viděl či slyšel, že jeden z nich se připlazil k němu.

„Pomohu vám,“ nabídl hlas v elfském
jazyce.

„Jdi dolů!“ zasykl Patryn, vzteklý,
protože toto přerušení porušilo celou jeho soustavu run. Neviděl, zda ho elf
poslechl nebo ne, nestaral se o to.

Byl plně zaměstnán útočící kreaturou,
analyzoval ji. Přestala používat své mocné magie a vrátila se opět k hrubé
síle. Tupý, hloupý tvor, usoudil Haplo. Jeho reakce byly instinktivní, zvířecí,
primitivní.

Snad tato bytost nebyla schopna používat
magie vědomě. Začal vstávat.

Náraz větru ho zasáhl silou hurikánu.
Haplo zoufale bojoval proti němu, pokoušeje se vytvořit hustou a komplexní
strukturu run, aby ho obklopila a chránila.

Stejně tak by byl mohl postavit zeď z
pírek. Surová síla primitivní magie pronikla i těmi nejmenšími mezerami jeho
ochranného štítu a rozfoukala ho na cucky. Vítr ho doslova přibil k zemi. Kolem
něho i za ním narážely o palubu urvané větve a listy, některé ho udeřily do
tváře, jiné ho bily do těla až téměř k bezvědomí. Bojoval proti bolesti,
svíraje rukama dřevěné zábradlí paluby, a stále inkasoval další a další rány,
bušily a tloukly do něho s neuvěřitelnou intenzitou. Byl bezmocný proti této
magii, nemohl se s ní nijak domluvit, nerozuměl jí. Síla z něho rychle odtékala
a vítr stále sílil.

Jeden trpký vtip mezi Patryny říká, že v
Labyrintu existují pouze dva druhy lidí, a to rychlí a mrtví, a radí: „Když
jsou okolnosti proti tobě, utíkej jako o život.“

Nejvyšší čas dostat se odtud.

Každý pohyb vyžadoval nejvyšší úsilí.
Haplovi se podařilo otočit hlavu a ohlédnout se dozadu. Zahlédl otevřený poklop
a v něm skrčeného elfa, který tu na něho s hlavou ven vystrčenou čekal. Na
elfově hlavě se nepohnul ani vlásek. Veškerá síla této magie se soustředila na
Hapla samotného.

To už nemohlo pokračovat dlouho.

Haplo se pustil zábradlí. Vítr s ním
mrštil přes palubu až k poklopu. Udělal zoufalý skok dopředu a hrábl po jeho
okraji, když klouzal kolem něho, a podařilo se mu zachytit. Elf ho chytil za
zápěstí a snažil se ho stáhnout dolů. Vítr s nimi divoce zápasil, oslepoval je,
bodal, vyl a bušil do nich jako živý tvor, který vidí, že mu jeho kořist uniká.

Elfovo sevření sláblo, uvolňovalo se,
náhle povolilo. Elf zmizel.

Haplo cítil, jak sám slábne. V duchu
soustředil všechnu svou sílu, všechnu magii do toho, aby se udržel. Zezdola
slyšel štěkat psa, a pak ho znovu uchopily jakési ruce – ale ne štíhlé elfí,
nýbrž silné lidské ruce. Haplo uviděl lidskou tvář, které patřily – vzteklou,
odhodlanou, rudou námahou, kterou muž vynakládal. Haplo využil vší své mizející
energie a ovinul svou magii kolem muže. Červené a modré runové značky na jeho
vlastních rukou a pažích se obtočily a zkroutily kolem paží člověka,
propůjčujíce jim Haplovu sílu. Svaly na nich vystoupily, napjaly se, škubly a
Haplo proletěl po hlavě dolů poklopem.

Těžce dopadl na člověka a uslyšel, jak
ten zaúpěl bolestí.

Haplo byl ihned zase na nohou, pohyboval
se, reagoval, ignoruje tu část svého vědomí, která se snažila svést jeho
pozornost k vlastnímu zranění. Nepodíval se na člověka, který mu zachránil
život. Hrubě odstrčil starce, který mu cosi blekotal do ucha. Loď se otřásla
pod novým nárazem – slyšel, jak dřevěné fošny praskají. Stvůry si na ní
vybíjely svou zuřivost, nebo se snad pokoušely otevřít tuto skořápku, chránící
uvnitř křehké životy.

Haplovy oči vnímaly pouze jediný předmět –
řídící kámen. Vše ostatní zmizelo, pohlceno v černé mlze, která pomalu houstla
kolem něho. Potřásl hlavou a zahnal temnotu zpět. Klesl před kamenem na kolena
a položil na něj ruce, vyvolávaje až odkudsi z nezměrné hloubky uvnitř sebe
poslední zbytky síly, aby ho uvedl v činnost.

Pocítil, jak se loď pod ním otřásla, ale
byl to jiný otřes než ty, které jí zasazovaly stvůry. Dračí křídlo se
zvolna vzneslo.

Haplovy oči byly téměř úplně zalepeny
čímsi, co snad mohla být i jeho vlastní krev. Usilovně mrkal, a když se mu
konečně podařilo prohlédnout, podíval se rychle ven z okna. Stvůry se chovaly
přesně tak, jak očekával. Užaslé a zmatené náhlým zvednutím lodi do vzduchu,
uhnuly dozadu v pudovém obranném reflexu.

Ale nebyly zděšené. Neutíkaly odtud v
panice. Haplo cítil, jak jejich smysly hmatají kolem, čichajíce, naslouchajíce,
schopny i bez očí vidět. Patryn znovu odehnal černou mlhu a soustředil svou
energii na vedení lodi výš a výš.

Viděl, jak jedna ze stvůr zvedá paži.
Obrovitá ruka se natáhla do výše a zachytila jedno z lodních křídel. Loď se
nahnula a otřes srazil k zemi všechny na palubě.

Haplo pevně svíral kámen a zesílil svou
magii. Runy vzplály modrým plamenem a stvůra ucukla rukou zpět, jako by ucítila
bolest. Uvolněná loď se prudce zvedla k obloze. Pohlédnuv dolů zpod svých téměř
slepených řas, uviděl Haplo zelené vrcholky stromů a zamlženou modrozelenou
oblohu, a potom všechno zmizelo v husté, černé, bolestí zvučící mlze.
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Někde nahoře, Equilan
„Co… kdo je on?“ zeptala se Rega, hledíc
na bezvědomého muže ležícího na palubě. Muž byl očividně zraněný – jeho kůže
byla škaredě popálená a zčernalá, z rány na hlavě mu prýštila krev. Ale žena se
držela zpět, obávajíc se k němu více přiblížit. „On… vycházela z něho záře! Já
jsem to viděla!“

„Vím, že to byly pro tebe těžké chvíle,
má drahá –“ Zifnab se na ni podíval se starostlivým výrazem.

„Viděla jsem to!“ koktala Rega. „Jeho
kůže zářila! Červeně a modře!“

„Měla jsi těžký den,“ řekl Zifnab a
konejšivě jí poklepal na paži.

„Také jsem to viděl,“ dodal Roland a s
úšklebkem si třel namožené svaly. „A co víc, už mně docházely síly, jak jsem ho
držel, paže mi slábly a tu náhle… tyto značky na jeho ruce se rozzářily jako
pochodeň. Pak se rozzářily i moje ruce, a najednou jsem měl dost síly na
to, abych ho vtáhl přes poklop sem dolů.“

„Rozčilení a napětí,“ řekl starý muž. „Dokáže
to s myslí a vědomím podivuhodné věci. Vhodné dýchání, to je klíč. To všechno
dohromady, i se mnou. Dobrý vzduch uvnitř. Špatný vzduch venku. Dobrý vzduch
uvnitř.“

„Viděl jsem ho stát venku na palubě a
bojovat s těmi stvůrami,“ mumlal Paithan v uctivé hrůze. „Celé jeho tělo
vyzařovalo světlo! On je náš zachránce! On je Orn! Syn matky Peytiny, co
přišel, aby nás vedl k záchraně!“

„To je ono!“ řekl Zifnab a otřel si čelo
svým dlouhým vousem. „Orn se podobá své matce –“

„Ne, to není on,“ tvrdil Roland a
rozkládal rukama. „Podívejte se! Je to člověk. Copak by dítě Matky – jak – se
jmenuje – nebylo elf? Počkejte! Už to vím! On je jeden z Pánů Thillie! Přišel
zpět k nám, jak to předpověděla legenda!“

„To také!“ řekl starý čaroděj spěšně. „Nevím,
proč jsem ho hned nepoznal. Pravý obraz jeho otce.“

Rega se tvářila skepticky. „Ať už je to
kdo chce, je teď v dost špatném stavu.“ Opatrně se k němu přiblížila a dotkla
se jeho čela. „Myslím, že umírá – Oh!“

Pes se postavil mezi ni a svého pána a
jeho pohled přeletěl přes všechny přítomné, vyjadřuje prostě: Projevili jste
svou účast. Teď se držte zpátky.

„No tak, no tak, dobrý chlapče,“ řekla
Rega a přistoupila o něco blíž. Pes zavrčel a vycenil ostré zuby. Chundelatý
ocas se začal pomalu pohybovat ze strany na stranu.

„Nech ho být, Reg.“

„Myslím, že máš pravdu.“ Rega couvla zpět
a postavila se vedle bratra.

Schoulen ve stinném koutě a ostatními
zapomenut, Drugar neřekl nic, a snad ani rozhovor ostatních nevnímal. Upřeně
zíral na značky na Haplových rukou a pažích. Potom, ujistiv se, že se na něj
nikdo nedívá, sáhl pod svou tuniku a vytáhl kámen, který nosil na krku.
Přidržel ho ke světlu a začal porovnávat runu, vyrytou do obsidiánu, s
kouzelnými sigly na mužově kůži. Trpaslíkovo čelo se zmateně svraštilo, oči
zúžily, rty sevřely.

Rega se zvolna obrátila. Trpaslík spustil
medailon a skryl ho pod vousem a tunikou.

„Co si myslíš ty, Černovousi?“ zeptala se
ho žena.

„Jmenuji se Drugar. A myslím, že se mi
vůbec nelíbí být tady ve vzduchu v této okřídlené nestvůře,“ prohlásil
trpaslík. Ukázal k oknu. Varské pobřeží zátoky klouzalo pod nimi dozadu. Titáni
napadli lidi na břehu. Podél okrajů pobřeží, zaplněného masami zděšených a
naprosto bezmocných lidí, voda v zálivu začala temnět.

Roland vyhlédl ven a řekl vztekle: „Raději
jsem tady nahoře než tam dole, trpaslíku.“

Dole jatka rychle pokračovala. Několik
titánů přenechalo zabíjení svým druhům a pokoušeli se brodit do hlubokých vod
zálivu, hledíce bezokými obličeji k protějšímu břehu.

„Musím se dostat zpět do Equilanu,“ řekl
Paithan, vytáhl svůj etherilit a pozorně ho studoval. „Není času nazbyt. A
myslím, že jsme příliš daleko na sever.“

„Nedělej si starosti.“ Zifnab si vyhrnul
rukávy a vzrušeně si mnul ruce. „Ujmu se toho. Velice vhodný. Profesionální
letec. Přes čtyřicet hodin ve vzduchu. DC-3. První třída, samozřejmě. Měl jsem
báječný výhled na kontrolní panel pokaždé, když letuška odhrnula závěs. Tak se
podívejme.“ Čaroděj se posunul o krok k řídícímu kameni a napřáhl ruce. „Záklopky
vzhůru. Nos dolů. Já právě –“

„Nedotýkej se toho, starý muži!“

Zifnab zafuněl, odtáhl ruce zpět a snažil
se vypadat nevinně. „Já jsem právě –“

„Ani špičkou malíčku. Jinak se ani
nenadáš a budeš mít to potěšení dívat se, jak se tvé maso drtí a odpadává od
kostí.“

Starý muž zachmuřeně zíral na kámen a
obočí se mu zježilo. „Neměl bys tak nebezpečnou věc nechávat ležet jenom tak!
Ještě by si někdo mohl ublížit!“

„To by opravdu mohl. Nezkoušej to znovu,
starý. Ten kámen je magicky chráněn. Já jediný ho mohu použít.“

Haplo se omámeně posadil, potlačiv sten.
Pes mu olízl tvář a on ovinul svou ruku kolem jeho těla, aby se o něj podepřel
a zakryl tak slabost. Naléhavost čelit nebezpečí pominula a jeho zranění by
potřebovala léčení – což pro jeho magii nebyl obtížný úkol, ale bylo to něco, u
čeho dával přednost provést to bez diváků.

Přemáhaje závrať a bolest, skryl svou
tvář v chundelaté srsti zvířete. Cítil, jak je jeho tělo pod jeho rukama teplé.
Co ještě na tom záleželo, jestli to někdo uvidí? Už se jim prozradil, odkryl
jim způsob použití runové magie, patrynské runové magie, která se nevyskytovala
na jejich světě už po nespočet generací. Tihle lidé to nemohli poznat, ale
Sartan ano. Sartan… jako ten starý muž…

„No tak, no tak. Jsme skutečně moc
vděční, žes nás zachránil, a všem je nám to líto, žes byl zraněn, ale nemáme
čas se dívat, jak si v tom lebedíš. Rychle se vzpamatuj a vraťme se touto lodí
nazpět,“ prohlásil Zifnab.

Haplo vzhlédl a zúženýma očima si změřil
starého muže.

„Koneckonců, ty jsi přece bůh!“
Zifnab zamrkal.

Bůh? U pekel, proč ne. Haplo byl příliš
unavený, příliš vyčerpaný, než aby se staral o to, kam ho jeho zbožštění může
zavést.

„Dobře, chlapče.“ Popleskal psa a
odstrčil ho. Pes se starostlivě rozhlížel kolem a zakňučel. „Všechno bude v
pořádku.“ Haplo zvedl levou ruku a položil ji – runami dolů – přes svou pravici.
Zavřel oči, uvolnil se a nechal vědomí plynout cestami obnovení, oživení,
klidu.

Kruh byl uzavřen. Cítil, jak kouzelné
značky na hřbetech jeho rukou začínají být na dotek teplejší. Runy,
vykonávajíce svou práci, začaly zářit, tišily bolest, hojily. Záře se postupně
rozšířila na celé tělo, jak byla poškozená kůže nahrazována novou. Šum hlasů
kolem mu potvrdil, že divákům z toho nic neušlo.

„Požehnaná Thillie, podívejte se na to!“

Haplo nemohl na tardy myslet, nemohl se
jimi zabývat. Nemohl se odvážit porušit svou koncentraci.

„Docela dobře provedeno,“ jásal Zifnab a
jeho tvář zářila, když se podíval na Hapla, docela jako kdyby Patryn byl
výsledkem jeho kouzelnického umění. „Jenom nos bude potřebovat trochu nahoru.“

Haplo si zvedl ruce k tváři a pomocí
prstů ji zkoumal. Nos byl zlomený, z řezné rány na čele mu kapala krev do očí.
Jedna lícní kost se zdála rovněž zlomená. Bude muset zatím provést jen
provizorní opravu. Cokoliv navíc by nevyhnutelně vyvolalo hojivý spánek.

„Jestliže on je bůh,“ vyjádřil
náhle své pochyby Drugar – bylo to teprve podruhé od jejich záchrany, kdy
trpaslík promluvil –“tak proč nemohl ty titány zastavit? Proč utekl?“

„Protože ty stvůry jsou zplozenci zla,“
odpověděl Paithan. „Všichni vědí, že Matka Peytina a její synové strávili
věčnost v boji s ním.“

Což mě staví na stranu dobra, pomyslel si
Haplo s unaveným pobavením.

„Bojoval s nimi sám a bez pomoci, že ano?“
pokračoval elf. „Držel je zpátky, abychom mohli uniknout, a teď používá své moci
nad větrem, aby nás odnesl do bezpečí. Přišel, aby zachránil mé lidi –“

„A proč ne moje lidi?“ zeptal se zlostně
Drugar. „Proč nezachránil je?“

„A naše,“ řekla Rega a rty se jí chvěly. „Nechal
všechny naše lidi zemřít –“

„Každý ví, že elfové jsou vyvolená rasa,“
zasykl Roland a vrhl hořký pohled na Paithana.

Paithan cítil, že rudne, červeň se mu
rozlila po jemných lícních kostech. „Nemyslel jsem to tak. To jenom –“

„Podívej, buď laskavě tiše aspoň minutu!
Vy všichni!“ nařídil Haplo. Nyní, když bolest pominula a byl znovu schopen
jasně myslet, usoudil, že bude muset být k těmto tardům poctivý. Ne že by byl
nějakým obzvláštním zastáncem poctivosti, ale vypadalo to, že lhaní bude v této
situaci zatraceně obtížné. „Ten starý muž nemá pravdu. Nejsem bůh.“

Elf a lidé začali ihned štěbetat a
trpaslíkův zamračený výraz ještě ztemněl. Haplo pozvedl tetovanou ruku, aby
zjednal klid. „Co jsem, nebo kdo jsem, to teď nemá význam, nesejde na tom. Ty
triky, co jste viděli, byla magie. Je odlišná od toho, co dělají vaši
kouzelníci, ale v podstatě je to stejná magie.“

Potřásl hlavou a bolestně sebou škubl. V
hlavě mu bušilo. Nemyslel, že by si tardové dokázali vyvodit z této informace,
že je nepřítel – dávný nepřítel. Jestliže tento svět byl nějak podobný Arianu,
pak i zde lidé zapomněli vše o temných polobozích, kteří se kdysi pokoušeli o
vládu nad nimi. A kdyby se jim to náhodou podařilo, měli by prostě smůlu. Haplo
byl příliš bolavý a příliš unavený, než aby se o to nějak zvlášť staral. Bylo
by snadné zbavit se jich, než způsobí nějakou škodu. A právě teď potřeboval
odpověď na své otázky.

„Kam to bude?“ zeptal se. To nebyla jedna
z těch naléhavých otázek, ale přesně taková, která by je mohla všechny plně
zaměstnat.

Elf vytáhl jakýsi druh přístroje, trochu
si s ním pohrál, a pak ukázal směr. Haplo nasměroval loď podle jeho pokynů.
Zanechali za sebou Kithniský záliv a jatka na jeho březích. Stín dračí lodi
přeletěl po stromech pod nimi, proplouvaje různými odstíny a tvary zeleně –
tmavý odraz té skutečné.

Lidé a elf zůstali stát, schouleni jeden
ke druhému, a s uchvácenou pozorností pozorovali z okna míjející svět. Každou
chvilku někdo z nich vrhl na Hapla letmý, ostrý pohled. Ale všiml si, že občas
se dívají i jeden na druhého stejně podezřívavě. Ti tři se nepohnuli už od
chvíle, kdy přišli na palubu, dokonce ani když se mezi sebou dohadovali, a
drželi se napjatě, strnule. Zřejmě se báli, že jakýkoliv pohyb by mohl ovlivnit
let lodi, porušit kontrolu nad jejím řízením a skončit rozbitím o stromy dole.
Haplo by je byl mohl uklidnit, ale neudělal to. Byl spokojen, že stojí tam, kde
jsou, jako přimrzlí k palubě, kde je mohl mít pod dohledem.

Trpaslík zůstal skrčený v koutě. Také se
nehýbal. Ale Drugarův temný pohled se upíral na Hapla a trpaslík ani jednou nevyhlédl
ven z okna. Věda, že trpaslíci, kde mohou, dávají přednost pobytu pod zemí,
Patryn si uvědomoval, že let vzduchem jako tento musí být pro trpaslíka
traumatický zážitek. Nicméně si nevšiml, že by se v Drugarových rysech objevil
sebemenší náznak strachu či nevolnosti. Co však viděl, bylo dost podivné, byly
to zmatek a jakási trpká, doutnající zloba. A ta byla, aspoň zdánlivě, namířena
na Hapla.

Patryn natáhl ruku, předstíraje, že hladí
psovy hedvábné uši, ale obrátil hlavu zvířete tak, aby nasměroval jeho
inteligentní oči na trpaslíka. „Dej na něj pozor,“ zašeptal mu tiše. Pes
zastříhal ušima a jeho ocas se pomalu pohnul ze strany na stranu. Ulehnuvši u
Haplových nohou, zvíře položilo hlavu na přední tlapky a upřelo a zaostřilo
pohled naznačeným směrem.

Nikdo nevěnoval pozornost starému muži,
až hlasité zachrápání ujistilo Hapla, že pro tuto chvíli může být ohledně
Zifnaba bez starostí. Čaroděj se svým ošumělým kloboukem, položeným na
obličeji, ležel natažený na palubě, ruce zkřížené na hrudi, a hlučně chrápal ze
spaní. I když byl občas otravný, nezmohl by se zřejmě na nějakou zákeřnost.
Haplo potřásl bolavou hlavou.

„Tyhle… stvůry, jak jim říkáte? Titáni?
Co jsou zač? Odkud přišli?“

„U Orna, sám bych si to přál vědět,“ řekl
Paithan.

„Vy to nevíte?“ Haplo zíral nevěřícně na
elfa, jist, že lže. Jeho pohled sklouzl na lidi. „Nikdo z vás?“

Oba zavrtěli hlavami. Patryn pohlédl na
Drugara, ale trpaslík očividně neměl žádnou chuť k mluvení.

„Všechno, co víme,“ řekl Roland, vyzvaný
do role jejich mluvčího sestřiným rýpnutím do žeber, „je, že sem dolů přišli z
norintu. Slyšeli jsme, že tam vyhladili Kasnarskou říši, a teď tomu i věřím.“

„Vyhladili i trpaslíky,“ dodal Paithan, „a…
no… vidíte, co udělali s Thillií. A teď postupují na Equilan.“

„Nemohu věřit, že přišli odnikud!“
prohlásil Haplo. „Přece jste o nich museli slyšet i předtím?“

Rega a Roland se podívali jeden na
druhého a žena pak bezmocně pokrčila rameny. „Byly zde pověsti. Povídačky
starých žen – něco takového, co se vypravuje, když je temnočas a vy sedíte v
kruhu ostatních a čekáte, kdo se vytasí s tou nejhrůzostrašnější historkou.
Byla zde jedna o chůvě.“

„Řekněte mi ji,“ vyzval Haplo.

Rega zbledla a odvrátivši tvář, zavrtěla
hlavou.

„Proč jsi přestala, k čertu?“ řekl Roland
drsně.

Haplo se podíval na Paithana. „Jak
hluboký je ten záliv, elfe? Jak dlouho jim může trvat, než ho překročí?“

Paithan si olízl suché rty a chvějivě se
nadechl. „Záliv je velice hluboký, ale mohou ho obejít. A slyšeli jsme také, že
přicházejí i odjinud, také z estu.“

„Myslím, že byste mi raději měli říct
všechno, co víte. Staré ženy byly známé tím, že uchovávaly ve své paměti
moudrost generací.“

„Dobrá,“ řekl Roland odevzdaně. „Byla
kdysi jakási stará žena, která měla dávat pozor na královské děti, když král i
královna odjeli za svými povinnostmi, jak to už vládcové dělají. Děti byly ale
zkažení spratkové. Uvázaly chůvu do křesla a začaly v zámku řádit.

Po nějaké době dostaly děti hlad. Stará
žena jim slíbila, že jestliže ji pustí, upeče jim nějaké koláče. Šla do kuchyně
a napekla cukroví, které mělo tvar mužů. Ve skutečnosti ta stará žena byla
mocná čarodějka. Vzala jeden z těch koláčů tvaru muže a vdechla mu život. Ten
pak rostl a rostl, až byl větší než samotný zámek. Chůva poslala obra, aby
hlídal děti, zatímco si ona zdřímne. Nazvala obra titánem –“

„To slovo, titán,“ přerušil ho
Paithan. „To není elfské slovo, ani lidské. Je snad trpasličí?“ pohlédl na
Drugara.

Trpaslík němě zavrtěl hlavou.

„Tak odkud potom to slovo pochází? Možná,
kdybychom znali jeho původní význam a zdroj, řeklo by nám to něco víc?“

Byla to střela vyslaná nazdařbůh, ale až
příliš blízko terči. Haplo znal to slovo, znal i jeho pramen. Bylo to slovo z
jeho jazyka a z jazyka Sartanů. Pocházelo ze starého světa a původně znamenalo
pradávné tvůrce. Časem se jeho význam rozšířil a stalo se synonymem pro obra.
Bylo to ale zřídkakdy používané označení. Jediní, kdo mohli nazvat tyto
gigantické bytosti titány, byli Sartani… a to otvíralo celé moře možností.

„Je to jenom slovo,“ řekl Haplo. „Pokračuj.“

„Děti se napřed titána bály. Ale brzy
zjistily, že je jemný, vlídný a laskavý. Začaly ho zlobit. Vzaly zbylé koláče
ve tvaru mužů, ukously jim hlavy a vyhrožovaly, že totéž provedou i obrovi.
Titán se tak rozrušil, že utekl ze zámku a…“ Roland se odmlčel a zamyšleně se
zamračil. „To je divné. Do nynějška jsem si na to nevzpomněl. Ten titán z
pověsti ztratí cestu a chodí sem a tam a vyptává se lidí –“

„Kde je zámek?“ zamumlal Paithan.

„Kde je citadela?“ opakoval Haplo jako ozvěna.

Paithan vzrušeně přikývl. „Kde je
citadela? Co musíme udělat?“

„Ano, slyšel jsem to. Jaká je odpověď? Kde
je ta citadela?“

„Co je to ta citadela?“ zeptal se Paithan, divoce šermuje rukama. „Nikdo
určitě ani neví, co to slovo znamená!“

„Ten, kdo by znal odpověď na jejich
otázky, by byl skutečný zachránce,“ řekla Rega tiše. Sevřela pěsti. „Kdybychom
jen věděli, co chtějí!“

„Povídalo se, že prý v Thillii se sešli
nejmoudřejší muži a ženy a že strávili den a noc studiem starobylých knih, v
nichž zoufale hledali řešení.“

„Možná by se měli zeptat starých žen,“
řekl Paithan.

Haplo nepřítomně přejížděl rukama po
runami pokrytém řídícím kameni. Citadela znamená malé město. Další
slovo z jeho jazyka, pocházející od Sartanů. Zdálo se mu, že se před ním
prostírá cesta, rovná a jasná, vedoucí jedním směrem. Titáni - sartanské slovo.
Titáni – užívající sartanskou magii. Titáni vyptávající se na sartanskou
citadelu. A tady ho cesta zavedla ke kamenné stěně.

Sartani by nikdy, nikdy nevytvořili
takové zlé, brutální bytosti. Sartani by takové bytosti nikdy neobdařili magií…
aniž by si ovšem nemohli být jisti, že je budou schopni mít pod kontrolou.
Titáni, kteří zdivočeli, vymkli se zpod kontroly – nebyl to jasný důkaz, že
Sartani zmizeli z tohoto světa stejně jako (s jedinou výjimkou) zmizeli z
Arianu?

Haplo pohlédl na starého muže. Zifnab měl
ústa doširoka otevřená, klobouk mu pomalu sklouzl na nos. Chrápal tak silně, že
obnošená střecha klobouku se mu k němu přilepila, až se málem sám udusil.
Prudce se posadil, rozkašlal se a odplivoval a pak se kolem podezřívavě
rozhlédl.

„Kdo to udělal?“

Haplo odvrátil pohled. Začal znovu
uvažovat. Předtím Patryn potkal jediného Sartana – a to byl bručavý muž z
Arianu, který se sám nazýval Alfréd Montbank. A i když ho Haplo nepoznal hned,
uvědomil si a cítil určitou spřízněnost s Alfrédem. Oba tito smrtelní nepřátelé
byli ve zbytku světa cizinci – ale jeden pro druhého cizí nebyli.

Starý muž však cizinec byl. Přesněji
řečeno, byl cizí. Nebyl patrně nic víc než prasklá nádoba, další bláznivý, hmyz
pojídající prorok. Porušil sice Haplovu magii, ale o pomatencích je známo, že
dělají spoustu bizarních a neočekávaných věcí.

„A jak ten příběh skončil?“ zeptal se
zamyšleně, naváděje loď k přistání.

„Titán našel zámek, vrátil se zpět a
ukousl dětem hlavy,“ odpověděl Roland.

„Víte,“ řekla Rega tiše, „když jsem byla
malá a slyšela jsem ten příběh, bylo mi vždycky strašně líto toho titána.
Vždycky jsem si myslela, že ty děti si tak strašný osud zasloužily. Ale teď –“
zavrtěla hlavou a slzy jí sklouzly dolů po tváři.

„Blížíme se k Equilanu,“ řekl Paithan a
živě se pohnul, aby se podíval ven z okna. „Už mohu vidět jezero Enthial. Aspoň
si myslím, že je to ono, co svítí tam v dálce? Voda, když se na ni díváte
shora, vypadá podivně.“

„To ano,“ řekl Haplo bez zájmu,
přemýšleje o něčem jiném.

„Nezachytil jsem vaše jméno,“ řekl elf. „Mohl
bych je slyšet?“

„Haplo.“

„Co to znamená?“

Patryn dotaz ignoroval.

„Samotář,“ řekl stařec.

Haplo se otřásl a podrážděně na něj
pohlédl. Jak to u čerta mohl vědět?

„Omlouvám se,“ řekl Paithan, jako vždy
zdvořilý. „Nechtěl jsem vyzvídat.“

Na chvilku ztichl, pak váhavě pokračoval.
„Já… eh… to Zifnab řekl, že… jste zachránce. Řekl, že byste mohl vzít… lidi….
eh…. ke hvězdám. Nevěřil jsem tomu. Nemyslel jsem, že by to bylo možné. Zkáza a
zničení. On řekl, že je přinesu zpět s sebou. Orn mi pomoz, je to tak!“ Pohlédl
na okamžik ven z okna na krajinu pod sebou. „Co chci vědět je… můžete to
udělat? Chcete to udělat? Můžete nás zachránit před… těmi monstry?“

„Nemůže zachránit nás všechny,“ řekl
Zifnab smutně, mačkaje svůj ošumělý klobouk v rukou, až byl jeho tvar úplně
nerozeznatelný. „Může zachránit jen některé. Ty nejlepší a nejchytřejší.

Haplo se rozhlédl kolem sebe a viděl oči –
zešikmené elfí oči, rozšířené tmavé oči lidské ženy, jasně modré oči lidského
muže, i černé, temné oči trpaslíka, Zifnabovy bláznivé a přitom chytré oči.
Všichni na něho zírali, čekali a doufali.

„Ano, jistě,“ odpověděl.

Proč ne? Ať je to cokoliv, co je
uspokojí, co udrží tyto lidi šťastné. Šťastné a nevědomé.

Ve skutečnosti Haplo vůbec nezamýšlel
zachránit kohokoliv jiného kromě sebe. Ale byla zde ještě jedna věc, kterou
musel udělat. Musel si promluvit s nějakým titánem.

A tito lidé budou jeho návnadou.
Koneckonců, ty děti si říkaly přesně o to, co nakonec dostaly.












Kapitola dvacátá osmá




Vrcholky stromů, Equilan
„Tak,“ řekla Calandra, hledíc
z Paithana na Regu. Stála před nimi pod portálem předního vchodu do domu. „Měla
jsem to vědět.“

Elfí žena se právě chystala zabouchnout
přední dveře. Paithan se pohnul, aby tomu zabránil a vynutil si vstup do domu.
Calandra o krok ustoupila, držíc se strnule a zpříma, ruce zaťaté, zapřené na
svém upjatém pase. Měřila si bratra s chladným pohrdáním.

„Vidím, že sis už přisvojil jejich
způsoby. Barbare! Opovažuješ se vynucovat si cestu do mého domu!“

„Promiňte,“ začal Zifnab a strčil hlavu
dovnitř, „ale je velmi důležité, abych…“

„Calandro!“ Paithan chňapl po sestře a
uchopil ji za její studené ruce. „Nerozumíš? Copak to má teď nějaký význam?
Zkáza přichází, jak to řekl ten starý muž! Viděl jsem to, Callie!“ Žena se
snažila odtáhnout. Paithan ji zoufale svíral, jeho stisk sílil s intenzitou
jeho strachu. „Trpasličí říše je zničena! Lidská říše umírá, možná je už mrtva,
právě teď! Tito tři–“ vrhl divoký pohled na trpaslíka a dva lidi, zničené a
vyčerpané, kteří stáli za ním, „jsou snad poslední, kdo z jejich rasy zůstali
naživu! Tisíce jich bylo pozabíjeno! A teď to přichází sem, Callie! Přichází to
na nás!“

„Jestli bych k tomu mohl něco dodat –“
Zifnab pozvedl ukazováček.

Callie vytrhla ruce z bratrových a
uhladila si vpředu sukni. „Jsi určitě dost špinavý,“ poznamenala a nakrčila
nos. „Přišel jsi a hned jsi sem nanesl po celém koberci bláto. Běž do kuchyně a
umyj se tam. Šaty nech tam dole. Musím je nechat spálit.

 

Elfové mají matriarchální společnost. Podle elfského zákona přechází
územní držba, rezidence a vybavení domácnosti z matky na nejstarší dceru.
Obchody naproti tomu zůstávají v rukou elfích mužů. Dům proto patří Calandře.
Všichni Quindiniarové – včetně Lanthana, jejího otce – zde žijí s jejím
svolením. Elfové mají své starší ve velké úctě, a proto Calandra ze zdvořilosti
nazývá dům domem svého otce.

Čisté ti pošlu do tvého pokoje. Pak si
sedni a dostaneš oběd. Tví přátelé –“ s úšklebkem vrhla sžíravý pohled na skupinku
u dveří –“mohou spát v ubytovnách pro otroky. To platí i pro toho starého muže.
Vystěhovala jsem včera v noci všechny jeho věci ven.“

Zifnab se na ni zářivě podíval a skromně
sklonil hlavu. „Děkuji vám, má drahá, že jste si se mnou dělala starosti, ale
to opravdu nebylo nut –“

„Pcha!“ Otočivši se na podpatku, elfí
žena odkráčela ke schodišti.

„Calandro, zatraceně!“ Paithan chňapl
svou sestru za loket a otočil ji k sobě. „Tys mě neslyšela?“

„Jak se odvažuješ mluvit se mnou takovým
tónem?“ Calandřiny oči byly temnější a studenější než nejzazší hloubky
trpasličího podzemí. „V tomto domě se budeš chovat slušně, Paithane
Quindiniare, nebo se přidáš ke svým barbarským kamarádům a budeš sdílet postel
s otroky.“ Její rty se zkřivily, když očima vyhledala Regu. 

„Na něco takového musíš už být asi
zvyklý. A pokud se týká těch tvých hrozeb, tak královna dostala zprávy o invazi
už před nějakou dobou. Je-li to pravda – a já o tom pochybuji, protože ty
zprávy přišly od lidí – pak jsme připraveni. Královská garda je v pohotovosti,
Stínová garda také, kdyby jí bylo potřeba. Jsou vybaveni nejnovějšími typy
zbraní. Musím uznat,“ dodala váhavě, „že celý ten nesmysl nakonec velice
prospěl obchodu.“

„Trh se překotně otevřel,“ prohodil
Zifnab, k nikomu ne zvlášť. „Od té doby poptávka stále klesá.“

Paithan otevřel ústa, ale nevěděl, co by
řekl. Návrat domů mu připadal jako sen, jako by po svém zápasu s hroznou
realitou náhle usnul. Ještě před chvílí, která se mu nezdála delší než svinutí několika
lístků hodinové květiny, čelil kruté smrti z vraždících rukou titánů. Zakusil
nepojmenovatelné hrůzy, viděl scény, které ho budou pronásledovat po celý
zbytek života. Změnil se, vyklouzl z bezstarostné, nedospělé kukly, která ho
pokrývala. To, co se z ní vynořilo, už nebylo tak pěkné, ale zato tužší,
odolnější a – jak doufal – i moudřejší. Byla to obrácená metamorfóza, motýl se
změnil v housenku.

Ale tady se nezměnilo nic. Královská
garda byla v pohotovosti. Stínová garda také, jestli jí bude potřeba. Nemohl
tomu uvěřit, nemohl to pochopit. Očekával, že najde své lidi zmatené,
poplašené, pobíhající sem a tam. Místo toho bylo vše plné míru, klidné,
bezstarostné. Beze změny. Status quo.

Mír, klid, ticho – to bylo strašné.
Vzdouval se v něm hysterický jek. Chtělo se mu ze všech sil zařvat a rozezvonit
dřevěné zvony, chtělo se mu popadnout lidi a zatřást s nimi a křičet: „Vy
nevíte! Nevíte, co přichází! Smrt! Přichází smrt!“ Ale zeď klidu, kterou se
ohradili, byla příliš silná k proniknutí, příliš vysoká na přelezení. Mohl se
jenom bezmocně dívat, zajíkaje se ve zmatku, který mu svazoval jazyk, jak si
jeho sestra vše zcela nesprávně vykládá.

Pomalu se uklidnil, uvolnil své sevření
na Calandřině paži.

Jeho starší sestra, aniž se už na
kohokoliv z nich podívala, odkráčela strnule z místnosti.

Musím je přece nějak varovat, pomyslel si
zmateně, musím je nějak přimět, aby rozuměli.

„Paithane…“

„Aleatho!“ Paithan se prudce obrátil s
úlevou, že našel někoho, kdo mu bude schopen rozumně naslouchat. Natáhl k ní
ruku –

Aleatha ho udeřila do obličeje.

„Theo!“ Položil si ruku na pálící tvář.

Obličej jeho sestry byl zsinalý, oči
horečnaté s nepřirozeně rozšířenými panenkami. „Jak ses mohl odvážit? Jak ses
mohl odvážit opakovat ty bezbožné lidské lži!“ Ukázala na Rolanda. „Vezmi tu
lůzu a vypadni! Vypadni!“

„Ach! Jsem potěšen, že vás znovu vidím,
má –“ začal Zifnab.

Roland neslyšel nic z toho, co bylo
řečeno, ale nenávist v modrých očích, zírajících na něho, byla dostatečně výmluvná.
Zvedl omluvně ruce. „Poslyšte, paní, neslyšel jsem, co jste říkala, ale…“

„Řekla jsem vypadněte!“

Prsty zkřivené jako spáry, Aleatha se
vrhla k Rolandovi. Než ji stačil zastavit, její ostré nehty se mu zaryly do
tváře a zanechaly po sobě čtyři dlouhé krvácející šrámy. Užaslý muž se snažil
odstrčit elfí ženu tak, aby jí neublížil, a zmateně odrážel její bijící paže.

„Paithane! Pomoz mi s ní!“

Překvapený a zhrozený sestřinou náhlou
zuřivostí, skočil elf za ni, i když opožděně. Popadl ji kolem pasu, Rega ji
táhla za paže a oběma společně se konečně podařilo odtáhnout zuřící a
škrábající ženu od Rolanda.

„Nedotýkej se mě!“ ječela Aleatha,
bezmocně se zmítajíc v Režině sevření.

„Bude lepší, když to necháš na mně,“
zasípal Paithan v lidském jazyce.

Rega ucouvla a postavila se po bok
bratrovi. Člověk se dotkl své zraněné tváře a zamračeně se podíval na elfí
ženu.

„Zatracená čubka!“ zamumlal ve své řeči,
vida na svých prstech krev.

Aleatha nerozuměla jeho slovům, ale
porozuměla tónu, jímž byla pronesena. Skočila na něj znovu. Paithan ji svíral a
táhl ji zpět, až potom se její vztek náhle vyčerpal. Těžce oddechujíc, sklesla
do bratrova objetí.

„Řekni mi, že to všechno je lež,
Paithane!“ řekla tichým vášnivým hlasem a položila si hlavu na jeho hruď. „Řekni
mi, že jste všichni lhali!“

„U Orna, přál bych si, abych mohl, Theo,“
odpověděl Paithan, svíraje ji v náruči a hladě jí vlasy. „Ale nemohu. Viděl
jsem… ach, Požehnaná Matko! Aleatho! Co jen jsem viděl!“ Z hrudi se mu vydral
vzlyk a křečovitě ji objal.

Aleatha položila obě ruce na jeho tvář,
zvedla hlavu a podívala se mu do očí. Její rty se pootevřely ve slabém úsměvu,
obočí se zvedlo. „Hodlám se vdávat. Chci mít dům u jezera. Nikdo a nic mě
nemůže zastavit.“ Vyvinula se z jeho objetí. Přihladila si znovu vlasy a
spořádala rozcuchané kadeře, aby jí znovu úhledně spadaly na ramena. „Vítej
doma, drahý Paithane. Teď, když ses vrátil, vyženeš ten šmejd ven, že ano?“

Aleatha věnovala Rolandovi a Reze
pohrdavý úsměv. Poslední slova vyslovila v hrubé řeči lidí.

Roland položil svou paži na sestřinu.

„Šmejd? Pojď, Ses. Odejděme odtud!“

Rega vrhla prosebný pohled na Paithana,
který na ni bezmocně hleděl. Připadal si jako spáč, který po náhlém probuzení
zjistil, že neovládá své údy.

„Vidíš, jak to je!“ zavrčel Roland. „Já jsem
tě varoval!“ Pustil ji a vykročil ven ze dveří. „Tak jdeš už?“

„Promiňte,“ řekl Zifnab, „ale dovolím si
upozornit, že prakticky nemáte kam jít –“

„Paithane! Prosím!“ naléhala Rega.

Roland sešel po schodech dolů na mechový
pažit. „Tak si tu zůstaň!“ vykřikl přes rameno. „Ohřívej elfí postel! Snad ti
zaopatří nějakou práci v kuchyni!“

Paithan zrudl vztekem a vykročil za
Rolandem. „Já tvou sestru miluji! Já –“

Tichým ranním vzduchem se náhle rozlehlo
troubení rohů. Elfův pohled zaletěl směrem k jezeru Enthial a jeho rty se
sevřely. Natáhl ruku, popadl Regu a přitáhl si ji těsně k sobě. Mech pod jejich
nohama se začal otřásat a neslo se jím dunění. Drugar, který po celou tu dobu
neřekl ani slovo a ani se nepohnul, zajel rukou do svého opasku.

„Teď!“ zakřičel Zifnab a přitiskl se ke
dveřím, hmataje po opoře. „Jestli mi dovolíte dokončit větu, rád bych řekl, že…“

„Pane,“ ozval se drak a jeho hlas stoupal
zpod mechu před nimi, „jsou zde.“

„To je ono,“ mumlal si k sobě Haplo, když
zaslechl zvuk rohů. Vyhlédl ze svého úkrytu v hájku v džungli a kývl na psa. „Tak.
Víš, co máš dělat. A pamatuj si, chci jenom jednoho!“

Pes se vyřítil do džungle a záhy zmizel z
dohledu ve spleti listoví. Haplo, napjatý očekáváním, naposled vyhlédl z
hustého mlází, kde ležel. Vše bylo hotovo. Nezbývalo než čekat.

Patryn nešel s ostatními svými druhy z
lodi do elfského domu. Vymluvil se na nějaké nutné opravy na lodi a zůstal
pozadu. Když uviděl, jak přecházejí velké prostranství, kde byl mech zčernalý a
spálený od Lanthanových pokusů s raketami, vylezl nahoru na křídlo lodi a zde
přešel podél jeho dřevěných kostí.

Procházet se po dračím křídle. To znamenalo riskovat cokoliv, i život, aby se dosáhlo
zamýšleného cíle. Kde to slyšel? Vybavil si Hugha Ruku, jak to říká. Nebo to
snad byl ten elfský kapitán, jehož loď Patryn zabavili Vlastně na tom
nesešlo. Toto úsloví ovšem nepočítalo s tím, že loď bude bezpečně usazena na
zemi a vzdálenost k ní bude jenom asi tři stopy místo tří tisíc. Ale přesto,
pomyslel si Haplo, když lehce seskočil na zem, smysl tohoto rčení se na tuto
situaci výborně hodí.

Procházet se po dračím křídle.

Vlezl zpět do svého úkrytu a v duchu si
vybavoval runy, které použije, přebíral je a hodnotil každou podobně, jako
elfský klenotník pátrá po skrytých vadách u perlového náhrdelníku. Struktura
formule byla dokonalá. První zaklínadlo, které vyřkne, přiláká stvůru do pasti.
Druhé ji ochromí a znehybní a třetí pronikne do jejího vědomí, ať už je
jakékoliv.

Z dálky bylo slyšet stále hlasitější a
chaotičtější troubení rohů, občas některý skončil jakýmsi úděsným zalykavým
zvukem. Elfové se už museli dostat do boje s nepřítelem a podle zvuku se bitva
blížila k jeho stanovišti. Haplo si toho nevšímal. Jestliže titáni zacházeli s
elfy tak jako s lidmi – a on neměl důvod myslet si, že elfové budou na tom
nějak líp – boj nebude trvat dlouho.

Naslouchal, napjatý, zaměřený na jiné
zvuky. Zde to bylo – psí štěkání. Také se blížilo směrem k němu. Patryn ale
neslyšel nic jiného a nejdřív byl znepokojen. Pak si vzpomněl, jak tiše se
titáni pohybovali džunglí. Uvědomil si, že stvůru neuslyší dříve, dokud nebude
až u něho. Olízl si suché rty a polkl, aby si svlažil hrdlo.

Pes vpadl do mlází. Boky se mu prudce
zvedaly, jazyk měl vyplazený a v očích hrůzu. Začal se motat uprostřed hájku a
šíleně štěkat.

Titán dorazil vzápětí za ním. Jak Haplo
doufal, zvířeti se podařilo odlákat ho od jeho druhů. Když vstoupil do hájku,
zastavil se a nasával vzduch. Bezoká hlava se pomalu otáčela. Cítil nebo
slyšel, či dokonce viděl ukrytého muže.

Titánovo obrovité tělo se tyčilo nad
Haplem a jeho bezoká hlava zírala přímo na něho. Když se titán zastavil a
nehýbal se, jeho tělo, pokryté vrstvou listí a lián, bylo na pozadí džungle
téměř neviditelné. Haplo zamrkal, protože ho na okamžik ztratil z očí. Skoro
zpanikařil, ale rychle se zase uklidnil. Nevadí. Nevadí. Jestli můj plán
funguje, tak se ten tvor pohne, jistě. Žádné pochyby!

Haplo začal vyslovovat runy. Pozvedl své
tetované ruce a kouzelná sigla se zdála vyzařovat z jeho kůže a tančit ve
vzduchu. Žhavě zářící modré a plamenně rudé runy se splétaly navzájem, množíce
se s neobyčejnou rychlostí.

Titán hleděl na runy bez zájmu, jako by
stvůra toto vše už kdysi předtím viděla a shledávala nudným. Pohnul se k
Haplovi blíž, a tomu zaduněla v hlavě ta stále se opakující otázka.

„No, dobrá, citadela. Kde je citadela?
Lituji, ale nemám čas, abych ti hned teď odpověděl. Pohovoříme se o tom za
chvíli,“ řekl Haplo a ustoupil.

Runová konstrukce byla hotova, a tak mohl
pouze doufat, že bude účinná. Hleděl na titána zcela zblízka. Stvůra se i
nadále přibližovala a její toužebná prosba se náhle změnila v zuřivou
frustraci. Haplo pocítil nevolnost, žaludek se mu stáhl. Vedle něj pes zoufale
kňučel.

Titán se zastavil a otočil hlavu, jako by
byl zmatený, jeho slintající ústa se otevřela. Haplo začal znovu dýchat.

Runy zářící rudě a modře se svinuly k
sobě a jako obrovské záclony se zavěsily na obrovité pralesní stromy. Formule
úplně ovinula mlází a obklíčila titána. Stvůra se začala otáčet sem a tam. Runy
odrážely její vlastní obraz zpět k ní, zaplavujíce její mozek obrazy a pocity
jí samotné.

„V pořádku. Nechci ti ublížit,“ řekl
Haplo uklidňujícím tónem. Mluvil svým vlastním jazykem – řečí Patrynů,
podobající se řeči Sartanů. „Nechám tě jít, ale napřed si promluvíme o
citadele. Řekni mi, co to je.“

Titán se vrhl směrem, odkud zaslechl
Haplův hlas. Patryn uhnul a skočil stranou. Stvůra divoce hrábla do vzduchu.

Haplo, který ten útok očekával, opakoval
trpělivě svou otázku.

„Řekni mi, co je citadela. Udělali ji
Sartani –“

Sartani!

Titán zuřivě udeřil silou, překvapující
svou surovou mohutností. Omračující úder zasáhl Haplovu magii. Runy se
rozkmitaly, rozdrobily. Stvůra – osvobozená od matoucí iluze – obrátila hlavu k
Haplovi.

Patryn bojoval, aby si udržel kontrolu a
runy znovu zesílily. Titán ho ztratil a slepě zatápal po své oběti.

Ty jsi Sartan!

„Ne,“ odpověděl Haplo. Modle se v duchu,
aby si udržel sílu, utřel si pot z čela. „Nejsem Sartan. Jsem jejich nepřítel,
tak jako ty!“

Ty lžeš! Jsi Sartan! Chceš nás
oklamat! Vystavět citadelu a pak nám ukrást naše oči! Oslepit nás jasným a
svítícím světlem!

Titán znovu zuřivě zaútočil a Haplo byl s
každou další ranou stále slabší. Nebyl už déle schopen udržet své kouzlo. Musí
teď utéct, zatímco stvůra je, aspoň v tomto okamžiku, ještě stále zmatená. Ale
stálo to za to. Něco se dověděl. Oslepit nás jasným a svítícím světlem. Měl
za to, že už začíná rozumět. Jasné a svítící… před ním… nad ním…

„Pse!“ Haplo se obrátil k útěku, ale
zastavil se prudce na místě a zůstal strnule stát. Stromy kolem zmizely. Před
ním, kolem něho, kamkoliv se podíval, viděl sám sebe.

Titán obrátil Patrynovu vlastní magickou
formuli proti němu.

Haplo bojoval, aby potlačil svůj strach.
Byl polapen bez úniku. Mohl sice rozbít kouzlo, které ho obklopovalo, ale tím
by současně zlomil i kouzlo obklopující titána. Cítil se úplně vysátý,
vyčerpaný. Neměl už sílu utkat jinou runovou konstrukci, takovou, která by
mohla stvůru zastavit. Obrátil se vpravo, uviděl sebe. Obrátil se nalevo, a
čelil zase sobě – bledému, vyděšenému, s hrůzou rozšířenýma očima. Pes se vrhal
kolem v šílených kruzích a divoce štěkal.

Haplo vnímal, jak titán klopýtá kolem a
pátrá po něm. Dříve nebo později na něj stvůra narazí. Něco o něj zavadilo,
něco teplého a živoucího, snad ohromná ruka…

Haplo se slepě vrhl stranou, pryč od
stvůry, a narazil do stromu. Náraz ho pohmoždil, vyrazil mu dech. Lapal
namáhavě po vzduchu a náhle si uvědomil, že vidí! Stromy, liány! Iluze
skončila. Zaplavila ho úleva, kterou však okamžitě vystřídal strach.

To znamenalo, že runové kouzlo je
rozmotáno. Jestliže on mohl vidět, kde je, pak toho byl schopen i jeho
nepřítel.

Viděl nejasnou siluetu tyčící se nad ním.
Haplo se vrhl na mech, zaryl se do něho a škrábal se zoufale pryč, aby unikl.
Slyšel za sebou psa, který se statečně pokoušel bránit svého pána, pak uslyšel
ostré bolestné zakňučení. Na zem vedle něho dopadlo tmavé, chlupaté tělo.

Haplo popadl větev a kolísavě se
postavil.

Titán mu vyrval primitivní zbraň z ruky,
sáhl dolů a popadl ho za paži. Jeho ruka byla nesmírně veliká, dlaň pokryla
Haplovy kosti i svaly a pak prsty stiskly. Titán zatáhl a škubl a vypáčil
Haplovu paži z kloubu. Muž klesl k zemi.

Titán jím škubl zpět a jeho sevření
zesílilo. Haplo zápasil s bolestí, s narůstající temnotou. Příští trhnutí mu
vyrve paži z těla.

„Promiňte, pane, smím vám být k službám?“

Z mechu, skoro v úrovni s Haplovýma
očima, se vynořily dvě žhnoucí rudé oči.

Titán znovu zatáhl; Haplo slyšel praskot
a lámání a bolest ho téměř připravila o vědomí.

Rudé oči zaplály, šupinatá zelená hlava,
ověšená hanami, se vynořila z mechu. Rudě ovroubená tlama se rozevřela, lesklé
bílé zuby zasvítily, ven vyšlehl černý jazyk.

Haplo byl náhle volný a svezl se k zemi.
Sevřel si zdravou rukou rameno. Paže byla vykloubená, ale stále držela u těla.
Zatínaje zuby bolestí a obávaje se, aby na sebe neupoutal pozornost, zůstal
ležet na mechu, příliš slabý, než aby se mohl pohnout, a díval se.

Drak promluvil. Haplo nerozuměl tomu, co
říká, ale vnímal, že titánova zuřivost se vytrácí a na její místo nastupuje
úcta a bázeň. Drak znovu promluvil, znělo to jako rozkaz, a hned nato titán
zamířil do džungle, jeho zeleně a pestře pokryté tělo se pohybovalo rychle a
tiše, takže Patrynovým omámeným očím to připadalo, jako by se to vzdalovaly
samotné stromy.

Haplo se převalil a tma ho obklopila.
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Vrcholky stromů, Equilan
„Zifnabe, tak ty ses vrátil?“ vykřikl Lanthan
Quindiniar.

„He?“ řekl starý muž, vypadaje neobyčejně
poplašeně.

Lanthan vyběhl ze dveří, popadl Zifnabovu
ruku a srdečně jí potřásl. „A také Paithan!“ řekl, zahlédnuv svého syna. „Požehnaný
Orne! Nikdo mi nic neřekl. Vědí to tvé sestry?“

„Ano, starouši. Vědí.“ Elf pohlédl s
obavami na svého otce. „Cítíš se dobře?“

„A přivedl sis hosty?“ Na Lanthanově
tváři se rozsvítil jeho obvyklý plachý, zmatený úsměv, kterým uvítal Rolanda a
Regu. První z nich, ošetřuje si zraněnou tvář, zamračeně pokývl; druhá
přistoupila k Paithanovi a chopila se ho za ruku. Elf ovinul svou paži kolem ní
a oba zůstali společně stát před Lanthanem, tváříce se vzdorně a odhodlaně.

„Oh, moji drazí,“ mumlal Lanthan a začal
nervózně škubat za šos svého svrchníku. „Oh, moji.“

„Otče, poslouchej trubky.“ Paithan
položil ruku na otcovo vyhublé rameno. „Staly se strašné věci. Slyšel jsi o
tom? Řekla ti to Callie?“

Lanthan se neklidně rozhlédl kolem, jako
kdyby chtěl změnit téma hovoru, ale Zifnabův pohled spočíval na okolní džungli
a na jeho čele se objevila starostlivá vráska. A byl zde také trpaslík, skrčený
v koutě a žvýkající chléb se sýrem, který Paithan donesl z kuchyně (bylo už
naprosto zřejmé, že je nikdo nehodlá pozvat k jídlu).

„Já… myslím, že se tvá sestra o něčem
zmínila – ale armáda má všechno pod kontrolou.“

„Nemá, otče. Je to nemožné, já jsem ty
ďábly viděl! Zničili trpasličí národ. Thillie je ztracena, otče! Ztracena!
Nezastavíme je. Je to tak, jak to řekl ten starý muž – zkáza a zničení.“

Lanthan vypadal, jako by se hroutil do
sebe, jeho ruce přitom kroutily šosy svrchníku do uzlů. Sklopil oči na dřevěné
laťky dveří. Ty aspoň byly bezpečné a nehrozilo, že na něj vyskočí s nějakým
překvapením.

„Otče, posloucháš mě?“ Paithan s ním
mírně zatřásl.

„Cože?“ Lanthan na něho mžoural a bázlivě
se usmál. „Oh, ano. Měl jsi pěkné dobrodružství. To je hezké, drahý chlapče.
Opravdu hezké. Ale proč teď nejdeš domů a nepromluvíš si se sestrami? Řekni
Callii, že jsi už doma.“

„Ona to dobře ví, že jsem doma!“ vykřikl
nešťastně Paithan. „Zakázala mi vstoupit, otče. Urazila mě a ženu, která bude
mou manželkou! Nechci už nikdy vkročit do tohoto domu!“

„Oh, drahý,“ Lanthanův pohled neklidně
těkal od syna na lidi, trpaslíka a na starého muže. „Oh, drahý!“

„Podívej, Paithane,“ řekl Roland a
přistoupil k elfovi, „byl jsi doma, viděl jsi svou rodinu. Udělals všecko, co
bylo v tvých silách, abys je varoval. Co se stane dál, to už není tvá starost.
Musíme si pospíšit, jestli chceme odtud vypadnout dřív, než přijdou titáni.“

„A kam chcete jít?“ zeptal se Zifnab,
zvedl hlavu a bojovně vysunul bradu.

„To nevím.“ Roland pokrčil rameny a
podrážděně si starce změřil. „Neznám tuhle část světa. Možná do Vzdálených
Končin. To je na est, že ano? Nebo do Temné Paragny –“

„Vzdálené Končiny byly zničeny a všichni
pobiti,“ prohlásil Zifnab a oči mu planuly pod bílým ježatým obočím. „Snad byste
načas mohli uniknout pozornosti titánů v džunglích Temné Paragny, ale možná i
tam vás najdou. A co budeš dělat dál, chlapče? Pořád utíkat? Utíkat tak dlouho,
dokud nebudeš zahnán zpět k Terinthiánskému oceánu? Budeš mít čas, aby sis
postavil loď, s kterou bys přeplul na druhý břeh? A i když se ti to podaří, pak
to bude jen otázka času. Do té doby, než přijdou za tebou.“

„Zmlkni, starý! Přestaň s tím! Buď mlč,
nebo nám řekni, jak se odtud dostaneme!“

„Řeknu vám to,“ odsekl Zifnab. „Je jenom
jediná cesta.“ Zvedl prst. „Nahoru.“

„Ke hvězdám!“ Lanthanovi se konečně
zdálo, že porozuměl. Sepjal ruce. „Je to ono, cos řekl předtím? Povedu své lidi
–“

„– vpřed!“ nadšeně dokončil Zifnab. „Pryč
z Egypta! Pryč z otroctví! Přes poušť! Ohnivý sloup –“

„Poušť?“ Lanthanův pohled byl znovu plný
úzkosti. „Oheň? Myslel jsem, že půjdeme ke hvězdám?“

„Omlouvám se,“ Zifnab vypadal
zneklidněně. „Špatný citát. To všechno ty změny na poslední chvíli, co udělali
v textu. Úplně mě to popletlo.“

„Samozřejmě!“ vykřikl Roland. „Loď! K
čertu s hvězdami! S ní se dostaneme přes Terinthiánský oceán…“

„Ale ne pryč od titánů!“ přerušil ho
starý muž neústupně. „Naučil ses vůbec něco, dítě? Ať už v tomto světě půjdeš
kamkoliv po pevné zemi, oni tě najdou. Nebo spíš budou se snažit tě najít. Hvězdy.
To je to jediné bezpečné místo.“

Lanthan vzhlédl do sluncem prosycené
oblohy. Jasná světla nahoře svítila vytrvale, klidně, daleko od krve, hrůzy,
smrti. „Už to nebude dlouho trvat, má drahá,“ zašeptal.

Roland škubl Paithanovým rukávem a odtáhl
ho stranou k domu, blízko k otevřenému oknu.

„Podívej,“ řekl. „To jsou jenom kecy toho
starého bláznivého papriky. Až se jednou dostaneme dovnitř do té lodi, odletíme
s ní kamkoliv budeme chtít.“

„Myslíš tím, že odletíme kamkoliv, kam
bude chtít Haplo.“ Paithan zavrtěl hlavou. „Je divný. Nevím, co si mám o něm
myslet.“

Ponořeni ve svých starostech, ani jeden z
obou mužů si nevšiml jemné bílé ruky, která se opatrně chopila okenní záclony a
shrnula ji trochu stranou.

„No teda, to ani já ne,“ připustil
Roland. „Ale –“

„Nechci se s ním dostat do sporu! Viděl
jsem ho, jak vyrazil z ruky toho titána ten stromový kmen, jako by to nebylo
nic víc než kousek slámy! A bojím se o otce. Starouš na tom není dobře. Nejsem
si jistý, jestli bude schopný podniknout ten bláznivý výlet.“

„Nemusíme se přece s Haplem přít! Půjdeme
prostě kamkoliv, kam nás vezme! Vsadím se, že také není zrovna příliš žhavý
vydat se ke hvězdám.“

„No, nevím. Třeba nebudeme muset jít
nikam. Třeba je naše armáda může zastavit!“

„Ano, a snad mi potom vyrostou křídla a
vyletím ke hvězdám sám!“

Paithan vrhl na člověka hořký, hněvivý
pohled a odkráčel až na konec verandy. Zde na chvilku stanul, utrhl květ z
ibiškového keře a začal trhat jeho lístky a mrzutě je odhazovat na zem. Roland,
stále přesvědčený, že má pravdu, popošel za ním. Rega uchopila bratra za paži.

„Nech ho chvilku o samotě.“

„Pcha, mluví nesmysly –“

„Rolande, copak nerozumíš? Musel opustit
všecko, všecko! A to je to, co ho teď tak trápí.“

„Opustit co? Dům?“

„Celý svůj život.“

„Ty i já jsme neměli žádné problémy, když
jsme to udělali.“

„To protože jsme vždycky, když jsme
odněkud odešli, zabalili se svými věcmi i náš život,“ řekla Rega a její tvář
potemněla. „Ale mohu si vzpomenout, jaké to bylo, když jsme opustili domov,
dům, kde jsme se narodili.“

„Ta barabizna!“ zamumlal Roland.

„Ale ne pro nás. Neznali jsme nic
lepšího. Vzpomínám si na to, jak matka nepřišla domů.“ Rega se přitiskla ke
svému bratru a položila svou tvář na jeho paži. „Cekali jsme… jak dlouho?“

„Cyklus nebo dva.“ Roland pokrčil rameny.

„A neměli jsme ani jídlo, ani peníze. A
tys mě bavil, abych se nebála.“ Rega pevně stiskla bratrovu ruku. „Pak jsi
řekl, Dobrá, Ses, venku je veliký svět a my jsme z něho ještě nic neviděli,
když jsme seděli pořád v téhle chatrči!’ A odešli jsme právě tehdy a tam. Vyšli
jsme z domu na silnici a šli jsme, kam nás vedla. Ale vzpomínám si ještě na
jednu věc, Rolande. Vzpomínám si, že ses tam na silnici zastavil a obrátil ses,
aby ses ještě jednou podíval na náš dům. A pamatuji se, že když ses ke mně
vrátil, měl jsi v očích slzy –“

„Tenkrát jsem byl ještě dítě. Paithan je
dospělý. Nebo aspoň platí za dospělého. No dobrá. Nebudu ho otravovat. Ale
půjdu na palubu té lodi, ať už půjde také, nebo ne. A co chceš dělat ty, jestli
se rozhodne, že zde zůstane?“

S tím od ní Roland odešel. Rega zůstala
stát pod oknem, starostlivě pozorujíc Paithana. Za ní, v domě, ruka narovnala
záclonu, nechávajíc krajkovou látku sklouznout jemně a měkce nazpět.

„Kdy půjdeme?“ dychtivě se zeptal Lanthan
starého muže. „Teď hned? Musím si ještě zabalit pár věcí…“

„Teď?“ Zifnab se zdál polekaný. „Oh ne,
teď ještě ne. Ještě není čas. Musíme sehnat lidi dohromady. Máme ještě čas,
víte. Ne moc, ale nějaký ano.“

„Podívej, starý muži,“ vmísil se do
rozmluvy Roland. „Jsi si jistý, že ten Haplo bude s tvým plánem souhlasit?“

„Proč ne, samozřejmě!“ prohlásil
sebejistě Zifnab.

Roland ho pozoroval zúženýma očima.

„No,“ zakoktal se starý muž. „Možná ne
hned.“

„Mhm,“ přitakal Roland se sevřenými rty.

„Vlastně abych řekl pravdu,“ Zifnab
vypadal starostlivě, „vůbec nás nechce vzít s sebou. Měli bychom… eh… jaksi se
vplížit na palubu.“

„Vplížit na palubu!“

„Ale nechtě to na mně!“ řekl starý muž,
uvážlivě pokyvuje hlavou.

„Dám vám znamení. Počkejte.“ Vypadal, že
si to přemílá v mysli. „Až zaštěká pes! To bude to znamení. Každý to uslyšíte!“
Zifnab hádavě pozvedl hlas. „Až pes zaštěká! V tu chvíli nastoupíme na palubu!“

Pes zaštěkal.

„Teď?“ zeptal se Lanthan, navýsost
napjatý.

„Teď ještě ne!“ Zifnab vypadal velice
rozčilený. „Co to má znamenat? Není ještě čas!“

Pes se vyřítil zpoza rohu domu. Vrhl se k
Zifnabovi, popadl do zubů lem jeho róby a začal ho tahat za sebou.

„Stůj! Vytrhneš mi obrubu! Běž pryč!“

Zvíře zavrčelo a zatáhlo ještě silněji,
oči upřené na starce.

„Velký Nebukadnezare! Proč jsi to neřekl
hned? Musíme běžet! Haplo má potíže. Potřebuje naši pomoc!“

Pes pustil starce a běžel směrem k
džungli. Starý čaroděj popadl svou róbu, vyhrnul si ji nad holé kloubnaté
kotníky a pospíchal za zvířetem.

Ostatní zůstali chvilku stát, hledíce za
ním. Začalo jim být nevolno, když si vzpomněli na své střetnutí s titány.

„Sakra, ale on je jediný, kdo ví, jak se
s tou lodí lítá!“ vykřikl Roland a rozběhl se za starým mužem.

Rega následovala svého bratra. Paithan se
právě chystal vyrazit za nimi, když uslyšel, jak se za ním otvírají dveře.
Otočil se a uviděl Aleathu.

„Jdu také!“

Elf na ni zůstal užasle zírat. Jeho
sestra měla na sobě svůj starý oděv – kožené kalhoty, bílou lněnou tuniku a
koženou vestu. Oděv jí nepadl, byl příliš těsný. Kalhoty obepínaly její
okrouhlá stehna tak těsně, že se zdálo, že každou chvíli prasknou. Košile se
vzdouvala nad jejími pevnými, vysoko posazenými ňadry. Byla tak stažená, že
stejně tak by mohla být nahá. Paithan pocítil, jak mu horká krev stoupá do
tváří.

„Aleatho, vrať se domů! Tohle je vážná
věc –“

„Jdu. Jdu, abych to na vlastní oči
viděla.“ Pohrdavě se na něj podívala. „Jdu, abych tě přiměla, aby ses těmi
výmysly udávil!“

Prošla kolem něho, zarputile sledujíc
ostatní. Krásné vlasy si svázala do hrubého uzlu v týle. V ruce měla dřevěnou
procházkovou hůl, kterou držela nešikovně jako klacek, snad zamýšlejíc použít
ji jako zbraň.

Paithanovi unikl nešťastný povzdech. S ní
se nedalo diskutovat, ani ji nějak přesvědčovat. Po celý svůj život dělala
přesně jenom to, co se jí líbilo, a ani teď neměla nijak v úmyslu to změnit.
Dohonil ji a ke svému zděšení si všiml, že Aleathin pohled je upřen na muže,
běžícího před ní, na jeho silná záda a vlnící se svaly – na Rolanda.

Ponechán o samotě, Lanthan Quindiniar si
mnul ruce, potřásal hlavou a mumlal si k sobě: „Oh, drahá! Oh, drahá!“

Vysoko nad nimi stála Calandra ve své
kanceláři a hleděla ven z okna. Viděla průvod ženoucí se přes hladký mechový
pažit ke stromům. V dálce divoce troubily trubky. Nakrčila nos a vrátila se k
číslicím ve svých účetních knihách, přičemž si všimla, usmívajíc se těsně
sevřenými rty, že pravděpodobně převýší zisk minulého roku o značnou částku.
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Vrcholky stromů, Equilan
Když se Haplovi vrátilo vědomí, shledal,
že je obklopen – ne titány, ale snad každým, koho v tomto světě potkal, a navíc
i polovinou elfí armády. Zasténal a vyčítavě se podíval na psa.

„To všechno je tvoje práce.“

Pes divoce vrtěl ocasem, jazyk vyplazený,
zuby vyceněné, a zřejmě byl celý šťastný nad pochvalou, aniž by tušil, že to
vlastně žádná pochvala nebyla. Haplo vzhlédl nahoru na ty, kteří stáli nad ním.
Ohlíželi se zpět, podezřívavě, nejistě, vyčkávavě. Jen starý muž ho starostlivě
pozoroval.

„Jste… jste v pořádku?“ zeptala se lidská
žena – už si nevzpomínal na její jméno. Její pohled spočinul na jeho zraněném
rameni. Bázlivě k němu natáhla ruku. „Můžeme udělat… něco?“

„Nedotýkejte se mě,“ procedil Haplo přes
zaťaté zuby.

Žena odtáhla ruku zpět. Samozřejmě to
bylo jakoby otevřené pozvání pro elfí ženu, aby si klekla vedle něho. S bolestí
se posadil a zdravou rukou ji odstrčil stranou.

„Ty!“ řekl a podíval se na Rolanda. „Musíš
mi pomoct… dát to zpátky!“ Ukázal na své vykloubené rameno, visící v podivném
úhlu.

Roland kývl a sesunul se na kolena vedle
něho. Chystal se, aby svlékl Haplovi košili i koženou vestu, kterou nosil na
ní. Patryn však zadržel člověkovu ruku svou vlastní.

„Naprav mi jen to rameno.“

„Ale ta košile překáží –“

„To rameno.“

Roland se podíval do mužových očí a
odvrátil pohled. Pak začal jemně vyšetřovat zraněné místo. Dost elfů se
přiblížilo, aby se podívali, mezi nimi i Paithan. Stál v přední řadě skupiny,
obklopující Hapla, a mluvil s dalším elfem, oblečeným do roztrhaných a
zkrvavených zbytků čehosi, co kdysi musela být elegantní uniforma. Když
uslyšeli Hapla, oba elfové přerušili svůj rozhovor.

„Ať už máte pod tou košilí cokoliv, musí
to být něco zvláštního,“ řekla elfí žena Aleatha. „Že je tomu tak?“

Roland se na ni zamračeně podíval. „Nemáte
nějaké jiné místo, kam jít?“

„Lituji,“ řekla mrazivě, „nerozumím, cos
řekl. Neumím lidskou řeč.“

Roland se zašklebil. Mluvil elfsky.
Snažil se ji ignorovat. Nebylo to snadné. Skláněla se nad Haplem, vystavujíc na
odiv svůdné obliny svých okrouhlých ňader.

Kvůli komu asi, pomyslel si Patryn.
Docela by ho to bavilo, kdyby neměl takový vztek sám na sebe. Když se díval na
Rolanda, napadlo ho, že snad nyní Aleatha potkala sobě rovného. Člověk byl plně
zaujat svým úkolem. Jeho silné ruce uchopily pevně Haplovu paži.

„Bude to bolet.“

„Mhm.“ Hapla bolela čelist od toho, jak
pevně zatínal zuby. Nemuselo to bolet. Mohl použít magii, aktivovat runy. Ale
bylo mu zatraceně zle a také už byl syt toho, aby znovu odhaloval svou moc
čtvrtině známého vesmíru! „Pospěš s tím!“

„Myslím, že by sis měl pospíšit,“ řekl
elf stojící vedle Paithana. „Odrazili jsme je sice zpět, ale jen na chvíli, jak
se obávám.“

Roland se rozhlédl. „Potřebuji jednoho
muže, aby mi podržel –“

„Já to udělám,“ řekla Aleatha.

„To je vážná věc,“ vyjel na ni Roland. „Nepotřebuji
nějakou ženskou, co může každou chvíli omdlít –“

„Nikdy jsem neomdlela… bez dobrého
důvodu,“ obdařila ho Aleatha sladkým úsměvem. „Co tvoje tvář? Bolí to?“

Roland cosi zavrčel s očima upřenýma na
svého pacienta. „Držte ho pevně a opřete ho zády o strom, aby sebou nemohl
škubat, až budu dávat kost na místo.“

Aleatha se chystala uposlechnout,
ignorujíc Haplovy protesty, a natáhla k němu ruce.

„Nepotřebuji, aby mě někdo držel!“ Vyhnul
se ženiným rukám. „Počkej chvilku, Rolande. Ještě ne. Nech mě, ať se zeptám…“
Otočil hlavu, pokoušeje se zachytit zrakem elfa v potrhané elegantní uniformě.
Zajímalo ho to, co předtím řekl. „Odrazili jste je? Co… jak?“

Bolest vyšlehla v jeho paži, rameni, dolů
po zádech, nahoru do hlavy. Zasykl a nadechl se a dech mu zachraptěl v hrdle.

„Můžete s tím pohnout?“ Roland seděl na
patách a utíral si pot z tváře.

Pes kňučel, plazil se k Haplovi a lízal
mu zápěstí. Opatrně, zatínaje zuby bolestí, zkusil Haplo pohnout paží v
ramenním kloubu.

„Mělo by se to obvázat,“ protestoval Roland,
vida, že se Haplo snaží vstát. „Mohlo by to vyskočit znovu, docela snadno.
Všechno uvnitř je překroucené.“

„To bude v pořádku,“ řekl Haplo, drže si
zdravou rukou poraněné rameno a bojoval s pokušením použít runy, které by
ukončily vyléčení. Kdyby byl sám… a to by mohlo být brzy, jestliže všichni
odejdou! Sám a pryč z tohoto místa! Opřel se znovu o strom a zavřel oči,
doufaje, že muž a ta elfí žena se dovtípí a nechají ho o samotě. Slyšel
vzdalující se kroky a bylo mu jedno, kdo a kam odchází. Paithan a elfí lord
končili svůj rozhovor.

„…zvědové hlásili, že konvenční zbraně
jsou vůči nim neúčinné. Je to zřejmé z porážky lidí v Thillii. Lidé, kteří
používali naše magické zbraně, prokázali, že ty jsou o něco účinnější, ale byli
také poraženi. To se dalo očekávat. Mohou sice využít magie, kterou je zbraň
obdařena, ale nejsou schopni ji zesílit, jako to můžeme my. Ale toto vylepšení
nám moc nepomohlo. Naši vlastní kouzelníci byli úplně zmatení. Vystříleli jsme
na ně vše, co jsme měli, ale úspěch mělo jenom jedno.“

„Drakoni, můj pane?“ řekl Paithan.

„Ano, drakoni.“

Co u čerta byl ten drakon? Haplo otevřel
oči a zamžikal s napolo sklopenými víčky. Elfí lord to zřejmě držel v ruce.
Oba, on i Paithan, to pozorně studovali. Tak udělal i Haplo.

Drakon byl vzhledem podobný samostřílu,
až na to, že byl značně větší. Střely, které odpaloval, byly ze dřeva a
vytvarovány tak, aby připomínaly malé draky.

„Jejich účinnost se nezdá spočívat ve
zraněních, která drakoni zasazují. Většina z nich se nedostane k titánům tak
blízko, aby je zasáhla,“ řekl lord s lítostí. „Je to vzhled drakona sám o sobě,
co je děsí. Kdykoliv vystřelíme drakony, ta monstra se s nimi nepokoušejí
bojovat. Prostě se obrátí a utečou!“ Elfí lord zklamaně pohlédl na zbraň a
slabě jí potřásl. „Rád bych věděl, co je na ní tak zvláštního, že je odstraší.
Snad bychom je tak mohli porazit!“

Haplo zúženýma očima pozoroval drakona.
On věděl proč! Předpokládal, že když byl odpálen na nepřítele, oživil se – elfské
zbraně někdy tímto způsobem pracovaly. Smyslům titánů se to mohlo jevit jako
kdyby byli napadeni malými draky. Vybavil si pocit hrůzy, která vyzařovala z
titána, když se na mýtině objevil drak. Takže teoreticky by mohli draci být
použiti k tomu, aby monstra ovládali a kontrolovali.

Můj pán to shledá nanejvýš zajímavé,
pomyslel si Haplo, v duchu se smál pro sebe a třel si bolavé rameno.

Šťouchnutí do pasu přitáhlo zpět jeho
pozornost. Pohlédl dolů a uviděl trpaslíka, Černovousa či Drugara, nebo jak se
vlastně jmenoval. Jak dlouho zde asi stál? Haplo si toho nevšiml a proklínal za
to sám sebe. Člověk měl tendenci zapomínat na trpaslíka a, podle pohledu do
jeho tmavých očí, ta tendence mohla být i osudná.

„Vy mluvíte mou řečí.“ Nebyla to otázka.
Drugar již znal odpověď. Haplo se jen krátce podivil, jak?

„Ano.“ Patryn nepokládal za potřebné
lhát.

„Co říkali?“ Drugar kývl čupřinatou
hlavou k Paithanovi a elfímu lordu. „Mluvím lidsky, ale ne elfsky.“

„Mluvili o té zbrani, kterou elf drží v
ruce. Má zřejmě nějaký účinek na titány. Přiměje je, aby utíkali.“

Trpaslíkovo obočí se zkřivilo, oči se
zdály zapadnout hluboko do důlků, prakticky neviditelné, až na jiskřící
nenávist v jejich černé hloubce. Patryn znal nenávist a dokázal ji rozeznat –
to nenávist udržovala ty, kdo bloudili v Labyrintu, naživu. Podivil se, proč
vlastně Drugar putoval s lidmi, kterými tak neskrývaně pohrdal. Ale pak se mu
náhle zazdálo, že porozuměl.

„Elfské zbraně –“ Drugar huhlal do svého
hustého vousu –“je ženou pryč! Elfské zbraně mohly zachránit mé lidi!“

Jako v odpověď Paithanův hlas stoupal ve
vzteklém zoufalství – „…ale nezazené je to daleko, Durndrune.“

Lord zavrtěl hlavou. „Ne, ne daleko. Zase
se vrátili a napadli nás zezadu. Použili smrtící elementální magie – metaného
ohně a kamenů natahaných Matka ví odkud. Dávali si pozor, abychom je
nespatřili, a potom, když jsme utekli, nešli za námi.“

„Co říkají?“ zeptal se Drugar. Jeho ruka
byla skryta pod vousem; Haplo viděl, jak se prsty pohybují, jako by po něčem
chňapaly.

„Ty zbraně je zastavily, ale ne nadlouho.
Titáni na ně udeřili elementální magií.“

„Ale přece jsou zde, žijí!“

„Ano. Elfové ustoupili a titáni za nimi
zřejmě nešli.“ Haplo viděl, jak elfí lord se podezřívavě rozhlédl po skupině
shromážděné kolem, a viděl, jak odtáhl Paithana dále ke stromům, zřejmě kvůli
soukromému rozhovoru.

„Pse,“ řekl Haplo. Zvíře zvedlo hlavu. Na
pokyn svého pána odpelášilo rychle a tiše za oběma elfy.

„Pcha!“ trpaslík si odplivl na zem u
svých nohou.

„Ty jim nevěříš?“ zeptal se Haplo se
zájmem. „Víš, co je elementální magie?“

„Vím,“ zavrčel Drugar, „i když my sami ji
nepoužíváme. Používáme –“ a ukázal špalkovitým prstem na Patrynovy sigly
pokryté ruce – „tuto magii.“

Haplo, na okamžik ohromen, zíral němě na
trpaslíka.

Nezdálo se, že by si Drugar všiml mužova
zmatku. Neobratně si sáhl k hrdlu a vytáhl ven obsidiánový kámen, zavěšený na
koženém řemínku, a pozvedl ho, aby si ho Patryn mohl prohlédnout. Haplo se nad
ním sklonil a uviděl vrypy ve vzácném kameni – jedinou runu – sartanskou runu.
Byla hrubě zpodobena a sama o sobě vlastnila malou moc. A stačil pouze pohled
na vlastní paže, aby zde viděl její protějšek vytetovaný na své vlastní kůži.

„Nemůžeme je používat tak, jak to děláte
vy.“ Trpaslík hleděl na Haplovy ruce hladovýma a toužebnýma očima. „Nevíme, jak
je složit dohromady. Jsme jako malé děti; můžeme vyslovovat jednotlivá slova,
ale nevíme, jak je svázat do vět.“

„Kdo vás naučil… runovou magii?“ zeptal
se Haplo, když se konečně vzpamatoval z ohromení natolik, že byl schopen
mluvit.

Drugar zvedl oči a pohlédl do vzdálené
džungle před nimi. „Legenda říká… udělali to oni.“

Haplo byl zmatený. Nejdříve ho napadlo,
že to znamená elfy. Trpaslíkovy oči se však zaostřily výš, až k vrcholkům
stromů, a Patryn posléze porozuměl. „Titáni?“

„Někteří z nás věřili, že se k nám znovu
vrátí, že nám pomohou stavět a budovat, že nás budou učit. A místo toho…“ Drugarův
hlas zarachotil v okolním tichu jako hrom doznívající v dálce.

Další tajemství k úvahám, ke zvažování.
Ale ne zde. Ne teď. Sám… a daleko odtud. Haplo viděl, jak se Paithan a elfí
lord vracejí a pes cupital nepovšimnut u jejich nohou. Paithanova tvář odrážela
nějaký vnitřní boj, který, soudě podle jeho výrazu, musel být pro něho značně
nepříjemný. Elfí lord šel přímo k Aleatze, která, poté, co pomohla Rolandovi s
Haplem, stála osamocena opodál na okraji mlází.

„Vy si mě nevšímáte,“ pravila.

Lord Durndrun se unaveně usmál. „Omlouvám
se, má drahá. Ale vážnost situace –“

„Ale ta situace je už pryč,“ řekla
Aleatha lehce. „A já jsem zde, ve svém bojovnickém oděvu, připravená zabíjet,
aby se tak řeklo. Ale zdá se, že jsem ten boj promeškala.“ Pozvedla paže, aby
tak zdůraznila své přednosti a mohla být obdivována. „Líbí se vám to? Až se
vezmeme, obléknu si to vždycky, když budeme bojovat. I když se odvažuji říct,
že vaše matka nechce souhlasit…“

Elfí lord ucouvl a skryl svou bolest tak,
že odvrátil tvář. „Vypadáte rozkošně, má drahá. Ale já jsem teď požádal vašeho
bratra, aby vás odvedl domů.“

„No, ovšem. Už je skoro jídločas.
Očekávám vás. Až se dáte do pořádku –“

„Obávám se, že na to nebude čas, má
drahá.“ Lord Durndrun uchopil ženinu ruku a přitiskl si ji ke rtům. „Sbohem,
Aleatho.“ Chtěl uvolnit sevření, ale Aleatha ho držela pevně a nepouštěla.

„Co tím myslíte, když mi říkáte sbohem
takovým tónem?“ Pokusila se to říct jako v žertu, ale hlas se jí lámal
strachem, který jí sevřel hrdlo.

„Quindiniare.“ Lord Durndrun jemně
vymanil ženinu ruku ze své.

Paithan pokročil vpřed a uchopil
Aleatžinu paži. „Musíme jít –“

Aleatha se mu vytrhla. „Sbohem, můj pane,“
řekla chladně. Pak se otočila zády k nim a odkráčela do džungle.

„Theo!“ vykřikl zděšeně Paithan.
Nevšímala si ho a šla dál. „Zatraceně, neměla by se tady potulovat samotná –“
pohlédl na Rolanda.

„V pořádku,“ zamumlal muž a vnořil se
mezi stromy.

„Paithane, nerozumím tomu. Co se vlastně
děje?“ zeptala se Rega.

„Později ti to povím. A ať někdo probudí
toho starého muže.“ Paithan podrážděně ukázal na Zifnaba, který ležel pohodlně
pod stromem a hlasitě chrápal. Elf se ohlédl zpět na lorda Durndruna. „Je mi to
líto, pane. Promluvím s ní a vysvětlím jí to.“

Elfí lord zavrtěl hlavou. „Ne,
Quindiniare. Bude lepší, když to neuděláš. Byl bych raději, aby to nevěděla.“

„Můj pane, myslím, že bych měl přijít –“

„Sbohem, Quindiniare,“ řekl lord Durndrun
pevně a přerušil tak mladého muže. „Spoléhám na tebe.“ Pokynem svolal k sobě
unavené oddíly a pak se obrátil a vedl své malé vojsko zpět do džungle.

Zifnab se se zafuněním probudil, když ho
Rega rýpla špičkou své boty. „Co? He? Slyšel jsem každé slovo! Jenom jsem
nechal oči odpočívat. Měl jsem těžká víčka, víte.“ Vstal, přičemž mu zavrzaly a
zapraskaly všechny klouby, a začichal do vzduchu. „Čas k obědu. Kuchařka říkala
cosi o tangových plodech. To je dobré. Můžeme je usušit a vzít si je s sebou na
naši cestu.“

Paithan se na starce jenom ustaraně
podíval a pak sklouzl pohledem na Hapla. „Půjdete také?“

„Jen běžte. Musím si odpočinout. Jen bych
vás zdržoval.“

„Ale titáni –“

„Jen běžte,“ řekl Haplo, ztráceje
trpělivost. Bolest v poraněné ruce ještě stále trvala.

Elf uchopil Režinu ruku a následoval
Rolanda a svou sestru, kteří už měli před nimi dost velký náskok.

„Musím jít!“ pravil Drugar a rozběhl se,
aby dohonil Paithana a Regu. Když se ale dostal až k nim, zůstal pozadu,
neztráceje je z dohledu.

„Patrně budu asi muset celou tu cestu jít
pěšky!“ zamumlal Zifnab mrzutě, cupitaje za ostatními. „Kde je ten čertovský
drak? Nikdy tu není, když ho potřebuji, ale v tom okamžiku, když to nechci, je
hned tady, vyskakuje nahoru, vyhrožuje, že sežere lidi, nebo dělá neomalené
poznámky o mém trávení.“ Otočil se a zamžoural na Hapla: „Potřebujete nějakou
pomoc?“

Ať mě Labyrint pohltí, jestli se ještě
uvidíme! Haplo řekl starému muži, aby se vrátil s ostatními. Bláznivý starý
bastard.

Haplo pokynem přivolal psa k sobě a
položil mu ruku na hlavu. Soukromý rozhovor, který spolu měli Paithan a elfí
lord a který pes vyslechl, slyšel nyní i on.

Nebylo to nic moc – Patryn byl zklamán.
Elfí lord řekl pouze, že elfové nemají v boji žádnou šanci. Všichni odcházejí
zemřít.

„Vy jste ale opravdu pěkná potvora, že?“
řekl Roland.

Měl co dělat, aby s elfí ženou udržel
krok. Přecházení přes úzké a kymácející se liánové mosty, které spojovaly jeden
stromový vrcholek s druhým, v něm vyvolávalo nepříjemné pocity. Úroveň džungle
se nacházela hluboko pod ním, most se vždy, kdykoliv se pohnul, poplašně
rozkmital. Aleatha, která byla na chůzi po mostech zvyklá, přecházela snadno.
Ve skutečnosti by byla lehce mohla Rolandovi uniknout, ale znamenalo by to jít
džunglí sama.

Když ho slyšela těsně za sebou, obrátila
se k němu.

„Kitkninit. Zbytečně plýtváš dechem, když
se mnou mluvíš. A mluvíš jako barbar!“ Aleatžiny vlasy se úplně uvolnily;
poletovaly kolem ní a vlály za ní při prudkých pohybech na mostech. Červeň,
vyvolaná námahou, barvila její líce.

„Běžte k čertu s tím vaším kitkninit.
Dost rychle jste vykonala to, co jsem vám řekl, když jsme ošetřovali našeho
pacienta.“

Elfsky nerozumím

Aleatha ho ignorovala. Byla vysoká, skoro
tak vysoká jako Roland. Její kroky – v kožených kalhotách – byly dlouhé a
uvolněné.

Přešli most a vykročili po mechu. Stezka
byla úzká a obtížná k chůzi a o nic lehčí ji nedělala skutečnost, že Aleatha,
kdekoliv mohla, zvyšovala Rolandovy potíže. Stahovala větve stranou a pak je
uvolnila, aby ho šlehly do tváře. Ostře a nečekaně měnila směr, nechávajíc ho
zmítat se v ostružinovém křoví. Ale jestliže si Thea myslila, že Rolanda
rozzuří, neměla v tom úspěch. Člověk se zdál nacházet perverzní potěšení v
potížích, které mu působila. Když se konečně vynořili na upraveném palouku před
Quindiniarovým sídlem, zjistila, že Roland poměrně bez těžkostí udržuje krok po
jejím boku.

„Myslím,“ řekl, navazuje na jejich
předchozí rozhovor, „že jste s tím elfem zacházela dost ošklivě. Je vidět, že
ten chlapík by za vás položil život. A on se to také ve skutečnosti chystá
udělat – to je položit svůj život – a vy jste s ním jednala, jako kdyby byl…“

Aleatha se k němu prudce otočila. Roland
ji chytil za zápěstí, udržuje tak její nehty v bezpečné vzdálenosti od své
tváře. „Poslouchejte, paní! Vím, že byste mi nejraději vytrhla jazyk, abyste
nemusela slyšet pravdu. Neviděla jste snad na jeho uniformě krev? Pocházela od
mrtvých elfů! Od vašich lidí! Mrtvých! Právě tak jako ti moji! Mrtví!“

„Ubližuješ mi.“ Aleatžin ledový hlas
ztišil Rolandovu horečku. Zrudl a pomalu uvolnil její zápěstí. Mohl na něm
vidět známky po svém sevření – známky jeho strachu – červené otisky, vytlačené
na její jemné kůži.

„Lituji. Promiňte mi to. Já jen –“

„Prosím, omluv mě,“ řekla Aleatha. „Je
pozdě a musím se převléct k obědu.“

Nechala ho tam stát a přešla přes hladké
zelené mechové prostranství k domu. Rohy zaduly znovu, znějíce ploše a jako bez
života v tichém a dusném vzduchu. Roland se ještě nepohnul z místa, kde stál,
zíraje za ní, když ho dohonili ostatní.

„To je znamení pro městskou stráž, aby
vyrazila,“ řekl Paithan. „Jsem jejím členem. Měl bych jít do boje s nimi.“ Ale
nepohnul se. Místo toho se podíval na dům, na Dračí křídlo za ním.

„Co ti říkal ten elfí lord?“ zeptal se
Roland.

„Teď právě si všichni myslí, že naše
armáda titány zahnala, že je porazila. Durndrun to ale ví lépe. Byla to jenom
malá skupina. Podle hlášení našich zvědů se ty stvůry potom, co napadly
trpaslíky, rozdělily – polovina jich táhla na vars, aby se utkala s Thillií, a
druhá polovina na est, do Vzdálených Končin. Tyto dvě skupiny titánů se znovu
spojily k rozhodnému útoku na Equilan.“

Paithan objal Regu a přitáhl ji těsně k
sobě. „Nemůžeme přežít. Lord mi přikázal, abych vzal Aleathu a svou rodinu a
abych utekl, jak daleko jen to bude možné. Myslel tím, samozřejmě, po souši.
Nevěděl o lodi.“

„Musíme odtud už dnes v noci!“ řekl
Roland.

„Ovšem jenom jestli nás ten Haplo
chce vzít s sebou. Já mu nevěřím,“ řekla Rega.

„To znamená, že uteču, že nechám své
lidi, aby zahynuli…“ mumlal Paithan.

Ne, řekl si Drugar tiše, ruku na své
dýce. Nikdo neodejde. Ne tuto noc a vůbec nikdy.

„Až pes zaštěká,“ oznámil šupějící starý
muž, který se vybatolil z džungle za nimi. „To je znamení. Až pes zaštěká.“












Kapitola třicátá první




Vrcholky stromů, Equilan
Haplo se krátce prošel kolem lodi,
přehlížeje kritickým okem opravy, které na ní udělal. Škoda nebyla velká; z
větší části ochranné runy posloužily dobře. Spokojen a ubezpečen, že loď vydrží
pohromadě během dlouhé cesty, která na ni čeká, vylezl na horní palubu a dopřál
si konečně tolik potřebný odpočinek.

Byl vyčerpaný. Opravy na lodi i oprava
jeho samotného po boji s titánem spotřebovala mnoho energie. Věděl, že je
slabý, protože měl bolesti; rameno bolelo a tepalo v něm. Kdyby si byl mohl
odpočinout, spát, ponechat tělo, aby se obnovilo samo, jeho zranění by teď už
nebylo ničím víc než ošklivou vzpomínkou. Ale na to neměl dost času. Nemohl by
teď odolat případnému útoku titána. Jeho magie se přednostně musela vynaložit
na loď, ne na něho samotného.

Pes usedl vedle něho. Haplo ho začal
hladit po hlavě a podrbal ho pod krkem. Pes se přitulil k němu, prose ho tak,
aby v mazleni pokračoval. Haplo mu uštědřil přátelský štulec do boku.

„Tak co, připraven znovu se vrátit tam
nahoru?“

Pes se převalil, zvedl se na nohy a
otřepal se.

„Já také.“ Haplo zaklonil hlavu, mžouraje
proti záři slunce. Kouř z ohňů, šířících se v elfském městě, odvrátil jeho
pozornost od hvězd.

Ukrást nám naše oči! Oslepit nás
jasným a svítícím světlem!

No, proč ne. To dává smysl. Jestliže
Sartani…

Z hloubi psího hrdla se vydralo zavrčení.
Haplo, ihned vyburcovaný ze svého přemýšlení a ostražitý, pohlédl rychle směrem
k domu. Všichni byli uvnitř – viděl je tam jít, když se vrátili z džungle. Byl
trochu překvapený, že nepřišli k lodi. První věc, kterou udělal, když se sám
vrátil, byla, že zesílil magické pole, které ji obklopovalo. Když však poslal
psa na průzkum, zjistil, že dělají to, co měl sám podle svých zkušeností s nimi
uhodnout – vehementně se hádali mezi sebou.

Teď, když pes upoutal jeho pozornost,
mohl slyšet hlasy, zvučné, pronikavé, zvedající se ve zlosti, rozčarování a
zklamání.

„Tardové. Všichni jsou stejní. Měli by
přivítat silného vládce jako je můj pán – takového, kdo nastolí mír a přinese
do jejich života řád. Tedy, jestli ještě někteří z nich zbudou v tomto světě,
až můj pán přijde.“ Haplo pokrčil rameny, zvedl se a zamířil k můstku.

Pes začal varovně štěkat. Haplo otočil
hlavu. Vzadu, za domem, se džungle začala hýbat.

Calandra se vřítila do své pracovny,
zabouchla za sebou dveře a zamkla je. Vytáhla účetní knihu, otevřela ji,
strnule usedla do své židle s rovným opěradlem a začala kontrolovat čísla z
prodeje z předešlého cyklu.

S Paithanem nebyla žádná rozumná řeč,
naprosto žádná. Pozval si do jejího domu cizince včetně lidských otroků a řekl
jim, že si mohou najít útulek uvnitř! Řekl kuchařce, aby si sem přivedla svou
rodinu z města. Přivedl je svými strašnými historkami do stavu paniky. Kuchařka
dostala hysterický záchvat. Dnes večer nebude vůbec žádná večeře! Calandra
trápilo, že to musí říct, ale její bratr patrně propadl stejnému šílenství jako
ubohý otec.

„Celá ta léta jsem snášela otce,“
Calandra chňapla po kalamáři. „Snášela jsem tento dům, který během těch let
málem vyhořel, snášela jsem ponižování i hanbu. On je koneckonců můj otec a
něco mu dlužím. Ale tobě nedlužím nic, Paithane! Máš svůj podíl na dědictví, a
to je vše. Vezmi si ho, a vezmi si i tu tvou lidskou sběř a zbytek tvých
hlavatých kamarádů, a odtáhni s nimi pryč do světa! Však ty se vrátíš. Po
kolenou!“

Venku začal štěkat pes. Narůstal tam
hluk, hlasitý a vzrušený. Calandra udělala na stránce účetní knihy kaňku.
Zezdola se ozval poryv hluku, výkřiku a ječeni. Jak mohl někdo očekávat, že
bude schopna dokončit v tomto zmatku nějakou práci! Zlostně popadla piják a
přitiskla ho na poskvrněné místo, aby vysála inkoust. Neporušilo to její
rukopis, byl stále ještě čitelný – úhledné, precizní číslice pochodující v
naprosto vyrovnaných řadách, formujících, kalkulujících a rekapitulujících
povždy její život.

Pečlivě uložila pero na místo a přešla k
oknu, připravená je zabouchnout. Náhle zalapala po dechu a upřeně zírala ven.
Zdálo se jí, že samotné stromy se přikrádají nahoru k jejímu domu.

Protřela si oči, pak je zavřela a
promnula si víčka prsty. Občas, když pracovala příliš dlouho a do pozdních
hodin, plavaly jí před očima skvrny. Jsem unavená, to je všechno. Paithan mě
rozčilil. Vidím věci, které neexistují. Až otevřu oči, bude všechno zase tak,
jak má být.

Otevřela oči. Už se jí nezdálo, že se
stromy pohybují. Co předtím viděla, byl postup strašlivé armády.

Nahoru přicházely kroky, dusaly po
schodech, ozývaly se i dole v hale. Na dveře začala bušit čísi pěst. Paithanův
hlas křičel: „Callie! Oni přicházejí! Callie, prosím! Musíš hned odejít!“

Odejít! A kam?

Klíčovou dírkou se prodral vážný a
naléhavý hlas jejího otce: „Má drahá! Letíme ke hvězdám!“ Přerušily ho výkřiky,
ozývající se zespodu, a potom, když Callie mohla zase něco slyšet, znělo to
jako tvá matka.

„Pojď dolů, otče. Já si s ní promluvím.
Calandro!“ Bušení na dveře. „Calandro!“

Hleděla z okna ve stavu jakési hypnotické
fascinace. Stvůry se zdály nejisté, když měly vkročit na otevřené prostranství
zeleného hladkého pažitu. Držely se zatím u okrajů džungle. Občas některá
zvedla svou bezokou hlavu – vypadaly jako obrovští lenochodi. Nasávaly vzduch a
vypadalo to, jako by se jim zrovna moc nelíbilo to, co cítily.

Dveřmi otřásla silná rána – Paithan se je
pokoušel vyrazit! To by bylo dost obtížné. Protože Calandra v této místnosti
obvykle počítala peníze, byly dveře silné, zesílené ještě zvláštní magií. Jak
se snažil dostat se dovnitř, stále se s ní dohadoval, aby otevřela, aby šla s
nimi, aby unikla.

V Calandře se rozlilo neobvyklé teplo.
Paithan měl o ni starost! Opravdu!

„Snad jsem se, Matko, přece jen mýlila,“
řekla Calandra. Přitiskla tvář na chladné okenní sklo a pohlédla dolů na
mechové prostranství a na blížící se úděsnou armádu.

Rány na dveře neustávaly. Paithan by si
mohl ještě zranit rameno. Měla by to raději ukončit. Calandra přešla, pohybujíc
se strnule a zpříma, místností ke dveřím, zvedla ruku, zastrčila závoru a pevně
ji zamkla. Na druhé straně to muselo být jasně slyšet; nastalo ohromené ticho.

„Mám práci, Paithane,“ pravila Calandra
pevně, mluvíc s ním tímtéž tónem, jako když byl dítě a otravoval ji, aby si s
ním šla hrát. „Mám práci. Běž pryč a nech mě samotnou.“

„Calandro! Podívej se ven z okna!“

To ji snad měl za – blázna?

„Udělala jsem to, Paithane,“ promluvila
klidně Calandra. „Kvůli tobě jsem se spletla ve svých výpočtech. A teď se už seber
a jdi kamkoliv chceš jít a mě nech s pokojem!“

Mohla téměř vidět před sebou výraz na
jeho tváři, ublížený, zmatený. Tak vypadal tehdy, když ho přivezli domů z toho
výletu s dědečkem, v den Elitheniina pohřbu.

Matka tu není, Paithane. Už nikdy tu
nebude.

Výkřiky zdola byly stále hlasitější. Z
druhé strany dveří se ozval šoupavý zvuk – další z Paithanových špatných zvyků.
Téměř ho viděla – s hlavou skloněnou, oči upřené na podlahu, klečí mrzutě u zdi
přede dveřmi.

„Sbohem, Callie,“ řekl tak tiše, že ho přes
monotónní víření vějířového větráku skoro neslyšela, „myslím, že rozumím.“

Asi ne, ale to už je jedno. Sbohem,
Paithane, řekla mu beze slov a položila inkoustem zakaňkané a prací ztvrdlé
prsty jemně na dveře, jako by to byla dětská hladká tvář. Postarej se o tatínka…
a o Theu.

Uslyšela kroky, běžící rychle dolů po
schodech do haly.

Calandra si utřela oči. Přistoupila k
oknu, otevřela je dokořán, pak se vrátila ke stolu a usedla – záda strnule
napřímená. Zvedla pero, pečlivě ho namočila do kalamáře a sklonila hlavu nad
účetní knihou.

 

„Zastavili se,“ řekl Haplo psovi,
pozoruje titány a vida, že se drží v džungli. „Rád bych věděl, proč –“

Pod Patrynovýma nohama se náhle otřásla
země a měl tu svou odpověď.

„Drak toho starého muže… Musí ho nějak
cítit. Sem, pse. Zmizněme odtud, než ty kreatury přijdou na to, že je jich
příliš mnoho, než aby se musely bát jednoho draka.“

Haplo byl již skoro u žebříku vedoucího k
můstku, když se podíval dolů a zjistil, že mluví sám k sobě.

„Pse? K čertu s tebou! Kde –“

Patryn se ohlédl zpět přes rameno a
viděl, jak pes seskočil z paluby lodi dolů na mechový pažit.

„Pse! Zatraceně!“ Haplo se rozběhl přes
palubu a nahlédl přes zábradlí dolů. Zvíře stálo právě pod ním a hledělo k
domu. Nohy napjaté, srst zježenou, štěkal a štěkal. „V pořádku! Varovals je!
Varovali jsme snad kdekoho ve třech královstvích! Tak pojď zpátky nahoru!“

Pes si ho nevšímal, snad ho ani nemohl v
hluku svého vlastního štěkání slyšet.

S bručením, rozděluje svou pozornost
rovnoměrně mezi monstra, stále ještě se skrývající v džungli, a dům, seskočil
Haplo dolů na mech.

„Podívej, ty blázne, nechceme žádnou
společnost –“

Hrábl po psu, zamýšleje chytit ho za
zátylek. Pes neobrátil hlavu, ani jednou se na něho neohlédl. Ale v okamžiku,
kdy se k němu Haplo přiblížil, skočil dopředu a rychle se rozběhl přes pažit k
domu.

„Pse! Zpátky! Pse! Já teď odcházím!
Slyšíš mě?“ Haplo vykročil k lodi. „Pse, ty nanicovatý, blechatý – Eh,
proklatě!“ Patryn se vyřítil po mechovém prostranství za zvířetem.

 

„Pes štěká!“ vykřikl Zifnab. „Běžte!
Utíkejte! Oheň! Hladomor! Leťte!“

Nikdo se nepohnul, až na Aleathu, která
se znechuceně ohlédla přes rameno.

„Kde je Callie?“

Paithan se vyhnul sestřinu pohledu. „Ona
nepůjde.“

„Tak potom nepůjdu ani já. Je to hloupý
nápad, v každém případě. Počkám tady na mého lorda.“

Stojíc zády k oknu, popošla Aleatha k
zrcadlu a začala v něm studovat své vlasy, oděv, ozdoby. Měla na sobě své
nejkrásnější šaty a šperky, které byly částí jejího dědictví po matce. Její
vlasy byly umně upraveny do účesu, který jí nejvíce slušel. Jak ji ujišťovalo
zrcadlo, nikdy ještě nebyla krásnější.

„Nemohu si vysvětlit, proč nepřišel. Můj
lord nikdy nechodí pozdě.“

„Nepřišel, protože je mrtvý, Theo!“ řekl
Paithan. Svářily se v něm strach i starost, trhajíce ho na kousky, a výsledkem
byla zuřivost, zoufalá zloba.

„Nerozumíš?“

„A my jsme na nejlepší cestě být ti
další!“ Roland zuřivě ukazoval ven. „Nebudeme mít čas se dostat k lodi! Nevím,
co ty titány zatím zdržuje, ale nebude to trvat dlouho!“

Paithan se rozhlédl po místnosti. V domě
našli útočiště lidé, otroci a jejich rodiny, kteří se i přes přítomnost draka
odvážili zůstat u Quindiniarových. Kuchařka hystericky vzlykala v koutě. Nějací
dospělí a pár polovzrostlých elfů – patrně její děti, Paithan si tím nebyl
jistý – ale byli shromážděni kolem ní. Všichni vzhlíželi k němu, jako by
očekávali, že se ujme vedení. Paithan se vyhnul jejich očím.

„Běžte! Utíkejte!“ vykřikl Roland v
lidské řeči a mával na otroky.

Nepotřebovali pobízet. Elfové sice
nerozuměli Rolandovým slovům, ale přečetli si jejich význam z výrazu jeho
tváře. Popadli vzlykající kuchařku, vystrčili ji ven ze dveří a utíkali přes
pažit za lidmi, nahoru po mírném svahu, k místu, kde na vrcholu pahorku stála
dračí loď.

Lidští otroci. Elfí kuchařka a její
rodina. My sami. Ti nejlepší a nejchytřejší…

„Paithane?“ naléhal Roland.

Elf se obrátil k sestře. „Theo?“

Aleatha zbledla, ruka, kterou si
upravovala vlasy, se jí začala třást. Skousla si zuby spodní ret a když si byla
jistá, že může mluvit, aniž ji zradí hlas, řekla: „Zůstanu zde s Callií.“

„Jestli zůstaneš, zůstanu i já.“

„Paithane!“

„Nech ho, Rego. Chce spáchat sebevraždu,
protože jeho –“

„Jsou to mé sestry! Nemohu je tu nechat!“

„Jestliže on zůstane, Rolande, zůstanu
zde s ním –“ začala Rega.

Pes skočil dveřmi dovnitř, vystřelil do
haly a vydal hlasité, ostré zaštěknutí. „Huuf!“

„Tak už jdeme!“ křičel Roland ze svého
výhodného místa u okna.

„Až přijde můj lord, řekněte mu, že jsem
v saloně,“ řekla Aleatha, klidně si shrnujíc sukně, obrátila se k nim zády a
odkráčela.

Paithan vykročil za ní, ale Roland ho
chytil za ruku. „Postarej se o Regu.“ Člověk vyběhl za Aleathou. Popadl ji a
zvedl elfí dívku ve svých pažích, přehodil si ji přes rameno – hlavou dolů – a
nedbaje, že kope, škrábe a buší ho do zad, vynesl ji ven ze dveří.

Haplo oběhl roh domu a s klouznutím se
zastavil, hledě nevěřícně na shluk elfů a lidí, kteří se náhle objevili před
ním, všichni na útěku k lodi!

Zachránce.

Ha! Jen počkejte, až narazíte na magickou
bariéru.

Haplo si jich už nevšímal, běžel za psem
a uviděl, jak zvíře skočilo do dveří.

„Jdeme!“ vykřikl Paithan.

„Nejste jediní,“ zavrčel Haplo.

Titáni začali postupovat vpřed,
pohybujíce se se svou tichou neuvěřitelnou rychlostí. Haplo pohlédl na psa, pak
na velkou skupinu elfů a lidí, spěchajících k lodi. Prvních pár se už dostalo
až k ní, pokoušeli se k ní přiblížit a shledali, že to není možné.

Runy na vnější straně trupu zazářily
červeně a modře a jejich magie zasáhla proti vetřelcům. Tardové vykřikli a
shlukli se k sobě. Někteří se otočili, připraveni bojovat na smrt.

Zachránce.

Haplovi unikl hněvivý povzdech.
Proklínaje sám sebe, zvedl ruku a rychle nakreslil do vzduchu několik run.
Rozžhavily se a rozsvítily modře. Sigla na lodi zazářila v odpověď a její
plameny pohasly. Obranný val byl zeslaben.

„Měli byste si pospíšit,“ vykřikl a
uštědřil psovi, který skákal a nadšeně tančil kolem něho, lehký kopanec, který
ani zdaleka nezasáhl svůj cíl.

„Budeme muset běžet, Quindiniare!“
vykřikl Zifnab a vyhrnul si róbu, odhaliv tak dlouhé, kostnaté nohy. „Mimochodem,
byl jste báječný, Lanthane, příteli. Výborná řeč. Ani já bych to nesvedl líp.“
Položil ruku na Lanthanovo rameno. „Připraven?“

Lanthan zmateně mžoural na Zifnaba. Rada
elfových předků, která se táhla až do nepaměti, končila troskou muže ve
středním věku. „Jsem připraven,“ řekl nejistě. „Kam jdeme?“ Nechal Zifnaba, aby
ho postrkoval ven.

„Ke hvězdám, můj drahý příteli!“
chichotal se čaroděj. „Ke hvězdám!“

Drugar běžel za ostatními. Trpaslík byl
silný, jeho vytrvalost nesmírná. Mohl běžet ještě dlouho poté, co by se lidé a
elfové už zhroutili u cesty. Ale se svýma krátkýma špalkovitýma nohama a s
těžkou koženou zbrojí a botami nemohl se s nimi rovnat v rychlosti. Všichni se
mu v šíleném úprku k lodi brzy vzdálili a nechali ho daleko vzadu.

Trpaslík se tvrdošíjně lopotil dále. Mohl
vidět titány, aniž by otočil hlavu; byli za ním, ale vějířovitě se rozestoupili
po každé straně, snažíce se polapit svou oběť tím, že by ji uzavřeli ve velkém
kruhu. Monstra se pomalu přibližovala k elfům i k lidem, ale o to rychleji k
trpaslíkovi. Drugar zrychlil a zoufale běžel vpřed, ne ze strachu před titány,
ale ze strachu, že by ztratil svou šanci k pomstě.

Špička jeho hrubé boty se mu zachytila o
podpatek druhé. Trpaslík zakopl, ztratil rovnováhu a natáhl se obličejem dolů
do mechu. Když vstával, bota mu napůl sklouzla dolů z nohy. Drugar skákal po
jedné a snažil se natáhnout si druhou. Potily se mu ruce. Ucítil kouř. Titáni
zapálili džungli.

„Paithane! Podívej se!“ Rega se ohlédla. „Černovous!“

Elf se prudce zastavil. On a Rega byli už
jen pár kroků od lodi. Oba se opozdili za ostatními, aby plnili úkol zadní
stráže a chránili tak Zifnaba, Hapla a Lanthana, běžící před nimi, a stejně tak
Rolanda, nesoucího zuřící Aleathu. Jako obvykle všichni zapomněli na trpaslíka.

„Běž napřed!“ Paithan se rozběhl zpět po
mírném svahu. Viděl, jak ze stromů vyšlehly vzhůru plameny a chuchvalce černého
kouře se valily k obloze. Odvrátil oči a podíval se na zmítajícího se trpaslíka
a na přibližující se titány.

Pohyb po jeho boku ho přiměl ohlédnout
se. „Myslím, že jsem ti řekl, abys šla na loď.“

Reze se podařil jakýsi pokřivený úsměv. „Už
se s tím smiř, elfe! My dva patříme k sobě!“

Paithan se na ni jenom usmál a potřásl
hlavou, neschopen říci na to cokoliv proto, že už neměl dech, aby vůbec něco
řekl.

Oba doběhli k trpaslíkovi, kterému se
právě podařilo stáhnout si botu a kulhal vpřed – jednu botu na noze a druhou v
ruce. Paithan ho popadl za jedno rameno, Rega za druhé.

„Nepotřebuji vaši pomoc!“ vrčel Drugar a
změřil šije divokým pohledem. „Nechtě mě!“

„Paithane, dohánějí nás!“ vykřikla Rega a
kývla hlavou směrem k jejich pronásledovatelům.

„Zmlkni a neškubej sebou!“ zasykl Paithan
na trpaslíka. „Koneckonců, zachránil jsi nám život!“

Drugar se začal smát – byl to zvuk,
podobající se spíše hlubokému, divokému řevu. Paithan si znovu položil otázku,
zda se trpaslík nezbláznil. Ale teď neměl čas, aby se tím zabýval. Koutkem oka
mohl vidět, jak se titáni přibližují. Jejich šance byla mizivá. Podíval se na
Regu, ta na něho a slabě pokrčila rameny. Oba pevněji popadli těžkého trpaslíka
a rozběhli se.

 

Haplo doběhl k lodi před ostatními. Runy,
pokrývající jeho tělo, dělaly co mohly, aby podpořily jeho ochablou sílu, aby
propůjčily jeho běhu rychlost. Po palubě sem a tam přecházeli muži, ženy i
plačící děti. Několik jich našlo poklop a vlezli dovnitř. Většina stála u
zábradlí a s úzkostí pozorovala titány.

„Jděte dolů!“ vykřikl na ně Haplo,
ukazuje na poklop. Vytáhl se přes zábradlí na palubu a znovu se rozběhl k
můstku, když zaslechl za sebou zoufalé zakňučení a cosi prudce škublo za jeho
patu.

„Tak co je to teď?“ zavrčel a otočil se,
aby se podíval na psa, který ho svým útokem skoro stáhl na záda. Podíval se ven
na mechový pažit, zamrkal do houstnoucího kouře a uviděl člověka, elfa a
trpaslíka obklíčené titány.

„Co chceš ode mě, abych udělal? Nemohu –
Ach, pro –“ Haplo zachytil Zifnaba, který se neúspěšně pokoušel vytáhnout sebe
a Lanthana Quindiniara přes zábradlí. „Kde je tvůj drak?“ zeptal se Patryn a
škubnutím starce otočil, aby mu viděl do tváře.

„Flák?“ Zifnab mžoural na Hapla jako
vylekaná sova. „Dobrá myšlenka! Dal bych si –“

„Drak, ty starý rozklepaný blázne! Drak!“

„Drak? Kde?“ Starý čaroděj vypadal úplně
poplašeně. „Neříkejte mu, že jste mě viděl, tomu dobrému chlapíkovi. Chci právě
slézt dolů –“

„Poslouchej mě, ty nanicovatý starý
papriko, ten tvůj drak je jediný, kdo nás může zachránit!“ Haplo ukázal na
malou skupinku, statečně se pokoušející doběhnout k lodi.

„Můj drak? Někoho zachránit?“ Zifnab
smutně zavrtěl hlavou. „Musíte si ho plést s někým jiným – snad Smaug? Ne? Aha,
už to mám! Ta ještěrka, co dala svatému Jiřímu tolik práce! Jak se jenom
jmenovala – ovšem tam to byl drak!“

„A ty se opovažuješ říct, že já nejsem?“
Za hlasem se otevřela země. Nad mechem se vztyčila dračí hlava. Vlna otřesů se
převalila kolem, rozhoupala loď. Haplo byl vržen dozadu na dřevěnou přepážku, Lanthan
se zuby nehty držel zábradlí.

Když se Haplo zase narovnal, uviděl, že
titáni se zastavili a jejich bezoké hlavy se natočily ke gigantickému zvířeti.

Dračí tělo vyklouzlo nahoru z trhliny,
kterou vytvořilo v mechu. Pohybovalo se rychle, zelená šupinatá kůže, lesknoucí
se na slunci, se vlnila. „Smaug!“ zahřměl drak. „Ten nanicovatý vychloubačný
floutek! A co se týká toho usmrkaného červa, co s ním měl co dělat svatý Jiří –“

Roland doběhl k lodi a zvedl Aleathu
nahoru přes zábradlí k Haplovi, který ji popadl, vytáhl na palubu a svěřil do
péče jejího otce.

„Pojď nahoru!“ napřáhl Haplo ruku.

Roland zavrtěl hlavou, otočil se a běžel
nazpět pomoci Paithanovi, který zmizel v houstnoucím dýmu. Haplo se díval za
ním a tiše proklínal neustálé zdržování. Bylo teď obtížné vůbec něco vidět –
větší část džungle byla pohlcena v plamenech – ale Haplo měl dojem, že titáni
se stáhli zpět a zmateně se shlukovali, polapeni mezi vlastním ohněm a drakem.

„A myslet si, že jsem skončil s takovým
nicotným starým dryáčníkem jako jsi ty!“ křičel rozzlobeně drak. „Měl jsem jít
někam, kde by si mě víc považovali! Například na Pern! Místo toho jsem –“

Malá skupinka se prodírala kouřem,
všichni kašlali a slzy jim tekly po tvářích. Bylo těžké říct, kdo komu pomáhá;
vypadalo to, že se opírají jeden o druhého. S Haplovou pomocí se všem podařilo
vylézt nahoru přes zábradlí a zde se zhroutili na palubu.

„Všichni dolů!“ zařval Haplo. „Pospěšte
si. Dlouho to nebude trvat, než si titáni uvědomí, že se draka vlastně nebojí
tak, jak si myslí!“

Unaveně klopýtali k poklopu a slézali po
žebříku k můstku. Haplo se je chystal následovat, když uviděl Paithana stát u
zábradlí. Díval se přes kouř zpět a mrkáním se snažil potlačit slzy. Jeho ruce
křečovitě svíraly dřevo.

„Pojď, nebo tě to tady smete!“

„Dům… vidíte ho?“ Paithan si netrpělivým
gestem utřel oči.

„Je pryč, elfe, hoří! Teď budeš –“ Haplo
se odmlčel. „Někdo byl tam uvnitř. Tvá sestra.“

Paithan kývl a pomalu se obrátil. „Myslím,
že tento způsob byl lepší než… ty ostatní.“

„Asi se to brzy dovíme, jestli se odtud
sami co nejrychleji nedostaneme! Je mi líto, ale není čas na projevy soustrasti.“
Haplo popadl elfa a strkal ho poklopem dolů.

Uvnitř bylo smrtelné ticho. Magie
chránila loď před kouřem a plameny, drak venku je ochraňoval před titány. Lidé,
elfové i trpaslík se krčili v každém koutku, který našli, schoulení k sobě, oči
upřené na Hapla. Vztekle se rozhlédl kolem. Nebyl rád, že má cestující, a celá
situace se mu nelíbila už vůbec. Pohledem sklouzl na psa, který s nosem na
tlapkách ležel na palubě.

„Jsi už spokojen?“ zamumlal.

Zvíře unaveně udeřilo ocasem o podlahu.

Haplo položil ruce na řídící kámen,
doufaje, že mu zbylo ještě aspoň tolik síly, aby zvedl loď do vzduchu. Na jeho
kůži se runové značky rozzářily modře a rudě, runy na kameni se rozsvítily v
odpověď. Náhle lodí otřásl mocný náraz, paluby a přepážky zapraskaly a rozechvěly
se.

„Titáni!“

To byl konec. Nemohl s nimi bojovat,
neměl sílu. Můj pán bude vědět, že když jsem se nevrátil, muselo se něco zlého
stát. Vládce Nexu bude určitě opatrný, až vstoupí na tento svět.

Okno pokryly zelené šupiny a téměř zcela
zakryly výhled. Haplo se vzpamatoval. Věděl nyní, co způsobilo, že se loď
rozhoupala a zaskřípěla jako veslice v bouři – bylo to ohromné, šupinaté tělo,
které se ovinulo kolem ní.

Oknem pohlédlo na Patryna žhnoucí oko.

„Připraven, jste-li i vy, pane!“
prohlásil drak.

„Zážeh! Start!“ vykřikoval starý muž,
usazený na palubě. Pomačkaný klobouk mu sjel na jedno ucho. „Loď potřebuje nové
jméno! Něco vhodnějšího pro loď, letící ke hvězdám. Apollo? Gemini?
Enterprise. Ne, to už tu bylo. Millennium Falcon. Všechna práva
vyhrazena. Ne! Počkejte, už to mám! Dračí hvězda! To je ono! Dračí
hvězda!“

„I kuš,“ mumlal Haplo a položil ruce zpět
na řídící kámen.

Loď se pomalu, klidně zvedla do vzduchu.
Tardové vyskočili a vyhlíželi malými okénky v trupu ven, pozorujíce, jak se
jejich svět propadá do hloubky pod nimi.

Dračí loď plula nad Equilanem. Elfské
město se nedalo rozeznat pro kouř a plameny, které je pohlcovaly i se stromy,
na nichž bylo postaveno.

Dračí loď letěla nad zálivem Kithni,
rudým lidskou krví. Letěla nad Thillií – spálenou, zčernalou. Sem a tam bylo
možné zahlédnout ojedinělé přeživší, kteří opuštěně vrávorali po zničených
cestách v mrtvé zemi.

Loď klidně a stejnoměrně stoupala, stále
výš, a když nabrala potřebnou výšku, přeletěla trpasličí království – tmavé,
opuštěné.

Loď plula vstříc zelenomodré obloze,
opustila zničený svět a zamířila ke hvězdám.
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Dračí hvězda
První část cesty ke hvězdám uplynula v
relativním míru. Ohromení a postrašení při pohledu na zemi odvíjející se pod
nimi se tardové – elfové i lidé – schoulili k sobě v dojemné touze po
společnosti a podpoře každého z nich. Stále mluvili o katastrofě, která je
postihla. Zahaleni v teplé přikrývce společně sdílené tragedie, byli dokonce
ochotni přibrat do svého kruhu dobrého přátelství i trpaslíka. Drugar je ale
ignoroval. Seděl zasmušile a melancholicky v temném koutě na můstku, který
téměř nikdy neopouštěl, leda pod tlakem nutné potřeby.

Vzrušeně diskutovali o hvězdě, ke které
letěli, o novém světě a o novém životě. Haplo se dobře bavil, když viděl, že
starý muž se teď, když se skutečně vydali na cestu, stal až extrémně vyhýbavým,
když měl o ní něco bližšího říci.

„Jak vypadá? A proč vlastně svítí?“ ptal
se Roland.

„Je to svaté světlo,“ odpověděl Lanthan
Quindiniar mírně káravým tónem. „A nemělo by se o něm mluvit.“

„Opravdu, Lanthan má pravdu… svým
způsobem,“ řekl Zifnab, který vypadal, jako by mu to bylo velice nepříjemné. „To
světlo je, člověk by mohl říct, skutečně svaté. A pak je tam noc.“

„Noc? Co je to noc?“

Čaroděj si mocným odkašláním vyčistil
hrdlo a rozhlédl se kolem sebe, jako by u někoho hledal pomoc. Když žádnou
nenašel, pokračoval. „No, vzpomínáte si na bouře ve vašem světě? Jak vždycky v
určitou dobu každého cyklu prší? Noc je tomu podobná, jenomže v každém cyklu po
určitou dobu světlo… no… zmizí.“

„A všechno je temné!“ zhrozila se Rega.

„Ano, ale neochladí se. Je to docela
příjemné. Je to doba, kdy každý spí. Každého to snadno přiměje udržet víčka
zavřená!“

„Já nemohu spát ve tmě!“ Rega se otřásla
a pohlédla na trpaslíka, který jako obvykle seděl tiše na svém místě a nevšímal
si nikoho. „Zkusila jsem to. Nejsem si jistá, pokud jde o tu hvězdu. Nejsem si
jistá, jestli tam skutečně chci.“

„Zvykneš si,“ Paithan ji objal paží. „Budu
s tebou.“

Oba se přivinuli těsně k sobě. Haplo
viděl výraz nesouhlasu ve tvářích elfů, kteří pozorovali zamilovaný pár. A
viděl stejný výraz i ve tvářích lidí.

„Ne na veřejnosti,“ řekl Roland sestře a
odtrhl ji od Paithana.

Tím mezi tardy provždy skončila debata o
hvězdě.

Jak Haplo předvídal, v ráji se objevily
potíže.

Tardové shledali, že loď je menší, než se
jim zprvu zdálo. Zásoby jídla a vody mizely znepokojujícím způsobem. Někteří
lidé se začali rozpomínat, že byli otroky, někteří elfové si zase vybavili, že
byli pány.

Družné spolužití skončilo. Nikdo nemluvil
o jejich dalším osudu – aspoň ne jako skupina. Elfové a lidé se scházeli, aby
si promluvili o svých záležitostech, ale dělali to nyní odděleně a mluvili
šeptem.

Haplo cítil vzrůstající napětí a v duchu
proklínal své pasažéry. Oddělování mu nevadilo, ve skutečnosti se tak choval i
sám. Ale nepřál si to na své lodi.

Jídlo a voda nebyly problémem. Zásobil se
až nadbytečně – pro sebe a psa – počítaje s různými časovými variantami
potřebnými pro splnění svého úkolu, a mohl snadno vše, co měl, replikovat. Ale
kdo měl vědět, jak dlouho bude muset krmit tyto lidi a snášet je vedle sebe? Ne
bez určitých obav nastavil kurs podle instrukcí starého muže. Letěli k
nejjasnější hvězdě na obloze. Kdo ví, jak dlouho to bude trvat, než se k ní
dostanou?

Určitě ne Zifnab.

„Co je k obědu?“ zeptal se starý čaroděj,
nahlížeje dolů do lodního prostoru, kde stál Haplo a právě přemýšlel o těchto otázkách.
Pes, který stál Haplovi po boku, vzhlédl nahoru a zavrtěl ocasem. Haplo to
sledoval podrážděně. „Sedni!“ zamumlal.

Zifnab si všiml, že zůstalo dost malé množství
zásob, a mírně schlípl, nicméně stále vypadal dost hladově.

„To nevadí, starý! Postarám se o jídlo!“
řekl Haplo. Znamenalo to, že bude musit znovu použít magii, ale nemyslel si, že
by to pro tento účel nějak příliš vadilo. Co ho zajímalo víc, byl jejich osud,
a jak dlouho to potrvá, než se bude moci zbavit těchto uprchlíků. „Ty něco o
těch hvězdách víš, že ano?“

„Jestli vím?“ zeptal se Zifnab ostražitě.

„Prohlašoval jsi, že ano. Když jsi o tom
mluvil s nimi –“ ukázal palcem k hlavnímu lodnímu prostoru, kde se tardové
obvykle scházeli – „o tomto novém světě.“

„Novém světě? Neřekl jsem nic o novém světě,“
protestoval Zifnab. Stařec se poškrábal na hlavě a srazil si přitom klobouk.
Ten se skutálel dovnitř do lodi a přistál u Haplových nohou.

„Nový svět… znovusjednocený dlouho
mrtvými ženami.“ Haplo zvedl pomačkaný klobouk a pohrával si s ním.

„To je možné,“ zavřískl starý čaroděj. „Možné
je cokoliv.“ Natáhl zkusmo ruku po klobouku. „D… dej pozor, abys mu nezlomil
střechu.“

„Jakou střechu? Poslouchej, starý, jak
daleko jsme od té hvězdy? Kolik dní cesty to bude trvat, než se tam dostaneme?“

„No, ehm, myslím.“ Zifnab polkl. „To
všechno závisí… na… jak rychle cestujeme! To je ono, jak rychle cestujeme.“ To
téma ho rozehřálo. „Řekněme, že se pohybujeme rychlostí světla… Nemožné, ovšem,
když věříš fyzikům. Což já ne, mimochodem. Fyzikové nevěří na čaroděje – fakt,
který já, jako čaroděj, shledávám nanejvýš urážlivým. Tak jsem se pomstil, že
zase odmítám věřit na fyziky. Co ses to ptal?“

Haplo začal znovu a snažil se být
trpělivý. „Víš, co jsou tyto hvězdy ve skutečnosti?“

„Určitě,“ řekl Zifnab pohrdavě, shlížeje
přes svůj nos dolů na Patryna.

„Co tedy jsou?“

„Co je co?“

„Hvězdy.“

„Chceš, abych ti to vysvětlil?“

„Jestli tě to nebude příliš obtěžovat.“

„Dobrá, myslím, že nejlepší způsob, jak
to vysvětlit –“ na starcově čele se objevila kapička potu – „v laických termínech,
abych byl stručný, tedy jsou to… eh… hvězdy.“

„Sakra,“ řekl Haplo zuřivě. „Podívej,
starý, tak jak blízko jsi kdy skutečně byl u nějaké hvězdy?“

Zifnab si utřel čelo koncem svého
plnovousu a zdálo se, že usilovně přemýšlí.

„Bydlel jsem ve stejném hotelu jako kdysi
Clark Gable,“ oznámil snaživě po další přestávce.

Haplo znechuceně zasupěl a vyhodil
roztočený klobouk ven z průlezu. „Tak dobrá, hřej dále svou hru, starý.“

Patryn se obrátil a počítal zásoby – sud
vody, soudek sušeného targa, chléb a sýr a vak s tangovým ovocem. Povzdechl si
se zamračením a stanul, hledě mrzutě na sud s vodou.

„Dovolíte mi, abych se též podíval?“
zeptal se Zifnab zdvořile.

„Víš, starý, mohl bych s tím skončit
skutečně velice rychle. Vyhodit náklad přes palubu – jestli tomuto
výrazu rozumíš. Dolů je to dlouhá cesta.“

„Ano, to byste mohl,“ řekl Zifnab a
posadil se pohodlně na palubu, kývaje nohama nad hranou průlezu. „A mohl byste
to také udělat v minutě. Naše životy pro vás nic neznamenají, že ano, Haplo?
Jediný, kdo pro vás něco znamená, jste vy sám.“

„Mýlíš se, starý. Pokud se týká toho, co
je pro mě cenné, jedna osoba má mou oddanost a věrnost, mou loajalitu. Položil
bych svůj život, abych zachránil jeho, a cítím to jako křivdu, že jsem pro něho
nemohl udělat víc.“

„Ach ano,“ řekl Zifnab jemně. „Váš pán.
Ten, kdo vás sem poslal.“

Haplo se zamračil. Jak jen u všech pekel
to ten starý blázen věděl? Musel si to vyvodit z výroků, které mu uklouzly. Byl
jsem neopatrný, velice neopatrný. Zatraceně! Všechno jde špatně! Patryn vztekle
nakopl vodní sud, až rozštípl jednu dýhu a vlažná záplava mu zalila nohy.

Jsem zvyklý ovládat se; celý svůj život,
v každé situaci, jsem byl pod kontrolou. Proto jsem také přežil
Labyrint, proto jsem úspěšně završil svou misi na Arianu. Teď dělám věci, o
kterých jsem si nikdy nemyslel, že je kdy budu dělat, říkám věci, které jsem
nikdy nemínil říct! Smečka mutantů s inteligencí naší obyčejné vodnice mě málem
zničila. Táhnu s sebou tlupu tardů k jakési hvězdě a trpím tady staříka, který
je bláznivý asi tak jako lišák.

„Proč?“ zeptal se Haplo nahlas a odstrčil
psa, který začal hltavě chlemtat z rozlité kaluže. „Řekne mi snad někdo proč?“

„Zvědavost,“ řekl spokojeně starý muž. „Taje
vražednější než pár divokých koček, když nastane jejich čas.“

„Má to být výhrůžka?“ Haplo vzhlédl zpod
svraštělého obočí.

„Ne! Nebesa, to ne!“ řekl spěšně Zifnab a
zavrtěl hlavou. „Jenom varování, drahý chlapče. Někteří lidé považují
zvědavost za velmi nebezpečný nápad. Kladení otázek vede často k objevení
pravdy. A ta tě může přivést do velkých nesnází!“

„No dobrá, ale to záleží na tom, jaké
pravdě věříš, že ano, starý?“

Haplo zvedl kus mokrého dřeva, přejel
prsty přes sigla na něm a hodil ho zpět do kouta. Okamžitě k němu přiskočily
ostatní kusy z rozbitého sudu, aby se s ním spojily. Během jednoho úderu srdce
tu stál sud znovu, neporušený. Patryn potom nakreslil runy na sud i do volného
prostoru u něho. Sud vytvořil svůj duplikát a zanedlouho se lodní prostor
zaplnil početnými dalšími sudy s vodou. Haplo načrtl do vzduchu další žhnoucí
runy, které způsobily, že k řadám sudů se přidaly bečky se soleným taržím
masem. Objevily se i další vinné džbány, vydávající spolu hudebně sladěný
cinkot. Za krátkou dobu byl lodní prostor zcela zaplněn zásobami potravin.

Haplo vyšplhal po žebříku ven z
podpalubí. Zifnab se odsunul stranou, aby mohl vylézt.

„Záleží, na jakou pravdu věříš, starý,“
zopakoval Patryn.

„Ano, bochníky a ryby.“ Zifnab plaše
zamrkal. „Eh, zachránce?

Jídlo a voda vedly, jaksi nepřímo, ke
krizi, která téměř vyřešila všechny Haplovy problémy.

„Co je to za smrad?“ zeptala se Aleatha. „A
budete s tím něco dělat?“

Bylo to asi po týdnu jejich cesty; čas
určovali podle mechanické hodinové květiny, kterou si elfové vzali s sebou na
palubu.

Aleatha zabloudila na můstek, kde stála a
dívala se ven na hvězdu, která byla jejich cílem.

„To je odpad,“ řekl Haplo nepřítomně,
protože se právě pokoušel přijít na nějaký způsob, jak měřit vzdálenost mezi
nimi a jejich cílem. „Řekl jsem vám, že se všichni máte střídat při odčerpávání
odpadu ven z lodi.“

Elfové z Arianu, kteří loď postavili a
opatřili magií, vyvinuli velice efektivní systém hospodaření s odpadky,
používajíce jak elfské mechaniky, tak i magie. Voda je ve vzdušném světě Arianu
vzácná a neobyčejně cenná. Protože tvoří základ peněžní směny, nepromarní se z
ní ani kapka. Někteří z prvních mágů na Arianu vyvinuli zařízení, které převádí
odpadní vodu zpět na čirou, neznečištěnou tekutinu. Lidští vodní kouzelníci
pracují přímo s přírodními elementy a čistou vodu získávají ze splašků. Elfští
kouzelníci používají přístrojů a chemie, aby dosáhli stejného efektu, a mnoho
elfů přísahá, že jejich chemické kouzelnictví produkuje mnohem lépe chutnající
vodu než lidská elementární magie.

Když Haplo převzal loď, odstranil většinu
původního elfského vybavení a ponechal pouze odpadní pumpu pro případ, že by
loď zaplavila dešťová voda. Patryni s pomocí své runové magie mají vlastní
způsob zacházení s tělesnými odpadky, způsob, který je nanejvýš tajný a
střežený – ne snad ze studu, ale z důvodu prostého přežití. Zvíře také své
výměšky zahrabává, aby znemožnilo nepříteli je sledovat.

Haplo se proto příliš nestaral o problém
hygieny. Zkontroloval pumpu. Pracovala. Lidé a elfové na palubě by se měli u ní
střídat. Zabrán do svých matematických kalkulací, pustil již z mysli svůj
rozhovor s Aleathou a pouze v mysli si připomněl, že by měl každého zapřáhnout
do práce.

Jeho počítání bylo přerušeno zaječením,
výkřikem a šumem hněvivě se dohadujících hlasů. Pes, který až dosud klimbal
vedle něho, vyskočil se zavrčením na nohy.

„Tak co zas je?“ zamumlal Haplo, opustil
můstek a sestoupil dolů do kabin původně určených pro posádku.

„Už nejsme dále vaši otroci, paní!“

Patryn, vstoupiv do kabiny, našel Rolanda
– zrudlého a křičícího – stát před bledou, soustředěnou a ledově klidnou
Aleathou. Lidský kontingent stál za svým mužem. Elfové se solidárně shromáždili
za Aleathou. Paithan a Rega, zřejmě znepokojení, stáli ruku v ruce uprostřed.
Starý muž samozřejmě – když nastaly potíže – nebyl zase nikde k nalezení.

„Vy lidé jste narozeni k tomu, abyste
byli otroky! Nic víc nevíte!“ odsekl mladý elf, synovec kuchařky – obzvlášť
velká a silná ukázka elfského muže.

Roland postoupil dopředu, pěsti zaťaté, a
ostatní lidé za ním.

Kuchařčin synovec na tuto výzvu rovněž
vyrazil vpřed a jeho bratři a bratranci jemu v patách. Paithan skočil mezi ně,
chtěje odtrhnout elfa od Rolanda, a utržil bolestný úder do hlavy od člověka,
který byl otrokem u Quindiniarových už od té doby, kdy byl dítě, a který dlouho
hledal příležitost, jak by si vybil svou frustraci. Rega přiskočila Paithanovi
na pomoc a shledala, že je polapena uprostřed.

Bitka se stala všeobecnou, loď se
zakymácela a nahnula se na bok a Haplo zaklel. To ovšem o něco později,
nejdříve stál a incident pozoroval. Aleatha se stáhla stranou a sledovala vývoj
situace s odtažitým zájmem, dbajíc o to, aby si nepošpinila sukni od eventuální
krve.

„Okamžitě s tím přestaňte!“ zařval Haplo.
Prodral se doprostřed bojujícího chumlu, popadl pár nejhorkokrevnějších a
odmrštil je stranou. Pes se vrhl za ním, chňapal, vrčel a hryzal bojovníky do
kotníků. „Srazíte nás dolů k zemi!“

Nebyla to tak docela pravda, magie by
udržela loď ve vzduchu, ale byla to určitě úděsná představa, jedna z těch, o
které předpokládal, že by mohla skončit nepřátelství.

Boj byl neochotně zastaven. Protivníci si
utírali krev z rozbitých rtů a naražených nosů a vztekle zírali jeden na
druhého.

„Tak co se to u všech ďáblů děje?“ zeptal
se Haplo.

Všichni začali mluvit najednou. Haplo
udělal vzteklý posuněk, který je umlčel. Upřel oči na Rolanda. „No, tys to
začal. Co se vlastně stalo?“

„Je řada na jejím lordstvu, aby
nastoupila k pumpě,“ řekl Roland, těžce oddychoval a mnul si pohmožděniny.
Ukázal na Aleathu. „Odmítla. Přišla sem a nařídila, aby jeden z nás to udělal
za ni.“

„Ano! To je pravda!“ Lidé, muži i ženy,
hněvivě potvrzovali jeho slova.

Před Haplovým zrakem vyvstala na krátký
okamžik vidina, která ho naplnila dokonalým zadostiučiněním – jak po použití
jeho magie se fošny lodi rozestoupí a všichni tito ubozí a vznětliví tvorové
budou padat jako kámen mnoho set nebo i tisíc mil ke světu pod nimi.

Proč to neudělal? Zvědavost, řekl starý
muž. Ano, jsem zvědavý, zvědavý na to, abych viděl, kam chce starý muž vzít
tyto lidi, a zvědavý proč. Ale Haplo také viděl před sebou i okamžik – a ten se
zřejmě rychle blížil – kdy se jeho zvědavost vyčerpá.

Něco z jeho hněvu mu muselo být vidět na
tváři. Lidé se utišili a ustoupili před ním. Aleatha, vidouc, že jeho pohled se
zaostřuje na ni, zbledla, ale neucouvla, čelíc mu s chladným a zpupným
pohrdáním. Haplo neřekl nic. Pouze natáhl ruku, uchopil elfí ženu za paži a
vytáhl ji z kabiny.

Aleatha sípala, vřískala a vzpírala se.
Haplo s ní trhl dopředu a podrazil jí nohy, takže upadla. Patryn ji škubnutím
zase postavil na nohy a šel s ní prostě dál.

„Kam ji vedete?“ vykřikl Paithan a v jeho
hlase byl skutečný strach. Koutkem oka postřehl Haplo, že i Rolandova tvář
zbledla. Vypadalo to, jako by si myslel, že se Haplo chystá přinejmenším
vyhodit ženu z horní paluby.

No dobrá, pomyslel si zuřivě a šel dál.

Aleatha za chvíli už neměla dost dechu,
aby dál ječela; přestala bojovat a snažila se už jen udržet se na nohou, aby ji
Haplo netáhl po palubě. Sestoupil po žebříku, přičemž ji stále držel, a dostali
se tak do mezipalubí, do malého, páchnoucího prostoru, kde stála odpadní pumpa.
Haplo postrčil Aleathu dopředu a ta se střemhlav zapotácela až k ní.

„Pse,“ řekl pak zvířeti, které ho
následovalo, nebo se snad za ním zhmotnilo, „hlídej.“

Pes si poslušně sedl, hlavu měl
vztyčenou, oči upřené na elfí ženu.

Aleathina tvář byla zsinalá. Hleděla
zuřivě na Hapla přes hřívu rozcuchaných vlasů. „Nechci!“ zasyčela a ustoupila o
krok od pumpy.

Z psova hrdla se vydralo výhružné
zavrčení.

Aleatha se na něj podívala, zaváhala a
udělala další krok.

Pes se zvedl na nohy a jeho vrčení
zesílilo.

Aleatha, rty sevřené, hleděla na zvíře.
Odhodila dozadu své popelavé vlasy a prošla kolem Hapla k chodbě, vedoucí ven.

Pes mohutným skokem překonal vzdálenost
mezi nimi a opět se postavil před ženu. Jeho vrčení rachotilo po celé lodi.
Jeho tlama se rozevřela, takže bylo vidět žlutobílé, ostré a zahnuté zuby.
Aleatha rychle ustoupila zpět, přitom si přišlápla sukni a málem upadla.

„Odvolejte ho pryč!“ zaječela na Hapla. „On
mě chce zabít!“

„Ne, nechce,“ řekl chladně Patryn. Ukázal
na pumpu. „Aspoň ne po tu dobu, co budete pracovat.“

Aleatha vrhla na Hapla pohled, o němž si
zřejmě přála, aby zabíjel jako dýka. Polkla svou zuřivost, uchopila oběma
jemnýma bílýma rukama držadlo, zvedla je, spustila. Haplo zašilhal okénkem v
trupu ven a viděl, jak se z trupu lodi vyřinul výtrysk páchnoucí vody a
rozprášil se dole v atmosféře.

„Pse, zůstaň. Hlídej,“ poručil pak a
odešel.

Pes se pohodlně usadil na podlaze, bdělý,
ostražitý, nespouštěje oči z Aleathy.

Když se vynořil z podpalubí, našel Haplo
většinu tardů shromážděných nahoře u žebříku a čekajících na něho. Vytáhl se
nahoru na stejnou úroveň s nimi.

„Běžte si za svou prací,“ poručil a
pozoroval, jak se pomalu táhnou pryč. Odešel od nich a vrátil se na můstek k
dalším pokusům o stanovení jejich polohy.

Roland si třel ruku, pohmožděnou v
potyčce s elfem. Člověk se snažil přesvědčit sám sebe, že Aleatha dostala jen
to, co si zasloužila, a dobře jí tak, vždyť té malé děvce nijak neublíží trochu
přiložit ruku k práci. Když shledal, že jde chodbou, směřující k prostoru, kde
byla pumpa, nadával si do bláznů.

Zastavil se v průlezu, stál tiše a díval
se.

Pes ležel na podlaze, nos na tlapkách,
oči upřené na Aleathu. Elfí žena na chvíli přestala s prací, napřímila se a
zaklonila tělo, aby si ulevila od strnulosti a bolesti v zádech, nezvyklých
sklánět se nad těžkou prací. Její hrdá hlava byla skloněná, utírala si pot z
čela a prohlížela si dlaně. Roland si v duchu vybavil – živěji, než očekával –
jak byly ty dlaně delikátní a jemné. Mohl si představit, že kůže na nich je
odřená a krvácí. Aleatha si znovu otřela tvář, tentokrát si stírajíc s potem i
slzy.

„Hele, nechtě mě to dodělat,“ nabídl se
Roland drsně a překročil psa.

Aleatha se prudce otočila. K jeho
nesmírnému překvapení ho odstrčila z cesty a začala znovu pumpovat s mnohem
větší rychlostí, než by jinak únava jejích bolavých paží a štípajících dlaní
dovolila.

Roland na ni užasle zíral. „Zatraceně,
ženská! Jenom jsem vám chtěl pomoct!“

„Nech si svou pomoc!“ Aleatha setřásla
vlasy z tváře a slzy z očí.

Roland se už chtěl obrátit na patě a
odejít a nechat ji, ať se nějak vypořádá se svým úkolem. Byl hotov obrátit se a
jít. Byl na odchodu. A… místo toho ovinul svou paži kolem jejího štíhlého pasu
a políbil ji.

Polibek byl slaný, chutnal po potu a
slzách. Ale ženiny rty byly teplé a vyšly mu vstříc, její tělo se poddalo jeho
objetí; byla to jemnost a voňavé vlasy a hladká kůže – vše slabě smíšené s
pachem splašků z odpadu.

Pes se posadil se zmateným výrazem v
očích a ohlížel se po svém pánovi. Nevěděl, co by teď měl udělat.

Roland ustoupil a uvolnil tak Aleathu,
která se lehce zapotácela, když se jeho paže odtáhly.

„Vy jste ta nejtvrdohlavější,
nejsobečtější a nejvíc vzteklá malá kočka, jakou jsem kdy v životě potkal!“
řekl Roland chladně. Pak se obrátil na patě a odkráčel.

Aleatha za ním němě civěla, oči úžasem
rozšířené, ústa pootevřená.

Zmatený pes znovu usedl a začal se
škrábat.

Haplovi se konečně podařilo dokončit své
výpočty. Vytáhl hrubý teodolit, který jako všeobecných orientačních bodů
využíval stálou polohu čtyř sluncí a jasného světla, kam směřovali. Při
každodenní kontrole týkající se pozic ostatních hvězd, které byly viditelné na obloze,
Patryn pozoroval, že se zdánlivě posouvají ve svých polohách vzhledem ke Dračí
hvězdě.

Tento posun byl zřejmě způsoben pohybem
lodi. Shoda jeho měření vedla k překvapivě symetrickému modelu. Nebylo pochyb o
tom, že se blíží k hvězdě. Skutečně, vypadalo to…

Patryn zkontroloval své závěry znovu.
Ano, to dávalo smysl. Začínal tomu rozumět, stále více rozumět. Jestliže byly
jeho výpočty a pozorování správná, budou jeho pasažéři nesmírně překvapeni v
jejich –

„Omluvíte nás, Haplo, prosím?“

Ohlédl se, vzteklý, že byl vyrušen.

Ve dveřích k můstku stáli Paithan s Regou
a starý muž. To, že se Zifnab zase objevil – zadoufal Haplo – by mělo podle
dosavadních zkušeností znamenat, že potíže jsou prozatím zažehnány.

„Co chcete? A pokud možno rychle,“
zavrčel Haplo.

„My… eh… Rega a já… se chceme vzít.“

„Blahopřeju.“

„Myslíme, že tím se lidé semknou
dohromady, víte –“

„Myslím, že pravděpodobnější je, že to
vyvolá povyk, ale to je váš problém.“

Rega se zatvářila jaksi sklíčeně a
nejistě se podívala na Paithana. Elf se zhluboka nadechl a pokračoval:

„Chtěli bychom, abyste obřad provedl vy.“

Haplo nevěřil svým uším. „Cože?“

„Chtěli bychom, abyste vykonal obřad.“

„Podle dávného obyčeje,“ skočil mu do
řeči Zifnab, „může lodní kapitán oddat lidi, když se plaví po moři.“

„Jaký dávný obyčej? A nejsme na moři.“

„Proč… eh… no, musím připustit, že si
nejsem moc jistý přesným významem –“

„Máte tady toho starého muže.“ Patryn
kývl hlavou k němu. „Ať to vykoná on.“

„Nejsem kněz,“ protestoval Zifnab
rozhořčeně. „Chtěli, abych byl knězem, ale odmítl jsem. Řekli, že parta
potřebuje léčitele. Pche! Rváči s mozkem velikosti klíčové dírky napadnou cosi,
co je dvacetkrát větší než oni, a pak očekávají, že já jim zase vytáhnu ven ty
jejich tupé hlavy zaražené až do hrudního koše! Já jsem čaroděj. Mám tu
nejzázračnější formuli. Kdybych si tak jenom mohl vzpomenout, jak to je. Osm
koulí! Ne, to není ono.

Oheň něco. Oheň… ničitel! Výstražný kouř.
Ne. Ale myslím si, že už jsem opravdu blízko.“

„Odveďte ho z můstku.“ Haplo se znovu
obrátil zpět ke své práci.

Paithan a Rega nechali starce stát a
předstoupili blíž. Elf položil svou ruku prosebně na Patrynovu tetovanou paži. „Chcete
to udělat? Chtěl byste nás oddat?“

„Nevím nic o elfských svatebních
obřadech.“

„Nechtěl bych to mít po elfském způsobu.
Ani po lidském. Snad by bylo líp, kdyby to nebyl ani jeden z nich. Aspoň by to
nikoho nepřivádělo do zuřivosti.“

„Vaši lidé mají určitě nějaký druh obřadu,“ navrhla Rega. „Mohli
bychom snad použít toho vašeho…“

…Haplo tu ženu vůbec nepostrádal.

Běžci v Labyrintu byli osamělá cháska,
spoléhající pouze na svou rychlost a sílu, na svou inteligenci a schopnost
přežít, dosáhnout svého cíle. Nomádi se spoléhali na množství. Putujíce
společně utvořili kočovnické klany, které se pohybovaly Labyrintem pomalu, často
sledujíce trasy, které objevili běžci. Obě tyto skupiny respektovaly jedna
druhou, obě navzájem sdílely to, co měly; běžci znalosti, nomádi krátké chvíle
bezpečí, jistou stabilitu.

Haplo přišel do nomádského tábora večer,
tři týdny poté, co ho žena opustila. Vůdce nomádů ho čekal, aby ho pozdravil;
zvědové ho už předtím zpravili o Haplově příchodu. Vůdce byl starý muž se
šedivými vlasy a vousy, tetování na jeho vyzáblých, svraštělých rukou bylo už
místy téměř nečitelné. Jeho postava byla však ještě stále vysoká, neshrbená
věkem. Břicho měl ploché a pevné, svaly na pažích i nohou vystupovaly jasně a
zřetelně. Přiložil obě ruce k sobě, aby tetované hřbety rukou směřovaly vpřed,
a dotkl se palci svého čela. Tím uzavřel kruh.

„Buď vítán, běžče.“

Haplo opakoval stejné gesto a přinutil se
pevně upřít oči do očí vůdce nomádů. Kdyby to neudělal, mohlo by se to pokládat
za urážku a mohlo by to pro něho být i nebezpečné. V očích nomádů by to mohlo
vypadat, že počítá, kolik jich je.

Labyrint byl úskočný, vysoce inteligentní.
Bylo známo, že občas posílá mezi své vězně podvodníky. Vstup do tábora mohl být
Haplovi povolen jen za podmínky přesného zachování všech obvyklých rituálů. Ale
nemohl si pomoci, aby nevrhl kradmý pohled po lidech, shromážděných kolem,
kteří si příchozího zvědavě prohlíželi. Zvlášť pozorně si prohlížel ženy. Když
nikde nezahlédl známý záblesk oříškově hnědých vlasů, obrátil svou pozornost
opět na hostitele.

„Ať se Brány před vámi otevřou, vůdce,“
Haplo se uklonil, ruce na čele.

„I před tebou, běžče.“ I vůdce se
uklonil.

„A před vašimi lidmi, vůdce.“ Haplo se
znovu uklonil. Obřad tím byl skončen.

Haplo byl teď považován za člena klanu.
Lidé kolem něho pokračovali ve své práci, jako by byl jedním z nich, i když
občas se některá žena zastavila, aby si ho prohlédla, usmála se na něho a
pokývla ke své chatrči. Jindy by takové pozvání rozpálilo oheň v jeho žilách.
Oplatil by úsměv a byl by přijat do chatrče, bylo by mu poskytnuto jídlo a
veškerá privilegia, náležející manželovi. Ale v těchto dnech se zdálo, že
Haplova krev je chladná a neschopná se zahřát. Když nikde neviděl úsměv, který
chtěl vidět, držel svůj výraz pečlivě pod kontrolou a žena zklamaně odešla.

Vůdce ze zdvořilosti počkal, aby viděl,
zda Haplo přijme některé z těchto pozvání. Když zjistil, že ne, blahosklonně mu
nabídl místo na večer ve svém vlastním obydlí. Haplo vděčně přijal a všimnuv si
překvapení, a dokonce i čehosi jako podezření ve vůdcových očích, dodal: „Jsem
v cyklu očisťování.“

Vůdce kývl na srozuměnou, veškeré
podezření pominulo. Mnoho Patrynů věřilo, ať už to byla pravda či ne, že
sexuální styk oslabuje jejich magii. Běžec, který měl v úmyslu vstoupit do
neznámého teritoria, se často podroboval cyklu očisťování, což znamenalo, že se
několik dní předtím, než vyrazil na cestu, vyhýbal společnosti druhého pohlaví.
Nomád, který se vydal na loveckou výpravu nebo očekávající brzký boj, se choval
stejně.

Haplo sám na takový nesmysl nevěřil. Jeho
magie ho nikdy nezklamala, ať už si noc předtím užil jakéhokoli potěšení. Ale
byla to dobrá výmluva.

Vůdce ho zavedl do chatrče, která byla
teplá, suchá a útulná. Uprostřed hořel jasně oheň, kouř unikal otvorem ve
střeše. Vůdce si sedl vedle něho. „Je to úleva pro mé staré kosti. Mohu běžet s
těmi nejmladšími a udržím s nimi krok. Mohu dostat karkana k zemi holýma
rukama. Ale shledávám, že mám rád teplo ohně, obzvlášť v noci. Sedni si, běžce.“

Haplo si vybral místo blízko u vchodu do
chatrče. Noc byla teplá a v chatrči bylo dost dusno.

„Přišel jsi v dobrý čas, běžce,“ řekl
vůdce. „Dnes v noci slavíme Spojení.“

Haplo zdvořile něco poznamenal, ale
příliš na to nemyslel. Přemýšlel o mnoha jiných věcech. Nyní mohl kdykoliv
položit svou otázku; všechny vhodné společenské formy byly splněny. Ale uvázla
mu v hrdle. Vůdce se zeptal na jeho cestu a zanedlouho se mezi nimi rozproudil
rozhovor o Haplově cestování a běžec ochotně podával podrobné informace o
teritoriích, která prošel.

Když nastala tma, neobvyklý ruch venku
před chatrčí připomněl Haplovi obřad, který se měl konat. Velký oheň proměnil
noc v den. Klan se musí cítit bezpečný, pomyslel si Haplo, když následoval
vůdce ven z chatrče. Jinak by se toho nikdy neodvážili. I slepý drak si musel
všimnout této záře.

Připojil se k zástupu kolem ohně.

Viděl, že klan je velký. Žádný div, že se
cítili bezpeční. V případě eventuálního útoku by je hlídky na stanovištích včas
varovaly. Bylo jich tolik, že by byli schopni odrazit cokoliv, snad i draka.
Děti, hlídané celou skupinou, pobíhaly kolem a pletly se do cesty.

Patryni v Labyrintu sdílejí společně
všechno – potravu, milence, děti. Spojují je sliby přátelství, které jsou
podobné spíše válečnickým slibům než slibům manželským. Spojení může být
uzavřeno mezi mužem a ženou, mezi dvěma muži i mezi dvěma ženami. Tento obřad
byl více obvyklý mezi nomády než mezi běžci, ale občas se i běžci spojovali s
partnerem. Haplovi rodiče byli spojem. On sám o spojení uvažoval. Kdyby ji
našel…

Vůdce zvedl paže, zjednávaje tak klid.
Dav, včetně i toho nejmenšího dítěte, se ihned utišil. Vida, že všichni jsou
připraveni, vůdce rozpřáhl ruce a uchopil ruce těch, kdo stáli každý po jeho jedné
straně. Všichni ostatní Patryni udělali totéž a utvořili tak obrovský kruh, v
jehož středu plál oheň. Haplo se k nim přidal a spojil ruce s dobře rostlým
mužem asi jeho věku po levici a s mladou sotva dospívající ženou (která se při
Haplově doteku hluboce začervenala) po pravici.

„Kruh je úplný,“ řekl vůdce, rozhlížeje
se kolem po svých lidech s výrazem hrdosti a pýchy na zbrázděné a ošlehané
tváři. „Dnes v noci jsme sem přišli, abychom byli svědky slibu mezi dvěma z
nás, kteří chtějí vytvořit svůj vlastní kruh. Přistupte sem.“

Z kruhu vystoupili muž a žena a postavili
se před vůdce. Kruh za nimi se ihned uzavřel. Starý muž rovněž vystoupil z
kruhu a znovu rozpřáhl ruce. Ti dva se jich chopili, každý na jedné straně, a
pak muž i žena uchopili volnou ruku toho druhého. „Kruh je znovu úplný,“ řekl
starý vůdce. Pohled, jímž spočíval na mladé dvojici, vyjadřoval potěšení, ale
zároveň i přísnou vážnost. Lidé kolem se přiblížili k nim, sledujíce obřad ve
slavnostním tichu.

Haplo shledal, že i on sám má radost. Po
většinu času, zvlášť v posledních několika týdnech, se cítil dutý, prázdný,
osamocený. Nyní mu bylo příjemně teplo a měl dojem, že prázdnota v jeho nitru
je zase zaplněna. Chladný vítr již neprofukoval jeho tělem s tak skličujícím
pocitem. Zjistil, že se usmívá, že se usmívá na všechno, na každého.

„Zavazuji se, že tě budu ochraňovat a
bránit.“ Dvojice opakovala sliby, jeden po druhém. „Můj život za tvůj život. Má
smrt za tvůj život. Můj život za tvou smrt. Má smrt za tvou smrt.“

Sliby byly vysloveny, mladý pár umlkl.
Vůdce pokýval hlavou, zřejmě spokojen s upřímností vyslovených závazků. Odtáhl
pak své ruce a spojil obě ruce mladých lidí dohromady.

„Kruh je úplný,“ pravil a ustoupil do
vnějšího kruhu, zanechav dvojici, aby utvořila svůj vlastní kruh uprostřed
větší komunity. Ti dva se usmáli jeden na druhého. Vnější kruh jim provolal
slávu a rozdrobil se, jeho jednotlivé články se od sebe oddělily, aby se
připravily na nadcházející slavnost.

Haplo se rozhodl, že svou otázku položí
právě teď. Vyhledal vůdce, který stál blízko u hučících plamenů.

„Hledám někoho, ženu,“ řekl Haplo a
popsal ji. „Je asi takhle vysoká, má oříškově hnědé vlasy. Je běžec. Nebyla
zde?“

Vůdce se snažil rozpomenout. „Ano, byla.
Asi před týdnem.“

Haplo se ušklíbl. Neměl v úmyslu jít za
ní, aspoň ne vědomě. Ale vypadalo to, že oba se drží stejné trasy. „Jak se má?
Vypadala dobře?“

Vůdce se na Hapla ostře, pátravě podíval.
„Ano, vypadala dobře. Ale moc jsem ji neviděl. Snad by ses měl spíš zeptat
tamhle Antia. Strávil s ní noc.“

Teplo se vytratilo. Vzduch byl mrazivý,
vítr se mu zařízl do těla. Haplo se otočil a uviděl toho dobře rostlého mladého
muže, se kterým se předtím držel za ruce, jak přechází přes otevřené
prostranství.

„Odešla hned ráno. Mohu ti ukázat, kterým
směrem.“

„Není třeba. I tak ti děkuji,“ dodal
Haplo, aby zmírnil chlad své odpovědi. Rozhlédl se kolem a uviděl mladou dívku.
Hleděla na Hapla a zrudla až ke kořínkům svých vlasů, když její pohled
opětoval.

Haplo se vrátil k vůdcově chatrči a začal
si balit své skrovné vybavení; běžci putují nalehko. Vůdce přišel za ním a
překvapeně na něj zíral.

„Vaše pohostinnost mi zachránila život,“
vyslovil Patryn obvyklý pozdrav na rozloučenou. „Než odejdu, chci vám říci, co
vím. Zprávy říkají, že se má jít západní trasou k jedenapadesáté Bráně. Říká
se, že mocný Jeden, který první vyřešil tajemství Labyrintu, se vrátil i se
svou magií, aby vyčistil jisté oblasti a učinil je bezpečnými… aspoň na čas.
Nemohu říct, je-li to pravda či ne, protože přicházím z jihu.“

„Odcházíš? Ale je nebezpečné putovat
Labyrintem po setmění!“

„To nevadí,“ řekl Haplo. Přiložil ruce
dlaněmi k sobě a přitiskl si je na čelo v rituálním gestu loučení. Vůdce je
opětoval a Haplo vyšel ven z chatrče. Na okamžik se zastavil ve dveřích. Záře
táborového ohně osvětlovala vše kolem a temnota za ním se zdála v kontrastu
ještě tím temnější. Haplo udělal jeden krok dopředu ke tmě, když ucítil dotek
ruky na své paži.

„Labyrint zabíjí vše, co je schopen zabít
– když už ne naše tělo, tak naši duši,“ promluvil vůdce. „Žel své ztráty, můj
synu, ale nikdy nezapomeň, kdo je za to zodpovědný. Ti, kteří nás uvěznili, ti,
kteří bezpochyby pozorují náš boj a baví se tím.“

Jsou to Sartani… Ti nás uvrhli do
tohoto pekla. Ti jsou zodpovědní za všechno toto zlo.

Haplo opustil nomádský tábor a pokračoval
ve své osamělé pouti. Ne, vůbec tu ženu nepostrádal. Vůbec ne…

V Labyrintu je určitý druh stromů, známý
pod jménem waranth, který nese obzvlášť sladké a výživné ovoce. Ti, kteří ho
trhají, se však vystavují riziku, že budou pobodáni jedovatými trny, které plod
obalují. Když se trn zabodne do runami nechráněné kůže, zarývá se hluboko do
masa a hledá krev. Jestliže se mu dovolí, aby se dostal do krevního oběhu, může
jeho jed i zabít. Proto se musí trny odstranit hned, i když jsou opatřeny
zpětným háčkem a při vytažení vytrhávají s sebou maso – i za cenu značné
bolesti.

Haplo si až dosud myslil, že si trn
vytrhl. Byl nemile překvapen, když shledal, že to ještě pořád bolí, že jed je
stále ještě v jeho těle.

„Nemyslím, že byste stáli o obřady mého
lidu.“ Jeho hlas skřípal a svraštěné obočí mu zastínilo oči. „Chtěli byste
slyšet naše sliby? Můj život za tvůj život. Má smrt za tvůj život. Můj život za
tvou smrt. Má smrt za tvou smrt. Skutečně si to přejete?“

Rega zbledla. „Co – co to znamená?
Nerozumím tomu.“

„Můj život za tvůj život. To znamená, že dokud žijeme, sdílíme potěšení ze
života jeden s druhým. Má smrt za tvůj život. Budu ochoten položit svůj
život, abych zachránil tvůj. Můj život za tvou smrt. Strávím celý svůj
život pomstou za tvou smrt, nebudu-li schopen jí zabránit. Má smrt za tvou
smrt. Část ze mne zemře, když zemřeš ty.“

„Není to… příliš romantické,“ připustil
Paithan.

„To není ani to místo, odkud přicházím.“

„Myslím, že bych si to chtěla rozmyslet,“
řekla Rega, nedívajíc se na elfa.

„Ano, mám za to, že to bude lepší,“ dodal
Paithan vážnějším tónem.

Dvojice opustila můstek a tentokrát se
nedrželi za ruce. Zifnab, který se za nimi účastně díval, si přetřel oči koncem
svého vousu.

„Láska hýbe světem!“ řekl šťastně.

„Ne ale tímto světem,“ odpověděl
Haplo s klidným pousmáním. „Ze je tomu tak, starý muži?“
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Dračí hvězda
„Nevím, o čem mluvíte,“ zafuněl Zifnab,
již na odchodu z můstku.

„Ale víš.“ Haplova ruka sevřela
čarodějovu vyzáblou, křehkou paži. „Podívej, já vím, kam letíme, a dostal jsem
výborný nápad, co vlastně musíme hledat, až se tam dostaneme. Ale ty, starý
muži, můžeš čekat pěkný chumel nesnází.“

Do okna náhle nahlédlo žhnoucí oko a vypadalo
zlověstně. „Co jste teď dělal?“ zeptal se drak.

„Nic. Všechno je pod kontrolou,“
protestoval Zifnab.

„To, co je pod, vypadá jako živý
svět! Chci, abyste věděl, že mám strašný hlad.“ Dračí oko se zavřelo a zmizelo.
Haplo pocítil, jak se loď otřásla, když se smyčky dračího těla sevřely těsněji
kolem ní.

Zifnab se přikrčil a křehká kostra jeho
těla jako by se zhroutila do sebe. Vrhl na draka nervózní pohled. „Všiml sis –
neřekl mi pane! To je špatné znamení. Velmi špatné znamení.“

Haplo zabručel. Všechno, co mu ještě
scházelo, by byl rozzuřený drak. Zespodu se náhle ozval vzteklý výkřik,
doprovázený zvučnou ranou, praskotem a zaječením. „Hádám, že naši zamilovaní
asi ohlásili, že se chtějí brát.“

„Ach, drahý.“ Zifnab si sundal klobouk a
začal ho mačkat a kroutit třesoucími se prsty. Bleskl po Haplovi omluvným a
bezradným pohledem. „Co mám dělat?“

„Možná ti budu schopen pomoci. Řekni mi,
kdo jsi a co jsi. Řekni mi o těch hvězdách. Řekni mi o Sartanech.“

Zdálo se, že si to Zifnab přemílá v
mysli, pak se jeho oči zúžily. Zvedl kostnatý ukazováček a zabodl ho do Haplovy
hrudi.

„Na mně je vědět. Na tobě je hledat. Tak
je to.“ Usmál se blahosklonně na Patryna, krátce a ostře se zahihňal a vystrčil
bradu. Pak si nasadil ošklivě pomačkaný klobouk, poklepal Hapla po paži a
odcupital pryč.

Haplo zůstal stát, zíraje za ním, a divil
se, jak to, že neutrhl starému muži hlavu – s kloboukem a se vším všudy. Se
zamračením si Patryn třel místo na hrudi, kde mu spočinul čarodějův prst, snaže
se zbavit nepříjemného pocitu z jeho doteku.

„Jen počkej, starý, až se dostaneme na tu
hvězdu!“

„Mysleli jsme, že naše svatba nás všechny
dá zase dohromady,“ řekla Rega, utírajíc si slzy zklamání i hněvu. „Nevím, co
to vjelo do Rolanda!“

„Chceš to prosadit i přes to všechno?“
zeptal se Paithan a třel si bouli nad obočím.

Oba se zamračeně rozhlíželi po kabině.
Podlaha byla potřísněna krví. Haplo nepřišel, aby rvačku rozehnal, ale lidé i
elfové přesto hleděli odtud zmizet, co nejdříve mohli. Lanthan Quindiniar stál
v koutě a vyhlížel okénkem ven na jasně zářící hvězdu, která se zdála každým
cyklem větší. Nevypadalo to, že si hádky zuřící kolem něho vůbec všiml.

Rega po chvíli přemýšlení zhluboka
povzdechla. „Kdybychom tak jenom mohli přimět naše lidi, aby zase drželi spolu!
Jako po útoku titánů!“

„Nejsem si jistý, jestli to vůbec půjde.
Nenávist a nedůvěra mezi námi se utvářely po tisíce let. My dva to
pravděpodobně nespravíme.“

„Myslíš tím, že si mě už nechceš vzít?“
Režina snědá tvář zčervenala, v tmavých očích se jí zatřpytily slzy.

„Ale samozřejmě že chci. Ale přemýšlel
jsem tam o těch slibech. Snad teď na to není ten pravý čas –“

„A snad to, co Roland o tobě řekl, je
pravda! Jsi zhýčkaný mazánek, který nikdy v životě pořádně nepracoval! A hlavně
jsi zbabělec a – oh, Paithane! Omlouvám se!“ Rega ho objala a položila mu hlavu
na hruď.

„Já vím.“ Paithan zabořil ruku do jejích
dlouhých, lesklých vlasů. „Řekl jsem tvému bratrovi také pár věcí, na které
nejsem zrovna hrdý.“

„Ta slova jsem ti neřekla já, ale nějaká
ošklivá část ze mne. Je to, jak jsi řekl, ta nenávist zde byla už příliš douho!“

„Musíme mít jeden s druhým trpělivost. A
také s nimi.“ Paithan se podíval ven z okénka. Hvězda zářila klidným, studeným
světlem. „Snad v tomto novém světě najdeme všechny žít pospolu v míru. Snad to
ti ostatní uvidí a porozumí. Ale stále si myslím, že svatba by teď nebyla ta
správná věc. Co si myslíš ty, otče?“

Paithan se obrátil k Lanthanovi
Quindiniarovi, který uchváceně pozoroval z okénka hvězdu.

„Otče?“

Lanthan se zmateně ohlédl na svého syna.
Jeho oči byly prázdné, svítící odraženou září hvězdy. „Co je, chlapče?“

„Myslíš, že bychom se měli vzít?“

„Myslím… myslím, že bychom měli počkat a
zeptat se tvé matky.“ Lanthan šťastně povzdechl a zahleděl se znovu ven z
okénka. „Uvidíme ji, až doletíme na hvězdu.“

Drugar se šarvátky neúčastnil. Neúčastnil
se vlastně vůbec ničeho. Ostatní, pohroužení ve svých vlastních starostech, si
trpaslíka nevšímali. Schoulený ve svém koutě, vyděšený myšlenkou, že jsou výš
než mraky nad jeho milovanými chodbami, trpaslík se snažil využít své touhy po
pomstě k tomu, aby zmírnila jeho strach. Ale oheň jeho nenávisti se pomalu
měnil na žhavé oharky.

Zachránili ti život. Nepřátelé, kterým
jsi přísahal smrt, zachránili tvůj život a riskovali přitom vlastní.

„Přísahal jsem na těla mých mrtvých, že
zabiju ty, kdo jsou odpovědni za jejich smrt.“ Cítil, že plameny v něm umírají,
cítil chlad bez jejich příjemného tepla, a zoufale přidával topivo ke své
zuřivosti. „Ti tři věděli, že nás titáni přicházejí zničit! Věděli to! A
umluvili se spolu, že vezmou naše peníze, a pak úmyslně zdržovali dodávku
zbraní pro mé lidi! Chtěli, abychom byli vyhlazeni! Jak jen budu mít
příležitost, zabiju je.“

Udělal chybu, že je nezabil už v chodbách.
Tehdy jeho vnitřní oheň hořel jasně. Ale zemřeli by, aniž by věděli o ztrátách
svých vlastních lidí, zemřeli by v klidu. Ne, podruhé už nebude váhat. Bylo to
lepší takhle. Dostanou se na tu jejich hvězdu a budou si myslet, že všechno
dobře skončilo.

Místo toho nastane jejich konec.

„Zachránili mi život. A co? To jenom
dokazuje, co je to za blázny. Já jsem je zachránil první. Jsme vyrovnáni.
Nedlužím jim nic, vůbec nic! Drakar je moudrý, je to bůh, který nade
mnou bdí. Zadržel mou ruku, zabránil mi udeřit, dokud nebyl ten pravý čas.“
Trpaslíkovy prsty se sevřely kolem kostěného jílce dýky. „Jen až se dostaneme
na tu hvězdu.“

„Tak pořád ještě chceš pokračovat v té
komedii? Pořád si chceš vzít toho elfa?“

„Ne,“ řekla Rega.

Roland se vztekle rozesmál. „Výborně.
Vidím, že jsi přemýšlela o tom, co jsem řekl. Věděl jsem, že přijdeš k rozumu!“

„Svatbu jsme pouze odložili. Do té doby,
než přiletíme na hvězdu. Snad do té doby přijdeš k rozumu i ty!“

„To se uvidí,“ zamumlal Roland, neobratně
se pokoušeje obvázat si rozbité a krvácející kotníky na ruce. „To se uvidí.“

„Počkej, já to udělám.“ Jeho sestra se
ujala obvazu. „Co tím myslíš? Nelíbí se mi, jak se díváš.“

„No, líbil bych se ti asi víc, kdybych
měl šikmé oči a jemné malé ruce a kůži bílou jako mléko!“ Roland odstrčil její
ruku. „Jdi pryč. Smrdíš po nich. Elfové! Napálili tě, abys je milovala, abys je
chtěla! A celou tu dobu se ti smějí!“

„Co to říkáš?“ Rega užasle zírala na
svého bratra. „Napálit nás? Jestli něco, tak to já jsem šálila Paithana, aby se
do mě zamiloval, ne naopak! A Thillia ví, nikdo na této lodi se nesměje –“

„Ano?“ Roland se odvrátil. Další slova
řekl už k jejím zádům, a rachotivě mu duněla kdesi hluboko v hrdle. „My si to s
těmi elfy vyřídíme. Jen počkej, až se dostaneme na tu hvězdu.“

 

Aleatha si usilovně třela rukou ústa, už
aspoň podvacáté. Ten polibek jí připadal jako zápach z odpadků, který lpěl na
všem – na jejích šatech, na vlasech, na kůži. Nemohla se zbavit chuti a doteku
člověkových rtů na svých vlastních.

„Nech mě, ať se podívám na tvé ruce,“
řekl jí Paithan.

„Proč by ses měl o to starat?“ vyjela na
něho Aleatha, ale pak přece jen dovolila, aby prohlédl její popraskané,
krvácející a puchýři pokryté dlaně.

„Nezastal ses mě. Hrál jsi svou úlohu,
všechno kvůli té tvé malé čubce! Nechals toho muže, aby mě odtáhl do té pekelné
díry!“

„Nemyslím, že bych byl schopen Hapla
zastavit,“ řekl Paithan mírně. „Podle toho, jak se tvářil, myslím, žes měla
štěstí, že tě nehodil ven přes palubu.“

„Přeju si, aby to byl udělal. Bylo by to
lepší být mrtvá! Jako můj lord a… a Callie…“ Aleatha sklopila hlavu a dusila se
slzami. „Co je to za život, tohleto!“ Škubala za lem svých potrhaných,
obnošených a špinavých šatů, trhala jimi a třásla, vzlykajíc. „Žijeme ve špíně
jako lidé. Žádný div, že klesáme na jejich úroveň. Zvířata!“

„Theo, tohle neříkej. Ty jim nerozumíš.“
Paithan se ji snažil uklidnit, ale odstrčila ho.

„Co ty víš? Jsi zaslepený svou vášní!“
Aleatha si přejela rukou po rtech. „Pcha! Divoši! Nenávidím je! Nenávidím
všechno, co se jich týká! Ne, nechoď ke mně. Nejsi teď lepší než oni, Paithane.“

„Raději by sis měla na ně zvyknout, Theo,“
řekl její bratr dotčeně, „jedna z nich bude tvou sestrou.“

„Pcha!“ Aleatha zvedla hlavu a změřila si
ho ledovým pohledem, její rty se pevně sevřely a vzápětí pohrdavě a znechuceně
zkřivily. V té chvíli byla až děsivě podobná své starší sestře. „Moje ne!
Jestli se s tou děvkou oženíš, tak nemám bratra. Nikdy tě už nechci vidět, ani
s tebou mluvit!“

„Nemůžeš to tak skutečně myslet, Theo. My
všichni, každý z nás, jsme něco ztratili. Otec. Vidělas ho přece. Není… není na
tom dobře.“

„Je pomatený. A bude to ještě horší, až
se tam dostaneme, na tu hvězdu, kam jsi nás zatáhl, a až tam matka
nebude, aby ho pozdravila! S největší pravděpodobností ho to zabije. A cokoliv
se s ním stane, bude jenom tvoje vina.“

„Udělal jsem to, co jsem považoval za
nejlepší.“ Elfova tvář byla bledá a jeho hlas, i když se snažil přemáhat, se
třásl a lámal.

Aleatha se na něj lítostivě podívala, pak
vztáhla ruku a jemnými prsty ho pohladila po vlasech. Přivinula se blíž k němu.
„Máš pravdu. Všechno, co máme, jsme jenom my dva, jeden pro druhého, Paithe.
Nech to být. Zůstaň se mnou. Nechoď zpátky k té lidské ženě. Ona si s tebou jen
pohrává. Víš, jací jsou lidští muži. Myslím tím –“ a tu se začervenala – „myslím
tím, že víš, jaké jsou lidské ženy. Až se dostaneme na hvězdu, začneme nový
život.

Budeme se starat o tatínka a budeme spolu
šťastně žít. Možná tam budou i jiní elfové. Bohatí elfové, bohatší než tamti v
Equilanu. A budou mít velkolepé domy a přivítají nás v nich. A ti hnusní,
divocí lidé mohou zalézt zpátky do džungle.“ Položila si hlavu na bratrovu
hruď, utřela si slzy a znovu si rukou přejela přes ústa.

Paithan neříkal nic a nechal svou sestru
snít. Až se dostaneme na hvězdu, pomyslel si. Co se asi stane s námi všemi, až
se dostaneme na hvězdu?

Tardové vzali vážně Haplovu hrozbu, že se
loď může zřítit z oblohy. Na lodi se rozhostil neklidný mír – mír, který se
lišil od války pouze tím, že byl méně hlučný a neprolévala se krev. Kdyby však
pohled a přání se staly zbraněmi, stěží by někdo na palubě zůstal naživu.

Lidé a elfové se navzájem okázale
ignorovali. Rega a Paithan se drželi stranou a každý z nich se snažil chovat
uvážlivě a rozumně, ale byli z všeobecné pospolitosti vyloučeni, protože
bariéry vztyčené jejich lidmi se staly příliš vysokými a silnými k překonání.
Občas vypukl mezi těmi mladšími a horkokrevnějšími boj, ale byl rychle zažehnán
těmi staršími. Ale i když ne na rtech, tak v očích všech se dal přečíst slib,
že celý tento podivný mír bude jen otázkou času.

„Až doletíme na hvězdu…“

O svatbě se už nikdy nemluvilo.












Kapitola třicátá čtvrtá 




Hvězda
Ostré zaštěknutí, varující před vetřelcem,
vymrštilo Hapla, okamžitě probuzeného z tvrdého spánku, na nohy. Jeho tělo i
instinkty reagovaly automaticky, i když mysl se ještě neprobrala. Haplo uhodil
s návštěvníkem o trup lodi, jednou rukou ho přimáčkl ke stěně a prsty druhé
sevřel jeho čelist.

„Jeden pohyb a zlomím ti vaz!“

Lapajíc po dechu, tělo pod Haplem strnulo
jako mrtvola.

Haplo zamrkal, aby se probral, a teprve
nyní poznal, kdo je jeho zajatec. „Už se nikdy znovu nepokoušej takhle se sem
připlížit, elfe. To nesvědčí dlouhému a zdravému životu.“

„Nemyslel jsem to tak!“ Paithan si třel
pohmožděnou čelist, vrhaje opatrné pohledy na Hapla a na naježeného a vrčícího
psa.

„Zmlkni.“ Haplo pohladil zvíře. „V
pořádku.“

Vrčení se ztišilo, ale pes stále upíral
oči na elfa. Haplo se protáhl, aby se zbavil křeče ve svalech, a pak přešel k
oknu. Zastavil se, dívaje se ven, a pak tiše hvízdl.

„To je… to je to, proč jsem přišel sem
nahoru, abych se vás zeptal.“ Ještě stále otřesený elf se odlepil od stěny,
opatrně obešel ostražitého psa a přiblížil se k oknu také.

Venku vše zmizelo, pohlceno čímsi, co
vypadalo jako pokrývka tlusté, vlhké vlny, tlačící se proti okennímu sklu. Po
skleněných okenních tabulích se kutálely dolů kapičky vody a třpytily se i na
šupinách draka, jehož tělo objímalo loď.

„Co je to?“ Paithan se ze všech sil
snažil, aby jeho hlas zněl klidně. „Co se stalo s hvězdou?“

„Je stále na svém místě. Ve skutečnosti
jsme blízko. Velice blízko. To je dešťový mrak a nic víc.“

Elf ulehčené vydechl. „Dešťové mraky!
Stejně jako v našem starém světě!“

„Ano,“ řekl Haplo. „Stejně jako ve vašem
starém světě.“

Loď klesala, mraky odplouvaly v
roztrhaných chuchvalcích, déšť bušil na okna v dlouhých stružkách. Pak byly
mraky náhle pryč a Dračí hvězda se vynořila znovu do slunečního světla.
Pod ní bylo jasně vidět blížící se zemi.

Runy na trupu lodi se rozzářily,
provádějíce rozbor vzduchu, tlaku a gravitace, a postupně zase pomalu
pohasínaly. Tardové se tísnili u okének a dychtivě pozorovali zemi, odvíjející
se pod nimi.

Starý muž nebyl nikde k nalezení.

Haplo poslouchal rozhovory, které vedli
kolem něho, a pozoroval výraz na tvářích tardů.

První – radost. Cesta skončila, bezpečně
se dostali na hvězdu. Druhý – úleva. Viděli pod sebou bujné pralesy, jezera,
moře, vše tolik podobné domovu.

Loď se snesla níž. Mezi tardy proběhla
vlna zmateného vzrušení – jejich obočí se svraštila, ústa pootevřela. Shlukli
se těsněji, tlačíce tváře proti okenním tabulím. Oči se rozšířily.

A konečně – poznání, porozumění.

Paithan se vrátil na můstek. Na jeho
bledé elfí tváři se objevila slabá červeň. Ukázal ven z okna.

„Co se to děje? To je přece náš svět!“

„A tam,“ řekl Haplo, „je vaše hvězda.“

Světlo tryskalo vzhůru z rozmanitých
odstínů zeleně mechu a džungle. Třpytivé, jasné, bílé, pulsující, zraňovalo oči
– bylo to jako hledět do skutečného slunce. Ale nebylo to slunce, nebyla to
hvězda. Světlo začalo pomalu slábnout a pohasínat, což mohli zřetelně sledovat
vlastníma očima. Přes jeho povrch přešel stín a potom, když je zcela pokryl,
mohli rozeznat zdroj tohoto světla.

„Město!“ užasle zamumlal Haplo ve svém
vlastním jazyce. Nejenom město, ale bylo zde i něco povědomého, co už někde
viděl!

Světlo zakmitalo a pohaslo, město se
propadlo do temnoty.

„Co je to?“ zeptal se Paithan chraptivě.

Haplo pokrčil rameny, podrážděný nad
vyrušením. Potřeboval přemýšlet, podívat se na město blíže. „Já jsem pouze
pilot. Proč se nejdeš zeptat toho starého muže?“

Elf vrhl na Patryna podezřívavý pohled,
Haplo ho ignoroval, plně soustředěný na let. „Podívám se po nějakém místě,
které by bylo vhodné pro přistání!“

„Snad bychom neměli přistát. Třeba jsou
tam titáni –“

Možná. Haplo se tím bude zabývat, až se
to stane. „Přistáváme,“ oznámil stručně.

Paithan povzdechl, vyhlížeje z okna. „Náš
vlastní svět!“ řekl hořce. Položil ruce na sklo, naklonil se a hleděl ven na
stromy a mechovitou krajinu, která se zdála vyskakovat proti němu vzhůru, jako
by ho chtěla uchopit a stáhnout k sobě. „Jak se to mohlo stát? Vždyť celou tu
dobu jsme letěli! Snad jsme se nějak tam nahoře otočili a letěli v kruhu?“

„Viděl jsi hvězdu svítit na obloze.
Letěli jsme přímo jako šíp, přímo k ní. Běž se zeptat Zifnaba, co se vlastně
stalo.“

„Ano.“ Elfova tvář byla napjatá,
zamračená, rozhodná. „Máte pravdu. Půjdu se zeptat.“

Haplo uviděl, jak se dračí tělo,
viditelné venku za oknem, začíná stahovat. Lodí proběhl otřes. Do okna nahlédlo
na krátký okamžik žhnoucí rudé oko a pak se dračí tělo náhle rozvinulo.

Kostra lodi se otřásla a loď se
nebezpečně naklonila. Haplo se pevně zachytil řídícího kamene. Loď se znovu
narovnala a vznosně začala sestupovat, zbavená nesmírné tíhy. Drak byl pryč.

Haplo, zíraje dolů a hledaje vhodné místo
k přistání, měl chvilkový dojem, že zachytil záblesk zeleného těla, které se
ponořilo do džungle, ale byl příliš zaujat vlastními problémy, než aby si
stačil všimnout kde. Stromy byly mohutné a navzájem propletené, mechových
stezek bylo vidět málo.

Haplo pozorně sledoval prostor pod sebou,
pokoušeje se prohlédnout podivnou temnotou, která se zdála vyzařovat z města,
jako kdyby vrhalo přes zemi gigantický stín.

Ale to přece bylo nemožné. Aby nastala
noc, musela by slunce zmizet. A slunce byla právě nad nimi, jejich poloha byla
stálá, neměnná. Jejich světlo, dopadající na Dračí hvězdu, se odráželo od
jejích křídel, třpytilo se na okenních tabulích. Přímo pod lodí však bylo vše
temné.

Zlostné reptání, ostrý protest a bolestný
výkřik – starý muž. Haplo se zasmál a znovu pokrčil rameny. Podařilo se mu
najít volné místo, dost velké, aby zde loď mohla přistát, a blízko u města, ale
ne zas příliš.

Haplo přivedl Dračí hvězdu dolů.
Větve stromů se po nich vztáhly jako ruce, chňaply po nich a polapily je. Listy
se svíjely za oknem, šlehaly po skle. Loď přistála na břiše na mechu. Prudkost
nárazu a hluk jím způsobený srazily všechny v kabinách k zemi.

Patryn vyhlédl ven do smolné temnoty.

Byli na hvězdě.

Haplo si už předtím, než loď přistála,
poznačil v mysli polohu města a určil si směr, kterým by se potřeboval vydat,
aby se tam dostal. Tak rychle, jak byl schopen v temnotě, protože si
neodvažoval posvítit, si sbalil trochu jídla a naplnil měch vodou. Když zabalil
batoh, zahvízdl. Pes vyskočil na nohy a běžel ke svému pánu.

Patryn se tiše plížil k průlezu,
vedoucímu ven z můstku, a naslouchal. Jediné zvuky, které slyšel, byly zpanikařené
hádající se hlasy, vycházející z kabin tardů. Žádný slabý dech nebylo slyšet v
chodbě, nikdo zde nešpehoval. Také to ani neočekával. Tma pohltila celou loď a
uvrhla většinu pasažérů – kteří ještě nikdy takový jev nespatřili – do stavu,
stoupajícího od zuřivosti ke hrůze. Právě teď dali průchod své zlosti a strachu
tím, že řvali a nadávali starému muži. Ale nebude to trvat dlouho a tardové
přijdou i nahoru k Haplovi a budou po něm žádat nějaké vysvětlení.

Záchranu.

Pohybuje se naprosto tiše, přešel Haplo
ke stěně lodního trupu. Zde odložil batoh na zem a položil ruce na dřevěná
prkna. Runy na jeho kůži začaly zářit rudě a modře, podél jeho prstů se rozběhl
plamen a prodloužil se až do dřeva pod nimi. Prkna se zachvěla a začala se
pomalu rozpouštět. Vznikl tak otvor dost široký, aby jím mohl projít muž.

Haplo se jím protáhl a vystoupil ven na
mechový podklad, na němž přistál. Pes vyskočil za ním a běžel mu v patách. Za
nimi červenomodrá záře, ovíjející lodní trup, slábla a dřevo se vrátilo do své
původní podoby.

Patryn rychle přešel otevřené
prostranství a ponořil se do tmy. Slyšel za sebou zlostné výkřiky v lidském i v
elfím jazyce. Slova byla sice různá, ale význam stejný – smrt čarodějovi.

Haplo se ušklíbl. Zdálo se, že tardové
konečně našli něco, co je všechny spojilo.

„Haplo, my – Haplo?“ Paithan tápal
temnotou k můstku, až se konečně zastavil. Záře run pohasínala pomalu; při
jejich mizejícím světle mohl vidět, že můstek je prázdný.

Roland se vřítil dovnitř průlezem a
odstrčil elfa stranou. „Haplo, rozhodli jsme se vypořádat se s tím starým mužem
a pak odejít z – Haplo? Kde je?“ zeptal se a hleděl obviňujícím pohledem na
Paithana.

„Nic jsem s ním neudělal, jestli si
myslíš tohle. Odešel… a pes také.“

„Já jsem to věděl! Haplo a Zifnab v tom
jedou společně! Ošálili nás a zavlekli na toto hrozné místo. A tys na to
skočil!“

„Mohl jsi zůstat v Equilanu. Jsem si
jist, že titáni by byli velice potěšeni, že se mohou s tebou pobavit.“

Zklamaný, rozzlobený, s jakýmsi nejasným
pocitem viny, Paithan zasmušile zíral na runy, které ještě slabě zářily na
dřevěných fošnách. „Takhle to asi nějak udělal. Nějaká jeho magie. Přál bych si
vědět, kdo, nebo co, vlastně je.“

„Dostaneme od něho odpověď, třeba někde
venku.“

Uhasínající modré světlo se zakmitalo na
Rolandových zaťatých pěstích a zamračeném obličeji. Paithan se podíval na
člověka a zasmál se. „Jestli ho ještě vůbec kdy znovu uvidíme. Jestli kdy
uvidíme znovu cokoliv! To je horší, než když jsme byli v trpasličích
chodbách.“

„Paithane?“ ozval se Režin hlas. „Rolande?“

„Tady jsme, Ses.“

Rega dotápala na můstek a zachytila se
bratrových napřažených rukou. „Řekli jste mu to? Jdeme ven?“

„Není tu. Odešel.“

„A nechal nás zde… ve tmě!“

„Pššt, uklidni se.“

Světlo run sláblo. Trojice se mohla
navzájem vidět pouze v slabé modré záři, která pohasínala, nakrátko se
rozsvítila k životu a znovu pohasla. Magické světlo se odráželo v jejich
neklidných, strachem naplněných očích a vykreslovalo ze tmy jejich sevřená,
napětím ztuhlá ústa.

Paithan i Roland se vyhýbali přímému
pohledu jeden na druhého a odvažovali se podezřívavě po sobě pokukovat, jen
když se druhý nedíval.

„Starý muž říká, že tato tma za půl cyklu
pomine,“ zamumlal konečně Paithan ve vzdorné obraně.

„Říkal také, že letíme do nového světa!“
odsekl Roland. „Pojďme, Rego, vraťme se odtud!“

„Paithane!“ Tmu rozřízl Aleatžin zoufalý
hlas. Vřítila se na můstek a vrhla se k bratrovi právě když runy pohasly a
zanechaly je slepé v temnotě.

„Paithane! Otec je pryč! A starý muž
také!“

Čtveřice stála venku před lodí a hleděla
na okolní džungli. Bylo zase světlo, podivná tma pominula, a mohli lehce
rozeznat proklestěnou stezku, kterou někdo – Lanthan, Zifnab, Haplo, nebo snad
všichni tři – použili. Liány byly odřezány ostrou čepelí nože ze železného
dřeva, velké durmanové listy, odtrhnuté od stonků, ležely zvadle na mechovité
půdě.

Aleatha zalomila rukama. „To všecko je
moje vina! Když jsme přistáli na tomto strašném místě, tatínek začal blábolit o
matce, že je zde a kde je ona a co to tak dlouho trvá a tak dál. A já… já jsem
na něj křičela, Paithane. Nemohla jsem to už snést! Nechala jsem ho samotného!“

„Neplač, Theo. Nemůžeš za to. Měl jsem
být s ním. Měl jsem to vědět. Půjdu za ním.“

„Jdu s tebou.“

Paithan už už chtěl rázně odmítnout, ale
podíval se na sestřinu velice bledou, slzami zalitou tvář a své rozhodnutí
změnil. Unaveně přikývl. „Tak dobrá. Nedělej si žádné starosti, Theo. Nemohl se
dostat příliš daleko. Měla bys raději přinést nějakou vodu.“

Aleatha spěchala zpět do lodi. Paithan
přešel k Rolandovi, který pečlivě zkoumal půdu kolem okrajů džungle, pátraje po
stopách. Rega, napjatá a plná starostí, stála vedle svého bratra. Její oči
hledaly Paithanovy, ale elf se vyhnul jejímu pohledu.

„Našel jsi něco?“

„Ani stopu.“

„Haplo a Zifnab museli odejít spolu. Ale
proč vzali s sebou mého otce?“

Roland se narovnal a rozhlédl se kolem. „Nevím.
Ale nelíbí se mi to. Na tomto místě je něco zlého. Myslel jsem si, že země
blízko Thurnu je divoká. Ale ve srovnání s tímhle to byla královská zahrada.“

Spleť lián a stromových větví byla tak hustá,
že mohla být klidně pokládána za střechu nějaké obrovské chatrče. Šedé, ponuré
světlo stěží pronikalo pralesní vegetací. Vzduch byl dusný a vlhký, prosycený
pachem rzi a hniloby. Panovalo zde úmorné horko. A i když džungle musela přímo
kypět životem, Roland, i když napjatě naslouchal, nemohl uslyšet nic. Ticho
mohl způsobit úlek a ohromení z přistání lodě, ale mohlo to znamenat i něco
mnohem zlověstnějšího.

„Nevím, jak ty, elfe, ale já tady nechci
zůstat ani o minutu déle, než je potřeba.“

„Myslím, že s tím můžeme všichni
souhlasit,“ řekl Paithan mírně.

Roland po něm vrhl pátravý pohled
zúženýma očima. „Co je s drakem?“

„Je pryč.“

„To si jenom myslíš.“

Paithan zavrtěl hlavou. „Nevím, co bychom
s tím mohli udělat, kdyby tu byl.“ Byl roztrpčený a unavený.

„Půjdeme s vámi.“ Režina tvář byla mokrá
potem a vlhké vlasy se jí přilepily k hlavě. Třásla se.

„To není třeba.“

„Ale je,“ řekl Roland chladně. „Protože
vím, že ty a ten starý muž a ten tetovaný zázrak jste v tom spolu. Nechci,
abyste také zmizeli a nechali nás tu na holičkách.“

Paithanova tvář zbledla hněvem a jeho oči
vzplanuly. Otevřel ústa, ale zachytil Režin prosebný pohled a znovu je zavřel.
Pokrčil rameny, zamumlal „jak chcete,“ a vrátil se k lodi, aby počkal na svou
sestru.

Aleatha se vynořila z lodi, táhnouc měch
s vodou. Kdysi vznosně se vlnící sukně teď visely rozedrané a schlíplé kolem
její pružné postavy. Uvázala si na ramena kuchařčin šál, paže měla nahé. Roland
se podíval dolů na její bílé nohy obuté do tenkých, obnošených střevíčků.

„Nemůžete jít do džungle takhle oblečená!“

Viděl, jak ženiny oči se upřely na stíny,
houstnoucí pod mohutnými stromy, k liánám, které se kroutily a vinuly po zemi
jako hadi. Její ruce se křečovitě sevřely na koženém držadle vodního měchu.
Držela ho pevně, s vyzývavě zvednutou bradou.

„Nevzpomínám si, že bych tě žádala o tvůj
názor, člověče.’

„Zatracená bláznivá děvko!“ zavrčel
Roland.

Měla odvahu, to jí musel přiznat. Vytasil
meč a zaútočil s ním na podrost, sekaje vztekle po liánách a srdčitých listech
jakéhosi křoví, které se zdály být pravým ztělesněním jeho obdivu a touhy po
této šílené ženské.

„Rego, kam jdeš?“

Rega váhala, ohlédla se dozadu na
Paithana. Elf zavrtěl hlavou. Nerozumíš? Naše láskaje chyba. Úplná a strašná
chyba.

Se svěšenými rameny následovala bratra.

Paithan povzdechl a obrátil se k sestře.

„Víš, ten člověk má pravdu. Mohlo by to
být nebezpečné a…“

„Jdu za otcem,“ řekla Aleatha, a podle
napřímení hlavy a lesku v očích poznal její bratr, že by bylo naprosto
bezúčelné ji přesvědčovat. Převzal od ní měch s vodou a přehodil si ho přes
rameno. Oba si pospíšili do džungle, pohybujíce se tak rychle, jako kdyby
chtěli utéci před svým strachem.

Drugar stanul v průlezu a brousil si dýku
o dřevo. Těžkonozí trpaslíci byli nemotorní, když měli pronásledovat pohybující
se kořist. Drugar věděl, že se nedokáže k něčemu nepozorovaně připlížit. Nechal
svým obětem dost velký náskok, než se vydal za nimi.
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Někde na Pryanu
„Měl jsem pravdu. Je to stejné! Co to
znamená? Co to všechno má znamenat?“

Před ním se tyčilo město vybudované z
hvězdného světla. Aspoň to tak vypadalo, než se Haplo dostal blíž. Jeho zářící
krása byla neuvěřitelná. Nemusel tomu uvěřit, mohl se obávat, že ho to jen šálí
mysl, která se pomátla z toho, že byl tak dlouho pohromadě s tardy. Až na to,
že to vše už dříve viděl.

Jenom ne zde. Na Nexu.

Ale byl zde přece jenom rozdíl, rozdíl,
který Haplo nemohl než pokládat za drsnou ironii. Město na Nexu bylo temné – hvězda,
jejíž světlo zemřelo. Nebo se nikdy nezrodilo.

„Co si o tom myslíš, pse?“ zeptal se,
poklepávaje zvíře po hlavě. „Je to totéž, že? Přesně totéž.“

Město vyrůstalo vzhůru z pralesní
vegetace, stoupalo zpoza ohromné kamenné stěny až nad ty nejvyšší stromy. V
jeho centru se tyčila nad kopulí vytvořenou z mramorových oblouků jehlanovitá
věž s dalšími věžičkami a sloupy. Vrcholek této věže musí být jeden z
nejvyšších bodů v tomto světě, pomyslel si Haplo. Byl to tento centrální
jehlan, z něhož vyzařovalo světlo. Patryn se stěží mohl dívat na tuto
oslepující záři. Zde, ve věži, bylo světlo zřejmě záměrně koncentrováno a
vysíláno k obloze.

„Jako světlo majáku,“ řekl Haplo psovi. „Jenom
kdo, nebo co má být vedeno?“

Zvíře se neklidně rozhlíželo a zřejmě je
to nezajímalo. Kůže vzadu na jeho šíji sebou zaškubala, a proto pes zvedl zadní
packu a začal se škrábat, pouze aby za chvilku usoudil, že svěděni snad není
problém. Pes nevěděl, co je problém. Věděl jen, že nějaký problém je. Zakňučel
a Haplo ho pohladil, aby byl zticha.

Centrální jehlan byl obklopen čtyřmi
dalšími jehlany, které byly duplikáty prvního, a tyčil se na platformě nesoucí
kopuli. Dole stálo ještě osm identických jehlanů. Odspodu těchto věží vedly
vzhůru gigantické mramorové stupně. Podobné přirozeným terasám, které byly
bezpochyby jejich vzorem, podpíraly budovy a obytné části. A konečně v každém
rohu městské zdi stál další sloup. Jestliže bylo toto město vybudováno podle
stejného plánu jako město na Nexu – a Haplo neměl žádný důvod, aby o tom
pochyboval – měly by zde být čtyři takové sloupy, umístěné v hlavních směrových
bodech.

Haplo šel džunglí dál a pes mu běžel u
nohou. Oba se pohybovali tiše a lehce, když se proplétali podrostem,
nezanechávajíce žádné stopy po svém průchodu kromě slabé, rychle mizející záře
run na listoví.

A pak džungle skončila, náhle, jako by ji
uťal. Vpředu, zalitá jasným slunečním světlem, se stezka zarývala do
rozeklaných skal. Haplo, drže se ve stínu stromů, se vyklonil ven a položil
ruku na kámen. Byl skutečný, tvrdý, drsný, teplý od slunce, nebyla to iluze, jak
měl zprvu podezření.

„Hora. Vybudovali město na vrcholku hory.“
Podíval se nahoru a uviděl stezku klikatit se po skále.

Stezička byla hladká, dobře znatelná, a
kdokoliv, kdo by se po ní vydal, byl by dobře viditelný pro stráže hlídající na
městských zdech.

Haplo si vzal trochu vody z měchu,
podělil se se psem a prohlížel si zamyšleně a pozorně město. Patryn si přitom
připomněl hrubé domy tardů, zhotovené ze dřeva a hřadující na stromech.

„Zde není pochyb. To vybudovali Sartani.
A ještě teď mohou žít tam nahoře. Můžeme se setkat i s několika tisíci.“

Sklonil se a zkoumal stezku, i když
věděl, že je to zbytečné. Vítr, truchlivě hvízdající mezi balvany, by již dávno
smetl každou stopu, kterou by zde mohl zanechat nějaký chodec.

Haplo vyndal obvazy, které měl nacpány v
kapse, a začal si je pomalu a rozvážně ovinovat kolem rukou. „Ne že by nám toto
přestrojení nějak zvlášť pomohlo,“ sdělil psovi, který vypadal, jako by byl
vyrušen z hlubokého přemýšlení. „Když jsme byli na Arianu, ten Sartan, který se
jmenoval Alfréd, nás odhalil dost rychle. Ale my jsme také byli lehkomyslní,
že, chlapče?“

Nezdálo se, že si to pes myslí, ale
zřejmě usoudil, že není třeba nějak k tomu argumentovat.

„Teď budeme ostražitější.“

Haplo zvedl vak s vodou a vykročil z
džungle na kamínky posypanou stezku, která se klikatě vinula mezi balvany a
několika pokřivenými borovicemi, držícími se houževnatě na postranních skalách.
Zamrkal v oslňující sluneční záři a pak se vydal vpřed.

„Jenom pár poutníků, že, chlapče? Pár
poutníků… kteří uviděli jejich světlo.“

„Je to od tebe velice laskavé, že jdeš se
mnou,“ řekl Lanthan Quindiniar.

„Psst, psst. To nestojí za řeč,“
odpověděl Zifnab.

„Nevěřím, že bych to dokázal sám. Ty se
pohybuješ džunglí, jako by tam byla vyznačena cesta. Připadá mi, jako by ti
stromy samy ustupovaly, když tě vidí přicházet.“

„Spíš běží pryč, když ho vidí
přicházet,“ zahřměl hlas odněkud zdola zpod mechu.

„Tak už toho mám dost!“ zavrčel Zifnab,
pohlédl dolů a těžce přidupl na mechovitou půdu.

„Začínám mít strašný hlad.“

„Teď ne. Přijď za hodinu.“

„Humpf.“ Něco ohromného se odplazilo
podrostem.

„Byl to ten drak?“ zeptal se Lanthan
trochu neklidně. „Neublíží jí, že ne? Kdyby se náhodou potkali?“

„Ne, ne,“ řekl konejšivě Zifnab,
rozhlížeje se. „Mám ho pod kontrolou. Žádný strach. Absolutně žádný. Nevšiml
jste si náhodou, kudy jsme šli? Nevadí.“ Starý muž pokývl hlavou a vous se mu
zatřásl. „Pod mou kontrolou. Ano. Absolutně.“ Podíval se nervózně přes rameno.

Oba muži se usadili k odpočinku na
větvích prastarého stromu, zarostlého mechem, který stál na chladné, stinné
světlince, chráněné před palčivým sluncem.

„A děkuji ti, žes mě přivedl na tuto
hvězdu. Opravdu si toho velice cením,“ pokračoval Lanthan. Rozhlížel se kolem
sebe s tichým uspokojením, ruce položeny na kolenou, a díval se na zkroucené
stromy, pnoucí se liány a poskakující stíny. „Myslíš, že je daleko odtud? Cítím
se dost unavený.“

Zifnab pozoroval Lanthana a mírně se
usmál. Jeho hlas se stal měkčím. „Ne, není to daleko, příteli.“ Starý muž
poklepal na Lanthanovu bledou, vyhublou ruku. „Ne daleko. Ve skutečnosti si ani
nemyslím, že bychom museli jít dál. Myslím, že ona přijde sem za námi.“

„Jak nádherné!“ Slabá červeň zbarvila
elfovy bledé líce. Vyskočil, pátraje dychtivě zrakem po okolní džungli, ale
téměř ihned klesl zase zpět. Barva na jeho tvářích zbledla a ustoupila voskově
šedé. Zalapal po vzduchu. Zifnab ho svou paží objal kolem ramen a podepřel ho.

Lanthan se chvějivě nadechl a pokusil se
o úsměv. „Neměl jsem vstávat tak rychle. Dostal jsem závrať.“ Odmlčel se na
chvilku, a pak dodal: „Myslím, že umírám.“

Zifnab konejšivě poklepal na Lanthanovu
ruku. „No tak, starý kamaráde. Žádná příčina k takovým závěrům. Jenom jedna z
vašich špatných chvil, to je vše. Zase to přejde…“

„Ne, prosím. Nelži mi.“ Lanthan se mdle
usmál. „Jsem připraven. Byl jsem sám, víš. Velice sám.“

Starý muž si utřel koncem vousu oči. „Už
nebudete sám, příteli. Už nikdy.“

Lanthan přikývl, pak povzdechl.

„To jenom teď jsem tak slabý. Budu
potřebovat všechnu svou sílu, abych s ní odešel, až přijde. Dovolíš… dovolíš mi
opřít se o tvé rameno? Jen na krátkou chvíli? Dokud se to víření kolem mne
nezastaví?“

„Vím dobře, jak se cítíte,“ řekl Zifnab. „Nic
nezůstane takové, jaké to bylo, když jsme byli mladí. To je vinou té moderní
technologie. Nukleární reaktory.“

Starý muž se usadil zády k mohutnému
stromovému kmeni a elf si položil hlavu na čarodějovo rameno. Zifnab plácal
dále, cosi o kvarcích. Lanthanovi dělalo dobře poslouchat hlas starého muže, i
když nerozeznával slova. S úsměvem na rtech pozoroval trpělivě stíny a čekal na
svou ženu.

„Tak co teď?“ zeptal se Roland a pohlédl
zlostně na Aleathu. Ukazoval dopředu, na kaluž kalné vody, která se rozlévala
po stezce. „Říkal jsem vám, elfe, že by neměla jít. Budeme ji muset tady
nechat.“

„Nikdo mě nebude nikde nechávat!“ vyjela
Aleatha, ale ucouvla za ostatní, dávajíc si pozor, aby nepřistoupila příliš
blízko k temné, stojaté tůni. Mluvila vlastním jazykem, ale lidskému rozuměla.
Elfové a lidé sice strávili čas na palubě lodi boji mezi sebou, ale
přinejmenším se naučili urážet jeden druhého v jazyce svého protivníka.

„Třeba se to dá obejít,“ řekl Paithan.

„Jestli tady je cesta,“ Rega si otřela
pot z tváře, „může nám to trvat celé dny prodírání džunglí, než ji najdeme!
Nevím, jak se ti staří muži mohli dostat přes tuto změť tak rychle.“

„Magie,“ zahučel Roland. „A byla to také
patrně magie, která je dostala přes tuto špinavou vodu. Ale ta nám nepomůže.
Musíme se přebrodit nebo přeplavat.“

„Přeplavat!“ Aleatha sebou škubla a
začala se třást.

Roland neřekl nic, ale vrhl na ni pohled –
a ten pohled řekl vše.

Zhýčkaný, rozmazlený spratek…

Aleatha setřásla vlasy dozadu, rozběhla
se kupředu, a než ji Paithan stačil zadržet, vstoupila do tůně.

Zapadla až po kolena. Voda kolem ní se
rozčeřila v temných, olejnatých vlnách, které se náhle rozdělily vlnícím se,
hadovitým tvarem klouzajícím rychle po vrcholku vlny proti elfí ženě.

„Had!“ vykřikl Roland, vběhl do vody před
Aleathu a divoce se rozháněl raztarem.

Paithan vytáhl Aleathu zpět na břeh.
Roland mezitím zuřivě bojoval, až se voda kolem něho pěnila. Ztrativ z dohledu
svou oběť, přestal konečně bít do vody a rozhlížel se.

„Kam zmizel? Viděli jste ho?“

„Myslím, že zajel někam tamhle, do
rákosí,“ ukazovala Rega.

Roland se hlučně vyškrábal ven, pozorně
sleduje vodu, raztar připravený. „Vy blázne!“ Zlostí skoro nemohl mluvit. „Mohl
být jedovatý! Skoro jste se sama zabila!“

Aleatha stála strnule v mokrých šatech,
její tvář byla smrtelně bledá, ale v očích jí plál vzdor. „Vy mě… tu nenecháte,“
řekla, sotva schopná vypravit ze sebe slova přes drkotající zuby. „Jestliže
můžete přejít vy… tak mohu i já!“

„My máme kožené boty a kožený oděv! Máme
šanci – ach, to bude ono!“ Roland popadl Aleathu a zvedl ji – lapaje po dechu a
odfukuje – v náručí.

„Okamžitě mě pusť!“ Aleatha se zmítala a
kopala. Řekla to bezděčně v lidské řeči, aniž o tom přemýšlela.

„Ještě ne. Počkám, až se dostaneme
doprostřed,“ zamumlal Roland a brodil se do tůně.

Aleatha pohlédla dolů na vodu, vzpomněla
si na hada a otřásla se. Její ruce se ovinuly kolem jeho šíje a těsně se
sevřely. „Neuděláš to, že ne?“ zašeptala, tisknouc se k němu.

Roland se díval na její tvář, která byla
tak blízko u jeho. Purpurové oči, rozšířené strachem, byly tmavé jako víno a
mnohem opojnější. Její vlasy splývaly kolem něho, lechtaly ho na kůži. Její
tělo v jeho pažích bylo lehké, teplé a třáslo se. Vzplanula v něm láska, tepala
v jeho krvi, bolestněji než jakýkoliv hadí jed.

„Ne,“ řekl a jeho hlas byl drsný, jak se
vydral přes bolestnou touhou sevřené hrdlo. Jeho sevření zesílilo.

Paithan a Rega se brodili za nimi.

„Co to bylo?“ Rega polkla a prudce se
otočila.

„Asi nějaká ryba,“ řekl Paithan a
přiskočil k ní. Podal jí ruku a Rega se na něj plná naděje usmála.

Elfova tvář byla však vážná, až obřadná,
její výraz jí nabízel ochranu, nic víc. Režin úsměv se vytratil. Pokračovali
dále přes tůň, mlčky, oči upřené na vodu. Když se dostal k protějšímu břehu,
vylezl Roland ven a postavil Aleathu na zem.

Chystal se pokračovat v chůzi po stezce,
když pocítil jemný dotek na paži.

„Děkuji,“ řekla Aleatha.

Bylo to pro ni velice těžké, vyslovit to
slovo. Ne protože to bylo v lidské řeči, ale protože shledávala, že je pro ni
velice obtížné mluvit s tím mužem, který v ní vzbudil tak příjemné a zároveň
tak zmatené pocity. Její pohled spočinul na jeho pěkně vykrojených rtech,
vybavila si jeho polibek a oheň, který přitom projel jejím tělem. Byla velice
zvědavá, zda to pocítí i podruhé.

Stála nyní těsně u něho. Stačilo jen
pohnout se blíž, ani ne půl kroku…

Pak si vzpomněla. On ji nenáviděl,
ošklivil si ji. Slyšela jeho slova: Doufám, že tu shniješ… bláznivá kočko…
malý idiote. Jeho polibek byl míněn jako urážka, výsměch.

Roland pohlédl do bledé tváře, obrácené
vzhůru k němu, a uviděl, jak ztuhla pohrdáním. Jeho vlastní touha se změnila v
led zmrazující vnitřnosti. „Není zač, elfko. Koneckonců, co jiného jsme my lidé
než vaši otroci?“

Vykročil pryč a vnořil se do džungle.
Aleatha šla za ním. Její bratr a Rega kráčeli za nimi, odděleni a každý sám.
Každý z těch čtyř byl nešťastný. Každý měl v sobě utkvělou hněvivou a
roztrpčenou myšlenku, že ten druhý by měl něco říct – cokoliv – a pak že
bude zase dobře. Každý ale byl pevně přesvědčen, že není na něm, aby promluvil
první.

Ticho mezi nimi rostlo, až se zdálo, že
je to živoucí entita, která s nimi udržuje krok. Její přítomnost byla tak
sugestivní, že když se Paithanovi zdálo, že slyší zezadu zvuk – zvuk, jako
kdyby se těžké boty brodily vodou – zůstal potichu a ostatním se o tom
nezmínil.
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Někde na Pryanu
Haplo a jeho pes kráčeli nahoru po stezce.

Patryn neustával pozorně sledovat městské
zdi, ale neviděl nikoho. Naslouchal, ale neslyšel nic než tiché hvízdání větru,
profukujícího mezi balvany jako šeptající dech. Byl na osluněné části hory
naprosto sám.

Stezka ho zavedla k velké kovové bráně ve
tvaru šestiúhelníku, do níž byly vyryty runy – k městské bráně. Vysoko nad ním
se tyčily rovné, bílé mramorové zdi. Deset lidí by se mohlo postavit jeden
druhému na ramena, a ten, který by byl nejvýš, by ještě neviděl přes jejich
horní hrany. Položil na zeď ruce. Mramor byl hladký, vyhlazený do nejvyššího
lesku. I pavouk by měl potíže, kdyby se chtěl po něm vyškrábat nahoru. Brána
byla uzavřena pečetí. Tuto pečeť ochraňovala magie, a pouhý dotek na zdi
vyvolal na Haplově těle husí kůži a svěděni. Sartani to zde měli naprosto pod
kontrolou. Nikdo nemohl vstoupit do jejich města, aniž by o tom věděli a aniž
by to dovolili.

„Zdravím strážce!“ vykřikl Haplo a natáhl
krk, jak se díval nahoru na vrchol zdi.

Jeho vlastní slova se k němu ozvěnou
vrátila zpět.

Pes, vyrušený z poklidu zvukem pánova
hlasu, pohodil hlavou dozadu a zavyl. Ponurý nářek se odrážel od zdí a
zapůsobil i na Hapla tak, že položil ruku na psovu hlavu, aby ho uklidnil. Když
ozvěna odumřela, naslouchal znovu, ale neslyšel nic.

Teď už neměl nejmenší pochyby. Město bylo
prázdné, opuštěné.

Haplo přemýšlel o světě, kde neustále
svítilo slunce, a o střetu tohoto nového světa s oním, kde se pravidelně
střídal den a noc. Přemýšlel o elfech a lidech, hřadujících na stromech jako
ptáci, a o trpaslících, zahrabávajících se do mechu a zoufale vzpomínajících na
podzemní domov. Pomyslel na titány a na jejich úděsné a patetické hledání.

Pohlédl zpět na hladkou a lesklou zeď,
nechávaje na ní položenou ruku. Zeď byla podivně chladná i přesto, že na ni
zářilo slunce. Chladná, tvrdá a nepřístupná jako minulost pro ty, kdo byli
odříznuti od ráje. Ještě tomu zcela nerozuměl. Například světlo. Bylo to dosti
podobné Kopseji-vyseji na Arianu. Jaký mělo účel? Proč zde bylo? Vyřešil to
tajemství – nebo spíše se vyřešilo pro něho. Byl si jist, že vyřeší i tajemství
pryanských hvězd. Koneckonců, byl přece připraven na jednu vstoupit.

Haplo pohlédl znovu na šestiúhelníkovou
bránu. Rozeznal runovou strukturu, která zde byla sestavena ze značek zdobně
vyrytých na jejím zářivě stříbrném průčelí. Jedna runa zde však chyběla. Doplň
toto siglum a brána se otevře. Byla to jednoduchá konstrukce, elementární
sartanská magie. Nemělo by zde dojít k nějakým těžkostem. A proč by také mělo?
Nikdo jiný než Sartani neznal runovou magii.

Nu, téměř nikdo.

Haplo přejel dlaní nahoru a dolů po
hladké, rovné zdi. Znal sartanskou magii, mohl bránu otevřít. Ale dal přednost
tomu, že to neudělá. Užití jejich runové struktury v něm vzbuzovalo pocit, že
je neobratný a hloupý, jako dítě, které maluje sigla do prachu. Kromě toho by
mu poskytlo nesmírné zadostiučinění, kdyby zlomil tyto domněle neprůchodné zdi
použitím magie vlastní. Patrynské magie. Magie těch nejtrpčích nepřátel Sartanů.

Zvedl ruce a položiv prsty na mramor,
Haplo začal kreslit runy.

„Tiše!“

„Nic jsem neříkal.“

„Myslel jsem tím, abychom byli potichu.
Myslím, že něco slyším.“

Čtveřice se zastavila a zůstala strnule
stát, přestala i dýchat. Džungle kolem byla rovněž tichá. Žádný větřík
nezčechral listy, žádné zvíře se neproplížilo kolem, žádný pták se neozval.
Nejdřív neslyšeli nic. Ticho bylo těžké, skličující, tak jako horko. Kolem nich
se hromadily stíny mohutných stromů. Chvěli se napětím, utírali si pot s čela.

A pak uslyšeli hlas.

„A tak jsem řekl Georgovi: ‚George,’ řekl
jsem, ‚ten třetí film byl číslo. Šikovné malé chlupaté věci. Ti z nás, co měli
pro to nějaký smysl, strašně chtěli mít je vycpané –’“

„Počkej,“ ozval se druhý hlas, slabý a
plachý. „Slyšel jsi něco?“ Hlas teď zněl vzrušeněji. „Ano, myslím, že jsem něco
slyšel. Myslím, že to přichází ona!“

„Otče!“ vykřikla Aleatha a rozběhla se
hlava nehlava dolů po stezce.

Ostatní ji následovali. Vyřítili se na
světlinu; elf a dva lidé s vytasenými a připravenými zbraněmi. Zastavili se a
připadali si dost trapně, když uviděli, že zde není nic nebezpečnějšího než
starý člověk a elf ve středních letech.

„Otče!“ Aleatha se rozběhla k otci, ale
shledala, že jí přístup k němu zahradil starý muž.

Zifnab vstal ze svého místa u stromu a
teď stál před nimi s vážnou a slavnostní tváří. Za ním stál Lanthan Quindiniar
s rozpřaženými pažemi a s obličejem rozjasněným září, přicházející až odněkud z
hloubi duše.

„Má drahá Elithenie!“ vydechl a pokročil
o krok dopředu. „Jak jsi krásná! Zrovna tak, jak si tě pamatuji!“

Čtveřice sledovala směr jeho pohledu a
neviděla nic, než tmu a pohybující se stíny.

„S kým to mluví?“ zeptal se Roland
hlasem, přitlumeným jakousi uctivou bázní.

Paithanovy oči se naplnily slzami a jeho
hlava se sklonila. Rega se k němu přikradla, vzala elfovu ruku do svých a
účastně ji stiskla.

„Nechtě mě jít k němu!“ vykřikla Aleatha
zlostně. „On mě potřebuje!“

Zifnab natáhl ruku a pevně ji zachytil
silou, překvapující u jeho zdánlivě křehkých starých paží.

„Ne, dítě. Už nepotřebuje nikoho.“

Aleatha na něho zírala beze slova, pak
pohlédla na otce. Lanthanovy ruce byly doširoka rozpřažené, jako by se chystal
sevřít v náručí někoho drahého.

„Byly to mé rakety, Elithenie,“ řekl s
plachou pýchou. „Udělali jsme celou tu cestu kvůli mým raketám. Věděl jsem, že budeš
zde, víš. Často jsem se díval k obloze a viděl jsem tě svítit nade mnou, čistou
a stálou.“

„Otče,“ zašeptala Aleatha.

Neslyšel ji, nevšímal si jí. Jeho ruce se
sevřely v objetí. Radost naplnila jeho tvář, po níž stékaly šťastné slzy.

Pak si přitáhl ruce k hrudi, sevřel
prázdný vzduch a padl dopředu na mech.

Aleatha, nedbajíc Zifnaba, se rozeběhla k
němu. Klekla si vedle otce a nadzvedla jeho hlavu ve svých rukou. „Je mi to tak
líto, tatínku,“ vypravila ze sebe v pláči. „Je mi to tak líto!“

Lanthan vzhlédl a usmál se na ni. „Mé
rakety.“

Jeho oči se zavřely a zhroutil se v
dceřiných pažích. Těm, kdo tu scénu pozorovali, to připadalo, že právě pokojně
usnul.

„Tatínku, prosím tě! Byla jsem také sama.
Nevěděla jsem to, tatínku. Nevěděla jsem to! Ale teď už budeme spolu, budeme
mít jeden druhého!“

Paithan se jemně odtáhl od Regy, poklekl,
zvedl Lanthanovu ochablou ruku a přitiskl prsty k jeho zápěstí. Nechal ruku
znovu sklesnout na zem. Pak objal sestru a pevně ji držel.

„Už je příliš pozdě, Theo. Nemůže tě už
slyšet.“ Elf uvolnil tělo svého otce ze sestřina sevření a jemně položil mrtvé
tělo na zem. „Ubožák. Pomatený až do konce.“

„Pomatený?“ Zifnab zachmuřeně pohlédl na
elfa. „Co myslíš tím pomatený? Našel svou ženu mezi hvězdami, jak jsem mu
slíbil. Proto jsem ho také sem přivedl.“

„Nevím, kdo je tady vlastně větší blázen,“
zamumlal Paithan.

Aleatžiny oči byly stále upřeny na otce.
Přestala náhle plakat s dlouhým, přervaným vzlykem a zhluboka, chvějivě
vydechla. Pak si utřela rukou oči a nos a vstala.

„Na tom nesejde. Podívejte se na něho. Je
teď šťastný. Nikdy předtím… šťastný nebyl, ani nikdo z nás.“ Její hlas teď zněl
hořce. „Měli jsme raději zůstat a zemřít –“

„Jsem rád, že to cítíte takhle –“ ozval
se hluboký hlas. „To vám aspoň usnadní váš konec.“

Na stezce stál Drugar a levou rukou pevně
svíral Režinu paži. Trpaslíkova pravice přidržovala dýku u ženina břicha.

„Ty bastarde! Okamžitě ji pusť –“ Roland
udělal krok dopředu.

Trpaslík zabořil hrot dýky hlouběji, až
se na ženině jemném koženém oděvu objevila tmavá rýha.

„Viděl jsi už někoho, kdo byl zraněn do
břicha?“ Drugarův pohled, kterým si je měřil, byl chmurný a zarputilý. „Je to
pomalá a bolestná smrt. Zvlášť zde, v džungli, s hmyzem a zvířaty…“

Rega zasténala a roztřásla se v sevření
svého uchvatitele.

„Tak dobře.“ Paithan zvedl ruce. „Co
chceš?“

„Odložte všechny vaše zbraně na zem.“

Roland a elf vykonali, co se od nich
požadovalo, a hodili na stezku k Drugarovým nohám raztar a meč ze železného
dřeva. Natáhl k nim nohu v hrubé botě a odkopl je dozadu za sebe.

„A ty, starý muži, žádnou magii,“ zavrčel
trpaslík.

„Já? Ani ve snu by mě to nenapadlo,“ řekl
Zifnab pokorně. Pod jeho nohama se země slabě otřásla a přes čarodějovu tvář
přeběhl starostlivý výraz. „Oh, drahý. Já… já nepředpokládám, že by někdo z vás…
viděl mého draka?“

„Kuš!“ zasykl Drugar. Škubl s Regou a
donutil ji tak vstoupit i s ním na světlinu. Stále přidržoval dýku proti ní,
ostražitě pozoruje každý pohyb. „Tam.“ Kývl hlavou ke stromu. „Všichni. A hned.“

Roland, ruce nad hlavou, ustupoval, až ho
zastavil kmen stromu. Aleatha shledala, že se tiskne k člověkovu silnému tělu.
Roland udělal krok vpřed a postavil se tak mezi trpaslíka a Aleathu. Paithan se
k němu přidal a pomohl mu zaštítit svou sestru.

Zifnab hleděl dolů k zemi a potřásal
hlavou, mumlaje: „Oh, drahý. Oh, drahý.“

„A ty také, starý muži!“ vykřikl Drugar.

„Cože?“ Zifnab zvedl hlavu a zamrkal. „Povídám,
mohl bych něco říct?“ Čaroděj cupital kupředu, hlavu skloněnou, jako by se
chystal pošeptat něco důvěrného. „Myslím, že budeme mít malý problém. Je to
drak –“

Dýka provedla řez přes Režiny kožené
kalhoty a v rozevřené trhlině zasvítilo maso. Zalapala po dechu a otřásla se.
Trpaslík znovu přitiskl ostří dýky k její nahé kůži.

„Ustup, starý muži!“ vykřikl Paithan a
hrůza mu zlomila hlas.

Zifnab se smutně díval na Drugara. „Snad
máš pravdu. Přidám se k ostatním, tam, pod ten strom…“ Starý muž se odšoural
zpět. Roland ho popadl a téměř povalil.

„A co teď?“ zeptal se Paithan.

„Všichni zemřete,“ řekl Drugar. Jeho hlas
byl klidný, téměř apatický, když pronášel tato strašná slova.

„Ale proč? Proč máme zemřít?“

„Zabili jste moje lidi.“

„Nemůžeš z toho vinit nás!“ vykřikla Rega
zoufale. „Naše vina to nebyla!“

„Se zbraněmi bychom je mohli zastavit,“
řekl Drugar. Na rty mu vystoupila pěna, jeho oči pod černým obočím se hrozivě
vypoulily. „Mohli jsme bojovat! Vy jste nám to znemožnili! Chtěli jste, abychom
zemřeli!“

Drugar se odmlčel a naslouchal. Něco se
pohnulo v něm, v jeho nitru, a šeptalo to k němu: Dodrželi úmluvu. Přivezli
zbraně. Přišli pozdě, ale nebylo to jejich vinou. Nevěděli, že je to tak
naléhavé, tak strašné.

Trpaslík polkl sliny, které se zdály ho
dusit. „Ne!“ vykřikl divoce. „Tak to vůbec není! Udělali to úmyslně! Musí za to
zaplatit!“

To by nebylo k ničemu. Nic by to
nezměnilo. Naši lidé byli zničeni a nic by je nemohlo zachránit.

„Drakare!“ vykřikl trpaslík a zvedl hlavu
k nebesům. Dýka se mu třásla v ruce. „Copak to nevidíš? Beztoho už nemám nic!“

„Teď!“ Roland skočil vpřed a Paithan
ihned za ním. Člověk popadl Regu, vyškubl ji z trpaslíkova sevření a odmrštil
ji přes světlinu. Potácející se a otřesenou ji zachytila Aleatha.

Paithan uchopil Drugarovu ruku s dýkou a
zakroutil mu zápěstím. Roland vyrval dýku ze sevřených prstů, otočil její ostří
a přidržel je u tepny za trpaslíkovým uchem.

„Táhni do pekel –“

Země pod jejich nohama se zvedla a
otřásla a rozhodila je kolem jako hněvivé dítě své panenky. Z mechu se vynořila
ohromná hlava, trhajíc stromy a liány. Dolů na ně hleděly rudé oči, v tlamě
svítily obnažené, lesklé zuby a ven z ní šlehal černý jazyk.

„Obával jsem se toho!“ zalapal po dechu
Zifnab. „Kouzlo je prolomeno. Běžte! Utíkejte o život!“

„Můžeme… bojovat!“ Paithan sáhl po meči,
ale to bylo to jediné, co stačil udělat, protože ztratil rovnováhu na otřásající
se mechové půdě.

„Nemůžeš bojovat s drakem! Kromě toho
jsem ten jediný, o kterého má zájem. Není to pravda?“ Starý muž se pomalu
otočil a podíval se na stvůru.

„Ano!“ zasyčel drak a nenávist se zdála
ukapávat z jeho zubaté tlamy jako jed. „Ano, o tebe, starý muži! Držel jsi mě v
područí jako zajatce, spoutal jsi mě svou magií. Ale ne teď a už nikdy ne. Jsi
slabý, starče. Nikdy jsi neměl vyvolávat ducha té elfí ženy. A proč to všechno?
Abys utěšil umírajícího muže.“

Zifnab, zoufale odvraceje oči od hrůzného
dračího zjevení, pozvedl svůj hlas v písni:

„Ve všech časech putování miloval jsem
povídání od muže, jenž bez plýtvání prospěch, humor zachoval. Řek Vévoda, ač
mudrc není, že žádná moudrost potěšení hlubší neskýtá, co svět cení, než jako
dobrý ležák dal.“

Dračí hlava se sehnula blíž. Starý
čaroděj mimoděk vzhlédl k ní, uviděl zlověstně rudé oči a začal koktat.

„Já putoval pěti a… eh…

Počkat. Viděl jsem válku a krále a… ehm…

Ta – da – dum… dum

kdo ještě… eh… dělal něco s dívkou.

Nikdy mě nekoplo šampaňské…“

„To nejsou ta slova!“ vykřikl Roland. „Podívejte
se na draka! To kouzlo neúčinkuje! Musíme utéct, dokud máme šanci!“

„Nemůžeme ho nechat bojovat samotného,“
řekl Paithan.

Otočil se. Obočí starého muže se zlostně
zježilo. „Přivedl jsem vás sem za jistým účelem! Nepromrhejte zbytečně vaše
životy, nebo všechno, o co jsem se snažil, nebude k ničemu! Najděte město!“
vykřikl, mávaje rukama. „Najděte město!“

Dal se do běhu. Drakova hlava vyrazila
vpřed za ním, popadla starce za lem jeho róby a povalila ho k zemi. Zifnabovy
ruce hrabaly v blátivé zemi v zoufalé snaze se osvobodit.

„Utíkejte, blázni!“ vykřikl a drakovy
čelisti se nad ním zavřely.
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Někde na Pryanu
Haplo objevoval a zkoumal
opuštěné město. Ve volném čase, který si
k tomu vyhradil, je pečlivě studoval, aby mohl svému pánu podat jasnou a
přesnou zprávu. Občas ho letmo napadlo, jak se asi vede tardům venku za zdmi
města, ale nezajímalo ho to natolik, aby se tím nějak vážněji zabýval, a zase tu
věc vypudil z mysli. To, co našel – nebo co se mu najít nepodařilo – uvnitř
městských zdí, bylo mnohem důležitější.

Uvnitř zdí se město lišilo od svého
dvojníka na Nexu. Rozdíly vysvětlovaly mnohé, ale některé otázky zůstávaly
stále nezodpovězeny.

Hned za bránou se prostíralo široké,
dlážděné, kulaté náměstí. Haplo načrtl ve vzduchu řadu modře zářících run a
poodstoupil, aby měl lepší rozhled k pozorování. Obrazy a vzpomínky z
minulosti, které byly pevně vázány v kameni, povstaly ke klamné vizi života, oživujíce
prostor duchy. Náměstí bylo náhle zalidněno průzračnými stíny lidí,
nakupujících, směňujících navzájem zboží, vyměňujících si denní novinky a
zprávy. Elfové, lidé i trpaslíci se tlačili mezi řadami krámků. Procházeje mezi
nimi, mohl Haplo občas zahlédnout i postavy Sartanů, úctyhodné ve svých bílých
róbách.

Byl to den trhu – vhodnější termín by
snad byl dny trhů, protože Haplo byl svědkem uplývání času, který míjel
před jeho očima jako rychlý proud. Nebylo vše mírumilovné a klidné, zde uvnitř
bílých mramorových zdí. Elfové i lidé se spolu potýkali, na tržišti tekla krev.
Trpaslíci se bouřili, strhávali stánky, trhali a rozbíjeli zboží. Sartanů bylo
příliš málo a i se svou magií byli bezmocní a neschopní najít protijed vůči
jedu rasové nenávisti a předsudků.

A potom se mezi lidmi začaly objevovat
gigantické stvůry, vyšší než většina budov, bezoké, nemluvící, ale tiché a
mocné. Nastolily pořádek, hlídaly ulice. Tardové žili nyní v míru, ale byl to
vynucený mír – křehký, nešťastný.

Jak čas dále míjel, Haplo viděl obrazy
stále méně jasně. Napínal oči, ale nemohl rozeznat podrobnosti dějů, které se
zde odehrávaly. Pak si uvědomil, že to není jeho magie, která selhává, ale
magie Sartanů, držící město pohromadě. Pozvolna mizela, upadala a ubývalo jí,
mizela jako barvy na deštěm nasáklé malbě. Nakonec už Haplo nemohl na náměstí
vidět vůbec nic. Bylo prázdné, lidé byli pryč.

„A tak to bylo,“ řekl psovi, když ho
vzbudil z klimbání, do něhož zvíře upadlo, znuděné obrazovou přehlídkou iluzí. „Sartani
zničili náš starý svět a rozdělili ho do jeho čtyř elementů. Přenesli tardy sem
do tohoto světa přes Bránu smrti, tak jako to udělali i na Arianu. Ale tak jako
na Arianu i tady začaly problémy. V Arianu – Světě vzduchu – měly vznášející se
kontinenty vše, co bylo potřebné k přežití lidí, až na vodu. Proto Sartani
zkonstruovali ohromný Kopsej-vysej, zamýšlejíce spojit tyto ostrovy a čerpat na
ně vodu z neustálé bouře, zuřící dole.

Ale pak se něco stalo. Sartani z nějakého
tajemného důvodu opustili jak svůj projekt, tak současně i tardy. Na tomto
světě, na Pryanu, Sartani po svém příchodu zjistili, že – z jejich pohledu – je
prakticky neobyvatelný. Byl zarostlý džunglí, nebyl zde k dispozici žádný kámen
či jiné suroviny a ani ložiska kujných kovů, a jeho slunce svítila neustále.
Vystavěli proto tato města a laskavě převedli tardy do nich, aby zde žili
chráněni jejich zdmi, a dokonce jim zaopatřili umělý magický časový cyklus, kde
se pravidelně střídal den a noc, aby jim tak připomínal ztracený domov.“

Pes si lízal packy pokryté jemným bílým
prachem, kterého bylo plné město, a nechal svého pána mluvit, jen občas zvedl
ucho, aby tak naznačil, že poslouchá.

„Ale tardové se nezachovali s patřičnou
vděčností.“

Haplo hvízdl na psa. Opustili náměstí
duchů a vydali se dál do městských ulic. „Podívej se, tady žili elfové. Domy
postavené v elfském stylu – minarety, oblouky, jemné filigrány. A tady jsou
lidská obydlí – solidní, hrubá, trvanlivá. Vystavěná tak, aby jim propůjčila
falešné zdání trvalosti jejich krátkého života. A někde tady, patrně pod námi,
bych předpokládal, že najdeme místa, kde žili trpaslíci. Vše bylo vybudováno s
úmyslem, aby zde všichni žili společně v dokonalé harmonii.

Naneštěstí členové tohoto tria byli každý
obdařený jinou hudební partiturou. Každý z nich zpíval svou vlastní melodii,
která byla v protikladu k těm ostatním.“

Haplo se odmlčel a rozhlížel se pozorně
kolem. „Toto město je jiné než město na Nexu. Město, které nám Sartani
ponechali – jen oni sami vědí proč – není rozděleno. Všechny značky jsou v
jazyce Sartanů. Zřejmě se sem chtěli vrátit a město na Nexu obsadit svými
lidmi. Ale proč? A proč vybudovali druhé téměř identické město zde na Pryanu?
Proč Sartani odešli? A kam? Co bylo příčinou, že tardové odešli z měst? A co s
tím měli společného titáni?“

Před ním se tyčila městská centrální věž
z třpytivého skla, odrážejícího světlo. Byla viditelná z každého místa, kam
člověk v tomto městě zabloudil. Vyzařoval z ní oslňující svit – hvězdné světlo,
jehož jas vzrůstal, jak podivný, magický soumrak se počal plazit nad městem.

„Odpověď musí být tam,“ řekl Haplo k
psovi.

Zvíře zastříhalo ušima, zakňučelo a
pohlédlo zpět k bráně. Pes i jeho pán mohli odtud slyšet slabý zvuk hlasů –
hlasů tardů – a ryk draka.

„Pojď,“ řekl Haplo a jeho oči byly upřeny
na jehlan světla. Pes na okamžik zaváhal, zavrtěl ocasem. Patryn luskl prsty. „Řekl
jsem pojď.“

Uši svěšené, hlavu skloněnou, pes
uposlechl. Oba se vydali dále prázdnou ulicí, hlouběji do srdce města.

Svíraje starého muže ve svých čelistech,
ponořil se drak dolů pod mech. Čtveřice stála dosud na místě, paralyzována
šokem a strachem. Zezdola se ozval hrůzyplný skřek – jako od někoho, kdo je
trhán na kusy.

A pak nastalo ticho, strašné, zlověstné.

Paithan sebou trhl, jako by se probudil
ze sna. „Běžme! Půjde hned za námi!“

„A kam?“ zeptal se Roland.

„Tam! Tou cestou, kterou nám starý muž
ukázal!“

„Mohla by to být nějaká past…“

„Tak dobrá,“ zavrčel elf. „Tak tady
počkejte a zeptejte se na cestu toho draka!“ Popadl svou sestru.

„Otče!“ vykřikla Aleatha. Vytrhla se mu a
schoulila se u mrtvého těla, spočívajícího mírumilovně na mechu.

„Teď je čas myslet na živé, a ne na
mrtvé!“ Paithan se pro ni vrátil. „Podívejte! Tady je nějaká stezka! Starý muž
měl zřejmě pravdu.“

Chopil se znovu Aleathy a téměř ji táhl s
sebou. Vnořili se do džungle. Roland ho chtěl následovat, když se Rega zeptala:
„A co s trpaslíkem?“

Roland se ohlédl na Drugara. Trpaslík se
krčil uprostřed světliny. Z jeho očí, stíněných převislým obočím, se nedalo
vyčíst ani náznakem, co si myslí, či co cítí.

„Vezmeme ho,“ řekl Roland drsně. „Nechci,
aby se plížil za námi, a nemám čas k tomu, abych ho zabil! Vezmi naše zbraně!“

Roland popadl trpaslíka za silnou paži,
škubnutím ho postavil na nohy a popohnal ke stezce. Rega sesbírala zbraně,
pohlédla ještě jednou, plna strachu, na díru, v které zmizel drak, a pak se
rozběhla za ostatními.

Stezka, i když stíněná liánami a vroubená
bohatým lesním podrostem, byla široká a pohodlná k chůzi. Když po ní běželi,
stále se jim naskýtal pohled na pařezy obrovských stromů, které byly vyrovnány,
a na jizvy v kmenech okolních stromů, teď pokrytých kůrou, kde byly odsekány
velké větve, aby byla vytvořena čistá a široká cesta. Každý v duchu pomyslel na
nesmírnou sílu, která musela být vynaložena, aby padly tak mohutné stromy, a s
tím se nezbytně spojila i představa mocných titánů. Žádný z nich sice
nevyslovil své obavy nahlas, ale každý si pomyslel, zda neutíkají z čelistí
jedné hrozivé smrti do paží druhé.

Strach jim propůjčil nepřirozenou sílu.
Kdykoliv začali pociťovat únavu, zdálo se jim, že cítí, jak země duní pod
jejich nohama, a tak klopýtali dál. Ale brzy jim horko a těžký stojatý vzduch
vyčerpaly veškerý adrenalin v těle. Aleatha zakopla o úponek liány, upadla a už
nebyla schopna se zvednout. Paithan přiběhl, aby jí pomohl, ale zavrtěl hlavou
a klesl vedle ní.

Roland se zastavil a hleděl dolů na oba
elfy, ale dýchal tak těžce, že nemohl promluvit. Po celou tu dobu táhl s sebou
trpaslíka. K smrti vyčerpán tíhou své kožené zbroje a těžkých bot se Drugar
svalil na zem a ležel jako mrtvý. Rega se potácela za bratrem. Odhodila zbraně
na cestu, klesla na jeden pařez a hlava jí padla na paže. Oddechovala namáhavě,
téměř vzlykavě.

„Musíme si odpočinout,“ řekl Paithan jako
v odpověď na Rolandův němý, vyčítavý pohled, kterým je vybízel, aby běželi dál.
„Jestli nás drak chytí… tak nás chytí.“ Pomohl sestře, aby si sedla. Aleatha se
o něj opřela se zavřenýma očima.

Roland sebou plácl dolů do mechu. „Je v
pořádku?“

Paithan jenom kývl, příliš unavený, než
aby odpověděl. Po dlouhou chvíli zůstali všichni tak, jak kdo padl, a lapali po
dechu, pokoušejíce se uklidnit prudké bušení srdce. Stále se se strachem dívali
nazpět po stezce, očekávajíce, že každou chvíli uvidí obrovskou šupinatou hlavu
a ostré zuby, zahořující se do jejich masa. Ale drak se neobjevil a necítili už
ani podzemní dunění.

„Snad skutečně měl zájem jen o toho
starého muže,“ řekla tiše Rega. Byla to první slova, která byla mezi nimi po
dlouhém čase vyslovena.

„Ano, ale až dostane hlad, určitě se
poohlédne po čerstvém mase,“ řekl Roland. „Co to ten starý blázen myslel s tím
městem? Jestli tady skutečně nějaké je, a není-li to jen další z jeho
bláznivých nesmyslů, mohlo by to znamenat útulek.“

„Ta stezka musí někam vést,“ ukazoval
Paithan. Olízl si suché rty. „Mám strašnou žízeň! Vzduch je podivně cítit,
chutná jako krev.“ Ohlédl se zpět na Rolanda a jeho pohled sklouzl z člověka na
trpaslíka, který ležel u jeho nohou. „Jak je s Černovousem?“

Roland natáhl nohu a dloubl trpaslíka do
paže. Drugar se převalil a posadil se. Opřel shrbená záda o kmen stromu a
hleděl na ně zespodu svého huňatého, převislého obočí.

„Je hotov. Co s ním uděláme?“

„Zabijte mě hned teď,“ řekl Drugar drsně.
„Dělejte. Je to vaše právo. Já bych vás byl zabil.“

Paithan zíral na trpaslíka, ale neviděl
Drugara. Viděl lidi, polapené mezi zálivem a titány. Elfové je stříleli ze
svých luků. Viděl svou sestru, zamčenou ve své pracovně. Svůj dům v plamenech.

„Je mi zle ze zabíjení! Což už zde není
dost smrti, než abychom ji ještě vyměřovali my? Kromě toho vím, jak se asi
cítí. My všichni. Všichni jsme viděli jatka našich lidí.“

„Nebyla to naše vina!“ Rega zkusmo
natáhla ruku a dotkla se trpaslíkovy silné paže. Drugar k ní vzhlédl s
chmurným, podezřívavým pohledem a odtáhl se. „Nerozumíš? To nebyla naše vina!“

„Možná byla,“ řekl Paithan, náhle velmi,
velmi unavený. „Lidé nechali trpaslíky bojovat osamocené a pak se obrátili
jedni proti druhým. My elfové jsme obrátili proti lidem luky. Možná kdybychom
se všichni spojili dohromady, podařilo by se nám titány porazit. Neudělali jsme
to, a tak jsme byli zničeni. To byla naše vina. A to se děje stále a stále
znovu.“

Roland se provinile začervenal a odvrátil
oči.

„Myslel jsem si, že láska bude stačit,“
pokračoval Paithan tiše, „že je to jakýsi druh magického elixíru, kterým bychom
mohli pokropit celý svět a ukončit veškerou nenávist. Teď už vím, že to není
pravda. Voda lásky je čistá, čirá a sladká, ale není to magie. Nemůže změnit
nic.“ Vstal. „Měli bychom raději jít.“

Roland ho následoval. Za nimi šli
ostatní, až na Drugara. Rozuměl sice slovům rozhovoru, ale jejich význam
chřestil bez porozumění v prázdné skořápce, kterou se stala jeho duše.

„Vy mě nezabijete?“ zeptal se, když
zůstal na světlině poslední.

Ostatní se zastavili a vyměnili si
pohledy mezi sebou.

„Ne,“ řekl Paithan a zavrtěl hlavou.

Drugar byl zmatený. Jak byste mohli
mluvit o lásce k někomu, kdo není vaší rasy? Jak by trpaslík mohl milovat
někoho, kdo není trpaslík? On byl trpaslík, oni byli elfové a lidé. A oni
riskovali životy, aby zachránili jeho. Především to bylo nevysvětlitelné. A
pak, nechystali se vzít mu život, když předtím téměř vzal jejich. To už bylo
úplně k nepochopení.

„Proč ne?“ řekl Drugar zlostně a
zklamaně.

„Myslím,“ řekl Paithan pomalu, zamyšleně,
„proto, že jsme teď tak unavení.“

„Co mám dělat?“ zeptal se Drugar.

Aleatha si přihladila zcuchané vlasy a
odhrnula si je z očí. „Pojď s námi. Nechceš přece… zůstat sám.“

Trpaslík váhal. Lpěl na své nenávisti
příliš dlouho, zdálo se mu, že jeho ruce jsou bez ní jako prázdné. Snad by bylo
skutečně lepší najít něco jiného, co by je zaplnilo, než smrt. Snad to bylo to,
co se mu snažil ukázat Drakar.

Drugar se těžkopádně rozběhl po stezce za
ostatními.

Stříbrná oblouková klenutí, silná a
vznosná, stála v řadě kolem úpatí věže. Na vrcholku těchto oblouků se nacházela
další – stříbrná vrstva nad stříbrnou – početnější, nahoru protažená, spojující
se v jediném třpytícím se bodě. Mezi oblouky se střídaly bílé mramorové zdi a
čirá křišťálová okna, umístěny tak, aby poskytovaly jednak oporu, jednak
osvětlení vnitřních prostor. Jako vstup sloužily stříbrné šestiúhelníkové
dveře, poznačené týmiž runami jako brána. Tak jako předtím, i když znal runu,
která byla klíčem, použil Haplo svou vlastní cestu a vklouzl dovnitř tiše a
rychle skrz mramorovou stěnu.

Patryn se ocitl ve veliké okrouhlé
místnosti – v základně věže. Na mramorové podlaze zaduněly jeho kroky a
porušily ticho, vládnoucí zde již po kdoví kolik generací. V místnosti nebylo
nic jiného než kulatý stůl, obklopený židlemi.

Nad středem stolu visel – udržován silami
magie – malý kulatý křišťálový glóbus, zevnitř osvětlený čtyřmi maličkými
žhnoucími kuličkami.

Haplo přistoupil blíž. Jeho ruka načrtla
ve vzduchu runu, rušící magické pole. Glóbus se zřítil na stůl a kutálel se k
Patrynovi. Haplo ho zachytil a pozvedl si jej k očím. Glóbus byl trojrozměrným
zobrazením tohoto světa, podobným tomu, jaký viděl v domě Lanthana Quindiniara,
podobným modelu na Nexu. Ale nyní, když ho držel a prohlížel si ho, když jím
předtím cestoval, Haplo konečně porozuměl.

Jeho pán se mýlil. Tardové nežili na
vnějším povrchu planety, tak jako tomu bylo kdysi ve starém světě.

Žili uvnitř.

Glóbus byl z vnější strany hladký –
tvořil ho pevný křišťál, celistvý kámen. Uvnitř byl dutý. Uprostřed dutiny
zářila čtyři slunce. A uprostřed tohoto slunečního seskupení se nacházela Brána
smrti.

Žádné další planety, žádné hvězdy nebyly
viditelné, protože člověk se v noci nedíval vzhůru na oblohu. Díval se vzhůru
na zemi. To znamenalo, že další hvězdy nemohly být hvězdy, ale… města. Města
jako je toto. Města vybudovaná proto, aby se stala domovem pro uprchlíky z
roztříštěného dávného světa.

Naneštěstí tento nový svět byl světem,
který pro tardy musel být úděsný. Byl to svět, který snad nebyl méně úděsný ani
pro Sartany. Životodárné světlo podporovalo život až přespříliš. Stromy
vyrostly do enormní výše, povrch pokrývaly oceány vegetace. Sartani s tím nikdy
nepočítali a byli zděšeni tím, co stvořili. Lhali tardům, lhali i sami sobě.
Místo aby se pokusili přizpůsobit novému světu, který vytvořili, bojovali s
ním, snažíce se podrobit si jej.

Haplo znovu pečlivě umístil glóbus na
jeho původní místo nad stolem tak, že zrušil svou magickou formuli a dovolil
tak staré magii nastoupit na její místo. Model Pryanu znovu visel nad stolem
tak, jak ho tu zanechali jeho zmizelí tvůrci, kteří patrně kdysi za tímto
stolem sedávali.

Zábavná podívaná. Vládce Nexu by ocenil
tuto ironii.

Haplo se rozhlédl kolem sebe. Nic jiného
už v místnosti nebylo. Pohlédl vzhůru. Vysoko nad ním se klenul zakřivený
strop, který nahoře uzavíral místnost a zastíral každý pohled na křišťálový
jehlan, tyčící se právě nad ním. Zatímco se zabýval glóbem, povšiml si podivného
zvuku. Položil ruce na stůl.

Nemýlil se. Dřevo pod jeho rukama zvučelo
a vibrovalo. V mysli se mu jakousi podivnou asociací vybavil gigantický stroj
na Arianu, Kopsej-vysej. Ale zde neviděl venku ani stopy po podobném zařízení.

„Pojďme si o tom popřemýšlet,“ řekl
psovi, „ale zvenku jsem ten zvuk neslyšel. Musí to být z tohoto zařízení zde.
Snad nám někdo řekne víc.“

Haplo zvedl ruce nad stůl a začal kreslit
ve vzduchu runy. Pes si s povzdechem lehl, hlavu položenou mezi tlapkami,
zahájiv tak tichou, nespokojenou hlídku.

Nejasné, matně viditelné obrazy se kolem
stolu probudily k životu, zazněl slabý šum hovořících hlasů. Protože ovšem
Haplo nebyl přítomen pouze na jedné schůzce těchto dávných přízraků, ale na
větším počtu jejich zasedání, rozhovor mezi nimi, který byl schopen zachytit,
byl zmatený, úlomkovitý.

„Ty neustálé boje mezi rasami jsou již na
nás příliš mnoho, abychom je zvládli. Vyčerpává to naši sílu, když bychom
naopak měli zkoncentrovat veškerou magii, abychom dosáhli cíle…“

„Klesli jsme do role rodičů a jsme nuceni
plýtvat naším časem tak, že od sebe odtrháváme svářící se děti. Nemůžeme se
plně věnovat naší velké vizi…“

„A nejsme sami, kdo má tyto potíže. Naši
bratři a sestry v dalších citadelách na Pryanu jsou na tom stejně. Rád bych
věděl, zda jsme udělali správnou věc, že jsme je sem přivedli…“

Smutek a pocit bezmoci a frustrace byl
přímo hmatatelný. Haplo to viděl vepsáno do nejasně viditelných tváří, viděl to
vyjádřeno v gestech rukou, které jako by se zoufale snažily pevně uchopit
události, proklouzávající jim mezi prsty. Patryn si vzpomněl na Alfréda,
Sartana, s kterým se střetl na Arianu. V Alfrédovi bylo možné vidět stejný
smutek, lítost, bezmoc. Haplo nasytil svou nenávist v utrpení, které pozoroval,
a potěšil se v teplé záři, kterou ho zalilo zadostiučinění.

Obrazy plynuly a odlétaly, čas míjel.
Sartani se vytráceli, stárli před očima. Podivné – u polobohů.

„Rada přistoupila k řešení našich
problémů. Jak jsi řekl, stali se z nás rodiče, kde jsme měli v úmyslu být
mentory. Musíme péči o tyto děti svěřit jiným. Hlavní a podstatné je,
aby byly citadely uvedeny v činnost. Arianus trpí nedostatkem vody. Potřebují
nás a naši sílu, aby jim pomohla při provozu jejich stroje. Abarach žije ve
věčné temnotě – což je něco daleko horšího než neustálé světlo. Svět kamene
potřebuje naši energii. Citadely musí být operativní, a to co nejdříve, nebo
dojde k tragédii!“

„Rada nám proto dala svolení, abychom
odvolali titány z centra citadely, kde dohlíželi a obsluhovali hvězdné světlo.
Titáni budou mít na starosti dozor nad tardy a budou je chránit před nimi
samotnými. Obdařili jsme tyto obry nesmírnou silou, aby nám mohli pomáhat ve
fyzické práci. Ke stejnému účelu jsme jim dali i runovou magii. Budou schopni
jednat s lidmi.“

„Je to ale moudré? Protestuji! Obdařili
jsme je magií za předpokladu, že citadelu nikdy neopustí!“

„Bratři, prosím, uklidněte se. Rada
předložila dost závažný námět k prodiskutování. Titáni zůstanou pod naším
stálým dohledem a kontrolou. Jsou slepí – což je nezbytné k tomu, aby mohli
pracovat ve světle hvězdy. A koneckonců, co by se nám mohlo stát?“

Čas plynul dále. Sartani, kteří seděli
kolem stolu, zmizeli, nahrazeni jinými, mladými a silnými, ale bylo jich co do
počtu značně méně.

„Citadely pracují, jejich světlo září na
obloze –“

„Ne na obloze, nelžeme si sami sobě.“

„Byl to jen řečnický obrat. Nebuď hned
tak nedůtklivý!“

„Nenávidím čekání. Proč nedostáváme žádné
zprávy z Arianu? Nebo z Abarachu? Co si myslíte, že se stalo?“

„Snad totéž, co nám. Příliš mnoho úkolů,
a nás je příliš málo. Nepatrná trhlinka ve střeše a déšť prosákne dovnitř.
Postavíme tam kbelík a vylezeme na střechu, abychom ji spravili, ale objeví se
další. Postavíme pod ni zase kbelík. Teď máme opravit dvě trhliny a chystáme se
k tomu, když se objeví třetí. A dojdou nám kbelíky. Najdeme další kbelík, ale
zároveň se průsak vody zvětší. Kbelíky už na vodu nestačí. Běžíme pro větší
nádobu, abychom získali čas na akumulování vody, abychom mezitím mohli vylézt
na střechu a ucpat trhliny.“

„Ale teď,“ řečníkův hlas zeslábl, „je
střecha na pokraji kolapsu.

Čas kroužil a vířil kolem Sartanů
sedících u stolu, způsobil, že zestárli, tak jako předtím i jejich rodiče. Bylo
jich stále méně a méně.

„Ti titáni. Ti titáni byli chyba!“

„Na začátku pracovali dobře. Kdo mohl
něco takového předvídat?“

„To ti draci. Měli jsme s nimi něco
udělat hned na začátku.“

„Draci nás nijak netrápili, dokud se
titáni nevymkli naší kontrole.“

„Mohli bychom i nadále titány využívat,
kdybychom byli silnější –“

„Myslíš, kdyby nás bylo víc. Snad. Nejsem
si jist.“

„Ovšem, mohli bychom. Jejich magie je
primitivní, ne víc, jako když učíme dítě –“

„Ale udělali jsme chybu, že jsme to dítě
obdařili silou hory.“

„Já říkám, že je to možná dílo našich
starých nepřátel. Jak může kdo z nás vědět, zda jsou Patryni ještě stále
uvězněni v Labyrintu? Ztratili jsme všechny kontakty s jejich žalářníky.“

„Ztratili jsme kontakt se všemi! Citadely
pracují, hromadí energii a skladují ji, připraveny transmitovat ji Branou
smrti. Ale zůstal vůbec ještě někdo, aby ji přijal? Snad my jsme ti poslední,
snad i ostatní skončili tak jako my…“

Plamen nenávisti, hořící v Haplovi, nebyl
již teplý a příjemný, ale změnil se v ničivý žár. Náhodná zmínka o vězení, ve
kterém se narodil, vězení, které znamenalo pro tolik jeho lidí smrt, ho
naplnila zuřivostí, kalící mu zrak, sluch i rozum. Měl co dělat, aby se udržel,
nevrhl se na stínové postavy a neuškrtil je holýma rukama.

Pes si sedl a starostlivě olízl pánovu
ruku. Haplo se uklidnil. Uniklo mu dost z následujícího rozhovoru. Disciplína.
Jeho pán by se zlobil. Haplo přinutil svou pozornost, aby se znovu vrátila zpět
ke kulatému stolu.

Seděla tam jedna osamocená stínová
postava, schoulená pod neviditelným břemenem. Zdálo se, že Sartan upírá svůj
pohled přímo na Hapla.

„Ty z našich bratrů, kdo snad jednou
přijdeš do této místnosti, jsi bezpochyby naplněn úžasem nad tím, co jsi našel –
nebo co se ti najít nepodařilo. Vidíš město, ale v jeho zdech nežijí žádní
lidé. Vidíš světlo –“ a postava ukázala ke stropu, k jehlanu nad nimi – „ale
energií se plýtvá bez účelu. Nebo třeba ani světlo neuvidíš. Kdoví, co se
stane, až nás tu už nebude, abychom strážili citadely? Kdoví, zda světlo
nezeslábne a nezmizí, tak jako jsme zmizeli i my?“

„Pomocí vaší magie vám byl poskytnut
přehled naší historie. Stejně tak jsme o tom podali zprávy i v knihách, takže
je ve vašem volném čase můžete studovat. K nim jsme přidali i tradice,
udržované mudrci z řad tardů, napsané v jejich vlastní řeči. Naneštěstí,
protože citadela bude zapečetěna, nikdo z nich se sem nebude moci vrátit a
odkrýt tak jejich minulost.“

„A nyní tedy víte, jakých hrozných chyb
jsme se dopustili. Dodáme k tomu ještě stručný popis toho, co se přihodilo v
těchto posledních dnech. Byli jsme donuceni poslat tardy pryč z citadely. Boje
mezi jednotlivými rasami dosáhly takového stupně, že jsme se obávali, aby se
nevyhubily navzájem. Poslali jsme je do džungle, kde, jak doufáme, budou
donuceni vynaložit veškerou svou energii k tomu, aby přežili.“

„Chtěli jsme, aby těch několik nás, kteří
zbyli, žilo v citadelách v míru. Doufali jsme, že najdeme nějaký prostředek,
jak znovu získat kontrolu nad titány, a že najdeme způsob, jak se dorozumět s
ostatními světy. Ale to se nestalo.“

„My sami se rovněž chystáme opustit
citadely. Síla, která se staví proti nám, je prastará a mocná. Nelze proti ní
bojovat, nelze ji uprosit. Slzy jí nepohnou, nedokážou to ani všechny zbraně,
které máme k dispozici. Příliš pozdě jsme si připustili její existenci.
Skláníme se před ní a odcházíme.“

Obraz zmizel. Haplo se pokusil ještě
jednou, ale runová magie již nic dalšího nevytvořila. Patryn stál ještě dlouhou
dobu zamyšlen v místnosti a tiše hleděl na křišťálový glóbus a na jeho slunce,
mdle prokmitávající uvnitř a obklopující Bránu smrti.

Pes sedící na zadních tlapách otočil
hlavou sem a tam, pátraje po čemsi, co nemohl identifikovat, co nemohl úplně
slyšet, úplně vidět, úplně cítit.

Ale bylo to tam.












Kapitola třicátá osmá




Citadela
Stáli na okraji džungle, na stezce, kam
je poslal starý muž, a zírali na zářící město na hoře. Jeho krása a velikost je
plnily úctou a bázní, zdálo se jim, že snad pochází z jiného světa. Stěží mohli
uvěřit, že skutečně vykonali cestu ke hvězdě.

Rachot a chvění mechu pod jejich nohama
jim připomněly draka. Jinak by snad nikdy neopustili džungli, nikdy by se
nevydali kupředu na bok hory, nikdy by se neodvážili přiblížit ke slunci
zářícímu na křišťálovém jehlanu, obehnaném bílými zdmi.

Stejně tak jako je děsilo to, co se
kradlo za nimi, děsilo je i to neznámé, co se tyčilo před nimi. Jejich myšlenky
se ubíraly stejným směrem jako Haplovy. Představovali si strážce stojící na
zdech opatřených vížkami, přehlížející shora skalnatou, kaménky pokrytou
stezku. Promarnili spoustu drahocenného času – když se uvážilo, že drak po nich
mohl pátrat – tím, že se přeli, zda by měli přijít v míru jako prosebníci, nebo
hrdě jako jim rovní?

Posléze se rozhodli, že budou mít zbraně
připraveny a že je ponesou otevřeně, aby byly viditelné. Jak radila Rega, bylo
to to nejlepší, co mohli udělat, v případě, že drak je bude zezadu sledovat.
Opatrně vykročili ven z příšeří džungle, ze stínů, které se jim náhle zdály
přátelské, nabízející útočiště, a vydali se ven na volné prostranství.

Postupovali opatrně, neklidně, jejich
hlavy se obracely dopředu a dozadu, číhajíce na každý podezřelý pohyb. Země se
už nechvěla, a tak se dohadovali, zda je to proto, že je drak už přestal
pronásledovat, nebo proto, že stojí na pevné skále. Kráčeli nahoru po stezce,
každý napjatý, aby nepřeslechl pozdrav, nebo aby odpověděl na otázku či výzvu
nebo dokonce na útočný výpad.

Nic. Haplo slyšel vítr. Pětice neslyšela
ani to, protože s příchodem soumraku vítr přestal vát. Posléze se dostali až na
vrcholek a stanuli před šestiúhelníkovou branou s podivnými, do ní vyrytými
ornamenty. Zastavili se a rozptýlili. Z dálky v nich citadela vzbuzovala
strach. Když teď byli těsně u ní, plnila je zoufalstvím. Zbraně v jejich rukou
netečně sklesly.

„Zde musí žít bohové,“ řekla Rega tichým,
zaškrceným hlasem.

„Ne,“ zazněla suchá, lakonická odpověď. „Vy
kdysi ano.“

Část zdi se modře rozzářila. Vystoupil z
ní Haplo, sledovaný psem. Zdálo se, že pes je rád, že je vidí zdravé a v
bezpečí. Zavrtěl ocasem a asi by přiběhl k nim, aby je po svém způsobu
pozdravil, ale zastavil ho ostrý a káravý příkaz jeho pána.

„Jak jste se dostal tam dovnitř?“ zeptal
se Paithan s rukou sevřenou na jílci meče ze železného dřeva.

Haplo se neobtěžoval, aby na otázku
odpověděl, a elf si musel uvědomit, že jakékoliv vyslýchání muže s ovázanýma
rukama je marné. Paithan dotaz už neopakoval.

Ale Aleatha statečně přistoupila blíž. „Co
tím myslíte, že kdysi jsme my žili za těmito zdmi? To je směšné.“

„Vy ne. Vaši předkové. Všichni vaši
předkové.“ Haplův pohled spočinul na elfech a obou lidech, stojících před ním a
pozorujících ho s temnou nedůvěrou, a odtud sklouzl k trpaslíkovi.

Drugar ho ignoroval, ignoroval všechny a
vše. Jeho třesoucí se ruce se dotýkaly kamene, kostí světa, které byly jen málo
víc než památka mezi jeho lidem.

„Všichni vaši předkové,“ opakoval Haplo.

„Pak také my se můžeme vrátit
dovnitř,“ řekla Aleatha. „Tam bychom byli v bezpečí. Nic by nám už nemohlo
ublížit!“

„Kromě toho, co si dovnitř vezmete s
sebou,“ řekl Haplo s klidným úsměvem. Pohlédl na zbraně, které každý držel v
rukou, pak na elfy, stojící stranou od lidí, na trpaslíka, držícího se stranou
od všech ostatních. Rega zbledla a skousla si dolní ret, Rolandova tvář hněvivě
potemněla. Paithan neřekl nic. Drugar opřel hlavu proti kameni, slzy plynuly
dolů po jeho tvářích a mizely v jeho vousech.

Haplo hvízdl na psa, obrátil se a začal
sestupovat po boku hory k džungli.

„Počkejte! Nemůžete nás tu jen tak
nechat!“ zavolala za ním Aleatha. „Vy byste nás mohl dostat dovnitř do těch
zdí! S vaší magií nebo… ve vaší lodi!“

„A jestli ne –“ Roland začal roztáčet
svůj raztar a v soumraku se zaleskly smrtící čepele – „my –“

„Vy co?“ Haplo se obrátil tváří k nim a
nakreslil ve vzduchu siglum, před nimi, mezi sebou a vyhrožujícím člověkem.

Rychleji než oko mohlo sledovat, runa
zasyčela vzduchem a zasáhla Rolanda do hrudi, vybuchla a odhodila ho dozadu.
Dopadl tvrdě na zem a raztar mu vylétl z ruky. Aleatha poklekla vedle něho a
objala ho, kolébajíc v náručí mužovo pohmožděné a krvácející tělo.

„Jak typické!“ Haplo mluvil tiše,
nezvedaje hlas. „ ‚Zachraň mě!’ křičíte. ‚Zachraň mě, nebo!’ Být zachráncem vás
tardů je nevděčný úkol. Nestojí to za tu cenu, protože vy nikdy nechcete udělat
něco z toho sami. Tamti blázni –“ kývl hlavou směrem ke křišťálovému jehlanu – „riskovali
všechno, aby vás zachránili před námi, a pak se snažili zachránit vás před vámi
samotnými – a výsledek byl zřejmý. Ale počkejte, tardové. Jednoho dne přijde
někdo, kdo vás zachrání. Nemusíte ho snad za někoho takového pokládat, ale
dosáhnete konečně spasení.“ Haplo skončil a zasmál se. „Nebo něčeho jiného.“

Patryn se obrátil k odchodu, ale otočil
se k nim ještě jednou. „Mimochodem, co se stalo s tím starým mužem?“

Nikdo mu neodpověděl, všichni se vyhýbali
jeho pohledu.

Haplo jen uspokojeně pokývl hlavou a
pokračoval dolů po stezce z hory, a pes pelášil u jeho nohou.

Patrynova cesta džunglí proběhla
bezpečně. Když dorazil k Dračí hvězdě, našel Haplo elfy i lidi
potloukající se kolem v džungli a zapletené do hořkého boje mezi sebou. Každá
strana ho vyzývala, aby jí pomohl. Nevěnoval pozornost žádnému z tardů a
vystoupil na palubu prázdné lodi. Ve chvíli, kdy si bojující soupeři konečně
uvědomili, že je opouští, bylo už příliš pozdě. Haplo v ponurém pobavení
naslouchal jejich děsivým, žalobným nářkům, které zněly jeho uším jako jeden
hlas, i když byly vyslovovány ve dvou různých jazycích.

Loď se pomalu zvedla do vzduchu. Stál u
okna a hleděl dolů na zoufale gestikulující postavy.

„On je to, kdo přijde po mně, kdo je
větší než já,“ Haplo za nimi poslal citát, pozoruje je, jak mizí v hloubce do
nicoty, zatímco jeho loď ho unášela k nebesům. Pes se skrčil k jeho nohám a
zavyl, zneklidněný žalobnými výkřiky, ozývajícími se pod nimi.

Dole elfové a lidé hleděli s hořkou
bezmocí za nimi. Mohli vidět loď ještě dlouho po jejím odletu, jak září na
obloze; sigla vyrytá na jejím trupu žhnula rudě ve falešné temnotě, vytvořené
Sartany, aby připomínala jejich dětem dávný domov.












Kapitola třicátá devátá




Citadela
Drak se vynořil nahoru na povrch a
přistihl pětici shromážděnou před branami citadely a marně se pokoušející
dostat se dovnitř. Mramorové zdi byly lesklé a hladké, bez jakéhokoliv
viditelného výstupku. Tloukli na bránu pěstmi a v zoufalství se vrhali proti
ní. Brána se ani nezachvěla.

Jeden z nich navrhl použít beranidlo,
další magii, ale důvody nebyly přesvědčivé a nebyl o ně ani zájem. Každému bylo
jasné, že kdyby elfská či lidská magie mohla být úspěšná, citadela by už jistě
byla dávno obsazena.

A potom z městských zdí začala znovu
proudit podivná a hrůzyplná temnota, kradla se přes horu i přes džungli jako
pomalu stoupající vodní záplava. I když tma zahalila vše, co bylo dole,
zůstávalo světlo nahoře, křišťálový jehlan stále vysílal své bílé volání ven do
světa, který už zapomněl, jak odpovědět. Jasné světlo způsobilo, že každý
předmět byl buď viditelný, nebo neviditelný – buď osvětlený jeho oslnivou září,
nebo ztracený v neproniknutelném stínu.

Temnota vzbuzovala hrůzu o to větší, že
mohli stále vidět slunce zářící na obloze. Vzhledem k ní slyšeli draka
přicházet dříve, než ho uviděli. Skála se otřásala pod jejich nohama, městské
zdi se chvěly pod trpaslíkovou rukou. Připravili se k útěku do džungle, ale
pohled na tmu, pohlcující stromy, byl úděsný. Vše, co věděli, bylo, že drak by
měl přijít odtamtud. Přitiskli se k městským zdem, neschopni opustit toto
útočiště, i když věděli, že je neochrání.

Drak se vynořil z temnoty a syčivě
oddechoval. Hvězdnému světlu podobný lesk vyzařoval z jeho šupinaté hlavy a
rudě se odrážel v žhnoucích očích. Dračí tlama se otevřela a objevily se zuby,
potřísněné krví, která se v bílém světle zdála černá. Na jednom z ostrých,
lesklých dračích tesáků se hrůzyplně třepetal útržek látky barvy myší šedi.

Pětice se semkla k sobě; Roland kryl svým
tělem Aleathu, Paithan a Rega stáli vedle sebe, ruku v ruce. Zoufale svírali
své zbraně, i když věděli, že jim nejsou k ničemu.

Drugar byl k draku obrácen zády. Trpaslík
si draka nevšímal. Fascinován, zíral na šestiúhelníkovou bránu, na runy,
vystupující v ostrém reliéfu, který vykreslovalo hvězdné světlo.

„Poznávám každou z nich,“ řekl, vztáhl
ruku a pomalu přejížděl prsty přes podivnou hmotu, která jasně zářila,
odrážejíc světlo, odrážejíc obraz blížící se smrti.

„Znám každé siglum,“ opakoval a jmenoval
je, tak jako dítě, které sice zná abecedu, ale ještě neví, jak přečíst celé
jméno, které napsané v jednotlivých písmenech vidí na návěsním štítu, visícím
na hospodě.

Ostání slyšeli, jak si k sobě trpaslík
mumlá cosi ve své rodné řeči.

„Drugare!“ zvolal Roland naléhavě, oči
upřené na draka, neodvažuje se ohlédnout. „Potřebujeme tě!“

Trpaslík neodpověděl. Jako hypnotizován
zíral dále na bránu. Ve středu šestiúhelníku bylo prázdné místo. Runy se
ovíjely kruhem ze všech stran, vrcholky i spodní části znaků splývaly
dohromady, ale zde se oddělovaly, ponechávajíce ve svém jinak spojitém toku
široké mezery. Drugar v duchu viděl Hapla kreslit runy. Trpaslíkova ruka
vklouzla pod tuniku a jeho chladné prsty sevřely obsidiánový medailon, který nosil
na hrudi. Vytáhl ho ven, podržel nahoře tak, aby byl ve stejné úrovni s
prázdným místem mezi runami brány, a začal s ním pomalu otáčet.

„Nech ho být,“ řekl Paithan, když Roland
začal trpaslíkovi nadávat. „Co koneckonců on zmůže?“

„Taky pravda,“ zamumlal Roland. Pot se
mísil se zaschlou a spečenou krví na jeho tváři. Cítil Aleatžiny chladné prsty
svírající jeho paži. Přitiskl se k ní blíž, na kůži ho zalechtaly její vlasy.
Ve skutečnosti vlastně nenadával trpaslíkovi, ale byla to jeho poslední hořká
vzpoura proti osudu. „Proč už ta zatracená věc nezaútočí a neskoncuje to?“

Obrysy draka se nejasně rýsovaly v
temnotě před nimi, jeho bezkřídlé, šupinaté tělo se vinulo nahoru, až byla jeho
hlava téměř na úrovni s hranou hladkých městských zdí. Zdálo se, že si drak
vychutnává pohled na jejich muka, na jejich strach, jako nějaké sladké sousto,
dráždící jeho patro.

„Proč musíme zemřít, abychom byli spolu?“
zašeptala Rega, pevně svírajíc Paithanovu ruku.

„Protože, jak to řekl náš zachránce, se
nikdy nepoučíme.“

Rega se ohlédla za sebe a toužebně
pohlédla na lesklé bílé zdi a na zapečetěnou bránu. „Myslím, že tentokrát už
bychom mohli. Myslím, že už by to mohlo být jiné!“

Drakova hlava se posunula níž; čtveřice,
která mu stála tváří v tvář, mohla vidět své vlastní postavy odrážející se v
jeho očích. Jeho nečistý dech, páchnoucí po krvi, se zdál jejich hrůzou
zmrazeným tělům horký. Napjali se v očekávání útoku. Roland ucítil lehký
polibek na rameni a vlhkost po slzách na kůži. Ohlédl se přes rameno na Aleathu
a uviděl její úsměv. Zavřel oči a modlil se, aby tento úsměv byl to poslední,
co uvidí.

Drugar se neobrátil. Držel medailon
položený na prázdnou plochu na bráně. Jaksi nejasně začínal rozumět. Jak to
pocítil už kdysi jako dítě, písmena K… O… Č… K… A už nebyla jenom písmena,
která měla být vyslovena odděleně, ale přeměnila se před jeho očima do obrazu
malého, chlupatého zvířete.

Povzbuzený, ohromený a rozčilený, utrhl
kožený řemínek, na němž medailon visel kolem jeho šíje, a přiskočil k bráně.

„Mám to! Pojďte za mnou!“

Ostatní se sice už neodvážili doufat, ale
přesto ho uposlechli.

Drugar vyskočil tak vysoko, jak byl jenom
schopen, aby dosáhl k velké čisté kulaté ploše uprostřed brány, a udeřil
medailonem na její povrch.

Jednotlivé osamocené siglum, hrubá runa,
která byla kdysi zavěšena na šíji trpasličího dítěte, aby je ochraňovala před
zlem a ublížením, se dostala do kontaktu s vrcholky run, vyrytých na spodní
části brány. Medailon byl malý, sotva větší než trpaslíkova ruka, a siglum na
něm vyryté ještě menší.

Drak konečně zaútočil. S rykem se vyřítil
na své oběti.

Siglum pod trpaslíkovou rukou zazářilo
modře a světlo pronikalo mezi jeho špalkovitými prsty. Světlo zjasnělo, zářilo.
Osamocená runa začala růst, až byla velká jako trpaslík, potom jako člověk,
posléze vyšší než elf.

Oheň sigla se rozšířil po celé bráně, a
kdekoliv se světlo dotklo jiné runy, i ta vzplála. Plameny se šířily a brána
začala zářit magickým ohněm. Drugar vydal pronikavý výkřik a rozběhl se k ní,
strkaje do ní rukama.

Brána citadely se zachvěla a pak se
otevřela.












Kapitola čtyřicátá




Někde na Pryanu
„Myslel jsem si, že na to nikdy nepřijdou!“
prohlásil drak rozhořčeně. „Stálo mě to spoustu času, než jsem je tam dostal, a
pak mě přinutili čekat a čekat. Víte, jeden může slintat a řvát jenom do určité
míry, než to ztratí účinnost.“

„Stížnosti, pořád jen stížnosti. To je
všechno, co umíš,“ vyjel na něho Zifnab. „Neřekls ani slovo o mém představení –
‚utíkejte, blázni’. Myslím, že jsem to zahrál dost dobře!“

„Gandalf to řekl líp!“

„Gandalf!“ vykřikl Zifnab nanejvýš
rozzlobeně. „Co tím myslíš, že to řekl líp!“

„Dal této frázi větší významovou hloubku,
větší sílu emoce!“

„No, dobrá, tak měl větší emotivní sílu!
Visel na něm přece balrog na kožených řemíncích důtek! To bych byl také více
emotivní!“

„Balrog!“ Drak vztekle švihl ohromným
šupinatým ocasem. „A předpokládám, že já jsem nic! Ty hubatý starý mrzoute!“

„Ty hubatá ještěrko, kdyby tak bylo po
mém!“

„Cos to řekl?“ zeptal se drak a zlověstně
se na něj podíval. „Nezapomeň, čaroději, že jsi pouze můj známý. Kdykoliv můžeš
být nahrazen.“

„Houby a ještě kuře. Mluvil jsem o jídle.
Mám strašný hlad,“ řekl Zifnab spěšně. „Mimochodem, co se stalo s těmi
ostatními?“

„S kterými ostatními? S kuřaty?“

„S lidmi! S elfy, ty hlupáku.“

„Nenadávej mi. Měl bys být přesnější se
svými výroky.“ Drak si začal starostlivě prohlížet své lesklé tělo. „Hnal jsem
celou tu roztomilou bandu nahoru do citadely, kde byli přivítáni svými druhy s
otevřenou náručí. Nebylo to lehké, to mi můžeš věřit. Klopýtání džunglí.
Podívej se tady, zlomil jsem si šupinu.“

„Nikdo přece nikdy netvrdil, že to bude
snadné,“ řekl Zifnab s povzdechem.

„Máš pravdu,“ souhlasil drak. Pohled jeho
žhnoucích očí utkvěl na citadele svítící na horizontu. „Snadné to asi nebude ani
pro ně.“

„Myslíš, že mají šanci?“ Starý muž
vypadal úzkostlivě.

„Musí mít,“ odpověděl drak.












Epilog
Můj pane, má loď stále letí nahoru… dolů…
skrz… (jenom stěží vím, jak to popsat) světem Pryanu. Let nazpět ke čtyřem
sluncím je dlouhý a únavný, a tak jsem se rozhodl využít času a zpravit vás o
svých myšlenkách i o dojmech z tak zvaných hvězd, dokud je mám ještě v čerstvé
paměti.

Z výzkumu, který jsem provedl v Hale
Sartanů, jsem schopen rekonstruovat historii Pryanu. Co Sartani mohli mít na
mysli, když vytvořili tento svět (a člověk se musí divit, zda měli na mysli
vůbec něco), není známo. Je mi ale jasné, že přišli na tento svět
očekávajíce něco úplně jiného, než co zde našli. Aby to nějak kompenzovali,
udělali, co mohli. Vytvořili velkolepá města a uzavřeli se v nich spolu s
tardy, odloučili sebe i je od ostatního světa a lhali sobě i jim o pravé
podstatě Pryanu.

Patrně všechno po určitou dobu šlo dobře.
Mám za to, že tardové – zděšení a šokovaní rozpadem starého světa a přesunem na
tento svět – neměli ani energii, ani chuť k tomu, aby dělali nějaké potíže.
Tento stav míru ale rychle pominul. Nastoupily ty generace tardů, které už
nevěděly nic o strašném utrpení svých rodičů. Citadely, ať už byly jakkoliv
velké, se nezbytně stávaly příliš malými pro jejich rozpínavost, lačnost i
ambice. Tardové upadli do hádek, nenávisti a svárů mezi sebou navzájem.

Během této časové periody se Sartani
zajímali výhradně o své vlastní podivuhodné projekty a o tardy se nestarali.
Protože jsem byl obzvlášť zvědavý na tyto projekty, pronikl jsem do srdce křišťálového
jehlanu, z něhož vyzařovalo hvězdné světlo. Našel jsem tam velký stroj,
něco jako Kopsej-vysej, který jsem objevil ve světě Arianu. Tento stroj byl ale
mnohem menší a jeho funkce, pokud jsem byl schopen ji určit, je naprosto
odlišná.

Abych ho mohl popsat, nejdříve se zmíním
o teoretické stránce. Když jsem navštívil dva ze čtyř světů, které vytvořili
Sartani, zjistil jsem, že každý z nich je určitým způsobem nedokonalý. Také
jsem zjistil, že se Sartani patrně pokoušeli o zmírnění této nedokonalosti.
Ariánské vznášející se kontinenty potřebují vodu. Abarašský kamenný svět (který
hodlám navštívit příště) potřebuje světlo. Sartani zamýšleli nahradit tyto
nedostatky použitím energie, dopravované z Pryanu, který jí měl nadbytek.

Čtyři slunce Pryanu jsou uzavřena v
kamenném obalu, který kompletně uzavírá i jejich energii. Tato energie z nich
stále vyzařuje na svět obklopující slunce. Rostliny energii absorbují a
dopravují ji hluboko dolů až do podkladové skály, která je podepírá. Odhadoval
bych, že horko, které se tvoří na této nejnižší úrovni, musí být neuvěřitelně
vysoké.

Sartani vybudovali citadely, aby
absorbovaly toto teplo. Vyhloubili hluboké šachty, procházející vegetací až na
podkladovou skálu. Šachty pak fungovaly jako průduchy, jimiž byl horký vzduch
vysáván a hnán zpět do atmosféry. Energie byla pak odebírána na místě známém
jako svatyně, umístěném v centru komplexu. Stroj, poháněný touto energií,
přenáší sílu do centrálního jehlanu, který ji vyzařuje ven do oblohy. Sartani
nevybudovali toto gigantické dílo sami, ale s pomocí magie vytvořili rasu
mocných obrů, kteří byli schopni vykonávat práci v citadele. Nazvali je titány
a obdařili je hrubou runovou magií, aby jim pomohli v těžké fyzické práci.

Připouštím, že o tom nemám žádný důkaz,
ale dovoluji si tvrdit, můj pane, že ostatní hvězdy, viditelné na Pryanu, jsou
světlo a energii akumulující stroje stejné jako tento. Sartani zamýšleli, jak
je podrobně vysvětleno v písemnostech, ponechaných v citadele, použít tyto
stroje k transferu nadbytečného světla a energie na ostatní tři světy. Četl
jsem jejich popisy a výpočty, dosvědčující, jaké přesnosti bylo třeba, aby
tento projekt byl realizován, ale musím vás ujistit, můj pane, že v tom, co
zamýšleli, nevidím moc smyslu. Vzal jsem tyto plány s sebou a předložím vám je,
takže si je budete moci ve volném čase sám podrobněji prostudovat.

Přenos energie byl primárním úkolem hvězd
Pryanu, tím jsem si jist. Ale věřím také, i když tuto teorii si ověřit
nemohu, že hvězdy mohly sloužit i ke komunikaci mezi sebou navzájem.
Sartani se zmínili, že udržují kontakt se svými bratry na tomto světě, a
nejenom zde, ale zřejmě očekávali zprávy i od dalších Sartanů, žijících na
jiných světech. Možnost zřízení mezisvětové komunikace by pro nás mohla mít
neocenitelnou hodnotu, až se vydáme znovu nastolit naši rasu jako pravoplatné
vládce našeho vesmíru.

Člověk může pochopit, proč Sartani tak
dychtili po dovršení svých záměrů, ale vzrůstající vření mezi tardy v
citadelách jim to dělalo obtížné, ne-li nemožné. Sartani byli stále odvoláváni
od práce, aby uklidňovali propukající boje. Byli z toho zklamaní, zoufalí –
protože věděli, že jejich bratři v jiných světech zmírají nedostatkem energie,
kterou jim mohli poskytnout jenom oni sami. Proto Sartani ustanovili titány,
aby dohlíželi na neposlušné děti.

Pokud byli Sartani v blízkosti, aby
titány kontrolovali, byli tito obři zřejmě velice užiteční a dobročinní. Při
střežení tardů byli neocenitelní. Převzali veškerou těžkou fyzickou práci, a
rovněž tak i správní povinnosti, nezbytné pro bezchybný chod města. Sartani,
konečně volní, se mohli plně soustředit na vybudování hvězd.

Až k tomuto bodu je moje zpráva o
historii Pryanu jasná a přesná. Nyní však se budu muset uchýlit k dohadům,
týkajícím se toho, co ani já sám nejsem schopen kompletně odhalit, a to je
vlastní tajemství Pryanu, stejné jako u světa Arianu. Co se stalo se Sartany?

Z mého pátrání jasně vyplývá, že počet
Sartanů se postupně zmenšoval, a že ti, kteří zbyli, měli stále větší obtíže
při řešení rapidně se zhoršující situace mezi tardy. Sartani si začali
uvědomovat, že při vytvoření titánů se dopustili chyby v tom, že je obdařili
rudimentární runovou magií. Když sartanská kontrola nad obry zeslábla,
schopnost titánů používat tuto magii naopak vzrostla.

Obrátili se snad titáni, tak jako kdysi
legendární golemové starověku, proti svým stvořitelům?

Protože jsem sám s jejich magií bojoval,
mohu říci, že je sice hrubá, ale nesmírně mocná. Nejsem si ještě zcela jistý
proč, protože jsem ještě nedokončil analýzu jejich útoků. Nejpřesnější
přirovnání, které jsem nyní schopen poskytnout, lze vyjádřit tak, že udeří na
komplexní, delikátní strukturu našich run jediným, nekomplikovaným siglem, za
ním ale stojí síla celé hory.

Nyní citadely stojí prázdné, ale jejich
světlo stále ještě svítí. Tardové žijí skrytí v džungli a bojují mezi sebou.
Titáni se toulají světem v beznadějném hledání, které přináší smrt.

Jaká je asi souvislost mezi tím vším a
draky, existuje-li vůbec nějaká? A co je to za sílu, o níž Sartani
mluvili ve svém posledním sdělení? Síla, která se staví proti nám, je
prastará a mocná. Síla, proti níž nelze bojovat, nelze ji ani uprosit. A konečně,
co se stalo se Sartany? Kam odešli?

Ovšem, je možné, že nikam neodešli, že
ještě stále žijí na ostatních hvězdách Pryanu. Ale nevěřím tomu, můj
pane. Právě tak jako selhal jejich velký projekt na Arianu, tak také na Pryanu
se obrátil vniveč. Hvězdy svítí po jednu dekádu či tak nějak, pak se
jejich zásoby energie vyčerpají, světlo se stává matnějším a matnějším a
posléze uhasne. Některé se snad už nezotaví nikdy. Jiné po nějakém čase pomalu
nashromáždí více energie a hvězda se pak postupně znovu zrodí a zatřpytí
se na nebi, které ve skutečnosti není nic jiného než země. Nemůže to
snad, můj pane, platit jako analogie i pro Sartany?

Samozřejmě zde existují ještě dva další
světy, které nám zbývá prozkoumat. A my víme, že jeden Sartan – alespoň – ještě
žije. Alfréd také pátrá po svých lidech. Začínám být zvědavý, zda se naše
hledání nestane podobným hledání titánů. Snad pátráme po odpovědi, která
neexistuje, na otázku, kterou nikdo nevyslovil.

Právě jsem si znovu přečetl, co jsem
napsal. Odpusťte mi, můj pane, můj nesouvislý sloh. To ta nekonečná cesta mě
ubíjí. Ale když už mluvíme o titánech, odvažuji se uvést ještě jeden důležitý
poznatek, než skončím.

Bude-li objeven způsob, jak ovládat tyto
stvůry – a já jsem si jist, můj pane, že pro vás, s vaší neomezenou mocí a
zkušenostmi by to mohlo být snadné – pak budete mít armádu, která je silná,
výkonná a naprosto amorální. Žádná síla, dokonce ani ne ta, která má být prastará
a mocná, nebude schopna jí vzdorovat.

Vidím v našich plánech pouze jedno
nebezpečí, můj pane. Možnost tohoto nebezpečí je však tak nepatrná, že váhám,
mám-li se o tom vůbec zmínit. Jsem ale pamětliv vašeho přání být dokonale
informován o situaci na Pryanu, a proto předkládám k úvaze následující:

Jestliže by se tardům někdy podařilo
najít cestu do citadel, mohli by se – za předpokladu vzájemné spolupráce –
naučit ovládat hvězdy. Chcete-li si připamatovat, můj pane, Gegové na
Arianu byli velmi dobře zběhlí v provozu Kopseje-vyseje. Lidské dítě jménem
Zmar bylo natolik inteligentní, že pochopilo skutečný účel tohoto stroje.

Sartani, ve své nekonečné moudrosti,
zanechali po sobě nesmírné množství knih, sepsaných v lidském, trpasličím i
elfském jazyce. Knihy, které jsem viděl, pojednávaly hlavně o historii
jednotlivých ras až do doby starého světa před Rozdělením. Bylo jich však
příliš mnoho, než abych je mohl podrobně prostudovat, a tak by se zde mohly
najít v některých svazcích i Sartany zanechané informace, týkající se hvězd a
jejich skutečného účelu, a také faktu, že kromě Pryanu existují i další světy.
Není nemožné, že by tardové dokonce mohli objevit i informace o Bráně smrti.

Ale podle mých zkušeností a pozorování je
pravděpodobnost, že by tardové takové informace objevili, extrémně mizivá.
Brány citadel jsou magicky zapečetěny a nepřijdou-li tam tardové s nějakým
druhem zachránce, zůstanou zřejmě zapečetěny navždy.

Zůstávám, můj pane, nadále oddán a
zasvěcen vašim službám – HAPLO

Haplo: Pryan, Svět ohně, svazek 2 Zpráv
o Bráně smrti

 

Patrynské runy a variabilita magie

Základní přehled pro patrynské
aspiranty

Poznámka – opis: Sartani vždy
zastávali názor, že patrynský přístup k runové magii je příliš střízlivý a
vědecký, než aby se jim to líbilo. Na druhé straně zase Patryni krčí nosem nad
sartanským příliš mystickým a filozofickým pojetím toho, co vidí jako směs
umění a moci. Následující pasáž o magii byla zcela jistě napsána Patrynem. A
přece by mohla být považována mnohými, kteří ji čtou, za dosti drsnou.
Například použití termínu předmět nebo předměty v tomto textu se neomezuje
pouze na neživé věci, ale je aplikován na lidi stejně jako třeba na židli.
Patryni, kteří se cítí určeni k vládě nad všemi bytostmi, nedělají mezi těmito
dvěma pojmy žádný rozdíl.

Aby se dalo manipulovat s předmětem,
musíte mu porozumět. Tento základní princip je jádrem celé patrynské runové
magie. Je to klíč k našemu předurčení poroučet jiným.

My, kteří vidíme předmět a rozumíme mu,
jaký je ve skutečnosti – ve všech jeho aspektech – máme nad ním kontrolu. Tato
kvalita a moc, kterou používáme jako magii, jsou ve skutečnosti manipulací
určité existující síly. My jsme ale vědomím, které pozoruje pravdivý obraz
světa kolem nás. Magie je poznání ohně, hořícího za námi, i když všichni ostatní
vidí pouze svůj vlastní stín na zdi. Runová magie definuje pomocí symbolů
pravdivou kvalitu všech věcí, které by mohly existovat.

 

PATRYNSKA RUNOVÁ MAGIE TEORIE A PRAXE

Když chtějí Patryni změnit nějakou část
světa kolem sebe, snaží se nejdříve plně pojmenovat předmět. Pravé
jméno předmětu znamená mnohem více než pouhý jeho konvenční popis. V
patrynské magii jméno předmětu přesně definuje stav předmětu vzhledem k
základní Vlně možností. Úplné pojmenování předmětu je rozhodující pro úspěch,
kterého Patryn může dosáhnout při pozdějším přejmenování předmětu v
alternativním stavu nebo tvaru.

Runy poskytují soustavu symbolů, jejichž
pomocí můžeme pojmenovat (porozumět) a přejmenovat (změnit) kterýkoliv předmět.
Student patrynské magie je studentem run, protože pouze pomocí run může být
předmět nejúplněji pojmenován.

Teorie a pojem (koncepce)

Runy poskytují formální strukturu naší
magie. Naše runy obvykle vytvářejí magii následujícími způsoby:

1. Pojmenování předmětu. Kterákoliv
silová runa nejdříve identifikuje předmět, který má být změněn, v celé jeho
pravdivé podstatě – jinými slovy, plně pojmenovává předmět.

2. Pojmenování Odpovídajícím jménem. Zde
vytvoříme (1) silové runy, vyžadující změnu stavu přítomného předmětu a (2)
runy současného stavu, které určují polohu na Vlně možností, kde by takový stav
měl být vyjádřen. Kombinace těchto dvou faktorů – síly a polohy – tvoří
Odpovídající jméno.

3. Předmět je přejmenován. Aplikováním
Odpovídajícího jména na předmět se stav předmětu změní a předmět je
přejmenován. Nové jméno se stane jménem předmětu po tak dlouhou dobu, jak to
diktuje magie. Mocná Odpovídající jména se mohou stát stálými, zatímco ta,
která tak mocná nejsou, mohou trvat pouze určitou dobu.

Rethisovy zákony

Zatímco tyto základní principy magie byly
známy již mnoho epoch před Rozdělením světů, existovaly stále v magii různé
abnormality a nesrovnalosti. Jedním z největších úspěchů v magickém výzkumu
byla definice těchto abnormalit.

V roce 1391 našeho exilu však mudrc
Rethis z Vortexu stanovil několik základních zákonů runové magie, které se
snažily obsáhnout anomálie, vyskytující se už od té doby, kdy vlastně začal
čas. Ačkoliv jeho práce byly zpočátku přijímány s takovým skepticismem, že to
vedlo až k jeho konečné smrti (podle nařízení Pánů v exilu), později byly touto
svrchovanou institucí přijaty a nyní tvoří stálý základ našeho chápání magie.

 

ROVNOVÁHA V CELÉ PŘÍRODĚ. Rethis jako
první stanovil, že všechny věci musí mít rovnováhu, aby mohly existovat. Úplné
jméno předmětu má rovnováhu, protože definuje stav harmonické existence na Vlně
možností. Zatímco tento princip byl mezi runovými čaroději poměrně dobře znám,
Rethis ho stanovil jako základ své teorie – a tedy jako První Rethisův zákon:

Jméno předmětu má svou rovnováhu.

FAKTOR ROVNOVÁHY. Jednou z největších
záhad v magii byl sklon k občasné deformaci. Přesný záměr kouzelníkovy runové
struktury působil na specifikaci jakéhokoliv počtu podobných předmětů a pouze
náhle, bez nějakého zřejmého důvodu, se choval rozdílně u jednoho objektu,
který byl jinak ve všech záměrech i účelech identický s těmi, které byly
předtím přejmenovány.

Pátá říše – často nazývaná Limbo nebo
prostě Nexus těmi, kdo nejsou seznámeni s jeho strukturou, je rozdělena do tří
soustředných regionů. Nejkrajnější region se nazývá Nexus a je to místo, kde se
sbíhají Brány smrti ze všech říší. Čtyři z Bran smrti vedou do Elementálních
říší, zatímco pátá Brána vede do Labyrintu. Za Labyrintem leží Vortex. Bylo to
zde, kde Sartani původně uvěznili Patryny. Po tři milénia se Patryni snažili
uniknout z Vortexu přes Labyrint a získat kontrolu nad Nexem a všemi jeho
Branami smrti.

Výsledek, učil Rethis, je podobný těm,
které stále vidíme u žáků, učících se teprve znát runy, kteří často tvoří
struktury, jež nejsou v rovnováze. Takové nevyvážené runy sice fungují, ale
výsledky jsou často bizarní.

Rethis zdůvodnil, že takové slabé
struktury přesto fungovaly, protože magie si sama hledá svou vlastní rovnováhu,
i když ji nedodají runy. Tento poznatek se stal Druhým Rethisovým zákonem:

Nevyvážené jméno směřuje k vytvoření
rovnováhy samo o sobě.

 

RUNOVÁ NEROVNOVÁHA. Když Rethis stanovil
první dva zákony, oslovil přímo problém týkající se i mistrů kouzelníků, kteří
stále, i když zřídka, shledávali, že jejich kouzla se mohou zdeformovat.

Protože tyto podivné výsledky se
vyskytovaly jak u formulí žáků kvůli nerovnováze, tak i u formulí těchto mistrů
(i když méně často), Rethis poukázal, že zde musí být něco společného. Kladl si
otázku, co by mohlo způsobit nerovnováhu ve formulích mistrů kouzelníků?

 

JÁDRO MAGIE A VARIABILITA. Když se Rethis
zabýval tímto problémem, narazil na zvláštní monografii, kterou Lyceum, kde
studoval, připouštělo. Byla vypracována Sendrikem Klaustenem, což byl běžec s
velkou autoritou, uznávaný v Labyrintu, ale méně známý v samotném Vortexu.
Zjevně bylo toto pojednání napsáno po jednom z řídkých návratů První branou na
základě běžcovy zkušenosti v Labyrintu.

Běžci se snažili probít se Labyrintem k
legendárnímu Nexu na druhé straně. V těchto raných dobách bylo toto úsilí ještě
stále v plenkách a uplynulo mnoho staletí, než běžci vykázali první úspěchy.

Nebylo lepšího prověřovacího testu pro
runy než Labyrint, protože zde bylo potřeba mnohem větší komplexnosti a umu,
než při jejich užití ve Vortexu. Klausten při svých dobrodružných cestách v
Labyrintu objevil, že při konstrukci run na určitý stupeň detailu existuje
jistý limit.

Rozhodující pro uživatele runové magie je
vytvořit rovnováhu magie a konečnou definici pravděpodobnosti. Není-li předivo
magie nesmírně precizní, konečný efekt bude v detailu rozdílný od efektu
původně zamýšleného mágem. Celá teorie run usiluje o definování rovnováhy runy
jako Odpovídajícího jména k existujícímu předmětu.

Runové struktury mohou, jak víte,
obsahovat další runové struktury. Tento zdánlivě nekonečný postup k menším a
menším úrovním detailu se snaží znovu definovat rovnovážný a nařízený stav
předmětů do jiného stavu. Každá úroveň detailu určuje předmět důvěrněji, dokud –
teoreticky – není předmět úplně definován, a tudíž stabilní.

Klausten však objevil, že když se runa
stávala detailnější a detailnější, přítomnost runy samotné ovlivňovala stav
předmětu. Runa mohla být rozdělena do takového detailu, že její vlastní
detail ovlivnil předmět, který mág zamýšlel změnit. Takto jméno předmětu mohlo
být nepatrně změněno. Runa – uvedená do rovnováhy pro předmět před jeho změnou –
by pak byla rozkolísána. Další upevnění rovnováhy runy by pak pokračovalo až ke
změně předmětu, což by opět přinutilo runu k dalšímu rozkolísání. Tudíž,
vysvětloval Klausten, bylo zde omezení, do jak podrobného detailu mohla být
runa vytvořena, aby přinesla žádaný efekt. Klausten nazval tento jev Bariérou
nejistoty.

Bariéra nejistoty je stupeň definování,
za nějž runy nemohou proniknout. Tento limit, týkající se runového detailu, má
zřejmě souvislost s dávnou Empirickou konstantou (6,547E čili h) – i když příčina
zůstává tajemstvím.

Za Bariérou nejistoty runové struktury
selhávají a dochází k deformacím předpokládaných efektů. Další obnovení
rovnováhy se zdá nejisté vzhledem k požadavku precizní techniky.

Tento konečný stupeň, do něhož může být
runa rozdělena (pravdivost této teze byla dokázána jak v sartanské, tak i
patrynské magii), byl nazván Základ run. Je to ta nejdetailnější runová
struktura, která může být vytvořena bez přítomnosti run, které mění použitou
magii.

 

TŘETÍ RETHISŮV ZÁKON. Rethis našel v Klaustenově
popisu klíč k vysvětlení toho, proč i ta nejdetailnější magie občas selže.
Vyslovil teorii, že jestliže byl přejmenovaný předmět rozkolísán za Bariérou
nejistoty, pak žádná runa nemůže mít za výsledek Odpovídající jméno s
dostatečným detailem, aby přejmenovala předmět tak, aby byl v rovnováze. Jeho
vlastní druhý zákon by pak působil za určitých okolností s náhodným výsledkem,
a to i u toho nejzkušenějšího kouzelníka.

Proto Rethis stanovil třetí – a
nejkontroverznější – zákon:

Žádná runa nemá konečnou rovnováhu.

Když se runová struktura přibližuje k
novému stavu, produkuje Vlna pravděpodobnosti fenomén zvaný Stázový reflex. Ten
je v základě přirozeným způsobem korekce malých nerovnováh v celé magické
struktuře a může se prosadit přes Bariéru nejistoty.

Třetí Rethisův zákon se také občas cituje
takto: Žádná runa není dokonalá. Bariéra nejistoty se zdá odsuzovat
runové struktury k elementární nedokonalosti tehdy, když je použitá magie na
nejdelikátnějším základu.

Ježto tento jev se může projevit jako
rušivý element spíše z filozofického hlediska, v každodenní praxi to není tak
důležité. Protože druhý Rethisův zákon říká, že i nevybalancovaný předmět bude
směřovat k nalezení své rovnováhy, runová magie zůstává největší silou v našem
životě.

Byl to nicméně filozofický směr, který
vystoupil proti Rethisovi. Páni v exilu ho s úspěchem obvinili z
anarchistického kacířství a jeho život propadl. Dnes jsou zpívány písně k
uctění jeho památky, i když on nikdy neměl možnost je slyšet.

 

Prostorová magie a budoucí vývoj

Všechny naše běžné struktury jsou
založeny na vzorcích ve dvou dimenzích.

Nové výzkumy Mistrů Kryptografii z
Vortexu však předpokládají, že stabilní runové struktury by mohly být sestaveny
rovněž podél trojrozměrných linií. Takové runy bychom si mohli zhruba představit
jako krychle, koule, mnohočetné hranoly a nespočet variant spojujících článků
pro transfer síly a konečný efekt.

Zatímco si lze dobře představit, že
takové struktury by vnesly do dosavadní praxe revoluci, nebyly zatím ještě
vyvinuty takové konstrukce tohoto druhu, které by byly tak stabilní, jako naše
tradiční struktury. Tyto prostorové struktury se zdají být rovněž subjektem
stejné Bariéry nejistoty jako standardní runy. Snad časem se i takové struktury
stanou součástí našeho života i naších cílů.

 

STRUČNĚ O SARTANSKÉ MAGII

Čas od času se sami můžete cítit zmateni
a popleteni mystikou a obráceným přístupem sartanské magie. Sartanské runy –
když si člověk odmyslí všechny pseudonáboženské a prostomyslné bláboly – působí
podobně jako naše vlastní runové struktury.

Je zde však základní – a nebezpečný –
rozdíl mezi sartanským přístupem k magii a naším vlastním. Je to naše
induktivní pojetí jako protiklad k deduktivnímu pojetí Sartanů.

V patrynské runové magii hledáme podstatu
individuálního předmětu a z ní odvozujeme a ovlivňujeme obecné principy
vesmíru, který nás obklopuje. Tudíž měníme rovnováhu v individuálním předmětu,
a potom dovolíme jeho znovuuvedení do rovnovážného stavu, aby byly ovlivněny
základní principy, které předmět původně stabilizovaly.

Sartani naopak se snaží změnit základní
principy existence, aby získali specifické výsledky. Tento nebezpečný způsob
myšlení by také mohl vést ke změně všeobecných zákonů genetiky, abyste určitého
dne získali lepší oběd.

Naše magie postupuje od zvláštního
(specifického) případu k obecnějšímu (indukce), zatímco sartanská magie od
obecných principů existence k specifickému řešení (dedukce). Oba postupy jsou
působivé a mocné. Admigonská válka – poslední velká válka před Uchvácením
Beybonu a Rozdělením času – se týkala nás a Sartanů a přinesla nám hořký
výsledek. Labyrint, který nás obklopuje a vězní naše lidi od doby Rozdělení, je
primárním příkladem jak sartanské síly, tak i jejího nezodpovědného a bezohledného
použití. Všechny bytosti teď hledají takový stav, který by znovu přinesl
rovnováhu a harmonii všem. Doba pro Novou rovnováhu – náš řád – nadešla.





































 

Pro mou matku, Daisy Deaverovou

PÍSEŇ O THILLII

Slova: Kevin Stein Hudba: Janet Pack

 

Z myšlenek a lásky vše vzalo zrod, země,
vzduch, nebe i známé moře, z temnoty prastaré nastal vzestup světel všech
vzhůru, bez pout a hoře.

Uctivě žaslo nad tím bratrů pět, pokorně
mluvíce o pánu moci. Král jejich zemřel však, tíhou tou klet, od nich si žádal
pro jich země péči.

Pět království slavných se zrodilo tak z
jediné země, pro každého jedno. Nařídil mrtvý pán každému však vládnouti s
právem a srdcem vjedno.

První měl zemi, kvetoucí krásou, kde
větry šeptají, když s tichem válčí. Další měl moře, kde lodi se nesou a burácí
vlny, když pobřeží smáčí.

Třetí vlád nad lesem kmenů a světlin, kde
prasknutí větve se rozléhá v stínech. Čtvrtý je pán pahorků a lučin, tam v
údolních pláních lze spočívat líně.

Poslední ze slunce zřídil si domov, kde
žhoucí žár přetrvá věky. Všech pět si přísahá na srdcí svých tlukot věrně
zachovat odkaz odvěký.

Každý z nich panoval věrně a slavně,
chránil svou zem a zachoval čest. Každičká ústa je chválila oddaně pro jich
moc, jež s právem jedno jest.

A přec zlý osud je rozdělil v brzku a
každý se každému postavil v zbrani. Pět mužů se zničilo pro ženskou lásku a
jejich mysli se pomátly pro ni.

Byla tak něžná, jak básníkův sen,
nádherná, jak žádná jiná žena, jemná jak ten motýl, co žije jen den, a její
dobrota – nejvyšší cena.

Když těch pět mužů, již bratry si byli,
uzřelo dívku tu, jala je láska. Přísahali pak sladké Thillii, že žádný se
nevzdá jí, ať jakákol sázka.

Pět armád vytáhlo, střetly se v boji.
Poddaní hynou, jak rozmar je drtí. Bratři kdys čestní a žijící v pokoji vydali
země své na pospas smrti.

Thillie stála na krvavé pláni, rozpřáhla
ruce, jak přemoh ji žal, její tvář k zemi se v lítosti sklání a duše odchází v
nebeskou dál.

To velké hoře, co duši ji vzalo, přimělo
bratry ukončit boj. Zdrcení zří pak, co je to stálo, a přisáhli povstat kdys v
poslední boj.

Odchází společně zlomeným krokem k
Thillii, jež spí svůj věčný sen. Ztracenou čest pohřbí pod vlnami tokem, však
království zmařena pro vášeň jen.

Z myšlenek a lásky vše vzalo zrod, země,
vzduch, nebe a známé moře, z temnoty prastaré nastal vzestup světel všech
vzhůru, bez pout a hoře.

 

DOBRÝ VÉVODA

Slova: Kevin Stein

Hudba: Janet Pack

Hlas (nebo hvízdání) a kytara

 

Já jako mladík stále hledal lásku, co sen
mi nikdy nedal, tak s mraky na pouť jsem se vydal s kloboukem na hlavě.

Já měl jsem za to zcela vážně, že bozi
ušetří mě strázně, ale netušil jsem z toho, co teď vím po pravdě.

Nejdříve do boje jsem šel, hledal zbroj a
meč, který svištěl, leč hnali nás tak jako stádo, a boj jsem neviděl.

V poli jsem prostál celé hodiny, kolem
mne píky, zbraně i květiny, tak rozhod jsem se odejít a v noci jsem pryč běžel.

Pak toulal jsem se krajinou mezi válkou,
králi i chudinou, já poznal dost mužů pohledných, již spáchali s dívkou sladký
hřích.

Ba, protoulal jsem celý svět, zřel muže
bdít i se opíjet, leč nikdo nesvedl tak pít, jak Dobrý Vévoda to stih.

Přišel jsem do paláce krále, ten ihned
pozval si mě dále, vzal s sebou mě do komnat svých, abych si zvyk na panský
pych.

Přijal jsem nabídku toho krále,
vyprázdnil všechny truhly v sále a s vaky plnými zlata jsem zmizel natotata.

A pak jsem potkal jednu paní, v místě,
kde stíny výhled cloní, a vzal svůj jazyk ku pomoci a mluvili jsme dlouho do
noci.

Ten večer strávili jsme u ní,

ale pak rodina k svatbě mě honí,

až vypsala cenu na moji hlavu,

leč ráno jsem útek a zmizel jim v davu.

Pak toulal jsem se krajinou, mezi válkou,
králi a chudinou, já poznal dost mužů pohledných, již spáchali s dívkou sladký
hřích.

Ba, protoulal jsem celý svět, zřel muže
bdít i se opíjet, leč nikdo nesvedl tak pít jak Dobrý Vévoda to stih.
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